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ПРЕДГОВОР 


1. Свети Великомученик кнез Лазар (Прилепац код Новог Брда око 1329 — 
Косово поље 28. јуна 1389) за време владавине својом државом издавао је, као и 
други наши владари, повеље манастирима и појединцима. У овој се књизи први пут 
налазе на једном месту сви сачувани писани документи кнеза Лазара, као и неки 
који не потичу из његове канцеларије али се њега у пуној мери тичу. Ради се о 
четрнаест повеља и једном кратком писму. После ових докумената засебно је овде 
додато и једно писмо за које се, због његове неаутентичности, не може тврдити да 
припада кнезу Лазару. 

За будућа научна истраживања у оквиру српске националне историје, књи- 
жевности и филологије, као и оних дисциплина чији су припадници професионално 
усмерени ка испитивању свеколике прошлости српског народа – овакво издање 
старих докумената, сакупљених на једном месту, има свакако не мали значај. Ово 
и због тога што је издањем, као што је ово, обухваћен оригинал, транслитериран 
и транскрибован, као и преведен текст свих ових повеља, чему су придодати и 
факсимили сваког од ових докумената чији су нам аутографи данас познати. Овакво 
сачињено издање повеља кнеза Лазара биће на располагању одговарајућим научним 
радницима али и свима онима који желе да се упознају, бар у неким границама, с 
делатношћу овог српског владара чије је име и дело уопште, а посебно у оквиру 
српског косовског памћења, и данас снажно присутно и вечито актуелно у свакоме 
од нас. 


2. Док је већина повеља кнеза Лазара дошла до нас у оригиналном рукопису из 
друге половине ХІУ века, дотле је један њихов број сачуван у каснијим преписима, 
после овог столећа. Од свих ових повеља само су две нама данас познате на основу 
штампаног свог издања из 1828. г. а тичу се манастира Горњака на Млави: једну је 
издао кнез Лазар а другу тадашњи српски патријарх Спиридон (1379-1389). 


Ево списка свих докумената донетих у овој књизи. 


І. Повеља кнеза Лазара манастиру Великој Лаври Св. Атанасија на Светој 
Гори (1. септембар 1375 – 31. август 1376). Оригинал, на пергаменту, текст је доста 
оштећен. Овде се објављује: текст у оригиналној графији према данашњем читању, 
снимак Новаковићевог издања (1912 495), снимак Анастасијевићевог издања (1922 
8–9), као и фотокопија аутографа, и то како у целини тако и у два дела. 


П. Повеља кнеза Лазара манастиру „Ждрелу Браничевском" (Горњаку на 
Млави). Написана је у времену од маја 1379. до краја 1380. године. Оригинал није 


сачуван, а ни каснији њен препис, већ само њено издање из 1828. г. Овде се објављују 
снимци текста издања ове повеље: Вујић 1828 71-73; Миклошич 1858 193-195; 
Шафарик 1873 103-105. 


Ш. Повеља патријарха Спиридона којом пошврђује повељу кнеза Лазара 
манастиру „Ждрелу Браничевском" (Горњаку на Млави). Написана је у Пећи у 
времену од маја 1379. до краја 1380. године. Оригинал није сачуван, ни каснији њен 
препис, већ само њено издање из 1828. г. Овде се објављују снимци издања текста 
ове повеље: Вујић 1828 73–76; Миклошич 1858 212–214. 


ІУ. Повеља кнеза Лазара манастиру Раваници. Написана је најкасније закључно 
са 1381. годином. Оригинал није сачуван већ постоје само преписи. 


ма. Врднички препис (пергамент, с краја ХУП или с почетка ХУШ века – Р 1). 
Поред текста, овде се објављују фотокопије аутографа ове повеље, како у целини, 
тако и у деловима, као и снимак самог печата. 


ГУб. Болоњски препис (папир, с краја ХУП века – Р П). Поред текста, овде се 
објављују фотокопије рукописа ове повеље. 


ув. Раванички препис (папир, писан је у Врднику на Фрушкој Гори 1768. г.-Р 
Ш). Поред текста, овде се објављују и фотокопије аутографа ове повеље. 


У. Повеља кнеза Лазара манасширу Хиландару (1. септембар 1379 - 31. август 
1280). Оригинал, на пергаменту, добро је очуван. Овде се објављује текст и фото- 
копија аутографа, и то како у целини тако и у деловима, као и снимак печата. 


УГ. Повеља патријарха Спиридона којом пошврђује повељу кнеза Лазара 
манастиру Хиландару (1. септембар 1379 – 31. август 1380). Оригинал, на пергаменту, 
мало је оштећен. Овде се објављује текст и фотокопија рукописа повеље у целини, 
затим у деловима, као и снимак печата. 


УП. Повеља кнеза Лазара руском манастиру Св. Пантелејмона на Светој Гори 
којем прилаже Цркву Св. Спаса у Хвосну (1. септембар 1380 – 31. август 1381). 


УПа. Оригинал повеље кнеза Лазара манастиру Св. Пантелејмона (1. септембар 
1380 – 31. август 1381). Оригинал, на пергаменту, добро је очуван. Поред текста, 
овде се објављује и фотокопија аутографа повеље, и то како у целини тако и у 
деловима. 


УПб. Прейис с допунама повеље кнеза Лазара манастиру Св. Пантелејмона 
(крај ХУ ~ прве деценије ХУ! века). Пергамент, добро је очуван. Поред текста, овде 
се објављује и фотокопија ове повеље, и то како у целини тако и у деловима. 


УП. Повеља кнеза Лазара руском манастиру Св. Панйелејмона на Светој Гори 
којом потврђује прилог челника Мусе и његове Породице (Милива, 1. септембар 
1380 – 31. август 1381). Писана је у Миливи, данашњем селу северно од Деспотовца. 
Оригинал, на пергаменту, добро је очуван. Поред текста, овде се објављује и 
фотокопија ове повеље, и то како у целини тако и у деловима. 


ІХ. Повеља кнеза Лазара манастиру Великој Лаври Св. Атанасија на Светој 
Гори којем потврђује годишњу помоћ у сребру из Новог Брда (Козник, 8. августа 
1381). Писана је у граду Кознику који се налази западно од данашњег Александровца 
(Жупског). Оригинал, на хартији, много је оштећен. Поред текста, овде се објављује 
фотокопија аутографа повеље, и то како у целини тако и у деловима. 


Х. Повеља монаха Доротеја манастиру Дренчи (манастир Жича, 2. марта 1382). 
Манастир Дренча је био подигнут близу данашњег истоименог села које се налази 
око 4 км северно од Александровца (Жупског). Оригинал, на пергаменту, добро је 


очуван. Поред текста, овде се објављује фотокопија рукописа ове повеље, и то како 
у целини тако и у деловима. 


ХІ. Повеља кнеза Лазара Дубровнику којом потврђује повластице цара 
Стефана Душана (Крушевац, 9. јануара 1387). Оригинал, на хартији, оштећен у 
доњем делу. Поред текста, овде се објављује фотокопија аутографа ове повеље, и 
то како у целини тако и у деловима. 


ХП. Повеља кнеза Лазара властелину Обраду Драгосаљићу којом пошврђује 
његове прилоге Цркви Св. Ваведења у селу Кукањ (јануара 1388). Оригинал, на 
пергаменту, добро је очуван. Поред текста, овде се објављује фотокопија аутографа 
повеље, и то како у целини тако и у деловима. 


ХШ. Повеља патријарха Спиридона којом пошврђује прилоге Обрада Декин- 
дића (Драгосаљића) Цркви Св. Ваведења у селу Кукањ (19. јануара 1388). Ориги- 
нал, на пергаменту, оштећен на два места. Поред текста, овде се објављује 
фотокопија рукописа повеље, и то како у целини тако и у деловима, као и снимак 
печата. 


ХМ. Писмо кнеза Лазара Дубровнику којим тражи исплату дохошка јеруса- 
лимском митрополиту Михаилу (31. августа 1388). Оригинал, на хартији, добро је 
очуван. Поред текста, овде се објављује фотокопија рукописа писма, адресе и печата. 


ХУ. Повеља кнеза Лазара о судском спору властелина Црепа (концепт или 
недовршен препис, крај ХГУ века). Пергамент, добро је очуван. Поред текста, овде 
се објављују две фотокопије аутографа ове повеље, и то посебно горњег и посебно 
њеног доњег дела. 

За један број данас непознатих повеља кнеза Лазара постоје помени или одређени 
подаци да су некада одговарајућа документа морала постојати. Оне до данас нису 
сачуване или нису пронађене а подаци о њима донети су овде у одељцима ХУІ-ХХМІ. 


У Додашку, ради комплетности, доноси се фотокопија издања из 1881. г. једног 
писма, наводно кнеза Лазара, за које се, међутим, оправдано мисли да није аутен- 
тично. 

Као што се види, од петнаест наведених докумената (1-ХУ) њих десет предста- 
вљају повеље кнеза Лазара, затим ту је и једно његово писмо, три су повеље патри- 
јарха Спиридона, а једна је повеља монаха Доротеја. Спиридонове и Доротејева 
повеља овде су прикључене јер су у непосредној вези с одговарајућим документима 
кнеза Лазара па су због тога и у ранијим издањима доношене све заједно. 


3. У погледу степена очуваности повеља кнеза Лазара до наших дана, међу овим 
документима постоји прилично шаренило. Оригинали неких од ових повеља добро 
су очувани; неки аутографи су више а неки мање оштећени, стим што је део писаног 
текста на тим оштећеним местима заувек нестао. Поједина места на неким од ових 
повеља доста су избледела тако да их је на снимку тешко или немогуће прочитати. 
Најтрагичнија судбина од свих ових докумената задесила је повеље кнеза Лазара и 
патријарха Спиридона издате манастиру Горњаку на Млави. За сада се не зна шта 
се десило с њиховим оригиналима из ХІУ века. Обе ове повеље доспеле су до насу 
преписима сачињеним у ХУШ веку. Те преписе ових двеју повеља објавио је Јоаким 
Вујић 1828. г. (Вујић 1828 71-73, 73-76) тако да се преко његовог издања наука упо- 
знала с овим документима. За поменуте преписе интересовао се Павле Јозеф 
Шафарик те је на његов захтев 30-их година ХІХ века Вук Караџић преписао, или 
учинио да се препишу, оба ова документа. Другим, новим преписима ових двеју 
повеља, сачињеним последњих година ХІХ века, и то, наравно, са поменутих преписа 
из ХУШ столећа, користио се Јован Ердељановић приређујући за штампу Вујићево 


Путешествије по Сербији (1-1) 1901. г. (Ердељановић І ХІМІ, 104 напомена под 
текстом). И о овом препису, као и о оном ранијем који је сачинио Вук Караџић, данас 
се не зна ништа. Иначе, поменути преписи из ХУШ века ових двеју повеља кнеза 
Лазара и патријарха Спиридона били су једини њихови најстарији сачувани писани 
текстови и налазили су се у манастиру Горњаку до 1942. године када су, за време 
Другог светског рата, немачке окупационе војне јединице запалиле овај Манастир 
при чему су, поред других драгоцености, изгореле и ове две повеље. 


4. У овој књизи све рукописне повеље приређене су за штампу на следећи начин. 

Најпре су донете у оригиналној графији (А), при чему су (а) скраћенице 
разрешене, (6) надредна слова спуштена су у ред, (в) испуштени су надредни 
акценатски и слични знаци (с ретким изузецима, нпр. у генитиву множине неких 
именица и сл.) а који се, иначе, могу видети на факсимилима у прилогу на крају ове 
књиге, (г) задржана је тачка из оригинала, и то било да се пише на стари (у средини 
реда) или на нови начин (при дну реда), (д) задржана је запета из оригинала, (ђ) 
понегде је приређивач за штампу ових докумената интервенисао у правопису не 
мењајући при том језик оригинала одговарајућег документа (велико и мало слово, 
раздвојено и састављено писање речи и сл.). 

У вези с оним што је речено горе под (б) напомињемо да је доношење, у овом 
издању, самих снимака аутографа повеља, чији су оригинални рукописи или 
преписи сачувани, нама омогућило да овде применимо следећи поступак: надредни 
финални сугласник под титлом спуштан је, наравно, у ред али без крајњег -ь или 
=>. То је учињено зато што има писара који у једном истом документу употре- 
бљавају оба ова знака на крају речи па би се у правописној реконструкцији могло 
погрешити јер не бисмо били сигурни који би знак (-ь или -ъ) писар употребио у 
конкретном случају. Приложени снимци у прилогу ове књиге могу помоћи свима 
заинтересованима за поменута и друга правописна питања у повељама кнеза 
Лазара. 

Поред текста у оригиналној графији – што се иначе и чини приликом издавања 
оваквих српских докумената из ранијих времена – овом приликом је готово за сваку 
од ових повеља донет и њен шранслишериран и шранскрибован текст (Б). То је 
свакако новина, која је раније ретко примењивана, јер се текст одређене повеље 
доноси данашњом српском азбуком и правописом при чему се у потпуности чува 
језик оригинала. Овакав начин издавања ових старих текстова омогућава лакши 
увид у њих низа заинтересованих појединаца, стручњака и проучавалаца а који по 
својој професионалној усмерености нису филолози и којима, често, не мора бити 
блиско у свему ни старо српско писмо ни правопис. У науци о српском језику данас 
се сасвим добро зна како је изгледао самогласнички и сугласнички систем српског 
народног језика не само у време кнеза Лазара већ и пре и после њега – а тај се систем 
огледао и у српскословенском језику, тј. у ондашњем српском црквеном и књижев- 
ном језику – што је посебно важно за поступак успешног доношења једног старог 
српског текста у његовом транслитерираном и транскрибованом виду. 

Текст ових повеља доношен је овде и језички слободније осавремењен (В), тј. у 
духу данашњег српског књижевног језика. Док су поједини пасуси повеља, као нпр. 
уводни (аренге) или закључни делови, до сада били најчешће превођени на данашњи 
српски књижевни језик – јер су били писани тадашњим српским црквеним и 
литерарним језиком, српскословенским – дотле је остала садржина повеља, њихов 
основни текст, који је писан углавном ондашњим српским народним језиком, овде 
подвргаван поступку језичког осавремењавања. Овим се тежило да овакав текст 

буде јасан данашњем читаоцу, нефилологу, заинтересованом да се он сам приближи 
садржини повеља кнеза Лазара. Ово значи да се у овом поступку приоритет није 


давао језички архаизираном преводу, при чему би се употребљавале не само 
делимично осавремењене старе реченичне и падежне конструкције већ и поједине 
старе српске речи (ове последње задржаване су само кад је то било неизбежно). 
Наравно, сваки овакав осавремењени текст, или онај део повеља који је превођен 
са српскословенског, никад не може бити потпуно усавршен јер се увек могу наћи 
лепша, дотеранија, стилски углађенија и боља решења у њиховом књижевнојезичком 
приближавању савременом читаоцу. Овде се, како је речено, у првом реду тежи да 
одговарајући текст повеље језички буде што тачнији и јаснији сваком читаоцу. Одмах 
после језички осавремењеног текста појединих повеља често се дају и извесна 
објашњења која се сматрају неопходнима а која се тичу значења појединих речи, 
синтагми или неких појмова. 

Од свих повеља, чији су аутографи сачувани, донети су и снимци тих њихових 
рукописа који се, сви на једном месту, овде први пут објављују. Истина, ти снимци 
нису увек истог квалитета, што зависи од степена очуваности аутографа сваке од 
ових повеља, као и од техничких могућности снимања тих рукописа, које је често 
вршено „на лицу места", тј. тамо где се чува одговарајући документ. Та снимања, 
затим, обављала су различита лица, неједнаког степена фотографског знања, која 
су то чинила у различитим временима и не под истим временским условима, с 
различитом техником и не увек под истим околностима. Циљ објављивања снимака 
ових повеља није само заштитног нити само информативног карактера: да данашњи 
заинтересовани читалац види како је изгледао рукопис одговарајућег документа – 
већ има и своју практичну страну: да се са снимака може данас читати и проверавати 
стари текст, ако не у потпуности а оно бар у већем делу. Због тога су од већине 
повеља кнеза Лазара (нарочито од оних које су писане ситним словима, које су 
великог формата и сл.) факсимили, једног те истог документа, доношени и у његовој 
целини, и у његовим деловима. Неки се снимци, колико за сада знам, овде први пут 
објављују, као што је случај са Раваничким преписом повеље кнеза Лазара манастиру 
Раваници из 1768. г. (ГУв). Једино од двеју повеља манастиру Горњаку на Млави, 
кнеза Лазара и патријарха Спиридона (1, Ш), као што је већ речено, нису сачувани 
аутографи тако да су овде доношени снимци њихових ранијих издања. Иначе, ближи 
подаци о сачуваним аутографима свих повеља кнеза Лазара – а и других личности, 
чији су снимци овде донесени – дати су овде у одговарајућим одељцима где се посебно 
говори о сваком од ових докумената. 


5. У појединим овим повељама, у којима кнез Лазар прилаже разна имања 
манастирима, а поготово својој задужбини Раваници, помињу се имена многих 
насељених места, затим разни микротопоними, називи многих локалитета на терену, 
хидроними и др. Велика је заслуга досадашњих истраживача у овом правцу повеља 
кнеза Лазара, који су у својим радовима вршили теренску идентификацију многих 
од поменутих назива. Полазећи од оваквих резултата ранијих истраживања, и овом 
приликом су она спроведена при чему се, као и раније, показала сва сложеност 
оваквих испитивања. Многи од топонима, поменутих у повељама кнеза Лазара, 
постоје и данас у Србији, и то у непромењеном или у мало измењеном свом гласов- 
ном лику. Неки од њих, међутим, данас више не постоје јер су током времена или 
нестала одговарајућа насеља, или су се она спојила с другима добијајући при том 
нова имена, а стари називи неких села и заселака сачувани су у данашњим именима 
појединих локалитета на тим просторима, као што су разне њиве, шуме, речице, 
потоци, чесме, брда и сл. Поједини микротопоними највероватније су заувек нестали 
јер је дошло до измене, у овом или оном правцу, самог терена на којем су се онн 
налазили када су били забележени у другој половини ХГУ века. Један од будућих не 
лаких задатака наших истраживача, а поготово дијалектолога српског језика, биће 
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свакако везан за испитивање микротопонима на оним подручјима која се помињу у 
појединим повељама кнеза Лазара. Таква детаљна теренска истраживања била би 
од велике користи како за саме повеље кнеза Лазара тако и за српску историјску 
топонимију. Иста истраживања могла би се затим проширити и на оне терене којих 
се тичу повеље других српских средњовековних владара (а и других личности) у 
којима се помињу разни топоними и микротопоними. Неки од (микројтопонима у 
повељама кнеза Лазара овом приликом нису могли бити идентификовани и локално 
ближе одређени поред осталог и зато што нису јасно написани у самим овим 
документима. Можда је до тих нејасности долазило још врло рано: одмах пошто су 
имена тих данас нејасних појмова записана на терену, па су она затим преношена на 
концепт, па су тек онда она уношена у коначну верзију одговарајуће повеље кнеза 
Лазара – а све то нису радила иста лица. Можда је ово мање вероватно, али са 
сигурношћу се може претпоставити да су те нејасности могле да настају и при 
каснијем, после дугог времена, преписивању одговарајућих повеља кнеза Лазара. 
Нека од тих нејасних места остављена су отворена и овом приликом, а о некима се 
овде расправља с покушајем да се дају одређена решења, и то ако не коначна а оно 
бар у оквиру претпоставке. 


6. Скупљени на једном месту, снимци оригиналних аутографа повеља кнеза 
Лазара могу лакше открити и исту писарску руку која је писала две или више повеља. 
Тако је, према нашем утиску, иста писарска рука писала следећа документа: 


а) повељу кнеза Лазара Хиландару (1. [Х 1379 – 31. УШ 1380) и његову повељу 
властелину Обраду Драгосаљићу (јануара 1388) – овде бр. М, ХП; 

6) повељу кнеза Лазара којом потврђује прилог челника Мусе и његове 
породице манастиру Св. Пантелејмона (1.1Х 1380 – 31. УШ 1381) и Кнежеву 
повељу манастиру Великој Лаври Св. Атанасија (Козник, 8. УП1 1381) – овде 
бр. УШ, ІХ (Ћирковић 1983 92). 

7. Овде је у прилогу донесена и карта државе кнеза Лазара коју је објавио 

М. Благојевић (Историја српског народа, Београд, 1982, 1,29). На њој је означена 
и област којом је управљао Вук Бранковић, над којом се, наравно, простирала 
врховна власт кнеза Лазара, иначе Вуковог таста (Благојевић 1994 83, 84, 85), а 
која је овде дата у границама проширеним после 1389. г., од када су и познати 
подаци о западним границама поменуте области (Благојевић 1994 77). Поред ове 
карте М. Благојевића, служио сам се и још једном картом овога аутора: Српске 
државе и области 1373-1395. године, Београд (Завод за уџбенике и наставна средства 
– Београд. „Геокарта" – Београд), 1966 ~ као и картама ранијих аутора: Вуловић 
1966 прилог Г; Николић 1973 153; Симоновић 1980 101; Шкриванић 1981 прилог 
између 96. и 97. стране; Стојаковић 1987 прилог. У карту, у овој нашој књизи, из 
техничких разлога нисмо могли унети већи број места која је кнез Лазар приложио 
појединим манастирима. Сва та места, већа и мања, чинила су делове државе 
кнеза Лазара, односно његовог „господствија" како у једној повељи (У) он то 
изричито и каже, а налазила су се широм Србије, и то: у околини Ћуприје, 
Параћина, манастира Раванице, Крушевца, Александровца (Жупског), Трстеника, 
Сталаћа, Гњилана, Клине (западно од Приштине), Пећи, манастира Горњака на 
Млави, Пожаревца, Смедерева, Голупца, Кучева, Шапца... 

Поред карте државе кнеза Лазара, овде се доноси и карта Свете Горе, полу- 
острва Атоса, са уписаним местима, манастирима, скитима (заједнице монаха 
који појединачно или групно живе по расутим келијама и који се недељом 
окупљају у свом средишту где у цркви присуствују литургији), метосима (мана- 
стирска имања) и арсанама (пристаништа са зградама у које се смештају лађе и 
поправљају). 


Жжжж 


Током рада на овој књизи имао сам срећу да сам се могао ослонити на савете, 
мишљења, сугестије и помоћ појединаца којима и овде изражавам своју захвалност, 
ато су: 

академик Сима Ћирковић (Београд), 

дописни члан САНУ проф. др Гојко Суботић (Београд), 

дописни члан САНУ проф. др Милош Благојевић (Београд), 

проф. др Ђорђе Трифуновић (Београд), 

епископ браничевски проф. др Игњатије (Пожаревац), 

високопреподобна мати Гаврила, игуманија манастира Раванице, 

стручни саветник Душан Синдик (Београд), 

научни саветник др Мирјана Живојиновић (Београд), 

мр Слободан Милеуснић, директор Музеја Српске православне цркве (Београд), 

археограф-саветник Љубица Штављанин-Ђорђевић (Београд), 

археограф-саветник Љупка Васиљев (Београд), 

археограф-саветник Радоман Станковић (Београд), 

проф. др Мато Пижурица (Нови Сад), 

проф. др Предраг Пипер (Београд), 

проф. др Мирослав Квапил (Праг), 

проф. др Душан Квапил (Београд), 

историчар Мирољуб Манојловић (Пожаревац), 

асист. Бојан Миљковић (Београд), 

Радомир Д. Петровић, сликар-конзерватор и кустос (Београд), 

уметнички фотограф Славомир Матејић (Београд), 

дипломирани економиста Милосав Терзић (Крушевац), 

др Чедомир Петковић, председник Скупштине општине Александровац, 

др Зоран Миљковић (Крушевац), 

проф. мр Адам Стошић (Крушевац), 

књижевник Љубиша Ђидић (Крушевац), 

Слободан Марковић, картофил (Крушевац), 

Зоран Станојевић (Крушевац, Фото Жак), 

Миомир П. Цветковић (Крушевац), 

Мирела Бутирић (Београд), 

библиотекар Филолошког факултета мр Анђелка Милојковић (Београд), 

библиотекари и службеници Народне библиотеке Србије у Београду: Борка 

Кокаш, Зоран Карић, Слободан Јовановић, Љубомир Бранковић, Јованка 

Јовановић, Мирјана Масларевић, Милан Јовановић и др., 

сарадници Архива САНУ у Београду; Миле Станић, Зоран Живковић и др. 


Посебну захвалност дугујем нашем афирмисаном и угледном издавачу г. Жарку 
Чигоји, власнику и директору издавачког и штампарског предузећа „Чигоја штампа" 
у Београду, који се прихватио да објави ову књигу а за чије сам типографско 
уобличење искрено благодаран г. Момчилу Грдинићу, г-ђи Лепосави Кнежевић и 
другима. 


Београд, 
децембра 2001. 
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Сл. 9. ЦРКВА МАНАСТИРА РАВАНИЦЕ: 
А - КНЕЗ ЛАЗАР И КНЕГИЊА МИЛИЦА 


КТИТОРСКА КОМПОЗИЦИЈ 


СА СИНОВИМА СТЕФАНОМ И ВУКОМ. 
ГРАФИЧКИ СНИМАК ДРАГОМИРА ТОДОРОВИЋА 





| МАНАСТИРУ ВЕЛИКОЈ ЛАВРИ 
СВ. АТАНАСИЈА НА СВЕТОЈ ГОРИ 


1. септембар 1375 -31. август 1376. г. 


17 ПОВЕЉА КНЕЗА ЛАЗАРА 


ОВОМ ПОВЕЉОМ КНЕЗ ЛАЗАР потврђује и ослобађа свих дажбина села која је монах 
Дионисије са својим братом Црепом приложио светогорском манастиру Великој 
Лаври. Помињемо села која се могу прочитати на снимку иначе врло оштећеног 
оригинала: Мушница Горња, Трг Параћинов Брод, Петра Горња, од којих прво 
име идентификујемо са данашњим селом Горња Мутница (а постоји и Доња Мутница) 
источно од Параћина, а Параћинов брод је заправо данашњи Параћин (Гавриловић 
Речник 110; Илић 1971 27; Благојевић 1972 41, 42, 44; Баришић 1974 366; Соловјев 
1929 196). 

Повеља о којој говоримо чува се данас у Архиву манастира Велике Лавре, на 
Светој Гори писана је брзописом на пергаменту, величине 342 х 295 мм; потпис се 
не види а нема ни печата. На много места рукопис се не може прочитати јер је 
потпуно избледео. Д. Н. Анастасијевић је издао текст ове оштећене повеље 
(Анастасијевић 1922 8–9) а С. Ћирковић је објавио снимак аутографа овог документа 
(који и ми овде преузимамо), а затим је дао податке о самом тексту, његовом 
датирању, садржини, величини и сл. (Ћирковић Лавра 1982 181-184 снимак ІУ). 

Расправљајући ближе о времену настанка ове повеље, што је вршио и Д. Н. 
Анастасијевић, С. Ћирковић је предложио шири временски распон када је овај 
документ могао бити написан: 1. септембар 1375 – 31. август 1376 (Ћирковић Лавра 
1982 182). 

Данас ми нисмо у могућности да донесемо целовиту садржину ове повеље, јер 
њен оригиналан текст, као што смо већ рекли, великим делом није сачуван, а и оно 
што је од њега остало, не може се на снимцима, којим у овом тренутку располажемо, 
на свим местима поуздано прочитати! Међутим, и поред ових врло неповољних 
околности, ми ћемо овде донети оба издања текста ове повеље кнеза Лазара: и 
Новаковићево, и Анастасијевићево, јер је први аутор приредио издање према 
фотографији Д. Н. Анастасијевића (Новаковић 1912 495): а други је видео оригинал 
у Великој Лаври, који је снимио крајем 1906. и почетком 1907. године (Анастасијевић 
1922 20). Поред тога, овде ће се донети и треће издање овог документа у оригиналној 
графији, и то онако како смо ми могли прочитати текст са двеју фотографија повеље 
кнеза Лазара о којој је реч. 





Захваљујем и овде акад. С. Ћирковићу и колеги Д. Синдику који су ми ставили на увид своје 
фотографије ове повеље кнеза Лазара. 

У Архиву Српске академије наука и уметности у Београду, јануара 1999. г., нису успели да нађу 
ову фотографију која, можда, овамо није ни доспела. 


СБ 


БИБИМОТЕНА 
ОДЕЉЕЗА ве СПОРЫ 
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А1 


ТЕКСТ У ОРИГИНАЛНОЈ ГРАФИЈИ 
(СНИМАК ИЗДАЊА С. НОВАКОВИЋА: 1912 495) 


Кнез Лазар 
1872-1389 


даје манастиру Лаври у Петрушкој Области села и имања. 
По врло рђаво сачуваном тексту из Фотографије д-ра Д. А. Ана- 
стасијевиЬа. 


по.» Воудоқшта прЕзрЕше вожеткьни отроци а... ово, 
Господни ЕГОЖЕ сь БЛагостию ......... ОБЛАДА а. НЕФ... ЮЖЕ оТрекь 
ФБНТФАН ....... жизни вьсприе...... вв Христа Бега Благо рони 
кнєзь Дазарь....... дрьжештох ми сим вса мне вь Христ леш. 
Ггосподьствоую. ....... И Брать господњства ми Црепь... н -окепо- 
МЕНОУШЕ Господьсткоү АН... сь иноц'Е........ За доқшоу спою н 
за врата си Цофпа одь скок ваштине црьккн пречистен село 
Доұтницоү .... доу деган и пракинали села тога И сь КСЕМЬ ....... 
„ трг Паракиновь Беодь........ 

господство ми и ако да сме вольнь врать .......... КНЕЗА Дазара 
Цепь ........ приложиҳь врать МИ. НИМАЬ господина ни кнеза 
За свою доүшох........ Еһ роүкє нгоүлєноү...... црькен Шобчистен 
Богородици ...... деца НЕСОУ война онеми зман, тькао ДА соу 


СЕЛА тога...... сєд0..... Горно с мег... 


слободна црькокна ....... ‚ ослободихћ 94 приселице ИУ притфџа- 


жице ни То. НХЬ ..... догАЕ-соу ЦрЕпока...... ПРЕД нконодомь....., 


ИНДЕ НИГДЕ о НИ "ТО ини 


Своје непотпуно издање ове повеље С. Новаковић је приредио „по врло рђаво 
сачуваном тексту из фотографије д-ра Д. Н. Анастасијевића" (Новаковић 1912 
495). 


5 дрьжний ми сим пса(- ами ак ха | (66)... . о. олень, 


„обиде ета ми МТИН кь пону | (екх 
„ лаки (курпа)ь и (врјатк сйстла а(н) 


А 2 
ТЕКСТ У ОРИГИНАЛНОЈ ГРАФИЈИ 


-8- 


1375 (6884) ХМ индикта 14 септембра. (?). 
Кнеза Лазара. 


Потврђује Лаври прилоге, које јој је приложио 
монах... за своју душу и за свога брата Црепа. 

Оригинал (?). Кожа, из три дугачка и уска 
комада, слепљена дужим ивицама у једно, тако ца 
се виде два уздужна шава. Брзопис. Слог већим 
делом то сасвим, то мал' те не сасвим избледео, 
Ни трага од потписа. Без гајтана за печат н без 
(воштаног2) печата. 


РРА век“ нь сактомь ПА ин сп) мисан · 


Ф ханк(ь) цр(еви ман (ји а царьскою р 
гапьши се кровдию кладичшю • юже @ певьрь исток» 
шею +) раазющи (се к)ра(е)в(в)т (се) н покае | (ни 
сьпаюдейемь ~ надекдею ко’ пагаєт е п)вдзция 
жизни вљспристћа (· Тре, мж" и аз (к)һ ҳа Ба ваге» 


ге) к(и)езь а(а)з(арь) | неи 


(СНИМАК ИЗДАЊА Д.Н. АНАСТАСИЈЕВИЋА: 1922 8-9) 


„пе А8 .. Атна в... 1... жн... (с?) 
-9- 
црти(•) ин аем жуиа ни мога Деца ғ 
ОНЕР (.) м во(л)иа чунемизи сели (-)тьклю да св словодна 
щфковна.. |... о... ..... више писана сад шсло» 


а 6 приселице (-) и 9 притражице(-) и кто 


цени) - п "поливе гиста5 ми к(ајко в чији ва 
инок... .. ое З под........ 
А. и (к (-) за диб свою. и за “брата си цу па 
4?) сасе пациии цукем пр чаи (вамаци) | (нашен 
сан и сто адан)(е)и (2) а(донь)скаго, Силе аут, 
(ниц) гори с ангдаш н правниами седа тога н љ 
О ори ви (н сь воли (прави: ми 
села тегез. ) (тарии) -) и поћг(?)е(ои ??)и(?) • 
(бело пито8 гори с лгал) ие а АИ 
А.Н, оке на НЕ ) прода (с лигами 
даац. .) пс паши Аеходци... ЕТ 
(ел нор? и мў ( (ц?)тво ми мако да си в волчь Браг 
(тааш). аар варниз (-) (пунш пка...,. 5 
ЕКЕ пети оста ан сизи 
С ас ое е??)не н. ресе 
со ЉЕ Б 0и 


в ин а И. Лаф чир, 1 а н 

м сабгја гба ам) кнеза 
аачара , . црн и (?) с мон аи дети) | Я а (?).. 
8(?} ц(аш(?)а гац(нна),. 6 придожнањ Ерато аш Ан 


ва. пина лавоыекваи "ера фт поени сйн 
ла(вр)цеко)и |. КТС. Е ати (2) се (22) пан а(з) 
нан, . (кто 1872) мо дц. Т. ако аи . и 
ТУК п сратна лапрьска ( ) о «3 сь мно ~ |... 


.. прблк догма (с) црЕпови ае атн ин 20 


С јун д(47) мог8 д. поль икономом | д)аврь, 
скилћ (н) никде нн)га(в.) и кто не изе... н 40, | 
‚по «(аль съди дага.,4....... т.. 386 
сти,н. . . Ујеш на ин (АН о ас не в8 де шх 
опоалн .. И ЗОН ООН ИСЕ 
па ( у и за мо (??)...0(2)н св шҳ(и)шан из, 
(вме пола $ квио(ћ) ....|......... сва 25) 


02022: нимфы? Мање 


цотвојс2)...... а шл КЫ кише писати?) 


Я чи. ји ВК ли 
о У (=) Айь 


ДЕН Е чи · аһ ато (вайд. 91) № Аа 
оре?) де. | 


9 24(ч?)пе мн — пзмеђу а ит иде проп (уэлужио) шад, 
тамо да је сродње слово (47) под шалом, 
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Поређењем са неким читљивим местима у рукописном оригиналу уочавају се 
извесне разлике између Новаковићевог и Анастасијевићевог издања ове повеље 
кнеза Лазара. Тако нпр. према рукописном: Трьгь паракн[нов]ь врел (11. ред) Новаковић 
има трьгь Паракиновь Бродь (9. ред) а Анастасијевић Трьгь на раки(нол)ь(-) врод8; (10. 
ред); према рукописном: приселицћ (20. ред) Новаковић има приселице (14. ред) а 
Анастасијевић приселицћ (19. ред); према рукописном: мнемизи сели (19. ред), како 
доноси и Анастасијевић (18. ред), Новаковић има онеми земли (13. ред). 


АЗ 


ТЕКСТ У ОРИГИНАЛНОЈ ГРАФИТИ 
(ПРЕМА ДАНАШЊЕМ ЧИТАЊУ СА ФОТОГРАФИЈЕ) 


1... БАЗА предзреше вож[ь]ств... роци т... асно 
2 ... ЕТ се пред товою Господи ЕГОЖЕ сьБитик Зр... ЖЕ... Е 
3... ю Влали[ч]нею. юже © р[є]6ьрь истек... и радбкиџи ... и поввлє 
4 ... шеи жизни вьсприє... мъже и а(3] [в]ь Христа Бога влаго... [к]нєзь Лаз... 
5... $ м... съдрьжеш ми сид вса Ане вь Христа 
6 ... Бога лен ... с... $ и како прријде господстЕз ми... 
7 ... ь -..рать господства ми ... И „„менбше господстев ми како к чьстни вь иноц[хь] 
8 ... за дбшб свою ... врата си ма \ свок ващиие црв... прбчистен 
9 ... скаго. Село АА$т[ииц Го]ри8 с мегами и правинами села тога и сь всеми 
10 ... [п]равинами села тогаз[и} ...ар... и под... Село П[етр8] Горн$ с ме... 
11 ... д... Трьгь параки[нов]ь вродь ...арили и сь всеми дохГојдци... 
12 ... ми како да си є вольць Бра... ваши... [в]ише пис... 
А аитев о 5... 
14 ... [Б]рат ...и цркви ...ви Богородици © п... 
15 ... и пречистен его матер... КНЕЗА Лазара ... Црепь и с моими д... 
16 ... жиль врат ми ...ниемь господина ни Кнеза за свою дВШВ ... 
17 ... моє рзке игбмен8 д...рьском8 Курил8 црькви прьчистен Богородици . 
18 ... моё деце ...н$ ако ми се ... ИГ8МЕНЬ и Братид лаврьска шо 68... мно... 
19 ... Црепь ни мога жена ни лога ДЕЦА нес8 во... мнЕмизи сели ть[км]о да 68 слободна 
црьковна 
20 ... више писан... чословодих ® приселицћ и ® притражице н кто их ... оврль догде [8] 
Црћпов[и] 
21 ... ти ни ...пр®дь икономом ...скимь ... инњде ...Г... Н кто НЕ ИЗВЕ... 
22 ... гь сьди ДА га ...не НА пи Зем... НЕ ВДЕ № оНЕХЬ.. 
23 ... наводе ... на иза мо...[ојм (8 ЗИи]шаи из ...ле пола 8 к8п... 
24 ... записа господство ... 
25 ... [ије потвор,., и нє... 
26 ... м више пи... [Пречиста Лаа... Божига 
27 ... ни -..ших и вв ме... 
28) слан те 
29 ... рћ ...чи ... Вь аћто ... д ...то ДГ 


У горњем тексту разрешене су скраћенице, у ред су спуштена надредна слова, 
изостављени су надредни акценатски и слични знаци, обележени су редови арапским 
цифрама, приређивачеве интервенције огледају се у угластим заградама а понегде и 
у правопису (нпр. велико слово и сл.), што није утицало на промену језика оригинала. 

Примери: иркен 17, р... 8, цркокна 19 прочитани су овако: црькви, црь..., црьковна; 

једном долази и пример црккн 14, без титле, који ми тако и доносимо. 


Због велике оштећености горњи текст је немогуће давати у његовом трансли- 
терарном, транскрибованом и језички осавремењеном виду. Исто тако није упутно 
улазити ни у ширу филолошку анализу па ћемо се зато задржати само на следећим 
моментима. 


а) Место Анастасијевићевог прёль 11 (Анастасијевић 1922 9), ми смо прочитали 
обр%ль 20, где је є написано тзв. положеним в, а о- се једва назире. 


6) Сугласници ћ и ђ означавају се традиционално, у духу једне од графијских 
особина српске редакције старословенског језика – са к и 2: Трьгь параки[нов]ь вродь 
11, с мегами 9. 


в) Повеља је писана, наравно, екавски, о чему сведоче примери: сь всеми доҳ[о]дци 
11, деце 18, деца 19, несв (3. л. мн. през.) 19, + омех 22 и сл; уп. и примере: Црбим 8, 
Црбпов[и] 20, поред Црепь 15, 19, затим приселицћ (ген. једн.) 20, где се -е које не потиче 
од вокала „јат” означава словом -+, поред притражице (ген. једн.) 20, и где се јасно 
види да слово - има вредност вокала -е. 


г) Није примећен ни један случај вокализације полугласника у а, и то ни у 
примерима који припадају српском народном језику (сьди 22), нити у случајевима 
који одликују и српски народни и српскословенски језик (сь всеми 9, 11, вь Христа 5, 
чьстни 7 И СЛ.). 


. ^ 
д) Уколико је тачно прочитан пример [и]шаи 23, префикс од- у њему не 
представља грешку јер такви примери с поменутим префиксом, уместо са старијим 
ош-, срећу се у нашим старим споменицима. 


Б) Именица у генитиву једн. ж. р. приселиц 20 од номинатива једнине приселица, 
према новијим испитивањима, за наше средњовековне људе значила је, заправо 
заједничку обавезу „надокнаде причињене штете од разбојника и лопова" (Благо- 
јевић Лексикон 586; Благојевић 1971 188, в. и 184, 185, 186, 187). 


е) У овој повељи употребљен је и облик генитива једнине ж. р. притражице 20 од 
ном. једн. притражица. Ово би била друга потврда према материјалу који даје 
Рјечник ЈАЗУ ХП 196, где се ова реч наводи из повеље монахиње Евгеније (кнегиње 
Милице) и њених синова кнеза Стефана и Вука, писаној у Новом Брду 1395. г. (уп. 
Леонид Писма 275). С. Ћирковић истиче да је ова реч непозната, односно он њу 
доводи у везу с лексемом шраг и она би означавала вероватно извесну колективну 
одговорност због давања азила разбојницима и лоповима (Ћирковић Лавра 1982 
183). 

ж) У имену Трг Параћинов Брод реч шр? означава, наравно, место где се тргује 
(пијаца), а брод значи место где се прелазила река (газом или чамцима, односно 
скелом) – Ковачевић-Којић Лексикон 737-739; Мишић Лексикон 64—65. 


з) Придев у синтагми вратим лаврьска 18 односи се на манастир Велику Лавру, а 
именица иконом (прЕдь икономом 21) означава „старешинско звање у средњовековним 
манастирима, по важности одмах после игумана" (Милошевић Лексикон 252–253). 


У прилогу уз ову књигу фототипски објављујемо снимак ове повеље, и то како 
у целини тако и у деловима. 
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| | ПОВЕЉА КНЕЗА ЛАЗАРА 
МАНАСТИРУ „ЖДРЕЛУ БРАНИЧЕВСКОМ" 


(ГОРЊАКУ НА МЛАВИ) 
мај 1379 – крај 1380. г. 


ПОВЕЉА ПАТРИЈАРХА СПИРИДОНА 
КОЈОМ ПОТВРЂУЈЕ ПОВЕЉУ 
КНЕЗА ЛАЗАРА МАНАСТИРУ 
„ЖДРЕЛУ БРАНИЧЕВСКОМ” 
(ГОРЊАКУ НА МЛАВИ) 

Пећ, мај 1379 – крај 1380. г. 


= 





ОВДЕ ЋЕ СЕ ИСТОВРЕМЕНО расправљати и о једној и о другој овој повељи, и то не због 
тога што је настанак друге условљен претходним настанком прве повеље, већ зато 
што им је у прошлим временима судбина била заједничка. Откад се зна за једну 
повељу у манастиру Горњаку, зна се иза другу: обе нису сачуване у оригиналу већ у 
каснијим преписима из ХУШ века, најчешће су обе помињане када су их појединци 
гледали, читали, преписивали, издавали, писали о њима, и, најзад, како знамо данас, 
обе су повеље заједно пропале у поменутом Манастиру за време немачке војне 
окупације наше земље у току П светског рата. Наиме, „године 1942. манастир 
запоседају немачке војне јединице” и та „немачка окупациона сила [...] најпре пљачка 
| | ризницу, библиотеку, конаке и сву осталу имовину манастира, а затим су све предали 
ГА | пламену, запалили Горњак!... С њиме су тада нестале и поменуте драгоцености 
са С и манастирске ризнице, а међу њима и повеље кнеза Лазара и патријарха Спири- 
` дона...” (Митошевић 1990 25, 26; уп. и Николић 1973 150; Цуњак 2000 31, 51). 
И једна и друга повеља издаване су у ранијим временима према поменутим 
аутографима-преписима из ХУШ века. Било је више издања ових докумената. 
Јоаким Вујић је 1828. г. издао у целини ове две повеље, у графији и језику који се 
у многим особинама идентификује са рускословенским (Ердељановић 1103), тј. соним 
српским црквеним језиком, руског типа, који је у трећој деценији ХІХ века, када је 
Вујић видео и издао ова два документа, био већ увелико званични језик Српске 
православне цркве, што је, наравно, и данас. Вујић ништа не говори о самом језику 
ових докумената већ за повељу кнеза Лазара каже да је то „хрисовуљ либо донација 
кнеза Лазара, основатеља овога манастира, која гласи овим речма", а за повељу 
патријарха Спиридона он истиче: „содержаније грамоти [повеље] старца кир 
Григорија, манастира сего [овога] пестуна [настојатеља], Спиридоном патријархом 
пећким потверждене, која гласи сицевим образом [на овај начин)" (Вујић 1828 71, 73). 
Повељу кнеза Лазара објавио је Ј. Вујић на 71-73, а повељу патријарха Спиридона – 
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на страни 73-76 своје књиге Пушешествије по Сербији (Вујић 1828). Ове две 
повеље Вујић је видео у Горњаку и, наравно, њих је и преписао (Вујић 1828 70). 

Ф. Миклошич је обе ове повеље – према Вујићевом издању – објавио у својој 
познатој збирци српских повеља, али је при том изменио језик у њима на тај начин 
што га је прилагодио језику ХІУ века (Миклошич 1858 193-195, 212-214). 

П. Ј. Шафарик је, припремајући своје прво издање Споменика старе писмености 
Јужних Словена (Праг, 1851), био јако заинтересован за поменуте две повеље из Горњака. 
Тако је он у више наврата тражио од Вука Караџића да му овај у Горњаку сачини преписе 
са рукописа ових повеља (,„диплома", како он каже), ослањајући се, наравно, на њихово 
издање које је приредио и 1828. г. објавио Ј. Вујић. Ову своју молбу Шафарик је први 
пут изнео у свом писму Вуку од 4. марта 1830, па ју је касније понављао: у својим писмима 
од 18. априла, 20. маја и 24. јуна, да би, најзад, у писму од 26. септембра 1830. рекао 
следеће: „Очекујем списе поузданом приликом, за случај да не долазите у Нови Сад. 
Огромна је штета што су те две дипломе лажне. Ја сам наслућивао фалсификат већ по 
отиску код Вујића" (Вукова преписка ГУ 209, 229, 251, 274, 307). П. Ј. Шафарик ове две 
повеље није објавио 1851. у првом издању своје горепоменуте књиге (Шафарик 1851). 

После смрти П. Ј. Шафарика (1861), у другом издању ове његове књиге (Праг, 
1873), при крају њеном, у додатом одељку: Допуне из Шафарикове оставштине, на 
стр. 103-105, одштампана је повеља кнеза Лазара манастиру Горњаку о којој је овде 
реч. Издање целе ове Шафарикове књиге, као и поменутих Допуна где се налазе и 
разни други документи, приредио је за штампу Јозеф Јиречек. У својој првој напомени 
под текстом уз ово издање повеље кнеза Лазара (стр. 104—105) Јиречек каже следеће 
о овом документу: да је његов оригинал изгубљен, да се у Горњаку налази 
русификовани препис на пергаменту из ХУШ века („рога пу рїеріѕ па регр. 2 18 ей”) 
да ју је 1828. публиковао Ј. Вујић, да је 1858. ову повељу објавио Ф. Миклошич 
успоставивши у њој језик ХГУ века и исправивши у њој Вујићеве грешке, и да је ову 
повељу „за Шафарика верно преписао Вук Караџић” („рго Затанка Изипа ќаќо уётё 
ргерзапа Микет Кагад сет" – Шафарик 1873 104, 105). У својој напомени под текстом, 
уз издату повељу кнеза Лазара (стр. 105), приређивач Јиречек говори и о горе поме- 
нутој повељи патријарха Спиридона: да је у Горњаку она сачувана у каснијем препису 
на папиру, да ју је први издао Ј. Вујић (1828) који је рђаво читао њен текст, да је после 
Вујића ову повељу с измењеним језиком издао Ф. Миклошич (1858) и да је њен препис 
„за Шафарика Вук сачинио” („Че ртер:зи, рго 8аѓайка Микет чбпепећо..." – Шафарик 
1873 105). Овај Вуков препис Спиридонове повеље Горњаку, којом овај Патријарх 
потврђује поменуту повељу кнеза Лазара овом Манастиру, Ј. Јиречек, на жалост, 
овде није објавио. Из свега овога што смо рекли може се закључити да је Вук Караџић 
за Шафарика преписао (или учинио да се препишу) ове две повеље, мада се то 
изричито не каже у горепоменутом Шафариковом писму у којем он истиче да „су те 
две дипломе лажне", тј. да не представљају оригинале. Међутим, у вези с језиком 
повеље кнеза Лазара, коју је по Вуковом препису издао Ј. Јиречек 1873. г. у другом 
издању већ поменуте Шафарикове књиге, треба рећи следеће. Језик у овом издању 
повеље кнеза Лазара није језик ХУШ века, русификован како за горњачки примерак 
ове повеље истиче Јиречск, већ је то српскословенски и српски народни језик, углавном 

онакав каквим су писани оригинали повеља кнеза Лазара у ХГУ веку. Ко је извршио 
ову измену језика? Да ли је то учинио сам Вук Караџић - за кога се, иначе, засада зна 
да није путовао у Горњак (Добрашиновић 1963 75-110) – па тако измењени препис 
послао Шафарику? Највероватније је да је то он учинио (мада се не може са сигурношћу 
из овога искључити ни неко друго лице), јер је он читао обе ове повеље, што јасно 
сведоче његове властите речи које цитира Ј. Јиречек у вези с нејасно написаним једним 
местом у Спиридоновој повељи; „Охо је упо зипо а та гатп јапо сгуепит глас ог, ќе зе 
једуа ук. Ргуа је угзИса јатаспо омако, а дгири пуезат торао дгике је слап" (Шафарик 1873 


105). Ови Вукови преписи Лазареве и Спиридонове повеље, учињени за П. Ј. 
Шафарика, данас нам нису познати! 

Иначе постоје подаци о овим двема повељама из 60-их година ХІХ века када је 
у два маха (1860. и 1869) вршено инвентарисање имовине манастира Горњака. Том 
приликом се посебно истиче да се у „манастирској архиви" чувају, поред других, и 
следећа документа: 


„1. Једна привилегија Књаза Лазара на пергаменту написана 1380. године издана 
Григорију синаиту тогдашњем игуману у којој гласи што је Монастиру приложио 
када је основао. 2. Једна Привилегија од Србске Патријаршије, написана на артији, 
у којој је подписан Србскиј Патриарх Спиридон и којом потврђује Григорију синаиту 
добра од књаза Лазара дарована му Монастиру” и „Чаша књаза Лазара од стакла, 
такође диплома његова на кожи (пергаменту) писано, којом је утврдио прилог, који 
је манастиру приложио када га је сазидао и диплома од србске патријаршије на артији 
писано којом уверава да је заиста књазом Лазаром црква сазидана" (Милеуснић 
1986 219). 


Јован Ердељановић је почетком ХХ века објавио Вујићево Путшешествије по 
Сербији, али није донео у целини текст повеље кнеза Лазара и патријарха Спиридона 
већ је њихову садржину највећим делом препричао својим језиком. Оправдање за 
овакав свој поступак Ердељановић је налазио у многим грешкама које садржи 
Вујићево издање ових двеју повеља, у недовољној стручној спреми „за тај посао" 
Вујића као приређивача за штампу ових докумената, у чињеници да је Ф. Миклошич 
1858. г. објавио аутентичнији текст ових двеју повеља, што је 1873. г. то исто учинио 
с повељом кнеза Лазара и П. Ј. Шафарик односно Ј. Јиречек (Ердељановић 1 ХІМ 
ХІМ). Пошто је у свом проучавању садржине ових двају докумената желео тачно 
да наведе имена места која се у њима помињу, а како је расправљао и о години 
настанка повеље патријарха Спиридона, Ј. Ердељановић је добио преписе ових 
повеља од калуђера Саве, тадашњег игумана манастира Горњака (Ердељановић 1 
ХІМІ, 104 напомена под текстом). Нажалост, Ј. Ердељановић тада није објавио ове 
преписе поменутих повеља уз своје издање Вујићевог Пушешесшвија тако да о тим 
преписима игумана Саве, који би представљали „везу” са рукописима ових повеља 
које су се чувале у Горњаку, данас ми ништа не знамо. 

С. Новаковић је више пута издавао ову повељу кнеза Лазара: 1877, 1889, 1904. и 
1912. г. У прва ова три издања текст повеље је обухваћен у целини, полазећи од 
Миклошичевог издања овог документа (Миклошич 1858 193-195) с којим се ова 
издања подударају готово у потпуности (уп. Новаковић 1877 354-356; Новаковић 
1889 359-360; Новаковић 1904 422-423). Новаковићево издање ове повеље од 1912. г. 
текстуално није потпуно (Новаковић 1912 771–772) и ослања се на Шафариково 
издање овог документа (Шафарик 1873 103–104). Своје издање повеље патријарха 
Спиридона С. Новаковић је приредио према Миклошичевом издању овога текста 
(Миклошич 1858 212–214) и тај текст је донео готово у целини осим, на крају, самог 
потписа поменутог Патријарха (Новаковић 1912 772-774). 

О овим повељама кнеза Лазара и патријарха Спиридона, о томе да једини 
њихови текстови који су се чували у манастиру Горњаку не представљају оригинале 
из ХМ већ преписе из ХУШ века, као и да језик у њима није стари српски већ 
рускословенски – изјаснили су се многи аутори (нпр. Шафарик 1830: Вукова преписка 
ГУ 307; Поповић 1867 38, 39; Милићевић 1867 57, 58; Шафарик 1873 104, 105; 
Новаковић 1884 62; Ризнић 1886 63; Руварац 1887 201; Руварац 1889 40; Ердељановић 


' Требало би непосредно прегледати оставштину Павла Јозефа Шафарика у Прагу а треба видети 
да ли постоји и оставштина Јозефа Јиречека па и њу прегледати. Шафарикова оставштина налази 
се у установи: Ратапик пагодтћо ріѕегтпісімі, $(гаћоуѕке падуой 1, 118 38 Ргаћа | — Нгадсапу. 
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ІХІМІ, 103, 104; Новаковић 1912 771, 772, 774; Иларион 1930 116, 117; Пурковић 1934 
19: Пурковић Гор. пов. 153, 154, 155; Радојичић 1952 85; Николић 1973 150; Цуњак 
1987 41; Петровић 1989 98). 

После свега овога излагања, можемо констатовати да ми данас располажемо: а) 
с објављеним текстом ових двеју повеља на рускословенском језику, што је донео 1. 
Вујић (1828. г.), 6) с објављеним текстом ових двеју повеља на реконструисаном 
српскословенском и српском народном језику а што је учинио Ф. Миклошич (1858. г.) 
полазећи од рускословенског језика ових докумената у Вујићевом издању, и в) с 
објављеним текстом повеље кнеза Лазара на српскословенском и српском народном 
језику, који је реконструисан са рускословенског текста, у препису који је за П. Ј. 
Шафарика сачинио Вук Караџић, како помиње Ј. Јиречек (1873. г.). 

Пошто недостаје рукописни оригинал ових двеју повеља из ХТУ века, писан 
српскословенским и српским народним језиком којима су, иначе, у то време писане 
и друге повеље кнеза Лазара и патријарха Спиридона, затим, пошто недостаје 
евентуални неки познији препис ових повеља (настао најкасније до краја ХУП или 
првих деценија ХУШ века), писан истим поменутим језицима, и, најзад, пошто 
недостаје једини рукописни „оригинал" ових повеља: препис из половине ХУШ века 
писан рускословенским језиком (уништен 1942. г.) а који нам је данас познат само 
на основу Вујићевог штампаног издања из 1828. г. – израда критичког издања ових 
повеља данас је много отежана па је практично готово и немогућа. Јер критички 
данас издати Вујићев текст ових двеју повеља, без ослонца на њихов аутограф од 
којег је овај приређивач полазио, значило би, пре свега, графијске, правописне и 
језичке грешке у Вујићевом издању исправити у духу одговарајуће рускословенске 
норме, што нас не би много приближило ни данас непостојећем аутографу из ХУШ 
века а камоли њиховом изворном тексту из ХІУ столећа. Сличан би се резултат 
добио н евентуалним критичким издањем језички реконструисаног текста ових двеју 
повеља који је приредио Ф. Миклошич јер је он полазио од Вујићевог штампаног 
издања ових споменика а не од њиховог аутографа из ХУШ века који је у Микло- 
шичево време постојао у Горњаку. Данашњи приређивач би морао овде да обрати 
пажњу готово само на то да утврди да ли је Ф. Миклошич сваку рускословенску 
црту из Вујићевог издања тачно изменио у српскословенску или у српску народну, 
да ли је неке Вујићеве грешке како треба исправио и – ништа више. Налазећи се у 
оваквој ситуацији, за нас би значај имало издање повеље кнеза Лазара чији је текст, 
по Јиречеку, за П. Ј. Шафарика преузео В. Караџић са рукописног рускословенског 
изворника из половине ХУШ столећа и у свом препису, додајемо ми, језички га 
приближио ХІУ веку (Шафарик 1873 103-104). Овај Вуков препис оцењује се „да је 
много вернији од Вујићева" прелиса (Баришић 1974 359). Критичким приступом 
издању овог текста Вуковог преписа може се данас обезбедити један одређени текст 
повеље кнеза Лазара манастиру Горњаку мада се ни таквом тексту не може, наравно, 
поклонити пуно поверење. Текст Јиречековог издања Вуковог преписа повеље кнеза 
Лазара могао би се данас издати али се не би смело у њега дирати већ би све комен- 
таре и исправке у вези с њим требало доносити ван самог овог текста. А да је Ј. 
Јиречек издао и Спиридонову повељу (коју је В. Караџић такође преписао за П. Ј. 
Шафарика) – а што он то није учинио у другом издању горепоменуте Шафарикове 
књиге – ми бисмо данас овде и према овој повељи имали исти приступ. Овако, остаје 
нам једино да се ослонимо мање на Вујићево а више на Миклошичево издање повеље 

поменутог Патријарха, чији је рускословенски језик ХУШ века овај приређивач, 
како смо већ рекли, изменио у српскословенски и српски народни језик ХІУ столећа, 
при чему је полазио од штампаног текста овог документа у Вујићевој књизи из 1828. 
г. (Миклошич 1858 212–214). На основу овог целокупног излагања можемо само 
поново констатовати да данас, нажалост, не постоје најстарији аутографи-преписи 


ових повеља из ХУШ века а ни аутографи-преписи њихови (или бар до данас нису 
пронађени) које су сачинили Вук Караџић (30-их година ХІХ века) и горњачки игуман 
Сава (крајем истог столећа) – те се у нашем издавању Лазареве и Спиридонове 
повеље морамо ослањати само на њихове штампане изворнике. 

Добро је познато да је повеља кнеза Лазара преписана на пергаменту, а повеља 
патријарха Спиридона – на папиру (синђел Серафим за ову другу повељу каже; „на 
нарочитој природној маси, чини ми се, из сока букве" – Серафим 1932 73). Оба ова 
преписа потичу из ХУШ века и писана су, како смо већ рекли, рускословенским 
језиком, што показује Вујићево издање ових докумената. У Спиридоновој повељи, 
на њеном крају, после Патријарховог потписа, додата је година 1755, што се узима 
да ју је написао преписивач овога документа (Ердељановић Г 104) или лице које је 
„имало пред собом или читало грамату [повељу] у августу 1755. године" (Серафим 
193274). Један број људи имао је ове повеље у рукама, гледао их је, читао, изјашњавао 
се о томе да су то млађи преписи, али нико од њих није рекао да ли је и један и други 
овај докуменат писала иста рука или су у питању различити писари (Поповић 1867 
38; Милићевић 1867 57-58; Серафим 1932 73, 74; Пурковић Гор. пов. 155). М. Ст. 
Ризнић је у Горњаку видео и описао ову повељу кнеза Лазара, али ништа не каже и 
о повељи патријарха Спиридона (Ризнић 1886 60, 62–63). 

Поред наведених текстолошких и филолошких момената који отежавају 
приређивање за штампу критичког издања повеља о којима је реч овде, постоје и 
други моменти који, због недостатка оригинала ових докумената, отварају низ питања. 
Ради се: а) о бележењу године настанка Лазареве повеље рачунајући време од 
Христовог рођења а не од постанка света како је у ХІУ веку било уобичајено, б) о 
датирању Лазареве повеље са 1. августом 1380. г., при чему су ови бројеви написани 
арапским цифрама а не словима како се писало у ХГУ веку, в) о датирању Спиридонове 
повеље са 16. мајем 1485 (што је грешка у Вујићевом издању ове повеље и што је 
исправљено у 17. мај 1379: Миклошич 1858 214; Шафарик 1873 105; Ердељановић І 
104), г) о питању године ступања Спиридона на престо српског патријарха, д) о години 
подизања манастира Горњака: да ли га је кнез Лазар сазидао после победе над 
господарем браничевске области Радичем Бранковићем (Растислаљићем) 1379. г., што 
би било логично, или је то учинио пре овог догађаја, ђ) о евентуалном некадашњем 
постојању двеју Лазаревих и двеју Спиридонових повеља везаних за Горњак, е) о 
евентуалном постојању, поред Лазареве повеље Горњаку, и једне несачуване Лазареве 
писане препоруке за Григорија Синајита и упућене Спиридону, а што су, и повеља и 
препорука, укомпоноване у Патријархову повељу, ж) о томе зашто је Спиридонова 
повеља по свом унутрашњем склопу много подударнија с осталим аутентичним 
повељама неголи повеља кнеза Лазара о којој је овде реч, и др. (уп. Руварац 1889 36- 
42; Пурковић 1934 19; Пурковић Гор. пов. 155-158; Радојичић 1952 85-101; Динић 1953 
139-144; Стричевић 1954—1955 116-117; Баришић 1974 358-362; Динић 1978 98; 
Благојевић 1983 43-45; Петровић 1989 97-119 и др.). 

Враћајући се на питање садашњег издавања ових повеља, а после свега што је 
горе речено о текстовима и једног и другог документа с којима данас располажемо, 
одлучујемо се да овде, на једном месту, донесемо све њих. Тако се овде фототипски 
дају издања ових двеју повеља која су приредили: Ј. Вујић (1828) и Ф. Миклошич 

(1858), а такође и П. Ј. Шафарик, односно Ј. Јиречек (1873), који је донео само 
Лазареву повељу. Транскрибован и транслитериран текст, као и текст слободније 
језички осавремењен, доноси се овде само уз Јиречеково издање Лазареве повеље у 
препису Вука Караџића, као и уз Спиридонову повељу – у Миклошичевом издању. 
На тај начин читаоцу и проучаваоцу ових повеља умногоме ће бити олакшан посао 
јер ће имати пред собом, на једном месту, све текстове ових двеју повеља о којима 
ће се, свакако, и убудуће расправљати у нашој науци. 
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‚ЖДРЕЛУ БРАНИЧЕВСКОМ" (ГОРЊАКУ НА МЛАВИ) 


ПРЕПИС ИЗ ХУШ ВЕКА НА РУСКОСЛОВЕНСКОМ ЈЕЗИКУ 


= 


л 


10 


1 


м 


20 


Д 
ПОВЕЉА КНЕЗА ЛАЗАРА МАНАСТИРУ 


мај 1379 – крај 1380. г. 


А1 


(СНИМАК ИЗДАЊА Ј. ВУЈИЋА ИЗ 1828. Г.) 


Хрїсовуль либо Донацію Кнеза Лазара 
Основашеля овога манасшыра , коя гласи 
овымЪ речма. 


БГораз ммо И вто дателно вслкаго река 
Сел 
словєси. СДЕМЋ нашым ПИСОМЋ Хртомћ, ИЖЕ 


-— . = Д2 ^ 
Ф. мЕсытТА кытТЕ сотворисл И ЧАВЕЧЕСКОЕ ЕСТЕ. 


ство ПАЧЕ БСЕХ твари ПОЧЕТА у НЕ, ТОКМИ,, ЖЕ б- 
сла дати ВСЕЙ твари Знмнородныхх даровав 
Єм#, но битва СВОЕГМ примёсиве, (ЕКШЕ 
фаз мны вефњ © кала ЖИБЫХ со .Өчеса со- 
ФЕЛА Й сАМОБЛАСТНО Сстество ЧАВЕЧЕСКОЕ со- 


творы у АОБАЦШЉИМЋ ЖЕ ёго ТЕПЛЕ й милостив- 


нЕ сбшества свог Отечество, ОЕ! Буа Й жела- 
ЕН йу рыма СЫНОБСТКО того у НЕ вода јан“ 
ны даровАБЯ, И подражаюџыма волныл ёго 
страсты, ёже Йзволи , За спасем! НАШЕ, паче 
жей Осшныха сотвори славмагм воскрнта св06- 
гш ВЕСА: ЗА см же ради йзволи Ходатан- 
Ц8 коти, прете" ВАЦУ наше 599, Заст8пни- 
ЧЕ. наш И предстателниц$, Й покровъ твер- 
фый И поможенїє , ёл ради Й 835 наф БАСА. МИ- 
ость полёчити на страшнай и НИЕ 
«В рилишы гда -нашШЕГА ТИСА Хрта, Иде АГгли 
со ЛрхаТгеломћ предстол : тоги ради, Й А3% 
клаговЁрный Кназњ азар , ФамодержЕућ ВСЕА 
СерсекїА Земли ) ПОДШТАШАСА ). МАЛОЕ. СТЕ" при- 
ношЕ- 
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ноштие принети влцы моей престой Бум и 


созда церковь въ МЕСТЕ рекомомх Ждрело 
Браничевском ) Й приложи Й оўправы вслки- 
ми потуками, блико доволно дом8 према 
кцы; село Бистрица со вефми магами И пра- 
вихмами у како исход о черте миЗполЕ #3- 
ворх МелбЕковце) Й на скетанку Бистрица з 
(Ореловица И побед лУга, торами у вїнова 
червены с И на рЕцы извору село Новацы › село 
Бистрице, «гло ӨтАНИЦА сё ‘вёкми МЕГАМИ СЕ- 
ло НоварнЕ Я 65 ниме Хлауоли оў ВЕнчани- 
цы, сло Вошаповацх ‘ма Млабы, и АУнабЯ 
Костолаца й Бископл® ск ТрЕстеникомх со 
ВСЕМИ мегами Й „правилнами : Виръ выше По- 
фича И Гресент) су Ввиж АЗ село Волба у и сло 
Крушевица, оў С молю село СО санице ; Й дол- 
нЕ Я А6 во: сх Кисилбвома градный пбть : 
ЕлАмЕНКТЕВЕ Даз, Крокопх. Вєрсовникт у Өлаќ 
тима. Головеркя : Имникх. Мачкове. Паднне. 
АЗех. село на Млавы, Окои Марол вучу со о 
вефми мегама И правилнами. Згачикх. й 
Өмалковцы , Млава Й преда Млаве бг. На- 
кримчица , НалЗвине, Ореҳовл Ключ. · Өғло 
СОсаница со БСЕМИ мегами и Коширне ‘сх Хал- 
АЗЕМА под АЖАЙмх , и Заєрдїем такождє; 

лом Наб стїе $ $ токи тол ИДЕЖЕ престала 
оу Млавв, — 8 СТЕ МАЛОЕ мое приношейе до- 
м8 пречтыл БАЦЫ НАШЕЛ цы: молю бсљкаг9 

бгоже 


бгоже вї ИЗволи по мнк господствовати , 


всем МОЕМУ МАЛОМЋ предложению непотвофене 


НЕ кыти, но ПАЧЕ „поверен: тко ли ИА 
мерзне раЗорити, Или ФАТИ 0 пышеписаныҳҳ 
ФА радори ‚ бго ГА ЕГ, и пречта тога сго- 
мати) и МЕ причтена АЕ й рїн, А й т мх 
Иже рекоша: кровь’ ёгы НА МАСА И на за Хх 
наших , и да м$. 6 ЭпЕрница мати СЖТА НА 
сгращнЕмя (Уд, Миа. Аугбста 1-го 


(м. П.) Во Хрта сга слаговЕрный 
КнаЗь Лазарь АКто 1380. 
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30, 


Ово је снимак повеље коју је 1828. г. издао Ј. Вујић, како смо рекли, у својој 
књизи Путешествије по Сербији (Вујић 1828 71-73). Повеља је писана 
рускословенским језиком и графијом, јер је тако писан њен препис-аутограф који се 
чувао у Горњаку а са којег је Вујић сачинио свој препис да би га издао у ломенутој 
књизи. Уз снимак донели смо и Вујићев текст пре почетка ове повеље чије смо редове 
обележили арапским цифрама на левој маргини. Пошто се о години настанка ове 
повеље кнеза Лазара не може нешто сасвим поуздано рећи, горе смо навели, по Ф. 
Баришићу, временско раздобље када је највероватније она могла бити написана у 
ХІУ веку (Баришић 1974 361-362). Иначе, снимке ове повеље из поменуте Вујићеве 
књиге М. Цуњак је фототипски издао (Цуњак 2000 8–10). 
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Прокопь, Врьковникь, Слатина, Головрькь, Шмникь, ДАдч- 
коке, Паднне, Дзкь, село на Млави, овон ЛАаролКкци сь 
веклми легамн н правинами, Згльчнкь н Смалковци, ЙАла- 
ва н прдь Й лакх авгк, Макринчица, на Шзвине, Орбуоњљ 
Ключь, селе Осаница сь пећми мегами шть Кошарне с Хал- 
АЗємь подь дФлнкмь и закрьлиемь, такожде д'Бломь на 
Устню шть токи тою, ид же пр'Кегала оу ЙАлан8, нсню малою 
мое приноциние дому прЕчнетыює владычнце наше кого- 
роднце молю ксакого, 1єгоже когь извели по лн господь- 
ствоватн, семв моювм8 Малом приложению нпотворинив 
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А2 
(СНИМАК ИЗДАЊА Ф. МИКЛОШИЧА 1858. Г.) 


СИХХХТУ. 1380. 1. ацрцзн. 


Гатагиз, Бегђогша іпрегаѓог, рабов диоздат Попаѓ 
топавјепо Факе!о. 

Богораз8 мно н вегподателно всдкого царкска словеси го- 
сподемь нашимь Исвсомь Христомь, нже ить некытны вы- 
тнк сьтворн ск, н члов'Кчьскою кесткство паче вене тварн по- 
ЧЕТА, НЕТЪАЦ ЖЕ оБладатн ВСН твари земнородныхь да- 
ровавь вм8, нь сУшьства свогегш прим снвь, рекше раз мныю 
внун шть кала жнвыхь шть очка сьдфла, н самокластно 
юстьсгво члов’Ечьскою сьтворн, люкеримь же юго тапаћ и 
мнАаостивнЕ свуљства своюги отачаство оБнра Н желатвани) 
ну8щинмь сыновьство тоги невьзкрании даровавь н подра- 
жаюЩфимь колны ги страсти, еже нзколн за спасению на- 
ше, паче жеи обышныхь сьтворн славнагц) выскрьсЕНИм ско- 
ГМ весвлнио) за єгиже ради нзволн ходатанц8 кытн прЕчн= 
стбю ЕЛАДЫЧНЦЕ НАШЕ вогороднца, заст&пнни8 наша и пр дь- 
стАТЕАННЦ$ и покров терьдын н поможенніє, єк радн н азь 
надћи се милость полачнти на страшна н нелицем рн мь 
свднлишин господа нашега, Ис8са Хрнста, наАЖже аньгған сь 
дрханьгеломь прЕдљстоке, тоги радн и азь влагокЕрнын кнеза 
Лазарь, самодрьжьць вене срыкьскьие земле, потьшахь се ма- 
лое сию приношенню принетн кладычици мон, прЕсвғтон 
Богородици, н сьздахь црьковь вь мет рекомомк Ждрело 
Браннченскомњ) н приложнуь н Зправиуь всакимн потр№ба- 
мн, анко доволно домЕ прчнетыю Богородице, село 
Бистрица сь вефми ммтамн н правннами, како неуоди 
шть Чрьте низь полю нзкорь Меса ковце, н на састанка Бн- 
стрице Орловица н посрЕд® лвга горамн Виновь чрьвены, 
н на р®цн Извора село Новаци, село Бистрице, село С'ганн- 
ца сь вскмн лигамн, село Коварн® н сь ннме Хлахолн 8 
ВћЕнчаннци, сло Бошаповьць на ААлаки н ДвнавЕ, Ко- 
стольць н Бинесквплю сь 'Грьстеникомь сь кекмн мегдан н 
правинамн, Њирљ више Пореча и Грекень, 8 Звиждв село 
ћолви и сло Крвшевнца, 8 Омолю село Осанице н Долне 
Ядзево сь Киснлювомь граднын пвть, Бланенкниевь лазь, 
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кытн нь паче потвраждена; тко лн сила дрьзне разорнти нан 
штети што кыше Писаныхь, ДА разерн его господь когь н 
45 прЕчнста тоги вогомати, н да тє оричьтень Нюд\® и Прни и 
тфмь, иже рекоше: крьвь юго на нась н на чдЖХь ношнућ, 
н да м8 є «8прьница матн кожна на етрлшнЕмь сВАЋ. м%- 


сеца авгвста .а.-го. 
Ва Хрнста Бога клаговћрнљи кнезњ Лазарь. 


50 Л+то 1380. . 
Ех агећешгарћо тетђгап, тоназеги гео зеп Сог- 
пјак іп ЗегЫя (оКкгиё]е родагеуаско) рибе јигія Геси 
Ј. Маје т Путеш. по Сербт. 71—73. №. Ј. Заћг. УУјенсг 
Јаћећ. БИ, Апхешећћи, 12. 'Техини сопа зимы ге~ 
ву теге: тепа позпга согедаш агећедгарћши шрешит, 

Ово је снимак повеље коју је, како смо рекли, 1858. г. издао Ф. Миклошич 
полазећи од њеног издања у књизи Ј. Вујића: Пушешествије по Сербији (Вујић 1828 
71–73). На левој маргини арапским цифрама означени су редови. Рускословенски 
језик ове повеље Ф. Миклошич је у свом издању изменио у српскословенски и српски 
народни с намером да се приближи језику ХГУ века када је и настала ова повеља 
(Миклошич 1858 193–195). Горњи временски период када је могла бити написана 
ова повеља у ХІУ веку узели смо из рада: Баришић 1974 361-362. 

Нека места у горњем језички реконструисаном тексту требало би исправити: 
место словеси (дат. једн.) 1 треба словесе (ген. једн.), м. сь ниме 27 – сь нимь, М. Омолю 31 
— Хомомо, М. с$прьница 47 — сбпьрьница И сл. 
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ТЕКСТ ПО ВУКОВОМ ПРЕПИСУ ЈЕЗИЧКИ ИЗМЕЊЕН У ДУХУ ХМ ВЕКА 
(СНИМАК ИЗДАЊА П. Ј. ШАФАРИКА 1873. Г.) 


УТ. ОК. 1318, 1. вгрпа. 103 


Газаг Ктабе згбаку заНа4в а падаза Мачег, Раппу Магіе о тече 
24г@о Фебепбт, 


1 благорахоумно Н вьсеподателцо БЬСАКАГО арђска словесе госпо- 
демь нашимь 1соусомь христомь, нже оть несытїд вь выт!е сьтворнкь 
вњед) Н уловљувское естьство пахе КЬСЄІЄ твари поуьть, НеТькмо же 
восладати вьсєю тварію уемпородныхь даровавь емо, нь н соуфь- 

5 стед своего примъсивь, рекше рахоумийе вещи, фть кала жнвыхь отеса 
СЬДЪЛА, Н самовластно ествство ҮЛОКЪҮЬСКОЄ створи, мюБефимже его 
тепав Н милостикик соульства СЕОЄГО ФТЬҮЪСТЕО совљша, Н ЖЕЛАТЕЛНО 
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троҳушмь сымовстко того певузераино дарокакь, н подражаюциимь 
КОЛНИЕ его страсти, еже нхволи ха спасЄНіЄ наше, ПАҮЄ же и ОБЦНИКИ 
сьткори славидғо кьскрьсенїд своего весело, ха егоже радн итволи 
ходатанјој Бытн преунстоую ваадиунцоу нашој Богородицом, тастох- 
пинцој нашој и предстателннуоу и покрокь ткрьдын и помољеше, 
ею ради н адь паде се милость полоҳунти па страшивмь и пелнус- 
мернемь соудиин господа пашего соуса христа, ндъжє аггепы сь 
страхомь предстоієть, того радни и дал. єлаговъриии кпехь лахарь, само- 
дрва вьссю сръвскїє темме, потырахь се малое приношенте принестн 
владитији мови преспетви согородици, и сьздахь ирывовь кь мъсте ре- 
комамь жарелк краннуєвскомь, н прихожихв н оуиравихь вьсакїнми потрв- 
сами, елико доволно домоҳ преуистьие вогородице, село вистрица сь късъми 
мегами м иракинами како исходи оть урьтежа пиҳь поле на ихкорь має- 
савхокнЦе, н па састанкоу Бистрице н ортховє, и посръдт лоҳга 
гора ин вниовь урьвенн, м на ръце наворо село нокаць, село кнстрице, 
село стакинци сь вьсъми мегами, село кокарне и сь нимь хлаходы, 
оџ ввихатијн село кошанокаць, на млави н доунавоц костолаць Н БИ- 
скоупае сь трьстъинкомь сь вьсъын мегами и правинамн, вирь выше 
порта н гревень оу хииждоу село коло и село кроушевица, ох 
хомомо село слона н долне адоџево сь кнселевомь, граднїн 
поуть, сланенктевь мать, прокопь, крьсокиикь, слатиид, головрьхь, тм- 
никь, 1адукове, падине, доувь, село ма мла обон маролъкцы сь 
кьсъми ысгами и прдавинамн, ХЬЛУНКЬ мо сь малковцима, МААВА И Петь 
млавоҳ лоугь па кринуцца, па киле ореховь кмоуь, село осла 
СЬ вксвин мегами ть кошарнє сь халдоуемь подъалїємь и сь 2аБрь- 
АТемь, такол:де діњломь па оҳстїс стокн то, ндъже пристала оҳ мла- 
воџ. Н сте МАЛОЕ моє приношенте домоу пръунстыіє владнунце нашек 
вогороднце молю врсакаго, егоже БОГ иаколнть по мн господстко- 
катн, семоџ моємоҳ маломоџ приложено непоткореноу вити, по пате 
потврљжтденом, кто лн ста дрьхиеть разорити, плн отетин ть выше пи- 
саннхћ, да разорить его господь когь и пръунста того Богоматн, н да 
є прнутень подъ н ари н темь, иже рекоше: крьвь его па нась и на 
тєдъхь наших, н да моҳ є соупарина мати БОЖА на страшивмь 
соџдћ. МЕСЕЦА ДУГОҚСТА а БЬ ЛЕТО ‘АТП. 

вь христа кога лдговърнын кпєдь лаздрь. 

Ребећ ро24ё1 рНИвКош в оёрвет: сы печать монастира внтеоннуе 
храмь оуспенне пре(ун)стие вкаднунце маше в(огороди)це. 


Ргуоріѕ пупі 26гасеп. Рогиё пу рїерів па регр. 2 18. в40]еН пајега 
зе у ЮАМеғе Сотпјаки у Ки ес вгђекбин, де поћоХ Ивёпи Ию цуе- 
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герой 1. 1828 Ј. Уш6 уе вріве „Рщеемуйе ро Бегђи“ (ег. 11—12), ще 105 


уе[ісе пезрг4улё. МИойё јі 41е дотувіц вубћо па јазук 14. убки рїео- 
Ъга1 а ууда! уе вујсћ Мопштпепіа вегЫса. (6. 184), 1е& убеску сћуђу 
ргупіћо ууйауаіеје вргауії пеѕќаё], Рго байка Напа 120 үбгаб рїе- 
рзёпа Уцкеш КагадИбег *). 


%) Воіугғепі +60 Небпу Газагочу од Брит опа раігіагсЬу вгракећо гасцоуа]о ве 
у рогӣпіт рїсріѕо па рарШе у вугсћигітіоёпёт КАТ а УУЧАво пејргуб Ушбеш 
(Риё, ро Бољи Біг. 13—76), роіош 14% у ортауспе Ѓогшё МИЛоЙ&ет у Мопитепфа 
вегріса (6. 200). Угоќепі Ухіб Ераќоё Фећ, х ёеһой роувему зшафку, П]е рќорізи, 
рго Ба ка Уцкеш обобобБо, Копес рофуггоуде! ПаНпу 2ш ізкіо: въ лето «90114. 
їидиктїона „в. месеца мата 26 (Уш6 та 5) день оү пеки. — спиридонь милостао 
волею патриарх срелєм и приморїю. Роюш пазедије роодтка ђегросћуђу рїері- 


воуабота уе ато їайсісЬ: аши є-го дуг(оуста). в сл: 2-0 ёо УК рогпатепца! : 


Охо је упо вќпо а шо гатпјапо стуепип шав от, ёе ве јейуа УКЦ. Раха је 
утанса јатаёпо оуако, а агиец п)јеваш гоодао дгикбје Фан.“ Үшіс бен где „не: 
(1445) 1 рброј! ро пеки вЇоуа @ть рождьства христова •дунс, Кеегусћ у Избпе вел! 


Ово је снимак повеље чије је издање приредио и 1873. у Шафариковој књизи 
објавио Ј. Јиречек – а то је учинио полазећи од Вуковог преписа овог документа 
(Шафарик 1873 103–104). Уз горњи текст повеље донета је и Јиречекова напомена 
под текстом (стр. 105), о којој је овде већ било речи. Редови на горњем снимку 
означени су арапским цифрама на левој маргини. Иначе, како смо рекли, у горњем 
издању језик је измењен: рускословенски је замењен српскословенским и српским 
народним да би се приближило језику ХУ века када је оригинал ове повеље и писан. 
Према Ф. Баришићу горе је наведен временски период када је овај докуменат могао 
настати (Баришић 1974 361-362). Иначе, снимак ове повеље из поменуте Шафари- 
кове књиге М. Цуњак је фототипски објавио (Цуњак 2000 14). 

Нека уочена места у горњем тексту припадају свакако штампарским грешкама: 
место вьсакаго 1, 35, треба вьсакого, М. маша 7 — меша, М. но паче 36 — нь паче, М. гора ми 
22 – горами. 

Поједини примери долазе са а < ь а требало би да гласе са ь: место састанко 21, 
треба сьстанкоҳ, М. вошановаць 24 — вошановьць, М. костолаць 24 — костольць, М. мсамшица 27 
— зсьаьница, М. мсаница 31 — зусьльница. У реконструисаном топониму чжьльница (уп. 
старословенско осьлъ „магарац: Словњик 24 577) успостављамо јак полугласник иза 
-сь- а слаб иза -ль-, што се, и једно и друго, још није изменило у -са- и -0- у језику 
оригиналних повеља кнеза Лазара. 

У горњем тексту ове повеље неки примери су друкчије прочитани и донети 
неголи у Вујићевом издању, као нпр.: вь выти 2 (Вујић: вытїє 3), сьтворивь ввса 2-3 (В.: 
сотвориса 3), вьсєю тварїю 4 (В.: всей твари 5), нь и сбшьства 4—5 (В.: но сЗщества 6), мечеса 5 
(В.: ® очеа 7), мешники 9 (В.: овџныҳъ 14), сохднши 14 (В.: сбдилицм 20), сь страҳомь 
прбдстоктњ 14—15 (В.: со Прхаггеломљ предстол 21), потьшахь се малое приношейе принести 
16 (В.: подшташаса малое сїє приношеше принети 23—25), сьздаҳь 17 (В.: созда 26), пресветћи 
вогородици 17 (В.: престой вцы 25), вь мбст6 реком мь ждрелћ врапичевскољь 17-18 (В.: въ 
мЕстЕ рекомомъ Ждрело Браничевскомъ 26—27), приложиҳь и охправихь 18 (В.: приложи н 
оҳправы 27), исходи 20 (В.: исходъ 30), ить чрвтежа низь поле на изворь љлеслЕҳовице 20—21 
(В.: & черте низпоаћ изворъ Месаћковце 30-31), вистрице и чорЕҳовице 21 (В.: Бистрица, 
ОрЕловица 31—32), на рћцЕ извороҳ село новаць 22 (В.: на рцы извор$ село Новацы 33), село 
ставници 23 (В.: село Станица 34), сь нил 23 (В.: съ ниме 35), село вошановаць 24 (В.: село 
Еошаповацъ 36), вискоупае сь трьстниколь 25 (В.: Бископа съ Трбстеникомљ 37), оҳ Хомолю 
26-27 (В.: оқ Омолю 40), село зкамница (в. и горе) 27 (В.: село Осанице 40), головрьхь 28 
(В.: Головеркљ 43), на млав% 29 (В.: на лавы 44), правинали 20, 25, 30 (В.: правилнами 29-30, 
38, 45), киселевомь 27 (В.: Нисиаћволмљ 41), зьлчикь 30 (В.: Згачикљ 45), сь лалдковцима 30 
(В.: Смалковцы 46), прёзь ллавоҳ 30-31 (В.: предљ ААлавох 46), село саница (в. и горе) 31 
(В.: Село Осаница 46-47), подвмемћ 32 (В.: подъ дбмемљ 49), сь зарьдїємь 32-33 (В.: 
заврдїємъ 49), дћломњ 33 (В.: АВлоллъ 50), токи 33 (В.: ® токи 50), пристала 33 (В.: престала 
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50), смех моему маломој приложению 36 (В. всем моем маломъ предаоженйю 55), кто 37 
(В.: тко 56), дрьзнеть 37 (В.: дерзне 57), разорить 38 (В.: разори 58). 

Изнесене разлике између Јиречековог (по Вуковом препису) издања и онога 
првог, које је приредио Вујић, не могу се уносити у те текстове, донете овде 
фототипски, јер би се тиме нарушила њихова аутентичност која мора бити 
сачувана. На указане штампарске грешке, као и на разлике између поменута два 
издања, ми можемо рачунати да их узмемо у обзир при стварању транслитерираног 
и транскрибованог текста горње повеље кнеза Лазара, затим њеног језички 
осавремењеног текста, а такође и за одређене коментаре на које прелазимо у 
продужетку овог излагања. 


а) Читање: село Новацы (Вујић 33) исправније је неголи село новаць (Јиречек ~ 
Вук 22), јер се несумњиво ради о селу с именом Новаци, што је потврђено у нашем 
језику (уп. Даничић П 169; Рјечник ЈАЗУ УШ 244; РСКНЈ ХУ 732). 


б) Док Вујић чита Слалковци 46, дотле Јиречек – Вук имају сь малковцима 30. 
Ради се свакако о топониму Малковци употребљеном у старом облику инструмен- 
тала множине с наставком -и и предлогом с, што је била одлика српског језика 
времена кнеза Лазара када се још не очекује употреба нове форме овог падежа 
на -има. С. Новаковић у свом издању ове повеље доноси: сь Малковцима (Новаковић 
1912 772 – в. овде и (Уа А). 


в) Вујићев пример дблолмљ (делимично’) 50 исправнији је неголи оно што 
налазимо у Јиречек-Вуковом тексту: дћлом 33 (диелом, тј. дијелом), и то зато 
што се дћлом (делом) среће и у другим повељама кнеза Лазара и што је ијекавизам 
стран језику ових докумената. 


г) Локалитет мачкове, падине 29 (Вујић: Ллачкове, Падине 43) исправније је, свакако, 
доносити без запете: Мачкове падине (уп. Пурковић 1940 116). 


д) Део текста: и през Млаву Луг на Кринчица 30–31 могао је у оригиналу ове 
повеље нешто друкчије гласити. Нпр. и през Млаву у Луг на Кринчицах, Тј. 
одређени међник је ишао правцем: и преко Млаве у Луг на Кринчицама. Горњи 
препис може показивати да је гласовним путем у говорном језику дошло до спајања 
предлога у и претходног -у у вези: Млаву у > Млаву, што је нашло одраза и у 
писаном тексту. Облик на Кринчицах упућивао би на локатив множине са старим 
наставком -ах имена локалитета чије би име у номинативу множине гласило 
Кринчице. 


5) У делу текста: на састанку Бистрице и Ореховице 21 у оригиналу је друга 
реч гласила на сьставькох, ТЈ. на споју, на месту где се што спаја (разни предмети, 
делови грађе, затим реке и сл. – Рјечник ХІУ ЈАЗУ 671, 672; Даничић Ш 255 – овде 
се даје пример са речју сьставькь из повеље кнеза Лазара манастиру Раваници). Да 
је пример са -н- највероватније грешка у Вујићевом издању ове повеље (ред 31) 
сведочи факат да се у Рјечнику ЈАЗУ ХТУ 668 наводи само једна потврда 
речи састанак узначењу „састанак вода, ријека", и то баш из овог, Вујићевог 
издања повеље кнеза Лазара, јер би се, у супротном, свакако нашла још која оваква 
реч у богатом лексичком материјалу скупљеном за поменути Рјечник. 
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ТРАНСЛИТЕРИРАН И ТРАНСКРИБОВАН ТЕКСТ ПО 
ВУКОВОМ ПРЕПИСУ ШАФАРИКОВОГ ИЗДАЊА (1873) 


Благоразумно и вьсеподателно вьсакого царска словесе Госпо | дем нашим 
Исусом Христом иже от небитија вь битије сьтворив | вьса и чловечьскоје 
јестьство паче вьсе]е твари почьт не тькмо же | обладати вьсеју тварију 
земнородних даровав {ему нь и сушть | ства своего примесивь рекше разумније 
вешти от кала живих очеса | сьдела и самовласно јестьство чловечьскоје створи 
љубештим же јего | тепле и милостивне суштьства својего отьчьство обешта 
и желателно | иштуштим синовство того невьзбрано даровав и подражајуштим 
| вољније јего страсти јеже изволи за спасеније наше паче же и општники 
створи славнаго вьскрсенија својего веселију за јегоже ради изволи | ходатајцу 
бити Пречистују Владичицу Нашу Богородицу, засту | пницу и предстателницу 
и покров тврди и поможеније. 


Јеје ради и аз надеје се милост получити на страшнем и нелице | мернем 
судишти Господа Нашего Исуса Христа идеже ангели сь | страхом предстојет. 
Того ради и аз, благоверни кнез Лазар само | држьць вьсеје Српскије земље, 
потьштах се малоје приношеније принести | Владичици Мојеј Пресвете) 
Богородици. И сьздах Црков вь месте ре | комем Ждреле Браничевском, и 
приложих и управих вьсакими потре | бами јелико довољно Дому Пречистије 
Богородице. 

Село Бистрица сь вьсеми | мерами и правинами како исходи от Чртежа 
низ поље на извор Мле | слеховице, и на сьставку Бистрице и Ореховице, и 
посреде Луга | горами винов чрвени, и на реце Извору. Село Новаци. Село 
Бистрице. | Село Ставници сь вьсеми међами. Село Коварне и сь њим Хлахоли. | 


У Венчаници село Вошановьц на Млави, и Дунаву Костольц и Би | скупље 
сь Трстеником сь вьсеми међами и правинами. Вир више | Пореча и Гребен. 


У Звижду село Волуја и село Крушевица. 
УЗ Хомољу село Осьлница и Долње Адујево сь Кисељевом. 


Градни | пут, Бланенкијев лаз, Прокоп, Врбовник, Слатина, Головрх, 
Јам | ник, Мачкове падине, Дуб село на Млаве, обоји Маролевци сь | вьсеми 
међами и правинами. Зьлчић и сь Малковци, Млава и през | Млаву [у] Луг на 
Кринчица[х], на Јазвине, Орехов кључ. Село Осьлница је вьсеми међами, от 
Кошарне сь Халдујем [подолијем7] и сь Забр | дијем, такожде делом на устије 
отоки тоје идеже пристала у Мла | ву. 


И сије малоје моје приношеније Дому Пречистије Владичице Нашеје | 
Богородице мољу вьсакого, јегоже Бог изволит по мне господство | вати, сему 
мојему малому приложенију непотворену бити нь паче | потврждену. Кто ли 
сија дрзнет разорити или отети од више пи | саних, да разорит јего Господ Бог 
и Пречиста Того Богомати. И даје | причтен Ијуде и Арији и тем иже рекоше: 
„Крв Јего на наси на | чедех наших!” И да му је супьрница Мати Божија на 
страшнем | суде. Месеца августа 1, вь лето 1380. 


Вь Христа Бога благоверни кнез Лазар 


Печапа је касније утиснут с натћисом: Си печат монастира Витеонице. 
Храм Успеније Пречистије Владичице Наше Богородице 
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Овај текст прочитали смо екавски и с изговорним полугласником у одређеним 
положајима у речима, што је у складу с језиком оригиналних повеља кнеза Лазара 
насталих у време његове владавине. 

Поменути „печат монастира Витеонице" припада свакако манастиру „Витовници 
(Витеоници)" који се налази источно од Петровца на Млави, близу села Витовнице, 
а има цркву посвећену Успењу Пресвете Богородице (Ратковић 1884 180-181, 292; 
Милићевић 1867 58—60; Ризнић 1888 8-9; Руварац 1889 33; Петковић 1950 58). 

После донетог горњег текста ове повеље, где су прочитани и топоними и 
микротопоними који се овде помињу, даћемо у наставку нашег излагања за један 
број и њихову локацију ослањајући се, највећим делом, на рад Милице Николић у 
којем је ова ауторка донела и одговарајућу карту (Николић 1973 149-155). 

И сьздах Црков вь месте рекомем Ждреле Браничевском 17-18 („манастир 
Ждрело налази се у клисури Млаве испод планине Јежевца", југоисточно од 
Петровца на Млави. „Назив Ждрело манастир је носио све до ХУШ века, а од тада 
па до данас познат је под именом Горњак" (Николић 1973 149); село Ждрело налази 
се близу манастира Горњака, северозападно од њега (Ратковић 1884 150, 291). 


Село Бистрица 19 (данас свакако истоимено село југоисточно од Петровца на 
Млави: Николић 1973 150; Јовановић 1903 387-391; Милићевић П 1069; Стојаковић 
1987 191: Драгашевић 1876 карта Хомоља; Ратковић 1884 153, 292) – ош Чршежа низ 
поље 20 – на извор Млеслеховице 20–21 – Бистрице и Ореховице 22 (овде се вероватно 
има у виду „саставак”, тј. спој двеју река: Ореховице и Бистрице; за речицу Ореховицу 
забележено је 1876. г. име Орешковица а такође и 1903, када је регистровано да се 
тако зове и једно црквиште у околини села Ждрела; данас постоји поток под именом 
Решковица који се, као лева притока, улива, како каже М. Николић, „у Суву реку 
(она се раније називала Бистричка река)", а то је негде између постојећих села 
Бистрице и Малог Лаола на Млави; на поменутом потоку постоји и потес Решковица 
а то обрадиво земљиште „припада атарима данашњих села Ждрела и Бистрице" 
(Николић 1973 151; Милићевић П 1021: река Орешковица; Бистричка река; Драгашевић 
1876 карта Хомоља; Јовановић 1903 275: река Орешковица; 280: црквиште Орешковица; 
382, 386: река Решковица; Стојаковић 1987 93: остаци манастира Решковице у клисури 
Орешковице; 189: поток и потес Орешковица „у атару села Ждрела”) – посреде Луга 
22 – горами винов чрвени 23 – и на реце Извору 23. 

Село Новаци 23 (данас не постоји а некада се налазило „између Ждрела и 
Бистрице [...] па га је кнез Милош раселио у Стамницу, Ждрело и у Бусур”: 
Милићевић П 1069; Ердељановић 1 102; уп. селиште Новаци, тј. место где је некад 
било насеља, „у атару Ждрела и Бистрице": Јовановић 1903 281, затим 384, 389, као 
и на стр. 382: „Јаз у Новацима" у атару села Ждрела, затим 386, 387: „Новачко поље" 
у атару Ждрела и Бистрице; М. Стојаковић бележи из турског тефтера (1467) село 
Новац (заправо Новаци), прво и друго, које припада области Ждрелу, а и треће: из 
северног дела Браничевске области – Стојаковић 1987 92, 138). 

Село Бистрице 22 (М. Николић претпоставља да су некад постојала на овом 
терену два села с истим именом; данас ово друго не постоји а могло је да се налази 
„на месту званом Осредак, на око 4 км од данашњег села Бистрице", где се налази 
„старо селиште": Николић 1973 150). 

Село Ставници 23 (данашње село Ставница / Стамница, нешто северније од 
горепоменутог села Бистрице а југоисточно од Петровца на Млави, на истоименој 

реци: Николић 1973 151; Милићевић П 1069; Драгашевић 1876 карта Хомоља; 
Ердељановић | 102). 

Село Коварне 23 (село под овим именом забележено је у ХУ веку: Стојаковић 
1987 92, 115; налазило се на левој страни Млаве, јужно од Петровца на Млави, „у 


атару села Лесковца и Великог Лаола” где данас постоји „селиште Коварна": 
Јовановић 1903 281, 282, 377, односно „потес Коварње": Николић 1973 151, што и Д. 
Ђокић потврђује (Ђокић 2001 251). 


Хлахоли 23 (данас село Велико Лаоле, лево од Млаве а јужно од Петровца на 
Млави; постоји и село Мало Лаоле на десној страни Млаве где се улива Сува река 
(Бистричка река): Николић 1973 151; Јовановић 1903 282, 373, 377; Милићевић 1 1069; 
Драгашевић 1876 карта Хомоља; Ратковић 1884 149-150, 291: Ердељановић 1 102). 


У Венчаници село Вошановрц на Млави 24 (Венчаница је „крај гдје је било и 
сад је село Вошановац близу садашњега манастира Горњака у Србији”: Даничић І 
196; то је крај западно од села Ћовдина, Шетоња и В. Лаола: Драгашевић 1876 карта 
Хомоља; Вошановац је данашње истоимено село југозападно од Петровца на Млави 
а западно од В. Лаола и лежи „на потоку Бучине": Николић 1973 151, 153 карта; 
Јовановић 1903 282, 332, 429; Милићевић П 1069; Ердељановић І 102; Стојаковић 
1987 229: Војшановац, Војшановце, Војшановци). 

[на] Дунаву Косійольц 24 (данашње место Костолац близу ушћа Млаве у Дунав; 
Ратковић 1884 154, 292; Стојаковић 1987 81–82). 


Бискупље сь Трешеником 24—25 („данас истоимено село на Дунаву, источно од 
Костолца" а судећи по потоку који се зове Трстеник, западно од Бискупља, М. 
Николић претпоставља да се ту „налазило насеље истог имена": Николић 1973 152; 
Ердељановић 1 102; Ратковић 1884 143, 289). 


Вир више Пореча и Гребен 25–26 (северозападно од Доњег Милановца налази 
се брдо Бољетин чија се југоисточна страна и данас назива Гребеном са стено- 
витим ртом на десној обали Дунава: Милићевић 1 952-953; Гребен се налази „више 
острва Пореча", тј. више аде у Дунаву (Поречка ада), па се име Пореч из повеље 
кнеза Лазара вероватно односи на ову аду, мада је постојало и насеље Пореч 
„западно од Поречке реке” која се источно од Д. Милановца улива у Дунав; Вир у 
Дунаву односи се на данашње вирове Велика и Мала Тахталија близу поменуте Поречке 
реке и Гребена (Николић 1973 152, 153 карта; Милићевић П 952-953, 973974; Драгашевић 
1872 карта; Ратковић 1884 136, 287; Ризнић 1888 13; Ердељановић І 102). 


У Звижду село Волуја 26 (Звижд је област око средњег тока реке Пека и ту се 
налази и данас истоимено село Волуја, источно од Кучева – Николић 1973 152, 153 
карта; Ратковић 1884 146, 290). 


Село Крушевица 26 (у Звижду; село под овим именом забележено је 1467. г. у 
турском попису насељених места а данас се сматра да је село (Горња) Крушевица 
било на месту садашње вароши Кучева: Стојаковић 1987 87-88; Николић 1973 152; 
Ердељановић 1 102; Ратковић 1884 146, 290). 


У Хомољу село Осьлница 27 (данас је то село Осаница (< Осаоница) на 
Осаничкој реци, десној притоци Млаве, источно од манастира Горњака а близу 
Крепољина: Николић 1973 152, 153 карта; у турском попису села из 1467. г. 
регистрована је Осаница: Стојаковић 1987 47; иначе, о овом имену в. овде П А 3). 


Долње Адујево сь Кисељевом 27 (село Доње Адујево данас не постоји већ само 
Адујева река, као десна притока Млаве, нешто југоисточније од горепоменуте 
Осаничке реке; сматра се да се ово село налазило некада у близини Адујеве реке; 
пошто и Кисељево данас не постоји на овом терену, то се узима да је оно било негде 
„у близини Осаничке и Адујеве реке": Николић 1973 152, 153 карта; М. Стојаковић 
помиње село Кушљево из 1467. г., у области Ждрела, као и данашњи „потес 
Кишљево, између Млаве и Бистричке реке": Стојаковић 1987 92; исти овај аутор 
помиње, из 1467. г., и село Киселево (1987 83-84), које се данас зове Кисиљево, али 
оно није „у Хомољу", у области Ждрела, већ на терену близу Дунава, нешто 
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југозападније од В. Градишта; уп. и Ратковић 1884 147, 290; можда би овде, у северном 
делу области Пека, требало тражити и село Долње Адујево – уп. село Худојевац из 
1467. г.: Стојаковић 1987 38-39). 

Градни пу 27-28 (ради се свакако о градском путу, јер придев градан у значењу 
„који припада граду" постоји у српском језику: Даничић 1 232; Рјечник ЈАЗУ Ш 364; 
претпоставља се да би се овај градски пуш могао односити на пут који пролази 
испод Граца, а Градац је локалитет који се налази на северозападној страни села 
Велико Лаоле (в. горе) а у којем су остаци старог римског утврђења и римског пута 
(Николић 1973 154; Јовановић 1903 378). 

Бланенкијев лаз 28 (о значењу речи лаз в. овде ПВ). 

Прокоп 28 (можда се ради о данашњем потесу Прокоп око села Орешковице 
која се налази западно од Великог Лаола (в. горе) – Николић 1973 153; Јовановић 
1903 327). 

Врбовник 28 (Љ. Јовановић претпоставља да је ово село заправо новије Врбовац 
„које се доцније растурило" а данас постоји „селиште и место Врбовац између 
Великог Лаола, Шетоња, Ћовдина и Везичева”: Јовановић 1903 282-283; Ратковић 
1884 149, 291; у турском тефтеру из 1467. г. забележено је име обрадивог земљишта 
Врбовца, што припада области Ждрелу: Стојаковић 1987 182). 

Слашина 28 (ово је у нашем језику чест назив за села и земљишта; можда се 
ово име из повеље кнеза Лазара односи на Слатину, обрадиво земљиште, у околини 
села Шетоња, затим Великог Лаола, као и Ждрела – Јовановић 1903 316, 374, 382; 
уп. и Николић 1973 153). 

Головрх 28 (ово је можда Голо Брдо код села Вошановца – западно од Великог 
Лаола: Јовановић 1903 251; Николић 1973 154). 


Јамник 28–29 (Ђ. Даничић је забележио само овај пример за име села: Даничић 
11502, што преузима и Рјечник ЈАЗУ ГУ 450). 


Мачкове падине 29 (М. Николић помишља да би се овај микротопоним можда 
могао повезати с именом Мачји пошок како се назива један извор и део атара села 
Породина које се налази доста западно од Великог Лаола а северно од Свилајнца: 
Николић 1973 154; Миладиновић 1928 101). 


Дуб 39 (Љ. Јовановић и М. Николић узимају да је ово село „по свој прилици 
садање село Дубочка" које се налази „на десној обали Млаве, северно од Петровца" 
на Млави; Јовановић 1903 283; Николић 1973 153 карта, 154). 


обоји Маролевци 29 (ради се о два села с истим именом, као нпр. Горњи и 
Доњи М. или Велики и Мали М.; М. Николић претпоставља да би то могло бити 
старо село Маруљевац, јужно од Костолца, или код села Кленовника (северно од 
Пожаревца) чији се један део земљишта зове Мајурац (Николић 1973 153 карта, 
154; Миладиновић 1928 140); у турском тефтеру из 1467. г. забележено је село 
Мариловац које је на карти уписано јужно од Костолца (Стојаковић 1987 143 и 
карта). 

Зьлчић и сь Малковци 30 (прво наведено име могло се развити у српском 
народном језику, до краја ХІУ века, у Заочић а касније у Зочић / Зачий; М. Пурковић 
чита Залчић: Пурковић 1940 95; о имену села Малковци – које је у турском тефтеру 
из 1467. г. регистровано као Маковци а на карти убележено северозападно од 
Пожаревца (Стојаковић 1987 135 и карта) - в. овде Гуа А). 

през |преко]ј Млаву [у] Луг на Кринчица[х] 30-31 (о читању у локативу множине 
в. овде Н А 3; да ли је локалитет Кринчице постојао и где се налазио – за сада је 
тешко рећи). 


на Јазвине 31 (име локалитета именованог речју јазвина јама, рупа у земљи, 
јазбина", и она се као име воде или места јавља у нашем језику: Рјечник ЈАЗУ ІУ 
503; РСКНЈ УШ 525). 


Орехов кључ 31 (име локалитета; придев орехов је изведен од старе именице 
орћуљ „орах'). 

Село Осьлница 31 (по други пут у овој повељи регистровано је село Освлница 
(> Осаоница > Осоница ! Осаница) које – како смо видели (ПА 3; в. игоре у Хомољу 
село Осьлница) – под именом Осаница постоји и данас на Осаничкој реци: Николић 
1973 153 карта, 154; можда је то друго село с тим именом због тога што се као део 
међе тога села помиње село Кошарна које је забележено у турском тефтеру од 1467. 
г. и које је на карти Браничевског субашилука код села Влашки До, јужно од 
Пожаревца, чији се један од потеса данас назива такође Кошарна (Стојаковић 1987 
137-138 и карта; Миладиновић 1928 86 и карта; уп. и Николић 1973 155); тешко је 
одредити о којој је Кошарни реч, јер данас постоји под именом Кошарна обрадиво 
земљиште код села Орешковице и Вошановца, југозападно од Петровца на Млави, 
као и један поток с истим именом код села Вошановца, недалеко од села 
Орешковице, такође на овом терену (Јовановић 1903 327, 333; Николић 1973 155). 


сь Халдујем / халдујем (7) 32 (уп. горе већ поменуто село Долње Адујево сь 
Кисељевом). 

сь Забрдијем / забрдијем (?) 32-33 (тешко је рећи да ли се ради о данашњем 
селу Забрђе, северозападно од Петровца на Млави, а које је уписано на карти 
Браничевског субашилука 1467. г. (Драгашевий 1870 карта; Јовановић 1903 339- 
342; Стојаковић 1987 100 и карта) – или је у питању назив неког локалитета. 


В 


ТЕКСТ ПО ВУКОВОМ ПРЕПИСУ ШАФАРИКОВОГ ИЗДАЊА (1873) 
СЛОБОДНИЈЕ ЈЕЗИЧКИ ОСАВРЕМЕЊЕН 


Благоразумна и сведарежљива треба да буде свака царска реч према Господу 
Нашем Исусу Христу који од непостојећег у постојеће створи све и човечју природу 
узвиси више свега створенога, и то не само што човеку дарова власт над сваким 
бићем рођеним на земљи већ му придода од своје природе, то јест разумне ствари. 
Од блата сачини живе очи и човеч]у природу самовласном учини. Онима који га 
топло и милостиво воле обећа родитељство свога бића, онима који га жељно траже 
несметано дарова синовство, а онима који подражавају његова добровољна стра- 
дања, која је поднео за наше спасење, њих, због свог славног васкрсења, учини уче- 
сницима у весељу због чега је изабрао посредницу, Пречисту Владичицу Нашу Бого- 
родицу, заступницу нашу и одбрану, чврсту заштиту и помоћ. Због ње се и ја надам 
да добијем милост на страшном и праведном суду Господа Нашег Исуса Христа, где 
анђели са страхом стоје пред Њим. 

Због тога и ја, православни кнез Лазар, самодржац све Српске земље, постарах 
се да принесем мали поклон Мојој Владичици Пресветој Богородици. И саградих 
Цркву у месту званом Ждрело Браничевско и приложих и уредих све потребе колико 
су довољне манастиру Пресвете Богородице. 

Село Бистрица са свим међама и правима: како проистиче од Чртежа низ поље, 
на извор Млеслеховице, и на споју Бистрице и Ореховице, и посред Луга шумама 
винов црвени [2] и на реци Извору. Село Новаци. Село Бистрице. Село Ставници 
са свима међама. Село Коварне и са њим Хлахоли. 
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У Венчаници село Вошановац на Млави, и на Дунаву Костолац, и Бискупље са 
Трстеником, са свима међама и правима. Вир више Пореча и Гребен. 

У Звижду село Волуја и Крушевица. 

У Хомољу село Осаоница и Доње Адујево са Кисељевом. 

Пут од Града, Бланенкијев лаз, Прокоп, Врбовник, Слатина, Головрх, Јамник, 
Мачкове падине, Дуб село на Млави, обоји Маролевци, са свима међама и правима. 
Залчић и са Малковци, Млава и преко Млаве у Луг на Кринчицама, на Јазвине, 
Орехов кључ. Село Ослница [Осаоница] са свима међама, од Кошарне са Халдујем, 
долином [2] и са Забрђем, такође делимично, на ушће те воде која увире у Млаву. 

И овај мој мали дар манастиру Пречисте Владичице Наше Богородице – молим 
свакога кога изволи Бог поставити да влада после мене – да овај мали прилог не 
буде измењен већ, шта више, потврђен. Ко ли се усуди да ово уништи или да отме 
нешто од онога што је горе уписано, да га уништи Господ Бог и Пречиста Његова 
Богомати. И да је заједно са Јудом и Аријом и с онима који рекоше: „Крв Његова 
[Исуса Христа нека падне] на нас и на нашу децу!" И да му је противница Мати 
Божја на страшном суду. Месеца августа 1, у години 1380. 


У Христу Богу православни кнез Лазар 


Печаш је касније ушиснуш с найійисом: Ово је печат манастира Витеонице. 
Храм Успење Пречисте Владичице Наше Богородице 


Уводни део ове повеље (аренгу) В. Мошин је објавио језички осавремењено, 
чиме смо се и ми послужили доносећи овде горњи текст (Мошин 1971 13; Мошин 
1975 30). Због употребе дела текста: анђели и арханђели закључујемо да се у овом 
свом преводу В. Мошин ослањао на Вујићево издање горње повеље а не на њен 
Вуков препис, који је у Шафариковој књизи (1873) приредио за штампу Ј. Јиречек, а 
у којем поменути део текста, како смо већ рекли, гласи анђели са страхом. 

Део текста винов црвени остаје, за сада, нејасан. 

Бланенкијев лаз – реч лаз има више значења у српском језику: њива, ливада 
добијена крчењем; шума која се крчи, сече; мала њива у кршу, у мочвари; пропланак; 
узан планински пролаз, теснац; узан пут и др. (РСКНЈ ХІ 3); узан пут; место где је 
ограда проваљена; место где је шума искрчена и др. (Рјечник ЈАЗУ У 930-931); арег 
поханз (Даничић П 3), ледина, крчевина. 

Лично име Арије овде је граматичког женског рода (Арија), као и у другим 
повељама кнеза Лазара, те отуда горе долази инструментал Аријом. Иначе, Арије 
је свештеник из Александрије и од стране Васељенског І (Никејског) сабора 
проглашен је за јеретика а његово учење за јерес (325. г. наше ере). 

Према Вујићевом подъ дЕмемљ 49 Миклошич има исто (под дбликл 38) а у Вук 
– Јиречековом тексту ове повеље налазимо подлїємь 32. Уколико је у оригиналу 
било написано помела (што налазимо нпр. у Р 1), онда би се то читало подомем, а 

подолије означава долину (Даничић П 334; Рјечник ЈАЗУ Х 302; Словњик 26 100; уп. 
ГУа В, Р Гред 40). Уп. и ГУа А. Горе под Б 32 ми смо донели [подолијем71], а под В – 
долином [2]. 


КОЈОМ ПОТВРЂУЈЕ ПОВЕЉУ КНЕЗА ЛАЗАРА МАНАСТИРУ 
„ЖДРЕЛУ БРАНИЧЕВСКОМ" (ГОРЊАКУ НА МЛАВИ) 


ПРЕПИС ИЗ ХУШ ВЕКА НА РУСКОСЛОВЕНСКОМ ЈЕЗИКУ 
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Ш 
ПОВЕЉА ПАТРИЈАРХА СПИРИДОНА 


Пећ, мај 1379 – крај 1380. г. 


А1 


(СНИМАК ИЗДАЊА Ј. ВУЈИЋА 1828. Г.) 


Содержанїе Грамошы Сшарца Курђ 
Григора манаситыра сего пбешуна Спурї- 
дономђ Пашрархомђ ПекскимЪ потверж- 
дене, коя гласи сидевымЬ образомђ: 


Понеже приде ко смирено ми четнби- 
шїй во иноцбух стар Курх Григор , и сх 
своими СЛАГОГОБЖИНЫМИ ЙНОКИ: пренесе ЖЕ Й 
ЧЕСТНОЕ писамте Самодержца ВИА ОФереектА 
ЗЕМАМ господина КнаЗА Мадара, повєлЁБАА я 
МОЛА смнренїе ми тко „СлАГОСЛОВИМО Ул ё- 
то, ёжғ ЕЖЕРЕЕННОЕ и СГОПрТАТНОЕ » ёте со- 
твори црковњ ~ Основан! 5% мЕССК рЕКОМЕМЋ 
ЖацимЕ Браничевском ) во ИМА: ПРЕСТАЈА, сцы 

Отаљ 

СТАЛ Втыхх. „Принесе ЖЕЙ Хрїсоволя Госпо- 

Фина КнЕЗа, ёгоже сотвори церквы. тон, тко 

ФА согладамо й дХовною властїю потпердимо, 
ёлика быт ва нема приложи й: Записа цркви 
тон престыА кЦы Ма фЕЛСКТА , према ЖЕ смИре- 
НАМИ) ПОВЕЛЕМТЕ Й МОЛЕНИЕ Самодержавнагу 
Господина Кназа Дазара: ИЗговоривсА со 
в мх сосором СТЫА И ВЕЛИКЇА НАШЕА уфквы. 
Мерве САГОСАОБААЕМЋ кгобгодно дБло бт, 
САГОСЛОВЕМЕ Фа беть ма дома притыл Цы > 
И Да ме престамет слава КА И понімА го- 
сподин8 КнА38 , н Госпожи Кнбгини и ча- 
дом ИХЕ до кка. „По «ма Повел' Сва й 3А- 
прера смиренїеми АХовною властїю, Й моли 
бгоже ста 4 правди по господин „Ена : 

госпо дстВовати.въ ЗЕМАН Сєркскон: ИЛИ сына 
бгова , Или Ф рода Стива; Или КОГО локовњ 
изволи ЕГ НЕ потворемне и НЕ ЯемлЕм8 ти 
ничесом8 ; ёлика сл ЗАПИСАША И оўтвердиша 
и ЧЕСГНОМЋ Єгч Хрковолћ. Кто АИ СА бер^- 
ЏЕТ й ЗерЗнет2 потвефити , или ЧАТИ Или 
покложити во чб жденїє. что ли со 4 ломе 
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престыл ЕЦЫр блика сл приложиша и записа- 
ша потомћ хоцита приложити; или 9 Кти- 
торх, или % ВААСТЕАЋ; или ш кого ли со 
ХрістТлнина таковын да ёсть проклатъ т) гда 
БСЕДЕрЖИТЕАА | ис престыл влцы ВАШЕА ЦЫ и № 
сили че МАГА и животворафага крта гАнли Ф 51 
стых пати © ти стыу Ора ва НИКЕ ни 
стых седмиХх сосорива православных АЦА 
ёго да к дета съ [В ЕЮ Й сх фаспеншими гда И 
фекшими кровь бг на МАСХ И НА ча ХЕ на- 
шиха Й ® СмирЕНТАМИ проклетћ да ёсть вх 
сем БЕШЕ Й вх кУдЯцимь, Вид же смифе- 
НТА 
шта ми записано и Утвержденно _Господиномх 


Кнедом% Ономҳ мств рекшЕ урковь престыл 
ЕЦЫ св СЕЛИ Й (5 людми , со всеми ВЕЛИКИМИ 
Й МАЛЫМИ ЧЕСТН ИШЕМ во „Иноуҳт старце 
Кур Григорію @индит8 и бговимх Калуге- 
рома у старе со Мура Григофти своими КаА- 
АВГЕри потр дисА, Ҹ воЗавижиИи В созданїи 

ХРАМА тоге у й м йнныуа вере съ помо- 
ую Господина Кназа Дазара; фа КОЖЕ ФАЛ 
мё ёсть Омол всл Господина КнАЗА ём и 
ёге Еалбгерама , й Записали , Й оучтвердили, 
по том8. Охра38 | И смиренїами записа Я -оу- 
тверди бнойзи уркен со већми лика пыше 
Хрїсов%лх Господина КнаАЗА де ёсть старце 
Кур Григорїи ЗА живота й по нЁговой смер- 
ти Да Калбгерома , кон 54 се потрвдили 
шниме во Иномомћ мет, Й да не СУДЕ ш 
Он дБ ИгЕ мена вх рее. ТОМА у ТОЮМ 9) 
Калбгерова бговыхх, ком (Я се 18 потруди- 
ли. И да нЕсть волне Митрополит мета 
тога, Или Церковницы ёге ЗАСАВЛАТИ Или 
мскофелатИ“ ВгЧмена й 1р6 тб вратю ми че- 
со лиеш ни ЗА мало, ни За велико ; кром'К 
помена Й Окласги ФХовне; но да ёсгь БОЛЕНЋ 
старецћ Кур Григории ТЕЖЕ Хрїсоволи пише. 
— Господина Кнеза Лазара. По томх да «8 
болна Брата Григойева Оставшал со већми 
Слика ЗАПИСАШАГА Хсоволи , Й 0 сиу молю, 
ЗАпрараю дХовною властїю з коже 9 выше- 
феченньҳя сим непотворЕномъ сыти. · Ето ли 
потвори что люєовь ш гихт ДА беть на НЕМЋ 
ВЫ ШЕПИСАНА КЛЕТВА: яч ~ смиренїлми дА ёсть 
проклета вх семк ВЕК и ЕВА ШЕМА. Из- 
БвЕстнаго рады оутверждента , Па идложи 

сми- 
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СМИЕМАМИ й Записа й подписа. Лето РАЧЕ 76 
Тндикттона 5. мда, Мата 51. день оў Пики. м 
80 фождества Хртова „ћу НЕ. 
(М. П.) дпург’дюнх Милостїю 
ЕЖиЕЮ Патархх бғр- 
МХ И Џриморћо. 


Ово је снимак повеље коју је Ј. Вујић 1828. г. издао, како смо рекли, у својој 
књизи Пупешествије по Сербији (Вујић 1828 73–76). Повеља је писана рускосло- 
венским језиком и графијом, односно тако је писан њен препис-аутограф који се 
чувао у Горњаку а са којег је Вујић сачинио свој препис да би га издао. Уз горњи 
снимак донели смо и Вујићеве речи пре почетка текста саме повеље чије смо 
редове горе означили бројевима на левој маргини. Временско раздобље, када је 
у ХГУ веку могла настати ова повеља патријарха Спиридона, навели смо по Ф. 
Баришићу (Баришић 1974 361-362). У горњем издању ове повеље део текста: & 
рождества Хртова АНЕ није аутентичан. За прве три речи Ј. Јиречек каже да их 
нема у овој повељи, тј. у Вуковом препису овога документа (Шафарик 1873 105 
напомена под текстом), а годину дуне (1455) Вујић је погрешно прочитао уместо 
1755 (дүне), како је Г. Ердељановићу писмено доставио горњачки игуман Сава, а 
ту „годину дометнуо је јамачно преписивач, и то оне године када је ову повељу 
преписао” половином ХУШ века (Ердељановић 1104 нап. 1). Иначе, снимке ове 
повеље из поменуте Вујићеве књиге М. Цуњак је фототипски издао (Цуњак 2000 
10–13). 

У горњем Вујићевом издању ове повеље титула патријарха Спиридона редовно 
гласи Смиреније: Смиреније ми 6, 23, Смиренија ми 14-15, 42, 43-44, 55, 75, 78, 
Смиренију ми 1, за разлику од оригиналних повеља овога Патријарха где налазимо: 
Смереније ми, Смереније наше, Смеренија ми, Смеренију ми (Синдик 1997 107, 108, 
110). Обе ове варијанте, и са сми- и са см $-, јављају се у нашим старим споменицима 
(Даничић Ш 242-244). 


А2 


ТЕКСТ ВУЈИЋЕВОГ ИЗДАЊА ЈЕЗИЧКИ ИЗМЕЊЕН У ДУХУ ХІУ ВЕКА 
(СНИМАК ИЗДАЊА Ф. МИКЛОШИЧА 1858. Г.) 


СС. (1376—1389). јод, И. 16. тај. Рес. 212 


Ѕрігібоп, Бегђогит раџлагсћа, сопйгтаё Фопанолеш 
асќат ађ ітрегаіоге Гатаго топазѓегіо 2дге1о. 


1 Понеже приндё кь смнренню ми чкетиЕншни вь нно- 
ц*%Хь старьць курь Грнгорни и сь евонми ЕлагоговЪннымн 
ннокы , принесе же н чкстног писанні самодрьжца еспе 
срьвьскыв землю господина кнеза Лазара, повелЁваю н 

5 моле смирение мн, ико клагословнао дЁло ГИ ЕЖЕ БОЖЬ- 
ствьнов н влагопрнетнок, юже сьтворн црьковь шть осно- 
ванны вь МЕСТЕ реком Жарка Браннчевскомь вь нле 
прЕчистыє Богородице скетда светихь, принесе же н хрн- 
совёль господина кнеза, гоже сьтворн црьквн тон, ики 
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кь немь приложн н запнса црьквн тон прсветыю вогородице 
ждрельскыю: прим кг смнренню мн повел Е нию н моленню 
самодрњжавнаго господина кнеза Лазара н зговорнвь се сь 
већањ сккоромь свєтыює н влнкыю наше цраквн, прав 
Благословлакмь Богобгодно дао юги, благословению Да 
юсть на домо прсвєтыю Богородице н да не прЕстанстћ 
слава кожни н по немь господнн8 кнез8 н госпожди кнг- 
гени н чедомь нхь до Ека; по семь повел ва н запра 
смирени мн ДЗховною властню, н молн, гоже Богь управ- 
дн по господин кнезн господьетвоватн вь земан срьвьскон 
нан СЫНА Єгив4 нан ить рода югщка нан кого любо нз- 
волн БОГЬ, НЕ потЕсренн8 н НЕ Тамна БЫТН ничесом8, 
Анка сє записаше н $терьднше 8 частномь юги Ҳрнсовзл. 
кто АН с: оБришеть и дрьзнеть потворнтн нан \ТЕТН НАН 
пръложнтн вь мтьч9ждению что ‘АНБО ШТА домоү прћеве- 
тыю Богородице, ЖАНКА св приложише н запнсаше, (н) по 
томь хоцить приложити нан шть ктнторь нан Тв властела 
ван ть кого анБо Христитанина, таковын да юеть проклет 
тв господа Есгдрьжнтела и ить прЕсветыюв владычнце на- 
шее когороднце н шть снлы чьстнаго н жнвотворецаги 
крьста господни н ить. 81, светыхь апостола н шть „тнг. 
светыхь отьць вь Ннкен н ить светыхь идаихь сьБормвь 
православныхь, н честь юго да вЗдеть  сь Июдою н сь 
распьньшнмн господа н рекьшнмин: крьвь юги на нась н на 
чед®Хь нашнҳь, н шть смиуиним мн прокастњ да сть въ 
семь ВЕЦЕ н вь в6д8шемь. ЕндЕ же слнреннє мн запнсано н 
8твраждено господнномь кнезо/мь оном мст, рекьши црь- 
ковь прЕсвєтыю Богородице, сь селы н сь людмн сь вскмн 
вєанкымн н малымн части нише кь нноцЕХь старца курь 
Грнгорню сннант$ н югмвымь кал герммь, старьць во күра 
Григоринин свонми кал8геры потр8дн се ш вьзденженни н 
сьзданнн храма тогу н ш инь вирь сь помошию го- 
сподина кнеза Дазара, да шкшже даль м8 веть онд вса го- 
сподннь кнез ем8 и юги кал$гермумь н запнсадь н $ТЕрь- 
Аналь, По ТОМВ овразв н смнунню мн запнса н $тЕрьдн 
ононзн црьквн сь ЕСЕН, АНКА пнше Хрнсовёль господн- 
на кнеза, да теста старца курь Грнгорню за живота, н по 
наговон сьмрьтн да жє кааУгеримь , кон св се потр8днан 
ш-нние вь ономь МСТ; и да НЕ ЕВДЕ ить низ’ НГВМЕНЊ 
вь мЕст томь такми ить кал5герикь говы, кон с8 се 
8 потрвднан у нда несть колкнь митрополнть м'Кега того 
или цракокници его Забаклы""и нан оскрквашти нгвмена и с8- 
ШЗ ТВ сратню ни чесо лике ни за мало ни за велико кром 
помена п окласти дбуовне, нь да сть вольнь старьць курь 
Грнгорин, мкиже (кь) Хрисов8дь пише господина кнеза Дазара; 
по Томь да с8 вольна вратни Григорнева остакшам сь кемин, 
жлнка запнсаше сё (вь) хрисовван, и 4) снхь молю, запрЕшаю 
АЗуокнок властню, мкыуже м выше реченыуь, снимь непотко- 
(ено БЫТН: КТО АН покори что лево ш'ть ендь, да сть 
на немњ выпи пнсана клетва, Н ош смирени мн да веть 
проклгть кь семь ВЕЦЕ н вь БЗдЯцимь. нзв'Кетнаги ради 


214 


Утврьжденни сим изложи смнрению ми, н Запнса н подкпнса 
АТО .„ёюнз. индиктнона „Б., лубсеца маја ,51. дьнь, 8 
Пижн мть рождьстка урнстова . „дүне. 

65 Спурнлинь мплостню вожиюю патрнарухь 
Срьклемь н Приморию. 

Ех атсћеџгарћо, диод зегуашг ін топазѓегіа Та ге]о 

зеи Согијак ш ЗегЫа ргоре Роѓагеуас, ря а јигіз (еси Ј. 
Уијіе іп Путеш. по Серби. 73—76. Р. Ј. Ба(аг. Уепег 
Јаћеђб. БИГ. Аптешећјак 15. М ов 4ехши гезб пеге 
сопа зитиз, Моја аппоз 6857 ес 1455 шаје зе ћађеге 
інсогіа ргіогіз еднома: поз аппоз 1376—1389 ровштиз, 
ргіоге ет Ѕрігідоп (аскиз ем! раѓгіагсћа, розќегіогі а- 
загоз Фет обі заргешит; 104160013 ргіогіз ефіогів га- 
бопет поп ћађштиз, {іпепѓез, пе 110 диодие еггог Іа(еак. 
Р. Ј. Ѕаѓаг. апоит ћађег 1455. 


Ово је снимак повеље коју је 1858. г., како смо већ рекли, издао Ф. Миклошич 
полазећи од њеног издања у књизи Ј. Вујића: Пушешествије по Сербији (Вујић 
1828 73-76). На левој маргини горе бројевима смо означили редове у овом 
документу. Рускословенски језик у овој повељи Ф. Милошич је у свом издању 
изменио у српскословенски и српски народни с намером да се приближи језику 
ХГУ века када је овај докуменат и писан (Миклошич 1858 212-214). Према Ф. 
Баришићу горе је донет временски оквир када је могла настати ова повеља 
патријарха Спиридона (Баришић 1974 361-362). О делу текста: тв рождьства 
Христова. дуне, који долази горе у Миклошичевом издању и који није аутентичан, в. 
овде коментару ША 1. 

У горњем реконструисаном тексту нека места требало би исправити: место 8 
чьстномь 23 треба вь чьстнолмь, м. (вв) хрисовбањ 55 — (вв) хрисоввли, М. Григории свонаи 
кал8геры потр8ди се 41 — Григории (сь) свонли калбгерњ потруди се (уп. Григории и сь 
ВОНИ БААГОГОЕ иными инокы принесе 2-3), М. Ш-НИМЕ 49 — Ш-ННАМЬ. 

Вујићев пример: Хрковол® 29, Хрксокваљ 57, Хрсоволи 68, 71, Ф. Миклошич је свуда 
заменио овом лексемом али на -уљ: хрисоввлћ 23, хрисовль 46, хрисоввлк 55 (треба: 
хрисоввли), хрисоввли 57. Ово уједначавање није неопходно јер се у нашим старим 
споменицима овај лексички грецизам употребљава са оба завршетка, и са -ољ, и 
са -уљ (Даничић Ш 430; Рјечник ЈАЗУ Ш 696–697). 
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ТРАНСЛИТЕРИРАН И ТРАНСКРИБОВАН ТЕКСТ 
МИКЛОШИЧЕВОГ ИЗДАЊА (1858) 


1 Понеже приде кь Смиренију ми чьснејши вь ино | цех старьц кир Григори} 
и сь својими благоговејними | иноки, принесе же и чьсноје писаније самодршца 
всеје | Срлскије земље, господина кнеза Лазара, повелеваје и | моле Смиреније 
ми јако благословимо дело јего јеже божь | ствьноје и благопријетноје, јеже 
сьтвори Црков от осно | ванија вь месте рекомем Ждреле Браничевском вь 
име | Пречистије Богородице, Светаја Светих. Принесе же и хри | совуљ 


10 господина Кнеза, јегоже сьтвори Цркви тој, јако | да сьгледамо и духовноју 
властију потврдимо јелика он | вв њем приложи и записа Цркви тој Пресветије 


Богородице | Ждрелскије. 
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Пријем же Смиреније ми повеление и моление | самодржавнаго 
господина кнеза Лазара и зговорив се сь | всем Сьбором Светије и Великие 
нашеје цркви, првеје | благословљајем богоугодно дело јего. Благословение 
да | јест на Дому Пресветије Богородице и да не престанет | слава Божија и 
по њем, господину Кнезу и госпожди Кне | гињи, и чедом их до века. По сем 
повелева и запрешта | Смиреније ми духовноју властију и моли – јегоже Бог 

20 оправ [ди по господине Кнези господствовати вь Земљи српској: | или сина 
јегова, или от рода јегова, или от кого љубо из [воли Бог — непотворену и 
неотјемљему бити ничесому | јелика се записаше и утврдише вь чьсном јего 
хрисовуље. | Кто ли се обрештет и дрзнет потворити или отети, или 
преложити вь очужденије што либо от Дому Пресве | тије Богородице, јелика 
се приложише и записаше - [и] по | том хоштет приложити или от ктитор, или 
от властел, | или от кого либо христијанина – такови да јест проклет [от 

30 Господа Вседржитеља и от Пресветије Владичице На|шеје Богородице и от 
сили чьснаго и животворештаго | крста Господња и от 12 Светих Апостол и 
от 318 | Светих Отьц вь Никеји и от Светих седмих сьборов | православних. И 
чест јего да будет сь Ијудоју и сь | распьншими Господа и рекшими: „Крв Јего 
на нас и на | чедех наших!” И от Смиренија ми проклет да јест вь | сем вецеи 
вь будуштем. 


Виде же Смирение ми записано и | утврждено господином Кнезом оному 

месту, рекше Цр | ков Пресветије Богородице, сь сели и сь људми, сь всеми | 
40 великими и малими, чьсне]шему вь иноцех старцу кир [г ригорију Синајиту и 
јеговим калуђером. Старвц бо кир | Григориј [сь] својими калуђери потруди 
се о вьздвиженији и | сьзданији храма того и о иних вештех сь помоштију 
го | сподина кнеза Лазара, да јакоже дал му јест она вса го | сподин Кнез јемуи 
јего калуђером и записал и утвр | дил. По тому образу и Смиреније ми записа 
и утврди | онојзи Цркви сь всеми, јелика пише хрисовул господи | на Кнеза, да 
јест старцу кир Григорију за живота, и по | његовој смрти да је калуђером 
50 — који су се потрудили| ш њим вь оном месте. И да не буде отинуде игумен ] ВБ 
месте том, тькмо от калуђеров јегових који су се | ту потрудили. И да нест 
вољьн митрополит места того | или црковници јего забављати или оскрбљати 

игумена и су | шту ту братију ничесо либо ни за мало ни за велико кроме 

помена и области духовне, нь да јест вољьн старьц кир | Григориј јакоже [вь] 
хрисовуљи пише господина кнеза Лазара, | потом да су вољна братија 
Григоријева оставшаја сь всеми | јелика записаше се [вь] хрисовуљи. И о сих 
мољу, запрештају | духовноју властију, јакоже о вишеречених, сим 
60 непотво | реном бити. Кто ли потвори што љубо от сих, да јест | на њем 
вишеписана клетва. И от Смиренија ми да јест | проклет вь сем веце и вь 
будуштем. Извеснаго ради | утвржденија сија изложи Смирение ми и записа 

и потписа. | Лето 6887 [=1379], индиктиона 2, месеца маија 17. дьн, у | Пећи. 


Спиридон милостију Божијеју патријарх 
Србљем и Приморију 


Горњи текст ове повеље прочитали смо екавски и с полугласником у јаком 
положају на одређеним местима у појединим речима, чиме се одликовао језик 
оригиналних повеља како овога Патријарха тако и кнеза Лазара. 

Име петог месеца у години, који горе долази у облику генитива једнине, про- 
читали смо маша (ма 63), јер су се у прошлости ова и сличне падежне форме 
најчешће на овај начин изговарале у српском језику (Даничић П 42; Младеновић 
1983 217-218). 
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ТЕКСТ МИКЛОШИЧЕВОГ ИЗДАЊА (1858) СЛОБОДНИЈЕ ЈЕЗИЧКИ 
ОСАВРЕМЕЊЕН 


Пошто к мени дође најчаснији међу монасима старац господин Григорије са 
својим побожним калуђерима, он донесе часно писаније самодршца све Српске земље 
господара кнеза Лазара заповедајући и молећи ме да благословимо његово божан- 
ствено и пријатно дело јер је подигао од основе Цркву у месту званом Ждрело 
Браничевско, коју је посветио Пречистој Богородици, Светој међу Светима. Он 
донесе и хрисовуљу господара Кнеза, коју је издао тој Цркви, да размотримо и духо- 
вном влашћу потврдимо оно што је Кнез у хрисовуљи записао и приложио тој Цркви 
Пресвете Богородице Ждрелске. 

Примивши заповест и молбу самодржавног господара кнеза Лазара и 
договоривши се са свим Сабором Свете и Велике наше цркве, најпре благосиљамо 
његово богоугодно дело. Нека је благословена Црква Пресвете Богородице и нека 
никад не престане слава Божја у њој, ни после господара Кнеза, ни после госпође 
Кнегиње, ни после њихове деце. Потом ја наредих и забраних духовном влашћу, и 
замолих – онога кога после господара Кнеза Бог по закону одреди да влада Српском 
земљом: или његовог сина, или неког од његовог рода, или било кога – да ништа не 
буде промењено и отето од онога што се записа и потврди у часној Кнежево) 
хрисовуљи. Ко ли се нађе и усуди да измени или отме или отуђи било шта од Цркве 
Пресвете Богородице, од онога што је приложено и записано – или од онога што би 
приложио неко од ктитора, властеле или било који хришћанин – такав да је проклет 
од Господа Сведржитеља и од Пресвете Владичице Наше Богородице, и од силе 
часног и животворног крста Господњег, и од 12 Светих Апостола, и од 318 Светих 
Отаца Никејских, и од седам Светих сабора православних! И део њега нека буде са 
Јудом и с онима који су распели Господа и који су рекли: „Крв Његова [Христова 
нека падне] на нас и на децу нашу!" И од мене нека је проклет у свом земаљском и у 
свом животу после смрти! 

Видех ја оно што је господар Кнез записао и потврдио ономе месту, реченој 
Цркви Пресвете Богородице – све оно са селима и са људима, са свим вишим и 
нижим сталежом ~ најчаснијем међу монасима старцу господину Григорију Синајиту 
и његовим калуђерима. Јер старац господин Григорије, са својим калуђерима, 
потруди се о подизању и грађењу тога Храма и о другим стварима уз помоћ господара 
кнеза Лазара који је њему и његовим калуђерима све оно дао, записао и потврдио. 
На исти тај начин и ја записах и потврдих оној Цркви: све оно што пише у хрисовуљи 
господара Кнеза да припада старцу Григорију, док је жив, а после његове смрти – 
калуђерима који су се с њим трудили у том Манастиру. И да у том Манастиру не 
буде игуман са стране већ само од његових калуђера који су се ту трудили. Осим у 
црквеном помену и у духовној власти, митрополит тога места, или његови црквени 
људи, да немају право ни у чему, ни за малу ни за велику ствар, да ометају или жалосте 
игумана и манастирску братију. Старац господин Григорије да има право онако како 
пише у хрисовуљи господара кнеза Лазара, а затим и братија Григоријева, после 
њега, да има право у свему ономе што је записано у хрисовуљи. И о свему овоме 
молим, забрањујем духовном влашћу, да не буде измењено оно што је горе речено. 
Ко ли промени било шта од тога, да га стигне горепоменута клетва. И да је проклет 
од мене у свом земаљском и у свом животу после смрти. Ради поуздане потврде ја 
ово изнесох, записах и потписах. Године 1379, индикта 2, месеца маја 17. дана, у 
Пећи, 


Спиридон милошћу Божјом патријарх Срба и Приморја 
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48, 


Неке делове из ове повеље М. Петровић је језички осавременио (Петровић 
1989 112; Петровић Корени 13), а неке је, пак, И. Руварац препричао (Руварац 1889 
37. 38). 

Речи: писаније (писмо, посланица, повеља) и хрисовуља (повеља, даровница), 
које се односе на писана документа која је патријарх Спиридон добио од кнеза 
Лазара, оставили смо у горњем тексту, дакле онако како пише у изворнику, без 
обзира на то што обе могу означавати и оно што је обухваћено појмом повеља 
(Даничић Ц 305; Ш 430-431; Рјечник ЈАЗУ Ш 696-697; ІХ 871-872). Уп. о томе: 
Петровић 1989 102-103, 104—105). 

Део текста: „Крв [Његова нека падне] на наси на децу нашу!" допуњен је овде 
у угластим заградама да би бно јасан читаоцу а преузет је из Јеванђеља по Матеју 
(27,25). 

Израз: вь сем веце и вь будуштем, тј. у овом веку и у будућем, језички смо 
осавременили овако: у свом земаљском и у свом животу После смрти (уп. Речник 
СКНЈ П 476: под будући век). 

братија – в. Х В. 

Велика црква – Патријаршија (в. и ХУ В). 

старац – в. МІВ. 

хрисовуља – в. МГВ. 





Сл. 13а. МАНАСТИР ГОРЊАК 





Г / ПОВЕЉА КНЕЗА ЛАЗАРА 
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/ МАНАСТИРУ РАВАНИЦИ 


Ма. ВРДНИЧКИ ПРЕПИС 
(скраја ХУП или спочетка ХУШ века – РТ) 


СВОЈУ ЗАДУЖБИНУ, МАНАСТИР РАВАНИЦУ, са црквом посвећеном Вазнесењу Исуса 
Христа (Спасовдану), а који се налази источно од данашње Ћуприје (некадашњег 
Равног), кнез Лазар је почео зидати 1376/1377. године (Ћирковић 1981 82), а 
завршена је, како се узима, негде закључно са 1381. годином. Оригинал оснивачке 
повеље кнеза Лазара, хрисовуље (даровнице), није сачуван или до данас није 
пронађен. Постоје, иначе, три преписа овог документа, временски настала знатно 
касније после ХІУ века. Овде ћемо се најпре задржати на тзв. Врдничком препису, 
названом по манастиру Врднику на Фрушкој Гори где се тај препис дуго чувао. 
Сада се тај текст налази у Музеју Српске православне цркве у Београду а Ф. 
Баришић је дао ближи опис ове повеље о чему су говорили, мање-више, и раније 
други аутори (Баришић 1974 367; Суботић 1847 57—63; Валтровић 1885 121-125; 
Петковић 1922 21-23; Ћирковић 1981 69-82). | 

Врднички препис ове повеље написан је на пергаменту, у једном комаду, 
који није истих димензија тако да је величина овог документа следећа: ширина у 
горњем делу је 74,1 см а у доњем – 72,5 см, висина је 79,2 см с леве, а 79 см с десне 
стране. У димензију по висини није урачуната ширина пресавијеног пергамента 
у доњем делу (где виси печат), која износи 6,5 см, тако да укупна висина ове 
повеље износи 85,7 см с леве, односно 85,5 см с десне стране. За ову повељу В. 
Петковић каже да „има облик свитка" (Петковић 1922 21), а Ј. Суботић је истакао 
још крајем прве половине ХІХ века да она „савијена лежи" у ризници манастира 
Врдника (тзв. Сремске Раванице) на Фрушкој Гори (Суботић 1847 58). У таквом 
стању: пресавијена више пута, ова повеља је лакше пренета из манастира Врдника 
у Београд, у Музеј Српске православне цркве одакле је пре извесног времена 
донесена у Народну библиотеку Србије у Београду. Овде се ова повеља налазила 
током 1999. до првих месеци 2000. године, где је у Лабораторији ове установе, 
под стручним надзором, неколико пута пресавијен и од дугог времена исушен 
пергамент овог документа сасвим успешно исправљен. При том су и нека слабија 
места на овој повељи боље заштићена. Примећено је да слова у овом тексту све 
више бледе, да се приближавају свом нестајању, што је нарочито случај с надред- 
ним акценатским и другим сличним надсловним знацима, као и са танким лини- 
јама појединих слова. Ова повеља је, наравно, снимљена, и то у целини (великог 
је формата), а такође и у деловима. 

Текст ове повеље исписан је лепим свечаним ћприличким словима у 64 реда 
рачунајући ту и потпис при њеном дну, који је дат знатно крупнијим словима, са 
скраћеницама и украсним елементима. 
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Изнад текста, у горњој маргини, на средини, у кругу, представљен је Исус 
Христос у седећем положају са по једним анђелом с његове леве и десне стране, као 
и с украсним шарама које су дате лево и десно од поменутог круга а које обухватају 
и целу леву маргину текста повеље (одозго до потписа кнеза Лазара при њеном 
дну); на десној маргини поменуте шаре заузимају простор само од 1. до 11. реда 
(Суботић 1847 57; Валтровић 1885 124). 

У доњем делу ове повеље, на поменутом пресавијеном њеном делу који је 
широк 6.5 см, испод потписа кнеза Лазара који по ширини захвата простор исти као 
и текст овог документа, на средини, кроз рупе на пергаменту провучен је црвени 
гајтан о који виси округао жут металан печат „који је по свој прилици сребрн па 
позлаћен" (Суботић 1847 57). Печат је пречника 9,5 см а дебљине је 14 мм. На аверсу, 
у средини. у малом кругу, представљен је лик кнеза Лазара, а изван тога, уоколо дат 
је натпис: | ВЪ Хб Би БАГОВЕРНИ КНЅЪ лазарђ ГНЪ ВЪСОЇ СРБСКОИ И ПОЛОРЇЄ 
земли – који, као што видимо, у претпоследњој речи језички није дат исправно: 
требало би да стоји ПОМОРСНОИ (уп. и Валтровић 1885 123). Рашчитан, овај натпис 
гласи: ВЪ ХРИСТИ БОГИ Блапговерни КНЕЗЪ АИЗИРЪ ГОСПОЛИНЪ ВЪСОЇ СРБСКОИ И 
полов[гскои] земли (транскрибован и транслитериран: Ва Хрисша Бога влаговерни 
кнез Лазар господин васој Српској и Поморској земљи, а језички осавремењен: У 
Христу Богу православни кнез Лазар господар све Српске и Поморске земље). 
Скраћеницу Хби (генитив) Валтровић (1885 123) чита Христоса. На реверсу овога 
печата, у малом кругу на средини, представљена је фигура Исуса Христа са словима: 
Йб [Исус] лево и ХС [Христос] десно, у висини његове главе, а изван тога круга, уоколо 
долази следећи текст: | възнесе се въ славе Хбє Бе нашћ радостђ СЪТВОРИ 
5ченикомћ, који транслитериран и транскрибован гласи: Вазнесе се ва славе. 
Христе Боже наш, радост сатвори учеником, а језички осавремењен; Узнесе се у 
слави. Христе Боже наш, учини радост ученицима. Скраћеницу Х@6 (вокатив) 
Валтровић (1885 123) чита Христосе. 

Аутограф ове повеље, како је већ речено, не потиче из ХІУ века већ је то препис 
настао крајем ХУП или почетком ХУШ столећа (Ћирковић 1981 76). О питању 
настанка овог документа, о томе да ли је првобитно у ХГУ веку она била написана 
на зиду у манастиру Раваници па је затим преписана, расправљало се у нашој науци 
(уп. нпр. само Петковић 1922 21-23; Ћирковић 1981 69-82). 

Ова повеља је до сада издавана више пута, и то како у целини тако и у деловима, 
а публикован је и њен снимак. 

П. Ј. Шафарик је 1833. г. објавио у оригиналној графији један одломак из овог 
споменика: од речи село Јабљани у 31. реду до закључно с речима на вийу границу 
у 35. реду (Шафарик 1833 131). Текст у овом Шафариковом издању подудара се с 
рукописом. Разлике су незнатне: слова ъ и # замењена су знацима ьи оҳ. 

У Летопису Матице српске Јован Суботић је 1847. г. издао цео текст ове 
повеље, и то у оригиналној графији и правопису трудећи се да се држи што више 
оригинала (Суботић 1847 46–56). Ово издање је, наравно, употребљиво и данас, с 
тим што на неким местима треба унети исправке. Тако нпр. у издању налазимо: 
полагаюции 46, довротеса 47, чр'начьккаа 48, о копаць 46, ипрћкогорнога 49, и др., а треба: 
полагаюцим, довротеси, чрначњекаа, окопаць, и прбко гарнога и др. Суботићево читање 
топонима гюрезино 53 треба исправити у моренитино 45, јер овде има и надредно 
написаних слова, како налазимо у Петковићевом издању овога документа (Петко- 

вић 1922 76). 

Ф. Миклошич је издао ову повељу у оригиналној графији (Миклошич 1858 196– 
200). с тим што је слово ъ, које се често у изворнику овог документа употребљава, 
заменио са њ (нпр. место: вьса, вь сытые, сьзижд8 196 и др., треба: въса 1, въ вытые 1, 

съзижду 3 и др.). Има и других неслагања с рукописом, као нпр. место: мољета 196, 


Благочестивїимь 196, вњнесшв 196, ньємь 196, Клашнає 197, псе 198 (10. ред), Абвица 198, 
Чепьрїи 197, Тременовьць 197 и др., треба: молкиїа 2, влагочьстивїимь ИЛИ влагочастивїимь 
5, вьзнесш8 5, нкмь 6, Клашик 19, пъсїє 23, Дббница 28, Чепбрти 19, Грьменов?ць 19 и др. 
Посебна неподударност издања с рукописом ове повеље огледа се у испуштању 13 
речи у 16. реду, јер у Миклошичевом издању (1858 197) недостаје следећи текст после 
речи панк 16: и на прогарїн. и Фтоле и на просечћо на враноове потооке. и Фтоле. Иначе, Ф. 
Миклошич није издао текст повеље који долази после речи А\илашика ниве 38 па до 
речи да насабдитњ 62. Текст ове повеље до групе речи Аћилашика ниве преписао је В. 
Караџић, како Ф. Миклошич посебно истиче у својој напомени на крају (Миклошич 
1858 200). До 1858. г. В. Караџић је више пута боравио у Врднику када је могао 
преписати ову повељу или учинити да се то уради. Тако је он овде био нпр. 1850, 
1852, 1854. и 1856 (када је овде боравио „шест дана": Добрашиновић 1963 108, 110, 
111). 

С. Новаковић је издао у оригиналној графији само неке делове ове повеље 
(Новаковић 1912 769–770). Исправке би биле минималне: речи сына и сљершетањ 
769 два пута су грешком одштампане, а примере вљзанкњ, доходкь, Богљ 770 требало 
би исправити у възнесе, доходкљ, Богь како је у рукопису ове повеље. 

В. Петковић је издао ову повељу у оригиналној графији (Петковић 1922 73-77). 
Донео је текст у целини изузев натписа са печата. Вероватно је из типографских 
разлога употребио руско слово ш да би означио групу шт а и српско слово р да би 
обележио сугласник ђ – у рукопису повеље та слова нису употребљена. У овој повељи 
писар се служи словом ш (= шт) и старим двофункционалним „ђервом" (ћ = ћ, 5), 
што је одлика српске ћирилице и у време када је овај препис настао, тј. крајем ХУП 
или почетком ХУШ века, као нпр. говећи вродь 32, вирљ госпоћинь 43, мећали 19 и др., 
ОДНОСНО ватићи 13, кбћише 29, воговића 49 идр. У РТЙи р се означавају и саки 2, што 
је била одлика старог српског, рашког правописа а што је карактерисало српско 
писање и у време кнеза Лазара (нпр. к = 1: $ сталак8 53, до сталака 55, Милашика ниве 38 
идр.,2 = р: мега 23, мегами 20, п[а]нагюрь 53 и др.). Понегде ово Петковићево издање 
треба исправити, па тако место: Пр &бесначелнаа, бесчисльно, възнесша, окованица 
дона 73, оу ссав$ 76, цркоовныи 71, огана 77 и сл., треба: ПрЕвезначелнаа, БЕЗЧИСЛЬНО, 
възнеш$, ококаница дона, оҳе сав5, цркоовныиҳ, огнгана И СЛ. Грешком је у овом издању 
испуштен пример: Село м$тЗловци 11 (Шкриванић 1981 88 наводи АА$толовци, како не 
долази у рукопису). 

Фотографија ове повеље, као и снимци самог печата совог документа, сачињени 
су на иницијативу А. Сандића у Новом Саду где су се могли и куповати (Валтровић 
1885 121; уп. фотографију овог споменика у Архиву Српске академије наука и 
уметности у Београду под бр. 9271; Баришић 1974 367). Снимак поменуте фото- 
графије Г. Шкриванић је објавио (уп. Шкриванић 1981 прилог између 96. и 97. стране). 
Печат и мали део текста изнад њега објављен је фототипски: Ђидић 1988 37 (реверс), 
38 (аверс), омот на унутрашњој страни задње корице (аверс), што је поновлено иу: 
Ђидић 1991 на истим местима. 

Садашње наше издање повеље кнеза Лазара манастиру Раваници, њеног 
Врдничког преписа, приређено је према оригиналу овог документа, према ауто- 
графу, који се, како смо рекли, чува данас у Музеју Српске православне цркве у Бео- 
граду под сигн. 1927. 
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ТЕКСТ ВРДНИЧКОГ ПРЕПИСА У ОРИГИНАЛНОЈ 
ГРАФИЈИ 


же 0 несокціїну ЕЪСА ЕЪ БЫТЫЕ прив ди БИДИМАА ЖЕ И НЕВИДИМАА. Пр БЕЗнАЧЕЛНАА 
Тронце въ единствћ покланакмаа- н въ Отьци и Сын и Светёмь ДЕСЕ славимаа. 
Соушьство | везчисльно. Свът непостижњињ, Сила неудрьжимад. п8чина влагости. Иже 
законь полагден ААА Е, повел сътворити скенпо, въ нки же молвы и молкнїд къ 
ваагобгожденно того приносити. | Въ пльтьсцём ЖЕ съмотрени, рече врьховном8 
апостол5 Пєтр5. ты еси Петрь, И на семь камены съзижд8 црьковь мою. И врата адова 
не оқдолБют ки. Таже и царстве вфчное меб ща. м црькви тъценїє полагаюціїл | рекь. 
сааБецек ме праславлю. Симь оџБо вфровавше иже въ православїи жившеи. Лажуго № 
възавнжейн црькви оуерьдие показаше. Тфмже и азь въ Христа Бога влаговЁрныи 
киезь Лазарь. ревнёк иже | пржде МЕНЕ БЫБШИМ Благочьстивїимь царемь. На их же 
прёстоль Бог$ ме възнесш%. и царствта санил охкрасивш8 и славою 4) мноогмих бго 
Аароваши кже на миф. Мало том$ вљехотћх принести велико по сил | Бааговолкнтем 
Отьца и поспшайемь Сына. и сввршешем Светаго ДЗха. Въздвигохь ® основана 
монастырь. Въ славу Светаго Ељзнесета. МИЋО же въ ктїторію егоже по сил мови 
оукрасивь. иже въ ика | жителство въ съєдинкиїе вратїдмь изволиҳ. мкожеЕ апостоли 
оқставише. н правили Светыих @ъць оутарьдише. Приложих же къ потревамљ въса 
изоБНАНЬ. дохоодке н села. Виноград насадих 1 и дрбге кбпих $ Црепа и Югда. Село 
Сенна Дона. Село Сениаа Горима. Село Ккраћвци. Село Бестревьць Горны. Село 
Бестревьць Долныи. Село Бблани. Село Б$ковицаА Донга. Село Ривникь. И воденица НА 
| Топлик ниже врьда. Село Брааковци. Село Свилнокапе. Село Нахры. Село Свинайи. 
Село Мадиновци. Село Смиловци. Село Хрьнаши. Село Паҳланїн. Село Метилїи. Село 
С$лонк. Село ІЙр5нь. Село Ш%лице. | Село ЛАиросава. Село Окованица Дошла. Село 
Бигреница. Село Окованица Горнма. Село Жидилк и црьковь Светаго Пантелеимона. Село 
Медаревца Горн[ы]. Село АЛедаревць Доны. Село Довротеси. Село Воинци. Село ШЗЕдинци. 
| Село Емхов’ць. Село Жировница. Село Равны. Село Кранћи, Село АА8т8ловци. Село 
Некрвшенти. Село СВ6скад Горшаа. Село Сзбскад Донад. Село Коколквць Горны. Село 
Мбкаве. Село Коколкець Доны. Село Ц рова. Село Чрначњскаа. | Село Кладелк. Село 
Окопаць на А\ораве. Село Исаково. Село Б8ков’[ч]ь. Село Лошаница. Село Обрасци. Село 
Гбделкво. Село Станквци. Село Шковићи. Село Велвхка Донљ. Село Вел8хка Горша. Село 
Трьстеникъ. Село Даржиировци. | Село Дреновчь. Село Батићи, Село Чимари. Село 
Алидковци. Село Окопаць Доны. Село Окопаць Горны. И мефмь Селом мЕћа. © 
Кёчдине на Стёвице. на хатарь на Церовы рьть и Ютоле Вправњ на Мостицие. и ®тоде 
Бирављ | на Бёковицё на хатарь. и Фтоле на хатарь на третти над Б8ковиц8. и @толє 
н н[а] четвртти хатарь под Бёковиц8. над Шловеловце. и бутоле на источникь. и ® 
источника бправь ДБашлњ 8 Дёсрав8 на Црьквише. н Фтоле | и нд Рвеничише, и ®тоде 
н прфко лома на источникь оу Овражїн. и @толє и прбко Л8га оү Йорак. И Фтоле и 
низ Морава па Клад оқ брегб оқ Мораве противи Копривнои. и (0 Младе на Нопривна 
н @ Коприки на Шаренћ ввкећ | и Фтоле и на Присилове тороовћ, и Отоле и на 
Бодти пднь. и Фтоле и на Прогари, и Чутоле и на Просечно на Враноове потооке. и 
толе и на Храннена орниц8. и Фтоле и на тётоЕ викалише Богоєво. и @толе и на 
И\иловановъ | крьсть. и Фтоле, оуправь ДАМ пётемь ДА8вравомь на Стражице. и 
толе на Дймнийевь виноградь Жидилца. и Фтоле и прћко Гарнога на Далакїю на 
крушк$. и Ютоде прёко $ потокь $ Липовачкы и 8 потокњ на лнив и ® липе оџправњ | 
на Жаревь камень. и Фтоле Зправь на Бенина пећь. и Отоле на Лесковица. и Фтоле на 
БратиноЕ$ сбкв8. и Фтоле оџ Елово дно. и Фтоле прфко 8 гор8 К8чаин8. Село 
Цокотина с мЕВами и правинами села того. Село СОсаница с мАћами | и правинами села 
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того. Село Клашнк. Село Шавче, Село Чепбрти. и тазїи села съ вљећмн мећами и 
правинами сель тЕхв. Село Бежанк, Село Грьменов?ць. Село Поскврице. Село КУкоЕБЦЬ. 
Село Придворица. Село КЗцїново. Село Л8чина. и та села | съ въефми мегали и правила 
сель ТЕХ. и црьква вралин’скад Свети Николаа. съ вњећми мећами и правипами црькви 
тоє. Село Пиктлкво. Село Стомновци. и заселкь АЛиладиновь. н Т[а] села съ вебми 
мбћами и правинами сель тЪҳ. | Село Глоговица Дона. Село Глоговица Горша. и та 
села съ всћми мБћами и правинами сель тЕх. Село Грьмче съ мЕћали и правинали 
села того. и воденица на Гнилицах србднаа. Село Балаинь Бродњ сь вњећми мБћами и 
правинами села того. Село | Поповци и црква Колимгь Светы Миколда. Село Сдрлтанїи. 
и ТА села съ Если мегами и правинами сель Ту. Село КЗртесји, съ ввесбли мегаМИ 
и правинами [села того]. Село Прьжика съ всфми мегами и правинами села того. Село 
Прил пница. Село Радановци. и зас[ејлњк | Бороєвци. и том$ лега Прил пници об пъей 
осоје на Пчелин8 стена на к[ам]и на З8вьць на Радовьчь стёденць оуправь на врьх 
Араганца у) сёть СтёБлА низ в[рьд]о пвтемњ на трЕшено дрбво. на дЪль кёч[...]кы низ 
Брвдо на Сланопаг8 ни[з] поток на вранм]нскы пёть потом на сЁчены камень, на 
ст$денць на сЕкурешњ на дћањ мег 5% Врвбице. дол на Вранов8 стфн8 на петь кь 
Панчелв оуправь на Т[$р]чиновь гровь пётемь на Црьквише. Ма врьх Стражиша. сашкымь 
п8темь на Шшлив8. | потомь поутемь на дЁль низ връть на Ўшоєво г8мно 8 ПЪЯЕ со. 
Село Б8дрезїн. и \вом5 сега Бёдрегмил 0 Клокота на сладнм8 тавльк$ оуправь на 
ААорав8 низ ЛАорав8 до Блата и 6) Блата на Партешь стёденць. на плешз | р8дин8 
оуправь на врх Высочице, на Радивоев$ глав8, низ Брьдо на сладнм8 гавльк$. Село 
Бејадкво, и том лега на средны и потомь на газвино и Чтоле и на Водны пань. и 
толе на Езевць. и Фтоле на Изрфви$ на вирь. | и ® вира на раскрьстТе на столоове. 
Село Воишановци. и мега м8 Вооишаное'цемь МЕЖДЗ гор и МЕЖАМ ДЗврав$ на Чрвена 
лип$. и Фтоле на Б%дника поток и на рЁк8 Загвлашица и на локев, н потомь на \укрёга$, 
и Фтоле | на Воденичише и НА поут дфаны. и н[а] Велика полмн8. и на Ковачев 
\Брьшин8 и на срьнтакь. Село Деница и мега. камень Котромановь. И поџт дфаны и 
на крьсть жїцомь до Великаго пбта. Село Прошиновци, и мега граница Шарванова, | и 
ЮтолЕ и оврьшина К5ћише и на Слатина, и Фтоле на мзвине, и \уврьшиномь до Баре. 
и мбрьшина Втриџе, Село Анвадица на АЛораве и половина Бр[ојда с мгами и правинами 
села того. И еше приложих господство ми оҳ Браничев:. | Село Живица Горна. и МЕГА 
ГВ ИСТЕЧЕ Блато из ЛАоравЕ и бпада 8 ЛЛоравћ. и 40 ДАораве посредь пол до Велике 
тополе. н потом до Великаго пета. ® Соке Налимирца. Село Живица Донгаа и мега м 
влато гдЕ истече иј3 ААораве и оџпада оҳ орав. Село кланы и мега м8 ГАЗ ИСТЕЧЕ 
влато из Мораве и опада оҳ Йорав8. Соқвотица Тръгь. и мега МЗ на млак8 код 
Мораве 8 чело ниве Радоєве. на рьвеникь 4) Ске Брестића на гаак на камень на 
врьто[главићь. Село Вчидоль, и мега м8 4) ДЗнава на селице на Р8колме, и на ХМАКВ 
АбБравичку и на вЗчедолск8 хльмк8 на Окёделкво межд винограде оҷ Дзнавь. Село 
Дъврь н лега м8 говећи Бродь. Потомь ДЋлум Хатарь 4) Петке | пр&кы поҳт н на 
нкмь Хатарь. н © Браничева на Беранк коутомь Ҳатарь. НАД петчьскыми виноград 
Хатарь на Драчв на Кленовникв. Село Рёколіє и мега м8 на Смилачв на пост АА[аоковач’скы 
на Кленовникь на ГАН косалчикњ | оҳ чело ниве. Село ЛМадковци н мега А8 на околице 
н на прбка тръсь до завЕла Господарева. Село Ленитковци мега М8 на газь на стари 
на новачкы пателњ прёко на лоогїиле, на газь на жрьновички оз рьдо на Пупорежб, 
на затесе | на витб границе, И еше приложи господство ми оҳ Пек8. Село Аёвинк и мега 
МБ на Х5сарск$ падь на дбењ на СОдрин5 полмн$, на д$г8 горб на Драгачевь виноград, низ 
доль на вар8 на тополб, на дбањ на раскрьстїє код Божїєва краста. | потом на 
тёпшинск8 падь. Село Калієво и мега м8 © Трьстеника за [к5)пник [7] ниве ҳатарь под 
шбвани'ске винограде АБамим, за писковица п8тем Белице, прЁко потока за Берихнине 
нив8, на газвине дБлоове, на Радбев8 оскорзш“, | и на дрдге газвине на Довродоль нал 
Косан[и]ва виноград до АЗБинскЕ землк {0 Песчанице на Кр%иив$ полну хатарь над 
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Цебткову пад над Краише хатарв на Челатовь камень. на Дренмиску долин8 на врышин$ 
ЗАК лова куска [7] за | Гоичинб нив? оқ Барб. Село К8маны, и мега м8 ® Дбнава 
на тазвине с Ресавци [] с Тополивником мег$ Дражбево и мг Чрвтово на БоБин8 
\хсенн$. Село Слрвкове и мега л5 © Д5нава 8 чело ПлаЗжевине и 8 чело ЛАИЛАШИКА НИБЕ. 
Село Рьвеница | и мега м5 © Д5нава $ чело Стоикове ниве. и ® Градиша на газвине Село 
Вышница с мЕгами и правинами села того, Село Нрдшевца. Село Житковица. Село 
Гбдречи. Село Бооннщи и метоси наь ® Жрьновнице на храковачкы кладенць на овр?ҳь 
| Кеқсака на Звфрачкы поток на Бр Ладнана над дроҳмь Великы ПОДОМЕМЊ НА 
АБтничю глав, на \мБрьх Врановца на Градише прёко хХёрона на поқт Великы. И 
подфаним ПУТЕМ МЕЖДУ Вооинце, н лежд5 Воилово НА Жрьнов[ни]ц8. | Село Срьпци и 
мега м5 на Каеновачк$ врьшин$, посрбде Рашкога ключа на Бара на Мостише на ив8 на 
Милбтиново поконце и на Лишакново воденичише, Село Поточць и МЕГА №3 на 
СЪСТАЕКЎ на дел$ поточи8 и коџковоџ и враичнем | на доль прогоном на мость. на 
крушке и прогонь селб на Пекь. 4) крашке Великом равниномь на Велика пад. на расохат8 
об[ль]к$ з Бресницолв на вар8. на церови зугёмлькь НА средны кавларць НА измакв на 
КАААЕНЦЪ. | на Велике поллн5 на Бар$ на пркы поут Великым ПЗТЕМЬ на ралань на Кёси 
потокь. И еше приложи господство ми оџ Звижд. Село Ирашевиц8. Село Пос8ч?ць. 
Село Нам съ вьсёми правинами сель ТЕХ. И Вирь Госпоћинь | на ДЗнаЕЗ. И еще 
приложи господство ми оҳ Мачев. Село Подгорица Село Поповце. Село Брековице Село 
С)вошњ. Село Брековаа. Село Стаглово. Село Власеница. Село Зв%здь. Село Арёги 
Звезль. Село Чатав. Село Грьм. Село Братишинци Село Сопинци. Село | Абкад. хатари 
их. © Саве выше Поповца на Рьвениц8 на Крьстоношинь храсть на Гнимни на Кокочев$ 
границ. за Брековицё, на Д$вокы потокь, посрбде горћ на ААдстихинь д8БЬ. МЕЖАЗ 
Власеница. и межд Гюренитино. | на Гровлице. и © Грооблиць, на гомини8 на Дм. 
ПоутЕМ дежтим под квипаке на Чр’новрьнк. ® Чрьноврьнк код Великаго цера Ҳатарь. на 
Прьвошев$ граница, на Оџгакшиив вродь над Прьховом на Един граница код Дреновца 
на мојгиле хатарњ. на топол8 на трьнов$ лег оке Сав8. И еще приложи господство ми. 
$ Бите Село Тброво. Село ААнхолкы. Село Црьквеници. Село Кукуници. Село Кванта. 
Село Полимикы. Село АЛагликы. Село С8домира. Село Вејлоевци. Село Дреновци. Село 
Доны Дреновци. Село Л8карїи. Село ОвБычевци. Село Чашинїє. Село Варашов’ци. Село 
Живица Хатари же их. 4) Сава Нерадова Рьвеница. НА Глогове греде за црьн млаке. 
МЕЖАВ Полемике Доне и Горик. | на Великв топола. на Боговића сћче Ҳатарь. МЕЖАВ 
Маглики и межд Чрвачинми. на Сехнои хатарь, межд Белоевци, и межд Поповци. 
оф Велики храсть. межд Велоевци и лежда Грёбановци на пол8ҳатарь, и | МЕЖАЗ 
Дедоевци и мЕЖАВ Дреноовце ид Великы храств. МЕЖАВ Данишевце. и межд Тёрово. на 
пол5ҳатарь н межд Срьвавце и межд8 Обиченовце околь Врвле влке Ҳатарь, посрћде 
Гушерова пола 8 Е[рЈЕ[3Јь и грагад сљ/ниже Тёрова. и пол[ојвина граге на л8ке. Село 
Чрьниловць 8 Храшах, мега Чрьнилови8 почьнь © станькё оҳ Зехови потокь. дЪлолм 8 
Брезови рьть, мимо Прьвчь доль прёко дла оҳ потокь, н @ потока низ рбкв оу 
Чрьвен, | и 0 Чрьвене странами 8 дрен’ск8 страна. и ®толе над ревеникь 8 Бели 
стбдетцв. потом поутем трьжнкмь 8 Радичев8 гор8. и Фтоле дфломь 8 Борова прћсекв 
оқ средн стббиц8. и толе межд8 порбдаче, и Миотено[в]ць ДБАИМ | ох ДААнин?ск8 
гадвб. И оу Смёдерев8 людїна Богосавњ с опкимум и 3 БАШИНЫУМ. И еще приложи 
господство ми оү Новом8 Брьд8 „ри, [=150] литарь сребра 9 царине. И п[а)нагюрь 
Петровь 8 СталаН8 з вр[о]доль. И панагюрь Спасовь под ЛАона|стырим. И панагюрь 
Свете Петке на ДЗндЕ8 пролбтим. И два панагюра оҳ ААачвВ оф Подгорици Светы 
Гехргїє пролЁтны и ксепы. И вродь на Равно[м] на (орав. И Брод на СОбрасцеХ на 
И\ораве. И грод на Гаоожанех на ЛАоравВ. И вїрь срани[чев'скы и к8чен’скы на полћ с 
мїітрополгтам. И Бїрь д8гравничкад до Ражань и до Сталака. @ще приложи господство 
ми соокњ що Е на црькоовныих людеҳ. И еще приложих код Крёшевца $ Спизлех Огнгана 
з Бранком сыномь с опиним | и 3 ваШИЩУМ. И слагодатїю иже въ Троици славимаго 


Бога. Съетавих овцєжитїє да се дръжи оу монастирб. по правилъҳ Светїиҳь Пностоль. 
и Светих ьць. твръдо н непрбленно, и непрбстапно. и да не ставит се агмень 
57 @ин8д8, | тъчїю 0 монастирске врат. съ сљабтим Господаревфмь егоже изберёть 
влагоговћиних въ Братствћ „Ви. и поставивије рока на Светог вангєлїє и рекбтв съи 
58 — достоннњ КСТЬ БЫТИ НАСТАВНИКЕ ОБЩЕЖИТЕЛ” СТВ НАШЕМ. и пасти | стадо Христово. Без 
БЪСАКОЕ вины. И въса велика приложих не оүзеҳ ничїю Башин$. не сътворих по сил. иљ 
вљед съ искатум, и съ заменою гакоже кто хотфше. И молю егоже Богь изволит 
59  оБладати по мн. или 4) сыноовь моих или съродникь | моих. или 0 иших. стел 
записанїю неразорена првывати. нъ паче оутврьждеН8 и непоколбвилмв. Пше ли кто 
БЪЗНЕСЕ СЕ САМОЕЛАСТЇЕМ. ИЛИ Завистїю бесоовском. или О НАВЕТИМЊ чловЪчьсКкЫМ, 
60 дрьзнет са разорити. и порат%ет | црьковь. и имет что иже мною възложенныйх 
Светом8 Вљанесенћо. мли 40 сель. или 40 летоҳа. или ® доходкћ цркковимих. таковаго 
да разорит Богь Въседрьжитель, иже въ Троици покланаемы, и да потревит памет его 
61 5 животныих | книгк. и ЗАБ ® землк сїє съ шблмоомь. и да к проклет 4) Господа 
Хетараго соудитн живїимь и мрьтвылмь. "о Пречистык Его Матере и ® Светыих 
Ипостоль. и 9 .т, ш. [=318] Светмих Сьцё иже въ Мики. и прочих Светїнҳ 
62 Въсєлкискынх Съвоорё. | и ® ВъсЕҳ Светыих. и да га порази сила чьстнаго и 
животворешаго крьста. и да причетет се ІоқдЕ 1 При. и да БЗдеТ честь его съ рекшими 
крьвь @го на нас и на чеде наших. н да не имат наслЕдїа съ ҳристїаны. н да 
63 насаф дить огнь | гкенскы. оуготованый дїдволё и ангелоомв єго. и да к Флбчень 0) 
вљећх иже 5 вка Бог5 оугождьших зд и въ воудоушемь 8ЋЦЕ. Иминъ. Пмивь. 
Плннь: Въ авто. 5 6. П. 0.-| 
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земли - (реверс): ї възнєсє св въ САЙВЕ ХРИСТЕ БОЖЕ НАШ РЯДОСТЪ 
СЪТВОРИ 5ЧЕНИКОМЪ 


Горе је донет рашчитан текст ове повеље кнеза Лазара, у оригиналној графији. 
На левој маргини арапским цифрама означени су редови, скраћенице су разрешене, 
испуштени су разни надсловни акценатски и други слични знаци (осим код неких 
именичких облика ген. множине), задржана је тачка која се пише на нов начин (при 
дну реда) а врло ретко, колико смо приметили, – на стари начин (у средини реда); 
задржана је такође и запета. Понегде је дошло до приређивачеве интервенције у тексту 
повеље, што, наравно, није утицало на измену језика изворника (велико слово у низу 
примера а некад и мало, раздвојено и састављено писање речи и сл.). 

Писар ове повеље употребљава слова һ и ъ (дакле не само ь), што је иначе 
била одлика српске ћирилице почев негде од друге половине ХІУ а поготово од 
ХУ века. Поред употребе ових двају слова нпр. на крају речи где најчешће немају 
никакву гласовну вредност, писар Р 1 овим знацима обележава и вокал а, и то 
словом љ често у предлозима и префиксима, а словом ь – у суфиксима а и у другим 
позицијама у речи (нпр. къ потревамљ 7, въ вытыє 1, сљаиждв 3, Въздвигоҳь б и др., 
непостижьнь 2, Бестревьць 8 (х 2) и др., затим въса 1, сь высЁми мЕћами 21 и др.). Место 
ь иъ писар пише понекад и пајерак, а понекад ничим и не означава стари изговорни 
полугласник (односно у случају ове повеље вокал а), што је све одликовало српску 
ћирилицу у ранијим временима па и у доба кнеза Лазара (нпр. Грьменов'ць 19, засел`кь 
20, Крёшев`ць 39, Чаг^ль 44 и др., затим стёденць 24, 25, кладенць 39, огнь 62 и др.). У 
натпису на обе стране висећег печата употребљен је само знак љ док С. Новаковић, 
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наводећи оба ова натписа у оригиналној графији, у већини примера доноси ь (Нова- 
ковић 1864 60). 

Задржано је горе удвојено -оо- написано у појединим речима, као нпр. миоогмих 
(ген. мн.) 5, дохсодке (ак. мн.) 7, тороовЪ (ак. мн.) 16, Враноове потооке (ак. мн.) 16 и сл., а 
такође је задржано и писање удвојеног крајњег -аа, што долази понекад у појединим 
речима не само црквеног (видилаа же н невидила 1, славилаа 1 и сл.) већ и српског народног 
језика (Сеннаа Горнта 8, Сбескад Дома 11, Село АЗкал 44—45, Село Брековда 44 и сл.). 

Исправљене су поједине уочене писареве грешке: а) н[а] 14, 28 (рук. не – Петковић 
1923 22), б) т[а] 20 (рук. т%ль), в) вебми 22 (рук. ввеёлли), г) зас[ејльк 22 (рук. заса"; уп. 
засекь 20). д) вр[о]да 29 (рук. врьда), Б) 3 вр[о]дом 53 (рук. з врьдом —Тирковий 1981 78), е) 
гав[ль]к5 42 (рук. гок$), ж) поа[о]вина 51 (рук. полскина – уп. Петковић 1922 76: пол свина), 
з) пајнагњрь 53 (рук. пинагюрь), и) ҳатари их 45 (рук. ҳатарих их), }) Косан[ијћа 37 (рук. косаноћа— 
Даничић П 478; Рјечник ЈАЗУ У 356), к) и на Водни пань 16 (рук. и на на воднїи пань; уп. 
и на водны пањ 26 Даничић 1143), л) Жрьнов[ни]цз 40 (рук. жрьнови; — Даничић 1 343) идр. 
Пример езењ 50 исправили смо у ЕГре ај јер се ради о имену реке Јерез која протиче 
западно и северно од Шапца уливајући се у Саву (в. овде ГУб А); уп. Р П 150: ерез). 

За име села вбковњ 12 Ђ. Даничић сматра да у њему -ћ- стоји грешком место -ц- 
(Даничић 1 87; Рјечник ЈАЗУ 1 725). То је могуће јер у овој повељи има доста имена 
места са суфиксом -(ајц, а, сем поменутог примера, овде ниједно друго име не долази 
са -аћ. М. Пурковић каже: „данас има село Буковац код Деспотовца" (Пурковић 1940 
69). Међутим у РП на овом месту налазимо вЗковач 30 (са надредним ч под титлом). Г. 
Шкриванић доноси облик Буковач ослонцем на данашњи назив Буковче, што је потес 
(ливада, пашњак, њива) „у атару села Крушар северно од Ћуприје" (Шкриванић 1981 
88). Иначе, име села Буковач постојало је у средњовековној Србији: уп. Бзковьч (> 
Буковач) у повељи монаха Доротеја манастиру Дренчи 1382. г. (в. овде Х А). Иначе, 
по свом пореклу облици буковьч или буковьче представљају присвојне придеве 
мушког и средњег рода: који или које припада Буковцу. Ми смо горе донели ЕБзков (чја. 

У више примера у рукопису ове повеље поједина слова или групе слова нису 
сасвим читљива па су стављена у угласте заграде: АЛедаревць горн[ы] 10 (уп. ЛАедаревць 
доны 10), вГрвдје 23, Т[8р]чиновь 24, (ке Јпник 36, пиз] поток 23, на Равно [м] на ЛАорав% 54, 
правинали [села того] 22, кГамји 23; пример к8ч[...]ки 23 не може се сасвим прочитати. 

Поред честог облика инструментала множине правинами 20 (х 2), 21 (х 3) итд. 
(уп. правина право” – Рјечник ЈАЗУ ХІ 408), једном је писар написао правима 20, што 

је, наравно, остављено и у нашем издању. 

Име села Варашов`ци 48 у рукопису је донето с исправљеним -ро- у -ра- па га и ми 
тако исправљеног доносимо горе (уп. исто и Суботић 1847 54). 

И у језику писара ове повеље долазило је, наравно, до асимилације сугласника 
по звучности на граници двеју речи, као што је и данас случај у српском говорном 
језику. Понекад је ова гласовна промена обележена у предлозима с и уз, што је 
остављено горе у нашем издању овог споменика: з Бресинцомь 42, з БрГојдом 53, з 
Браиком 55, з вашиним 53, з ваџином 56, оҳе Сав8 47. 

У примеру: приложих господство ми 29 задржали смо у горњем издању облик 1. л. 
једн. аориста приложих уз конструкцију господсшво ми јер она има значење 
номинатива једнине (ја), што је могло да утиче на писара да овде стави поменуту 
форму аориста. Иначе, уз конструкцију госйодсшво ми глагол долази обично у 
форми 3. л. једнине: приложи господство ми 44, 47, 53 итд. 

Од старијег на обврх ("уврх, наврх' – Рјечник ЈАЗУ УШ 461), што се гласовним 
путем може свести на обрх, у овој повељи налазимо: на єєрҳь 39, на мврьҳ 40 (уп. и 

врх 23, 24, 26), поред на мєрь 40. Пример без -х задржали смо у горњем издању јер је 


| у време писања ове повеље (преписа), а то је крај ХУП или почетак ХУШ века, 


зи, Я 
56 сугласник х већ нестајао из низа српских народних говора. 


Са оба фонетизма: и са -Л- и са -шй-, у овој повељи је употребљен пример: ‹ 
опкїнмм 53, поред с опињим 55, што, и једно и друго, задржавамо у горњем издању Р 
І, јер први случај одликује српски народни језик а други припада српскословенском 
језику. 

Именица бир ("црквени доходак у натури’ – Јанковић Лексикон 47—49) долази и 
у мушком и у женском роду, што је иначе одлика нашег језика (Рјечник ЈАЗУ 1320- 
321) а што ми тако задржавамо и у горњем издању ове повеље: уп. їрь Браничев'скы и 
к8чев`скы 54—55, поред вїрь д5Бравничкаа 55. 

Име села Ленитковци 34 тако доносимо горе и ми (уп. и Шафарик 1833 131; 
Суботић 1847 51; Даничић 17), за разлику од В. Петковића који пише: Лейниковци 
(Петковић 1922 75). 

Пример на кГамји 23, који није сасвим читљив у рукопису (уп. к(амји и код 
Петковића: 1922 74), представљао би једини случај употребе старог ном. једн. ове 
именице (уп. у старослов. камы), и то у акузативу (једнине или множине?). Ово 
истичемо зато што у Р І облик камен долази редовно: на Жаревь камень 18, на сёчены 
камень 24, на камень 31, на Челатовњ камень 37, камень Котрољмановь 28. 

Локалитет Челатовь камень 37 долази у рукопису Р І написан са -л- у првој речи 
(уп. исто и Миклошич 1858 199; Петковић 1922 75), а не са -х- како Ј. Суботић доноси 
(Суботић 1847 52). 

Према старом мушком имену Милтћњ, које се јавља у нашим споменицима, у 
Р І налазимо лиотеносць 52. Ђ. Даничић сматра да је ово „погрјешка у преписивању" 
па је тако место -в- унето -с- (Даничић П 69). Због тога ми горе доносимо -в- у угластим 
заградама: А\иотено[в]ць 52. 

Један исти придев приређивачи издања ове повеље доносе различито: к$чёч`скы 
(Суботић 1847 50), кёчьчокы (Миклошич 1850 198), квчевскы (Петковић 1922 74). У 
Болоњском препису ове повеље (Р П) стоји коҳ“скїи (Мандић 1981 259, у рукопису ред 
67) – који се може читати кучки, у духу српског народног, и кучаски у духу српскосло- 
венског језика. У Раваничком препису овог документа (Р Ш) налазимо кбчвески 
(Петковић 1923 57, у рукопису ред 74). Овај придев припада оном делу текста ове 
повеље где се описује међа села Прилепнице, које се налази нешто северније од 
данашњег Гњилана у јужној Србији, односно на Космету (Шкриванић 1981 91, в. и 
карту). Ова реч долази у контексту: ... на трбшено дрво, на дель к8ч[...]кы низ 
врвдо... 23. У Врдничком препису ове повеље поменуто место је јако избледело тако 
да овај придев није сасвим читак (квч...кы?, кёчв`...кы?) те га зато горе доносимо у 
угластим заградама: к3ч(...]кы. Ђ. Даничић сматра да се овде ради о придеву кохчевьскыи 
„од Кучева" (Даничић 1 513), тј. 'који се тиче Кучева’ или "који прилада Кучеву', али 
тај топоним није, бар за сада, потврђен у околини поменутог села Прилепнице код 
Гњилана. 

Примере, не баш сасвим јасне, из рукописа ове повеље: соке калимирца 30, 
\е$кеЕ врестића 31 донели смо горе с предлогом ой: % Соцке Калимирца, ® С$кЕ Брестића. 
Тако је с првим примером поступио Ф. Миклошич у свом издању ове повеље док је 
други пример донео са є уместо са Ф (Миклошич 1858 199). 

Овде бисмо скренули пажњу на следеће. Кад се именица њива помиње као 
међник у РІ, нарочито у изразу у чело њиве, редовно се наводи и власник тог 
земљишног поседа, као нпр. 8 чело ниве Радоєве 31, $ чело ААилашика ниве 38, 8 чело 
Стонкове ниве 39 – изузев у примеру: на Кленовникь, на гаи косалучИКв, оҳ чело ниве 33— 
34 где се не каже о чијој се њиви ради. Да ли је овде дошло до испуштања имена 
власника њиве још у време писања оригинала ове повеље или писања њеног преписа? 
Уп. и у другим конструкцијама помињање имена власника: за Гоичин$ нивз 38, за 
Бериҳнин8 нив8 36; слично је и у не баш сасвим јасном примеру: за (кУјиник ниве 36 | 
(куйиник? = в. Ма Би 1\бА). 
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Пример из рукописа: на пој" Млуковачскм 33 свакако је грешком написан са 
-ам- уместо -ам-, јер се у РТ, у писању, слова а и а врло мало међусобно разликују: 
само у одсуству или у присуству доње спојне линије. Због тога горњи придев 
може гласити Маоковачки (< Мальковьчьск-), онако како гласи у Болоњском 
препису ове повеље (АЛаоковачки 100 – ТУб А), али не и у Раваничком препису 


_ овога документа из 1768. г. где свакако грешком пише модковачки 106 (в. Ув А). 


Ово значи да је на простору села Кленовника и Рукомија, која се налазе северно 
од Пожаревца (Миладиновић 1928 карта), некада могао живети, поред других, 
и род Малковићи, као што је тај род живео (а можда и данас живи) 1928. г. у 
селу Породину, северно од Свилајнца (Миладиновић 1928 120 и карта), с тим 
што се то насеље по именованом роду могло називати Малковци, како је 
регистровано у повељи кнеза Лазара манастиру Горњаку (в. овде П А). Горе- 
поменута грешка у писању поменутог придева тим пре је вероватнија што се у 
Рјечнику ЈАЗУ УІ 848 наводи само једна потврда за придев млоковачки, 
и то баш овај из ове исте повеље кнеза Лазара (Р Г) преузимајући га од Даничића 
(181). У истом овом Рјечнику упућује се на то да је поменути придев изведен од 
именица Млоковац (< Млоковьць) „која је ваљада била некакво топогр[афској 
име у старој српској држави, али јој нигдје нема потврде" (уп. међутим, са -ал-, 
имена села у Босни: Малковац, Малкочевци – Рјечник ЈАЗУ У1419). Због свега 
овога што смо изнели ми смо горњи пример у Р Г прочитали са -а- у првом слогу: 
на поут М[а]мковач`скы 33. 
Одмах у продужетку, у овој истој повељи, помиње се село Маковци 34, чије 
међе допиру до (данашње) Забеле код Пожаревца. Треба претпоставити да се 
горепоменуто име: пуга маоковачки односи на село Маковци (< Мальковьци), које 
је с тим фонетизмом забележено и у турском тефтеру из 1467. г. и за које се сматра 
да се налазило северозападно од Пожаревца (Стојаковић 1987 135-136 и карта). У 
групи мальк- дошло је најкасније крајем ХІУ века до гласовног закона измене -ль- у 
-0-, и то у свим новим штокавским говорима. Добијена група -ао- могла се (а) негде 
задржати непромењена, (6) могла се негде мењати (и то у -0-, што је чешће код 
штокаваца, или у -а-, што је код њих ређе), и (в) негде се могло успоставити у њој, 
аналошким путем, л место о (-ал- према мал(о) + ко и сл.). Ове промене (б, в) нису 
представљале гласовне законе већ су то позиционе измене спорадичне, необавезне 
и недоследне у народним говорима. Тако је могло бити поново успостављено 
Малковци са групом -ал- (као нпр. у повељи кнеза Лазара манастиру Горњаку судећи 
по препису овог документа из ХУШ века - в. овде П А) у којој се, у неким говорима, 
-л- могло фонетски изгубити (-алк- > -ак-) при чему се добило Маковци. Фонетизам 
маок- и малк-/мак- могао се лексикализовати у појединим говорима, у одговарајућим 
речима, па су те речи у рукописима разних писара могле допрети и до краја ХУП 
или почетка ХУШ века када је настао и Врднички препис раваничке повеље кнеза 
Лазара. 
Облик инстр. једн. почїємь 40 прочитали смо подолељ (уп. Даничић П 335; Рјечник 
ЈАЗУ Х 302; Словњик 26 100: подолик 'долина'), а не подєлїємь (Шкриваний 1981 94). 
Уп. и ПВ. 
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ТРАНСЛИТЕРИРАН И ТРАНСКРИБОВАН ТЕКСТ 
ВРДНИЧКОГ ПРЕПИСА 


Иже от несуштих васа ва битије приведи, видимаја же и невидимаја, 
Пребезначелнаја Тројице, ва јединстве поклањајемаја и ва Оци и Сине и 
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Светем Дусе славима]а: суштаство | бешчислно, свет непостижан, сила 
неодржимаја, пучина благости. Иже закон полагајеј Мојсеју повеле сатворити 
скинију, ва њеј же молби и мољенија ка благоугожденију того приносити. | Ва 
плтасцем же самотренији рече врховному апостолу Петру: „Ти јеси Петар и 
на сем камени сазижду црков моју. И врата адова не удолејут јеј." Таже и 
царствије вечноје обешта о цркви таштеније полагајуштим | рек: „Славештеје 
ме, прослављу.” Сим убо вероваше, иже ва православији жившеји, много о 
ваздвиженији цркви усрдије показаше. 


Темже и аз, ва Христа Бога благоверни кнез Лазар, ревнује иже | прежде 
мене бившим благочастивим царем на их же престол Богу ме вазнесшу и 
царствија саном украсившу и славоју от многих Јего дарованиј јеже на мне. 
Мало тому васхотех принести јелико по силе. | Благовољенијем Оца и 
поспешенијем Сина и савршенијем Светаго Духа, ваздвигох от основанија 
Монастир ва славу Светаго Вазнесенија, мне же ва ктиторију јегоже по силе 
моје) украсив. Иже ва њем | житељство ва саједињеније братијам изволих, 
јакоже апостоли уставише и правили Светих Отац утврдише. 


Приложих же ка потребам васа изобилне: дохотке и села. Винограде 
насадих | и друге купих у Црепа и Југда/Јудга. 

Село Сена Доња. Село Сенаја Горњаја. Село Ћерлевци. Село Бестребац 
Горњи. Село Бестребац Долњи. Село Буљани. Село Буковица Доња. Село 
Рибник. И воденица на | Топлику, ниже брда. Село Брајаковци. Село 
Свилнокапе. Село Неори. Село Свињари. Село Максиновци. Село Смиловци. 
Село Хрњани. Село Пахљани. Село Метили. Село Седоње. Село Јарун/Јаруњ. 
Село Шумице. | Село Миросава. Село Окованица Доњаја. Село Бигреница. 
Село Окованица Горњаја. Село Жидиље и Црков Светаго Пантелејмона. Село 
Медаревац Горњи. Село Медаревац Доњи. Село Добротеси. Село Војинци. 
Село Шувајинци. | Село Јеоховац. Село Жировница. Село Равни. Село 
Крајићи. Село Мутуловци. Село Некрштени. Село Супскаја Горњаја. Село 
Супскаја Доњаја. Село Кокољевац Горњи. Село Мукаве/Мућаве. Село 
Кокољевац Доњи. Село Церова. Село Чрначкаја/Чрначаскаја. | Село Кладеље. 
Село Окопац на Мораве. Село Исаково. Село Букова[ч]. Село Моштаница. 
Село Обрасци. Село Гудељево. Село Стањевци. Село Јаковићи. Село Велухка/ 
Велухћа Доња. Село Велухка/Велухћа Горња. Село Трстеник. Село 
Даржмировци. | Село Дреновач. Село Батићи. Село Чимари. Село Данаковци. 
Село Окопац Доњи. Село Окопац Горњи. И овем селом међа: от Кучајне на 
Стубице на хатар, на Церови рт и отоле управ на Мостиште, и отоле управ 
на Буковицу на хатар, и отоле на хатар, на трети, над Буковицу, и отоле и н[ а] 
четврти хатар под Буковицу, над Шловеловце, и отоле на Источник, и от 
Источника управ, делом у Дубраву, на Црквиште, и отоле |и на Рвеничиште, 
и отоле и преко поља на Источник у Ображӣ, и отоле и преко Луга у Мораву, 
и отоле и низ Мораву, на Кладу у брегу у Мораве противу Копривној, и от 
Кладе на Копривну, и от Копривне на Шарене букве, | и отоле и на Прибилове 
торове, и отоле и на Водни пањ, и отоле и на Прогари, и отоле и на Просечију, 
на Вранове потоке, и отоле и на Хранијеву орницу, и отоле и на Тутоје 
Викалиште Богојево, и отоле и на Милованов | крст, и отоле управ, делом 
путем Дубравом, на Стражиште, и отоле на Дионисијев виноград, Жидиљца, и 
отоле и преко Гарнога на Далакију, на Крушку, и отоле преко у поток, у 
Липовачки, и у поток на Липу, и от Липе управ | на Жарев камен, и отоле 
управ на Бунину/Буњину пећ, и отоле на Лесковицу, и отоле на Братинову 
букву, и отоле у Јелово дно, и отоле преко у гору Кучајну. 
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Село Цокотина с међами и правинами села того. Село Осаница с мерами 
[и правинами села того. Село Клашње. Село Шавче. Село Чепури. И тази 
села са васеми међами и правинами сел тех. Село Бежање. Село Грменовац. 
Село Поскурице. Село Ћикојевац/Ћићевац. Село Придворица. Село Куциново. 
Село Лучина. И та села | са васеми међами и правима сел тех. И Црква 
браљинскаја Свети Николаја са васеми међами и правинами Цркви тоје. 


Село Пикиљево. Село Стојановци. И заселак Миладинов. И [тај села са 
всеми међами и правинами сел тех. 


Село Глоговица Доња. Село Глоговица Горња. И та села са васеми међами 
и правинами сел тех. 


Село Гр'оче са међами и правинами села того. И воденица на Гњилицах, 
средњаја. 

Село Балајин Брод са васеми међами и правинами села того. Село | 
Поповци и Црква Комљаг Свети Николаја. Село Орљани. И та села са васеми 
међами и правинами сел тех. 


Село Куртуси са васеми међами и правинами [села того]. 
Село Пржика/Пржића са всеми мерами и правинами села того. 


Село Прилепница. Село Радановци и заселак | Боројевци. И тому међа, 
Прилепници: у Пасје осоије, на Пчелину стену, на Ками, на Зубац, на Радовач 
студенац, управ на врх Драганца, о сут [?] Стубла, низ брдо путем на Трештено 
древо, на дел Куч[...]ки [7], низ брдо на Сланопађу, низ поток на Врања | нски 
пут, потом на Сечени камен, на студенац, на Секиреш/Сећиреш, на дел међу 
обе Врбице, доле на Вранову стену, на пут ка Панчелу, управ на Турчинов 
гроб, путем на Црквиште, на врх Стражишта, Сашким путем на Шљиву, 
потом путем на дел низ Врт, на Ушојево гумно, у Пасје осоије. 


Село Будрези. И овому међа, Будрегом: от Клокота на Сладиму јаблку, 
управ на Мораву, низ Мораву до Блата и от Блата на Партеш студенац, на 
Плешу | рудину, управ на врх Височице, на Радивојеву главу, низ брдо, на 
Сладиму јаблку. 

Село Бехаљево. И тому међа: на Средњи, и потом на Јазвино, и отоле и 
на Водни пањ, и отоле на Језевац, и отоле на Изревну, на Вир, | и от Вира на 
раскрстије, на Столове. 


Село Војишановци. И међа му, Војишановцем: между Гору и между 
Дубраву, на Чрвену липу, и отоле на Будника/Буднића поток, и на реку 
Загумштицу, и ка Локву, и потом на Округлу, и отоле | на Воденичиште и на 
Пут делни, и на Велику пољану, и на Ковачеву обршину, и на Срњак. 


Село Дубница. И међа: Камен Котроманов, и Пут делни, и на Крст жицом 
до Великаго пута. 


Село Прошиновци. И међа: граница Шарбанова | и отоле и обршина 
Кућиште, и на Слатину, и отоле на Јазвине, и обршином до Баре, и обршина 
Утриште. 


Село Ливадица на Мораве и половина бр[ојда с међами и правинами села 
того. 


И јеште приложих Господство ми у Браничеву: | село Живица Горњаја. И 
међа: где истече Блато из Мораве, и упада у Мораву, и от Мораве посред поља 
до Велике тополе, и потом до Великаго пута от Суке/Суће Калимирца. Село 
Живица Доњаја. И међа му: Блато где истече и |з Мораве, и упада у Мораву. 
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Село Јабљани. И међа му: где истече Блато из Мораве, и упада у Мораву. 
Суботица Трг. И међа му: на Млаку код Мораве, у чело њиве Радојеве, на 
Рвеник от Суке/Суће Брестића, на Гаје, на Камен, на Врто | главић. Село 
Вучидол. И међа му: от Дунава на Селиште, на Рукомије и на Хлмку 
дубравичку, и на Вучедолску хлмку, на Скудељево, между винограде, у Дунав. 
Село Дабар. И међа му: Говеђи брод, потом делом хатар от Петке, | Преки 
пут, и на њем хатар, и от Браничева на Берање, кутом хатар, над Петчаскими 
виногради хатар, на Драчу, на Кленовник. Село Рукомије. И међа му: на 
Смилачу, на Пут маоковачки, на Кленовник, на гај Косамчић, | у чело њиве. 
Село Маковци. И међа му: на Околиште, и на Преку трс, до забела Господарева. 
Село Ленитковци/Летниковци. Међа му: на газ, на Стари, на Новачки, путем 
преко на Могиле, на газ, на Жрновички, уз брдо на Пупорежу, на затесе / Затесе, 
| на виту границу. 

И јеште приложи Господство ми у Пеку. Село Љубиње. И међа му: на 
Хусарску пад, на Дуб, на Одрину пољану, на Дугу гору, на Драгачев виноград, 
низ Дол, на Бару, на Тополу, на дел на раскрстије код Божијева крста, | потом 
на Тупшинску пад. Село Камиево. И међа му: от Трстеника, за [ку]пник 
(купиник 7] њиве хатар, под Шувајинске винограде, делом за Писковицу, путем 
Велицем, преко потока, за Берихнину њиву, на Јазвине делове, на Радујеву 
оскорушу, | ина друге Јазвине, на Добродол, над Косан[ијћа виноград, до 
Љубињске земље, от Пешчанице, на Крушеву пољану хатар, над Цветкову пад, 
над Крајиште хатар, на Челатов камен, на Дрењанску долину, на вршину зде 
Будова Кусака [7], за | Гојичину њиву, у Бару. Село Кумани. И међа му: от 
Дунава на Јазвине с Ресавци и Тополивником, међу Дражујево и међу Чртово, 
на Бобину осојну. Село Смркове. И међа му: от Дунава у чело Плужевине и у 
чело Милашића њиве. Село Рвеница. | И међа му: от Дунава у чело Стојкове 
њиве и от Градишта на Јазвине. Село Вишњица с међами и правинами села 
того. Село Крушевац. Село Житковица. Село Гудречи. Село Војинци. И метоси 
им: от Жрновнице на Храковачки кладенац, на обрх | Кусака, на Зверачки 
поток, на обр Ладњана, над друм Велики, подолијем на Летничју главу, на 
обрх Врановца, на Градиште, преко хурона [?] на пут Велики, и Поделним 
путем между Војинце и между Војилово, на Жрнов[нијцу. | Село Српци. И 
међа му: на Кленовачку вршину, посреде Рашкога кључа, на Бару, на Мостиште, 
на Иву, на Милутиново покојиште, и на Мишљеново воденичиште. Село 
Поточац. И међа му: на саставку, на делу поточну и кукову и брајичнем, | на 
дол прогоном, на мост, на Крушку, и прогон селу, на Пек, от Крушке, Великом 
равнином, на Велику пад, на Расохату јабГлјку с Бресницом, на Бару, на Церови 
огумак, на Средњи Кабларац, на Измаку, на Кладенац, | на Велику пољану, 
на Бару, на Преки пут, Великим путем на Радан, на Куси поток. 


И јеште приложи Господство ми у Звижду. Село Крушевицу. Село 
Посучац. Село Каони са васеми правинами сел тех. И Вир Госпођин | на Дунаву. 


И јеште приложи Господство ми у Мачву. Село Подгорицу. Село Поповце. 
Село Брековице. Село Овош. Село Брековаја. Село Стаглово. Село 
Власеница. Село Звезд. Село Други Звезд. Село Чагал/Чагаљ. Село Грм. Село 
Братишинци. Село Сопинци. Село | Лукаја. Хатари их: от Саве, више Поповац 
[ген. мн.], на Рвеницу, на Крстоношин храст, на Гњпони, на Кокочеву границу, 
за Брековицу, на Дубоки поток, посреде горе, на Мастихин дуб, между 
Власеницу и между Ђуренитино, | на Гробљице, и от Гробљица на Гомилу, на 
део, Путем деоним, под Кунпаке, на Чрнобрње; от Чрнобрње код Великаго 
цера хатар, на Првошеву границу, на Угљешин брод, над Прховом, на једину 
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границу код Дреновца, на Мо | гиле хатар, на Тополу, на Трнову међу, уз 
Саву. 

И јеште приложи Господство ми у Битве. Село Турово. Село Михолки / 
Михолћи. Село Црквеници. Село Кикиници / Ћићиници. Село Куманија. Село 
Полимики / Полимићи. Село Маглики / Маглићи. Село Судомира. Село 
Ве | лојевци. Село Дреновци. Село Доњи Дреновци. Село Лукари. Село 
Обичевци. Село Чашиније. Село Варашовци. Село Живица. Хатари же их: от 
Сава Нерадова Рвеница, на Глогову греду, за Црну млаку, между Полемике / 
Полемиће Доње и Горње, | на Велику тополу, на Боговића, сече хатар между 
Маглики / Маглићи и между Чрмчином, на Сеоној хатар, между Велојевци и 
между Поповци, у Велики храст, между Велојевци и между Грубановци на 
полухатар, и | между Дедојевци и между Дреновце, на Велики храст, между 
Данишевце и между Турово на полухатар, и между Србавце и между 
Обиченовце, окол Врле јаблке хатар, посреде Гуштерова поља, у 1е[р]е[з}, и 
Грађа са | ниже Турова, и половина Грађе за Луке. Село Чрниловац у Храштах. 
Међа Чрниловцу: почан от станака, у Зехови поток, делом у Брезови рт, мимо 
Првачдол, преко дела у поток и от потока низ реку, у Чрвену, | и от Чрвене 
странами у Дренску страну, и отоле над Ревеник, у Бели студенац, потом Путем 
тржњем у Радичеву гору, и отоле, делом у Борову пресеку, у Средњу Стубицу, 
и отоле между Поредаче и Миотено[вјац делом | у Мнинску главу. И у 
Смедереву људина Богосав с опћином и с баштином. 


И јеште приложи Господство ми у Новому Брду 150 литар сребра [око 52 
кг] от царине; и пјајнађур Петров у Сталаћу с бродом; и панађур Спасов под 
Мона | стиром; и панађур Свете Петке на Дунаву, пролетњи; и два панађура у 
Мачве, у Подгорици: Свети Георгије пролетњи и јесењи; и брод на Равном, на 
Мораве; и брод на Обрасцех, на Мораве; и брод на Гложанех, на Мораве; и бир 
брани | чевски и кучевски на поле с митрополитом; и бир дубравничкаја до 
Ражањ [ген. мн.] и до Сталаћа. 


Јеште приложи Господство ми соћ што је на црковних људех. 


И јеште приложих код Крушевца, у Спизлех [?], Огњана с Брајком, сином, 
с општином | и с баштином. 


И благодатију иже ва Тројици славимаго Бога саставих општежитије да 
се држи у Монастиру по правилех Светих Апостол и Светих Отац, тврдо и 
непремено, и непреступно. И да не ставит се игумен отинуду, | тачију от 
монастирске братије, са саветом Господаревем, јегоже изберут благоговејних 
ва братстве 12, и поставивше руки на Светоје евангелије и рекут: „Сај достојин 
јест бити наставник општежитељству нашему и пасти | стадо Христово без 
васакоје вини". 


И васа јелика приложих не узех ничију баштину, не сатворих по силе на 
[.већ') васа са искупом и са заменоју јакоже кто хотеше. И мољу јегоже Бог 
изволит обладати по мне – или от синов мојих или сародника | мојих или от 
иних – сијему записанију неразорену пребивати на ['већ'] паче утврждену и 
непоколебиму. Аште ли кто вазнесе се самовластијем или завистију бесовскоју, 
или наветом чловечаским дрзнет сија разорити и поратујет | Црков и отимет 
што иже мноју вазложених Светому Вазнесенију: или от сел, или от метоха, 
или от доходака црковних – таковаго да разорит Бог Васедржитељ иже ва 
Тројици поклањајеми. И да потребит памет јего от Животних | књига и зде от 
земље сије са шумом, и да је проклет от Господа хотештаго судити живим и 
мртвим, и от Пречистије Јего Матере, и от Светих Апостол и от 318 Светих 


62 Отаца иже ва Никеји, и прочих Светих васељенских сабора | и от Васех Светих. 
И да га порази сила часнаго и животворештаго крста. И да причетет се Ијуде 
и Арији. И да будет чест јего са рекшими: „Крв Јего на нас и на чедех наших!" 

63 — Идане имат наследија са христијани. И да наследит огањ | ђејенски, уготовани 
дијаволу и ангелом јего. И да је отлучен от васех иже от века Богу угождших 
зде и ва будуштем веце. Амин. Амин. Амин. Ва лето 6889 [= 1381] | 


Ва Христа Бога благоверни господин васем Србљем кнез Лазар хтитор 
светаго места сего Раванице 


На висећем округлом печату долази текст (аверс): 1 Ва Христа Бога 
благоверни кнез Лазар господин васој Српској и Помор[ско]] земљи – (реверс): 
| Вазнесе се ва славе, Христе Боже наш, радост сатвори учеником 


Текст ове повеље прочитали смо екавски јер је тако он и писан – уп. случајеве 
са е<%; на Мораве 54, оқ ААораве 15, поередь 30, 4) Песчанице 37, па дей 41, пбтем демним 46, 
село Дрзги Звездь 44, поред село Звфзль 44 (други пример мора се, наравно, читати 
Звезд); уп. и примере са словом $ место старога вокала е који не потиче од 
самогласника „јат"': Виноградћ (ак. мн.) 7, © Нопривић (ген. једн.) 15, на Шар езкећ 
(ак. мн.) 15, съ мбгами (инстр. мн.) 21 и сл. 

Са а место старог полугласника прочитали смо све случајеве у којима је 
долазило до његове вокализације, и то без обзира на то да ли они припадају 
српскословенском или српском народном језику и без обзира на то да ли у тим 
случајевима, у одговарајућем слогу, писар ове повеље пише а, 5, ъ, пајерак или о. 
Нпр. ваздвигох 6, суштаство 1, сатворити 2, ва кашторију 6, са} ("овај") 57, 
сародника 58, Свешому Вазнесенију 60 и др., село Окойац 12, село Окойац Доњи 13, 
село Окойац Горњи 13, 150 литар (ген. мн.) 53, Храковачки кладенац 39, село Дабар 
32, село Бестребац Горњи 8, на Радовач студенац 23, село Медаревац Доњи 10, 
село Грменовац 19 и др. 

Облике генитива множине именица, као што су: доходкљ 60, сташњке 51, Гроовлице 
46 (уп. име села: Гровлице (ак. мн.) 46), прочитали смо с наставком -а: доходака, 
станака, Гробљица. 'Тако смо поступили и с примерима који долазе у српско- 
словенском језичком контексту: книгё 61, свродникћ 58, стыих ць 61, съвооръ 61: књига, 
сародника, Светих Отаца, сабора (пример стынх 905 7, стих Фць 56, без две варије 
изнад -ь, прочитали смо без -а: Светих Отац). Оправдање за овакво читање нашло 
се у томе што је (а) овај наставак -а постојао у српским народним говорима крајем 
ХУП и почетком ХУШ века те није био непознат писару-преписивачу ове повеље, 
што је (6) овај наставак са полугласничким фонетизмом (-ь) постојао у српским 
народним говорима и у време кнеза Лазара, и што се (в) надредни знак о којем је 
реч пише такође изнад -ь (в. горе) мада се он пише и у случајевима где не означава 
никакав изговор: говећи вродё 32, валаннь вродё 21, т[5р]чиновь гробё 24, на далё 25, на 
рьвєникё 31, врьтоглавиће 31-32 и др. Пример генитива множине поповць 45 прочитали 
смо, наравно, Поповац (уп. ном мн. Поповци 22, инстр. мн. междв Поповци 49 — ради се 
о имену села). Данашње име места Ражањ (ном.) овде долази у контексту: до Ражањ 
и до Сталаћа 55 (у рук. Р І: Ражањ 55), дакле у генитиву множине без наставка 
(Ражањ), што би упућивало на то да се ова именица употребљавала у множини при 
чему је номинатив могао гласити Ражњи (уп. Даничић Ш 18). Остале случајеве 
генитива множине именица, у којима над крајњим - или - нису написане две варије 
прочитали смо с наставком -2. Форму ген. мн. дароваши 5 донели смо са -иј мада и 
читање са -й не би било неисправно. 

У случајевима: на радовьчь ствденц (ак. једн.) 23, мимо прьвчь доль (ак. једн.) 51 
ради се о присвојним придевима употребљеним уз именице, што је горе тако и 
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прочитано: на Радовач студенац, мимо Првачдол (Радовач < Радовьчь < Радовьц- 
+ -јь, т]. ‘студенац који припада човеку који се зове Радовьць > Радовац', односно 
Првач < Прьвьчь < Прьвьц- + -)ь, т). "дол, долина што припада човеку који се зове 
Прьвьць > Првац": Даничић П 473; Ш 11; Рјечник ЈАЗУ ХИ 539 – овде на стр. 931 
доноси се Радовац (< Радовьць) као мушко име и као топоним, али се не наводи, из 
ове повеље, и облик Радовач као присвојни придев од тога имена). У Р І долази и 
пример Село дреновчь 13, што смо горе прочитали Дреновач (< Дрћновњч: Даничић [ 
314). Може се помишљати да је ово присвојни придев од имена места Ар%новьць 
(Даничић 1 314; Рјечник ЈАЗУ П 767-768), са значењем 'који припада Дреновцу’, 
али у рукопису ове повеље наводи се само облик дреновчь (можда је у првобитном 
тексту раваничке повеље постојала још нека реч уз овај облик?, или је можда 
грешком написано дреновчь уместо дреновць? — уп. Пурковић 1940 90). Иначе, село 
Дреновач из ове повеље Г. Шкриванић идентификује као „Дреновац, потес и брдо 
код села Исакова, северно од Ћуприје" (Шкриванић 1981 88; на Дреновчь = Дреновац 
помишљао је и П. Будмани: Рјечник ЈАЗУ П 261 под одредницом Данаковци). О 
имену села Буковач, уместо рукописног ввковћњ овде је већ било речи (в. [уа А). 

Облици старих заменица вьсь, вьса, вьсе и вьсакь, -а, -о у овој повељи долазе 
написани (а) са въс-/вьс-/в°с-, што све има гласовну вредност вас- као одлика 
српскословенског језика (васа 1, 7, 58 (х 2), васој (дат. једн. ж. р.) печат, васех (ген. 
мн.) 62, 63, васем (дат. мн.) 64, васеми (инстр. мн.) 19,20 (х 2), 21 (х 2), 22 (х 2), 43, без 
васакоје вини (ген. једн. ж. р.) 58 – и (6) са вс-: всеми (инстр. мн.) 20, 22, што се 
изговара вс- а што је особина не само српскословенског већ и српског народног 
језика у прошлости, поготово у време кнеза Лазара када је писан оригинал ове 
повеље за манастир Раваницу (уп. о вас-/вс-: Младеновић 1978 7-18; Младеновић 
1986 103-112). У горњем тексту ове повеље поменуте примере прочитали са вас-, 
односно са вс-. 

Име села грьшче 21 Ф. Миклошич је донео са Грвоче (Миклошич 1858 198) а Ђ. 
Даничић сматра да је то погрешно јер у рукопису ове повеље стварно долази грь\уче. 
Ради се свакако о образовању ёрьл + че, тј. о деминутиву од именице грлица (уп. 
РСКНЈ Ш 647) или од именице грло која овакав облик има саграђен наставком -це: 
грлце > гроце (тј. тросложно: гр-о-це). У време писања оригинала ове повеље кнеза 
Лазара поменути топоним је могао гласити Грьльче и као такав могао је бити уписан 
у овај докуменат. Када је касније, крајем ХІУ и почетком ХУ века, у српском 
народном језику дошло до гласовне промене -ль(-) > -0(-), онда је и ова именица 
почела гласити Гроче задржавајући изговор вокалнога -р- у првом слогу: Гр-о-че, 
тј. гласећи тросложно у овој повељи, како смо је и ми горе прочитали обележавајући 
вокално р пред другим самогласником са р': Гр'оче. Г. Шкриванић сматра да се 
ради о читању Граоче, како, по њему, гласи један локалитет између Деспотовца и 
Јагодине (Шкриванић 1970 243), односно да је у питању читање Гроче, у чему, по 
њему, треба видети „вероватно ... село Грејач, североисточно од Прокупља" 
(Шкриванић 1981 90), односно јужно од Алексинца. Ово је тешко прихватити јер се 
ради о двема сасвим различитим основама: грл-че и гр5-]-ач. 

Именицу р – која долази уз поједине називе земљишта означујући део који се 
диже у висину или се усеца међу падине (Рјечник ЈАЗУ ХІУ 204; РСКЈ У 568) а која 
је написана у рукопису ове повеље овако: церови рёть 13, врезови рьть 51 - прочитали 
смо с вокалним р-: Церови рі, Брезови рт. Слично је и са топонимом: село рьвеница 

38, равеница 45, затим рьвєпица 48 ("јама"), ла онда рьвеникь 31 (јарак, ров, канал’; 
‘поток, поточић' – Даничић Ш 66; Рјечник ЈАЗУ ХІУ 367) – које смо горе донели 
са самогласничким р-: село Рвеница, Рвеницу, рвеница, рвеник. За пример ирьве- 
ничнше 15 Б. Даничић каже да није добро преписан (Даничић 1 415), што преузима 
и Рјечник ЈАЗУ Ш 854; ми смо горе донели Рвеничишше као име локалитета који 


се одликује јарковима, рововима, јамама које је вода ископала. Тако је поступио 
В. Петковић сматрајући да је почетно и- у овом примеру заправо везник и који 
треба одвојити (Петковић 1922 74). У Рјечнику ЈАЗУ ХШ 909 за реч ревеникь 52 
каже се да је топографско име, да значи извор, име села и земљиште. Ову реч смо 
горе донели као Ревеник. 

Вокално л означава се овде у Р [са ль а одговарајуће примере ми горе доносимо 
са л: йлшасцем 3, хлмку 32 (х 2), јаблку 25, 26; на исти начин поступили смо и са 
примером јаблке 50 у којем се л вокално обележава са -л'-, док смо рукописно гавокб 
42 овде донели са јаб[л]ку (а у тексту под А – са ав[ль]к8), јер фонетизам ове речи са 
-0- није српски, и то ни у време кнеза Лазара, ни у време писара-преписивача ове 
повеље крајем ХУП или почетком ХУШ века, нити данас. 

Од старих основа: чрьн-, чрьмьн-, чрьв- и чрьй-, одговарајући примери долазе 
са вокалним р у групи чр-, што смо и ми горе тако донели, јер су се ове и овакве 
речи тако и изговарале (чр-) у време кнеза Лазара: Чрниловац 51, Чрниловцу 51, 
Чрнобрње 46 (х 2), Чрначаскаја / Чрначкаја 11, Чрмчином 49, Чрвену (реку) 51, 
Чрвене (реке) 52, Чрвену липу 27, Чршово 38. Изузетак од овога јесте пример Црну 
млаку 48 ("црну бару, локву”) који у рукопису ове повеље долази с млађим црн-, 
које се у српском народном језику почело развијати негде од ХІУ века (чрьн- > црн-) а 
што смо ми горе тако и донели. 

Примере који су у рукопису ове повеље написани са -аа горе смо прочитали са 
-аја. То су, пре свега, одговарајући облици употребљени у српскословенском језичком 
контексту (нпр. видимаја 1, невидимаја 1, Пребезначелнаја 1, поклањајемаја 1, 
славимаја 1, неодржимаја 2), јер се таквим изговором наведених и сличних примера 
одликовао српскословенски језик. Поред овога, топоними женског рода, који су у 
рукопису написани са -аа, овде су прочитани такође са -аја (заједно с одредбама које 
долазе уз њих јер су и оне у изворнику често написане са -аа/ -ма): село Брековаја 44, 
село Лукаја 45, село Супскаја Горњаја 11, село Супскаја Доњаја 11. Ово је учињено 
зато што су та имена саграђена старим наставком -аја, каквих има и данас (нпр. 
имена места Сладаја, Круџцаја, данас источно и североисточно од Деспотовца). Стари 
облици придева женског рода одређеног вида, који су се првобитно завршавали на -аја 
(нпр. стараја и сл.), давно пре времена кнеза Лазара у српском народном језику 
изменили су -аја гласовним путем у -а. Тако је било, наравно, и са придевом горња и 
доња. Међутим, употребљени уз имена места саграђених помоћу суфикса -аја, такав 
завршетак добијале су и одредбе уз та имена места (уп. горе Суйскаја Горњаја, 
Супскаја Доњаја), па се такве и сличне одредбе женског рода у номинативу једнине 
могле понекад самостално употребити са завршетком -аја и уз именице које се нису 
завршавале тим наставком, као нпр. село Окованица Доњаја 10, село Окованица 
Горњаја 10, село Живица Горњаја 30, село Живица Доњаја 30, затим воденица [...] 
средњаја 21, бир дубравничкаја 55, Црква браљинскаја 20. Све ове случајеве донели 
само са -аја у горњем тексту ове повеље, као и пример село Чрначкаја/Чрначаскаја 
12. Примери: Село сенна дон 8 И Село сеннаа горна 8 долазе овако различито написани 
у рукопису Р 1, па смо их и ми тако различито прочитали у горњем тексту: село Сена 
Доња, село Сенаја Горњаја, с напоменом да и данас имамо имена села: Сена, 
северозападно од Кучева и Сенаја јужно од Београда а нешто источније од Раље 
(Административна карта Србије; Гавриловић Речник 147; Пурковић 1940 140). Оба 
поменута села из ове повеље Г. Шкриванић идентификује са данашњим село Сење, 
источно од Ћуприје и сасвим близу манастира Раванице (Шкриванић 1970 238; 
Шкриванић 1981 86). 

Пример локатива имена села из рукописа: на семнон 49 прочитали смо, наравно, 
на Сеоној, што би упућивало на номинатив Сеонаја од старијег Сельнаја, како је 
овај топоним могао гласити у време кнеза Лазара. Иначе, име села Сеона постоји и 
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данас на ширем простору српског језика (Рјечник ЈАЗУ ХІУ 855 – уп. Сеона нпр. 
југозападно од Смедерева: Гавриловић Речник 147; Административна карта Србије). 

Пример датива: противу Койривној 15 представља остатак придевске декли- 
нације женског рода ове именице (уп. међутим генитив Копривне 15 и акузатив Ко- 
привну 15). 

Из рукописа Р І синтагму: сты Николаа прочитали смо Свеши Николаја у 
примерима: Црква браљинскаја Свети Николаја 20, Црква Комљаг Свети Николаја 
22, јер на то упућује облик придева свеййи уз име свеца, који је дат у номинативу 
мушкога рода (уп. облик номинатива Николаја у српским народним песмама где се, 
истина, ова форма може објашњавати потребом метра десетерачког стиха: Рјечник 
ЈАЗУ УШ 182). Б. Даничић није забележио облик номинатива Николаја (Даничић 
П 161), који се иначе јавља у српском језику (РСКНЈ ХУ 668). 

Облик грагаа 50 ("ограда’? – Рјечник ЈАЗУ Ш 374-375), који Ђ. Даничић само 
региструје (Даничић Г 235) и који није сасвим јасан (грађаја?), прочитали смо у 
горњем тексту грађа (уп. у ген. једн. граге 51, тј. грађе). 

Поред примера посред 30, који смо прочитали посред, у рукопису Р1 овај предлог 
долази скраћено и написан: поср+ 41, 45, 50, што смо горе донели с крајњим -е: 
посреде, а што је у складу са сличним начином писања у старим српским ћириличким 
споменицима. 

Позициона гласовна промена -ль- > -0(-), која је захватила већину српских народних 
говора крајем ХГУ века –а која се не огледа у оригиналним повељама кнеза Лазара (уп. 
нпр. Младеновић 1980 70) – среће се у овом препису Р І, насталом крајем ХУП или 
почетком ХУШ века, у примерима: а) у придеву доњи (старосл. дольнии) као саставном 
делу топонима, нпр. Сена Доња 8, Буковица Доња 8, Медаревац Доњи 10, Доњи Дреновци 
48 и др., поред Бестребац Долњи 8; 6) у примерима део 46, деоним 46, поред дел 23, 24, 
25, 35, делни 28 (х 2), поделним 40; в) у топонимима: Миоѓено[вјац 52, Јеоховац 11, 
Гњиони 45, Каони 43, Гр'оче 21 (о овом последњем примеру овде је већ било речи), 
поред Свилнокайе 9, Вучидол 32, Вучедолску хлмку 32, Добродол 37, Првачдол 51; г) 
у именици дол 35, 42 и предлогу окол Врле јаблке 50. Наведени примери са -л(-) могу, 
најпре, представљати случајеве који су у том гласовном лику задржани приликом 
преписпвања ове повеље с њеног оригинала из ХГУ века, и, затим, случајеве у којима је 
-л(-) могло бити накнадно успостављено место -0(-) – уп. нпр. долњи према прилогу 
доле 24 или дел, дол према зависним падежима ових истих именица и сл. (уп. и Тричковић 
1979 103). О примеру на Сеоној 49 овде је већ било речи. 

За име локалитета у рукопису Р І радань 43 Ъ. Даничић претпоставља да би 
могао представљати присвојни придев: Радањ „тј. Раданов” (Даничић Ш 6), али у 
контексту недостаје реч коју би овај придев ближе одређивао, те зато ову реч горе 
читамо Радан. 

Рукописно име села: даржљмировци 12 прочитали смо Даржмировци, чему, по Г. 
Шкриванићу, одговара данашње Дражмировац, село северно од Ћуприје а северо- 
источно од Јагодине (Шкриванић 1981 88; Шкриванић 1970 241). 

За пример жидилца 17 Ђ. Даничић претпоставља да се ради о Жидиљца (ген. једн.), 
тј. да је у питању становник села Жидиље 10 које се помиње у овој повељи и које 
постоји и данас југоисточно од Деспотовца (Карта Србије; Административна карта 
Србије). Уколико се утврди да се ради о месту југоисточно од Деспотовца, које се 
данас зове Џидиље (Мијатовић 1930 208–209), онда и примере из Р Г: Жидиље 10, 
Жидиљца 17 требало би читати са џ: Џидиље, Џидиљца, јер је познато да се и словом 

ж означавао консонант џ у старој српској писмености (Младеновић 1965 146). 

Име села аввник 35 и придева аЗсинске землк 37 прочитали смо са љу- (Даничић П 
34, 35). као и са -ње и -њ-: Љубиње, Љубињске земље (уп. данас село Љубиње јужно 


од Великог Градишта). 


Судећи према данашњем имену села Паљане, које се налази североисточно од 
Ћуприје (Административна карта Србије; Шкриванић 1981 86), пример из рукописног 
Р І пахлаши 9 треба читати са -ља-, како смо горе и донели (уп. и Даничић П 281). 
Исто тако, топоним свинарїн 9 Б. Даничић чита са -ња- (Даничић Ш 89), како и ми 
горе доносимо: Свињари. 

Пример оу овражји 15, за који Ђ. Даничић узима номинатив Ображије (Даничић 
1180), читамо с крајњим -и (< -ији), јер се са -ти може означавати вокал -и у рукопису 
РІ. 

Због неусавршености графије у рукопису Р 1, тј. због не сасвим јасног обеле- 
жавања појединих гласова, у неким примерима оставили смо могућност двоструког 
читања. То је случај с оним речима у којима слово к може значити и к и А: Мукаве / 
Мућаве 11, Велухка / Велухћа Доња 12, Велухка / Велухћа Горња 12, Пржика / 
Пржића 22, Секиреш / Сећиреш 24, Будника / Буднића 27, Михолки / Михолћи 47, 
Полимики / Полимићи 47, Полемике / Полемиће 48, Маглики / Маглићи 47, 49 (уп. 
Михајлићи, Полимићи, Маглићи: Динић 1978 46), затим Кикиници / Ћићиници 47, 
Суке / Суће 30, 31. Име села кїкоғвць 19 може се читати Ћикојевац и Кикојевац (Г. 
Шкриванић чита Ћићевац, а то је село нешто северније од Сталаћа: Шкриванић 
1981 90; ми горе доносимо Ћикојевац / Ћићевац). Пример из рукописа Р 1: ккраћвци 
8 једино се може читати с почетним ћ-: Ћерлевци. 

Месно име из рукописа Р 1: слано паг 23 Ђ. Даничић чита Сланойађу (Даничић 
Ш 225), што и ми преузимамо. 

Са -љи- прочитали смо примере Гробљице 46, Гробљица 46, који у рукопису Р 
І долазе написани са -ан-. 

Име села из рукописа Р І: чагћ 44 оставили смо с двоструким читањем: Чагал / 
Чагаљ (уп. Чагаљ на карти коју доноси Г. Шкриванић: 1981 96-97). 

Пример имена села из рукописа Р 1: арёнь 9 може се двојако читати: Јарун / 
Јаруњ, што ми тако и доносимо. 

Имена локалитета: гниции 45, на гнилицаҳ 21 прочитали смо са гњи- (Гњиони, 
Гњилицах), док смо у придеву взнин“ пећ 18 оставили обе могућности: Бунину/ 
Буњину пећ. 

Име села из рукописа Р І: чр'начьскаа 11 може се читати у духу српског народног 
језика (Чрначкаја) и српскословенског (Чрначаскаја), па смо тако поступили и у 
горњем тексту ове повеље. 

Име села Максиновци 9 (изведено свакако од имена Максим) у рукопису РІ 
долази тако написано: са м- у првом и -н- у трећем слогу, што је резултат даљинске 
дисимилације сугласника по месту изговора (м- : -м- : -в- > -м- : -н- : -в-), гласовне 
промене која је позната српском језику. 

Пример из рукописа Р 1: юга 8 прочитали смо двојако: Југда и Јудга (уп. у Р П: 
юдка 19). 


Читање и локацију многих места и локалитета из ове повеље извршио је Г. 
Шкриванић који је израдио и карту оних имена места која се и данас налазе у Србији 
на подручју некадашњег раваничког властелинства. Оваква истраживања су од 
велике важности. Сама ова повеља кнеза Лазара, њен Врднички препис, „садржи 
преко 350 топонима” (и микротопонима) „од којих око 160 разноврсних прилога 
датих у баштину манастиру и преко 200 међника” каже Г. Шкриванић (1981 84). Он 
даље наставља: „Највећа група прилога налази се у поречју Велике и Јужне Мораве, 
као и њеног изворног дела, затим у долини реке Млаве, са највећим груписањем 
око манастира Раванице, седишта властелинства. У овој групи се налазе 92 села, 3 
цркве, 2 засеока и 2 воденице. 


Друга група земљишних прилога налази се у средњовековној области Брани- 
чева, са 9 села. 

Трећа група је у области Пека, са 12 села. 

Четврта група налази се у Звижду, са три 3 села и Виром Госпођиним на Дунаву. 

Пета група је у области Мачве, са 14 села. 

Шесту групу чине прилози у области Битве" (западни део Мачве), „са 17 села" 
(Шкриванић 1981 86). Иначе, зна се „да ни један владар или великаш у средњовековној 
Србији није својој задужбини приложио већи број села од кнеза Лазара" (Михаљчић 
Крај 1989 245). 


У нашем даљем излагању поменућемо све топониме и микротопониме из РТа 
задржаћемо се посебно на оним именима која и данас постоје у Србији, и то: а) у 
свом старом гласовном лику, и 6) у свом нешто измењеном фонетизму; понекад 
нека од њих не означавају баш исти појам као у време кнеза Лазара. Све њих је 
прочитао и идентификовао Г. Шкриванић (1981 86–99), а ми ћемо понегде, где 
сматрамо да треба, интервенисати, пре свега у њиховом читању ослањајући се, за 
прву наведену групу имена, и на радове Радмиле Тричковић (1979 85-169) и Ђорђа 
Симоновића (1980 97—112). Ако уз неке топониме нема коментара, значи да су они 
данас непознати. 


Прва група имена 


Село Сена Доња 8. Село Сенаја Горњаја 8 (сматра се да је у питању данашње 
село Сење, источно од Ћуприје, близу манастира Раванице: Благојевић 1972 35; 
Симоновић 1980 99-100; Шкриванић 1981 86; Ратковић 1884 151, 291; Стојаковић 
1987 175-176: Долња Сена). 


Село Ћерлевци 8 (уп. источно од Ћуприје у изворишном делу Бестребачке 
речице: Ћерлевачки / Обрадов поток, Шкриванић 1981 86; Симоновић 1980 100; 
Стојаковић 1987 168—169 и карта). 


Село Бестребац Горњи 8. Село Бестребац Долњи 8 (уп. данас Бестребачки 
поток као јужну притоку реке Раванице, источно од Ћуприје: Симоновић 1980 100; 
Шкриванић 1981 86). 


Село Буљани 8 (налазило се на данашњем локалитету Буљански брод у долини 
реке Раванице, јужно од села Сења: Симоновић 1980 100; Михајловић 1994 22; 
Благојевић 1972 35: данашње село Буљане, источно од Ћурпије); Стојаковић 1987 
176: обрадиво земљиште 1467. г.). 


Село Буковица Доња 8 (данас Буковичко брдо и потес Буковица, 6 км југоисточно 
од Ћуприје: Шкриванић 1981 86; Симоновић 1980 100; Стојаковић 1987 145). 


Село Рибник и воденица на Топлику ниже брда 8 -9 (именом Топлик назива се 
данас поток као северна притока реке Црнице, североисточно од Параћина, а поред 
Топлика се вероватно налазило село Рибник у атару данашњег села Поповац: 
Симоновић 1980 100; Благојевић 1972 35; Шкриванић 1981 86). 


Село Брајаковци 9. Село Свилнокайе 9. Село Неори 9. 


Село Свињари 9 (забележено 1467. г.: Свинар, Стојаковић 1987 265; вероватно 
данашње село Свињари, у долини данашњег Свињарског потока, нешто даље, 
| југоисточно од манастира Раванице: Симоновић 1980 99, 102 и карта). 


Село Максиновци 9. 


Село Смиловци 9 (уп. данашње село Смиловац, југоисточно од Параћина, о 
чему постоје различита мишљења: Благојевић 1972 35; Симоновић 1980 102; обра- 
диво земљиште Смиловац помиње се, иначе 50-их година ХУ века, „северно од Ра- 
жња": Зиројевић и Ерен 1968 383, 405). 


Село Хрњани 9. 


Село Пахљани 9 (данас вероватно село Паљане, североисточно од Ћуприје: 
Шкриванић 1981 86; Симоновић 1980 102). 


Село Мешили 9. Село Седоње 9. 


Село Јарун/Јаруњ 9 (пошто смо рекли да се име овог села може двоструко 
читати у Р І, фонетизам Јаруњ приближавао би се имену потока Јаруљ, северо- 
источно од Иванковца (Шкриванић 1981 87), односно Јеруљ који се улива у Иванко- 
вачку реку (Тричковић 1979 99), као и имену потока и локалитета Јаруља или Јаруљ, 
североисточно од Ћуприје – Симоновић 1980 102). 


Село Шумице 9 (под истим именом помиње се 1467. г.: Стојаковић 1987 43; данас 
локалитет Шумице јужно од манастира Раванице: Симоновић 1980 102; Шкриванић 
1981 87 и Мијатовић 1930 231 помињу локалитет Шума). 


Село Миросава 10 (данас поток Миросаве, десна притока реке Раванице, 
североисточно од Ћуприје: Шкриванић 1981 87; М. Ратковић помиње 1733. г. село 
Миросаву, близу манастира Раванице: Ратковић 1884 152, 291; Симоновић 1980 102–103). 


Село Окованица Доњаја 10. Село Окованица Горњаја 10 (данас село Кованица, 
северно од манастира Раванице: Шкриваний 1981 87; Мијатовић 1930 212–213 и карта; 
Симоновић 1980 103). 


Село Бигреница 10 (данас истоимено село, североисточно од Ћуприје: Шкри- 
ванић 1981 87; Пурковић 1940 62; Мијатовић 1930 карта; Симоновић 1980 103). 


Село Жидиље и Црков Светаго Пантелејмона 10 (свакако је у питању данашње 
село Жидиље (Џидиље), југоисточно од Деспотовца а северно од манастира Рава- 
нице, на реци Ресавици, у чијем једном делу, Селишту, постоје „развалине од цркве 
Св. Пантелије", тј. Св. Пантелејмона, како се наводи у повељи кнеза Лазара – уп. 
Мијатовић 1930 208–209 и карта; Петковић 1950 241; Пурковић 1940 93; Симоновић 
1980 103). 


Село Медаревац Горњи 10. Село Медаревац Доњи 10 (уп. данас име потеса 
Медаре и Медарски поток, северозападно од манастира Раванице: Шкриванић 1981 
87; уп. село Медаре које „је постало од Бигренице" (села, в. горе), односно „од салаша 
Бигренице постало је ново село Медаре" (Мијатовић 1930 131, 169); и једно и друго 
село данас се зову Медаре, што је заселак села Бигренице: Симоновић 1980 103). 


Село Доброшеси 10 (некад је постојало западно од Исакова, тј. села северно од 
Ћуприје: Тричковић 1979 100). 

Село Војинци 10 (претпоставља се да је то данашње село Војска, северно од 
Јагодине на Великој Морави: Шкриванић 1981 87; Мијатовић 1930 195-196; Симо- 
новић 1980 103; у турском тефтеру из 1467. забележено је село Војска: Стојаковић 
1987 218-219 и карта). 


Село Шувајинци 10 (уп. данас потес Шувајинац и Шувајначки поток, југоисточно 
од села Исакова које се налази северно од Ћуприје: Шкриванић 1981 87; уп. 
Шувајнички поток: Тричковић 1979 100; Мијатовић 1930 209: Шуваница; Симоновић 
1980 103: локалитет Шуваинци, североисточно од Ћуприје). 


Село Јеоховац 11 (уп. данас Горњи и Доњи Јовац, југозападно од Ћуприје, на 
левој обали Велике Мораве: Шкриванић 1981 87; Тричковић 1979 100; „Мали 


е; 


Јеховац је данашње село Јовац на западној обали Мораве"; постоји Јовац и као 
део атара села Витанци и села Милива, западно и северно од Деспотовца (Мија- 
товић 1930 193, 219); М. Пурковић упућује на село Јеловац (он пише Јелховац), 
источно од Деспотовца (Пурковий 1940 99; Мијатовић 1930 211-212; у турском 
тефтеру из 1467. забележено је село Јелховица, са напоменом да оно припада 
области Раваници (Стојаковић 1987 95-96; пример из ове повеље: Леоховць Ъ. 
Даничић изводи од старијег /ельховьць истичући да је то „село негдје између 
Мораве и Кучајине” (Даничић Ш 520); иначе гласовне измене у овој речи могле су 
бити овакве: У/ельховьць > Јеоховац > Јооховац > Јоховац > Јоовац > Јовац; за име 
Јеловац уп. старије Геловьць (Даничић Ш 520; Рјечник ЈАЗУ ГУ 583). Иначе, некада 
се Јовац налазио на источној обали Велике Мораве, али је временом „на овом 
подручју Морава променила ток" те је сада ово село на западној обали поменуте 
реке (Симоновић 1980 104). 


Село Жировница 11 (уп. данас потес Жировница, јужно од Ћуприје уз Велику 
Мораву. Село је расељено почетком ХТХ века: Шкриванић 1981 87; уп. и Тричковић 
1979 100; године 1467. записано је село Жировница и земљиште истог имена, што је 
припадало области Раванице и што се налазило вероватно јужно од Ћуприје 
(Стојаковић 1987 114, 238 и карта; Симоновић 1980 99: Жировница је пресељена у 
Ћуприју и њој је атар припојен). 

Село Равни 11 (данас је то град Ћуприја на Великој Морави: Благојевић 1972 
35; Шкриванић 1981 87; име Ћуприја ово насеље је добило у четвртој деценији ХУШ 
века: Симоновић 1980 104). 


Село Крајићи 11 (данас потес Крајићи, северно од Ћуприје: Шкриванић 1981 
87: уп. место и локалитет Крајић(и), северно од Ћуприје: Тричковић 1979 100; 
Спмоновић 1980 104; уп. обрадиво земљиште Крајић из 1467. г., које припада 
Раваници: Стојаковић 1987 238). 


Село Мутуловци 11 (данас потес и локалитет Мутоловац, северно од Ћуприје: 
Шкриванић 1981 88; Симоновић 1980 105). 


Село Некршійени 11 (данас не постоји; претпоставља се да је то можда данашње 
село Влашка, северно од Ћуприје а источно од Јагодине: Тричковић 1979 101; 
Симоновић 1980 105: северно од Јовца налази се локалитет Некрштени који је некада 
био на источној страни В. Мораве, као и поменуто село Јовац). 


Село Суйскаја Горњаја 11. Село Суйскаја Доњаја 11 (данас Супска, северно од 
Ћуприје: Шкриванић 1981 88; Пурковић 1940 145; Симоновић 1980 105; село Долња 
и Горња Супска забележено је и 1467. г.: Стојаковић 1987 167-168 и карта). 


Село Кокољевац Горњи 11. Село Кокољевац Доњи 11 (било је вероватно у 
близини села Мукаве / Мућаве: Симоновић 1980 105). 


Село Мукаве/ Мућаве 11 (данас потес Мућава код села Супске, североисточно 
од Ћуприје; Шкриванић 1981 88; Симоновић 1980 105: данас истоимени поток и 
локалитет). 


Село Церова 11 (Симоновић 1980 105: вероватно се налазило на локалитету 
Церова коса, источно од села Војска а северозападно од Ћуприје). 


Село Чрначкаја / Чрначаскаја 11 (претпоставља се да се ради о манастиру 
Јаковићу, данас западно од Деспотовца код села Дубоке: Тричковић 1979 101). 


Село Кладеље 12. Село Окойац на Мораве 12 (данас не постоје а у ХУШ в. 


| записана су као луста села: Клађево и Окопац код несталог села Чимари а северно 
70 од постојећег села Исакова које је северно од Ћуприје: Тричковић 1979 101; уп. 


локалитет: Кладе и Црно клађе између села Дражмировца и Балајнца, северно од 
Ћуприје: Шкриванић 1981 88; Симоновић 1980 106; уп. Долњи Окопац, обрадиво 
земљиште: Стојаковић 1987 164 и карта). 


Село Исаково 12 (уп. данас село Исаково, југоисточно од Деспотовца и северно 
од Ћуприје: Шкриванић 1981 88; Мијатовић 1930 209--210; Пурковић 1940 97; 
Симоновић 1980 106). 


Село Буковач 12 (данас потес, локалитет Буковче у атару села Крушар, северно 
од Ћуприје: Шкриванић 1981 88; Симоновић 1980 106). 


Село Моштаница 12 (данас истоимено село, 9 км северно од Ћуприје: Шкри- 
ванић 1981 88; Симоновић 1980 106: данас заселак Моштаница). 


Село Обрасци 12 (данас не постоји, а некада је имало и свој „брод“ (газ на 
Великој Морави, односно скелу), што се помиње у овој повељи: « брод на Обрасцех, 
на Мораве 54. Село Обрасци и село Велуће (в. даље Доња и Горња Велухка/ Велухћа 
12) спојена су у село Глоговац у првој половини ХІХ века, а то се село налази на 
Великој Морави, североисточно од Јагодине. Данас постоји потес Велућа на 
Велућком потоку код села Мали Поповић, нешто западније од поменутог Глоговца 
(Шкриванић 1981 88; Тричковић 1979 101; Мијатовић 1930 197, 216; Симоновић 1980 
106-107: данашњи „Глоговачки мост" је заправо некадашњи „брод [скела] на 
Обрасцех”). 


Село Гудељево 12. 


Село Стањевци 12 (данас не постоји: уп. Стењевац, источно од Деспотовца: 
Мијатовић 1930 234—235 и карта). 


Село Јаковићи 12 (забележено 1741. г. као пусто село код Равног, тј. код данашње 
Ћуприје, а његово име сачувало се у имену манастира Јаковића на Великој Морави, 
код села Дубоке, западно од Деспотовца а северно од села Глоговца: Тричковић 
1979 101; Мијатовић 1930 158; Петковић 1950 131; Симоновић 1980 108). 


Село Велухка / Велухћа Доња 12. Село Велухка / Велухћа Горња 12 (оба села 
била су у близини данашњег села Мали Поповић, северно од Јагодине, где су са 
селом Обрасци спојена у село Глоговац – в. горе Село Обрасци; и једно и друго село 
налазило се на Велућком потоку, прво на доњем а друго на горњем току, северно 
од села Глоговца: Симоновић 1980 108). 


Село Трстеник 12 (налазило се у ХІХ веку код Глоговца и Малог Поповића, 
северно од Јагодине: Тричковић 1979 102; данас се тако зове потес између села 
Дражмировца и Глоговца, североисточно од Јагодине: Шкриванић 1981 88; Мијатовић 
1930 168, 169, 170, 197; Симоновић 1980 108: „локалитет и заселак са 3-4 куће 
Трстеник источно од данашњег села Глоговца”). 


Село Даржмировци 12 (данас село Дражмировац, северно од Ћуприје, односно 
североисточно од Јагодине: Шкриванић 1981 88; Пурковић 1940 84; Тричковић 1979 
102; Мијатовић 1930 204-205 и карта; Симоновић 1980 108; Стојаковић 1987 97: 
обрадиво земљиште које је припадало области Раваници). 


Село Дреновач 13 (уп. данас Дреновац, потес и брдо код села Исакова, северно 
од Ћуприје: Шкриванић 1981 89; Тричковић 1979 102: атар села Дражмировца под 
именом Дреновац; уп. и Мијатовић 1930 204; Симоновић 1980 109). 


Село Батићи 13 (уп. данас село Батинац, северно од Параћина: Шкриванић 
1981 89; Тричковић 1979 102: село Батинац близу Ћуприје; Симоновић 1980 109: 
„јужно од Ћуприје нашли смо локалитет са називом Батинац”). 


1 


Село Чимари 13 (уп. данас потес Чимаре на истоимено} речици, северно од 
села Исакова а које се налази северно од Ћуприје: Шкриванић 1981 89; године 1741. 
регистровано је пусто село Чимар: Тричковић 1979 102, а 1733. г. – Чимаре: Ратковић 
1884 291; Симоновић 1980 109: „налазило се на локалитету Чимари и засеоку у атару 
села Исакова”). 


Село Данаковци 13. 


Село Окопац Доњи 13. Село Окопац Горњи 13 (данас не постоје; уп. данас 
Окопац као део атара села Вирине, јужно од Деспотовца а близу села Исакова: 
Шкриванић 1981 89; Тричковић 1979 102; Мијатовић 1930 192; Симоновић 1980 109; 
године 1467. забележен је Доњи Окопац као обрадиво земљиште које припада 
области Раваници: Стојаковић 1987 164). 


После ових села у рукопису Р 1 дају се њихове међе, заједничка граница, где се 
наводе не само топоними и хидроними већ и разни микротопоними. Тако се та међа 
протезала правцем: од Кучајне 13 (планина Јужни Кучај, источно од Ћуприје) – на 
Стубице 13 (село источно од Ћуприје, а јужно од манастира Раванице: Симоновић 
1980 109) – на хатар на Церови рт 13 (сачуван међник данас у селу Церовцу, 
североисточно од села Стубице: Тричковић 1979 103-104; Симоновић 1980 98) – на 
Мосшиииве 13 – на Буковицу 14 (потес и речица источно од Ћуприје; уп. Буковичко 
брдо. југозападно од села Стубице: Шкриванић 1981 89; Симоновић 1980 109) - над 
Буковицу 14 – под Буковицу 14 – над Шловеловце 14 (1684. г. регистровано је село 

Словеловци: Тричковић 1979 104; данас непознато) – на Источник 14 (извориште 
Буковичког потока: Тричковић 1979 104) – од Исшочника 14 – у Дубраву 14 – на 
Црквиципе 14 (место где је некад била црква или где се још чувају зидине, развалине 
цркве; данас непознато) – на Рвеничиште 15 (локалитет с јарковима, рововима, 
јамама које је вода ископала) – преко поља 15 – на Источник у Ображӣ 15 (вероватно 
је то извориште Батиначког потока: Тричковић 1979 104) – преко Луга 15 – у Мораву 
15 (Велику Мораву) – низ Мораву 15 (Велику Мораву) – на Кладу 15 – у брегу у 
Мораве 15 (на обали Мораве – данашњи Багрдански теснац) – йрошиву Койривној 
15 (Копривна је данашња Копривница, а „у непосредној близини варошице" Багрдана 
„су села Багрдан и Копривница, тако да је један део варошице састављен са 
Копривницом, а други са Багрданом" (Мијатовић 1948 141; Марковић 1920 129; Симо- 
новић 1980 98, 109) – и ош Кладе на Копривну 15 – и од Копривне 15 – на Шарене 
букве 15 – на Прибилове шорове 16 (Прибил је мушко име: Даничић 11 418) – на 
Водни пањ 16 – на Прогари 16 (претпоставља се да је ово село било раније место 
села Паљани (< Пахљани), североисточно од Ћуприје: Тричковић 1979 105) – на 
Просечију 16 (Р. Тричковић узима да би то била клисура где је данас смештено село 
Кованица, југоисточно од Деспотовца: Тричковић 1979 105) – на Вранове потоке 
16 (Врањи камен као место постоји данас у атару села Кованица, што би значило да 
је један од Вранових потока био Кованички поток: Тричковић 1979 105) – на 
Хранијеву орницу 16 (тј. ораницу – уп. данас потес Орницу у атару села Кованице, 
југоисточно од Деспотовца: Тричковић 1979 105) – на Тушоје Викалиште Богојево 
16 (можда: Тутино брдо између села Дражмировца и М. Поповића; Богојево: данас 
село Богава, североисточно од Ћуприје: Шкриванић 1981 89; Симоновић 1980 98) – 
на Милованов крст 16-17 – Дубравом 17 ~ на Стражиште 17 (в. паралелу са 
синтагмом „на врх Стражишта" 24) – на Дионисијев виноград, Жидиљца 17 (ном. 
Жидиљац, ген. Жидильца итд., становник места Жидиља - уп. Даничић 1 337-338; в. 
коментар у І\а Б, ау овој речи може се радити и о почетном џ-; уп. данас „место 
Виногради" што „подсећа" на Дионисијев виноград, у атару села Кованице, 
југоисточно од Деспотовца: Тричковић 1979 105) – преко Гарнога 17 (уп. место и 
потес Гарник у атару села Кованице, југоисточно од Деспотовца: Тричковић 1979 


105; Шкриванић 1981 89; Симоновић 1980 98) – на Далакију 17 – на Крушку 17 – 
преко у поток, у Липовачки, и у поток на Липу 17 (у атару села Кованице, 
југоисточно од Деспотовца, данас је Липа потес: Шкриванић 1981 89; Липа би била 
место Липов део на левој обали реке Лунчевице која би се могла идентификовати 
са ранијим Липовачким потоком: Тричковић 1979 105) – ой: Липе управ |"баш'] на 
Жарев камен 17–18 („на међник Жарев Камен подсећало би место Пожаре у том 
пределу": Тричковић 1979 105) – на Бунину / Буњину ией 18 (можда неко старо 
рударско место у пределу Јужног Кучаја: Тричковић 1979 105) – на Лесковицу 18 
(брдо изнад места Жидиља (Џидиља) југоисточно од Деспотовца: Шкриванић 1981 
89) – на Братинову букву 18 – у Јелово дно 18 – у гору Кучајну 18. 


Места јужно од Параћина 


Село Цокотина 18. Село Осаница 18. Село Клашње 19 (данас не постоје, 
вероватно су се стопила с градом Параћином: Шкриванић 1981 90). 


Село Шавче 19 (уп. данас село Шавац, југозападно од Параћина на Великој 
Морави: Шкриванић 1981 90; Благојевић 1972 35: Шавци; Симоновић 1980 карта). 


Село Чепури 19 (уп. данас село Чепуре на Великој Морави, југозападно од 
Параћина: Шкриванић 1981 90; Благојевић 1972 35: Чепуре; Симоновић 1980 карта). 


Село Бежање 19. Село Грменовац 19. Село Поскурице 19 (данас не постоје на 
овом подручју: Шкриванић 1981 90; уп. међутим село с именом Поскурица (једино 
регистровано с овим називом у Именику насељених места 266) данас северозападно 
од Крагујевца: Административна карта Србије). 

Село Ћићевац 19 (за рукописно Ккоевць 19 Г. Шкриванић сматра да се ради 
о селу Ћићевцу, близу Сталаћа, нешто северније од овога места: Шкриванић 
1981 90). 


Село Придворица 19 (за ово село Г. Шкриванић каже: „вероватно се налазило 
у близини села Дворице, југозападно од Ћуприје" (Шкриванић 1981 90), код данашњег 
места Јовац, на левој обали Велике Мораве. Слабост овог лоцирања села Придво- 
рице огледала би се, можда, у томе што се остала места, поменута у овој повељи 
пре и после Придворице, налазе јужно од Параћина, тако да би се, евентуално, 
тамо могло тражити и село о којем је реч). 


Село Куциново 19. 


Село Лучина 19 (уп. данас истоимено село, североисточно од Сталаћа: Благо- 
јевић 1972 35; Шкриванић 1981 90; Пурковић 1940 114), 


Црква браљинскаја Свети Николаја 20 (уп. данас Цркву посвећену такође св, 
Николи у селу Браљини, југоисточно од Сталаћа, на десној обали Јужне Мораве: 
Благојевић 1972 35; Шкриванић 1981 90; Пурковић 1940 66; Петковић 1950 215). 


Село Пикиљево 20. Село Стојановци 20. И заселак Миладинов 20. 


Село Глоговица Доња 21. Село Глоговица Горња 21 (уп. данас Глоговицу, 
југоистично од Алексинца: Шкриванић 1981 90). 


Село Гр'оче 21 (р' с апострофом означава вокално р пред самогласником -0-, 
што значи да ово име треба читати тросложно: Гр-0-че; локација овог села није 
одређена иако је Г. Шкриванић покушао да у имену Гроче види назив данашњег 
села Грејач, о чему је овде већ било речи у коментару уз транслитериран и транс- 
крибован текст ове повеље). 
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Воденица на Гњилицах, средњаја 21. 


Село Балајин Брод 21 (уп. данас село Балајинац, североисточно од Прокупља: 
Шкриванић 1981 90; уп. и Динић 1978 114–115). 


Село Поповци и Црква Комљаг Свети Николаја 21–22 (Г. Шкриванић упућује 
па каже: „данас село Поповци, североисточно од Прокупља" – да ли је то Поповац 
данас западно од Ниша? Исти аутор каже да „Цркву Комљаг Св. Никола" треба 
тражити на потесу Комњига у селу Орљане, источно од Прокупља (Шкриванић 1981 
90); иначе, свакако ово исто „село Орљане", које се налази „југоисточно од Проку- 
пъа", помиње се 50-их година ХУ века: Зиројевић и Еран 1968 399, 411). 


Село Орљани 22 (в. горе Село Пойовци). 


Месша у јужној Србији 


Село Куршуси 22. 


Село Пржика / Пржића 22 (Г. Шкриванић лоцира ово село на простору јужно 
од Гњилана полазећи од чињенице да данас постоји род Пржићи у селу Могили, које 
је још јужније од Гњилана: Шкриванић 1981 91 и карта између 96. и 97. стране; 
Урошевић 1935 187). 


Село Прилейница 22 (уп. данас истоимено село на реци Прилепници, северо- 
источно од Гњилана: Урошевић 1935 228-229 и карта; Урошевић 1975 112; Динић 
1978 114; Пурковић 1940 132; Шкриванић 1981 91; Благојевић Ново Брдо 271; Павловић 
1994 107). 


Село Радановци и заселак Боројевци 22–23 (претпоставља да се ради о дана- 
шњим селима Радановце и Божевце, северно од села Прилепнице (в. горе): Шкри- 
ванић 1981 91; уп. Рајановци и Божојевци: Благојевић Ново Брдо 271; уп. данас њиву 
Радановце у селу Рајановце, а „ту, на 1 км од Прилепца, у средњем веку било је село 
Радановце": Урошевић 1975 115). 


После ових села у рукопису Р 1 даје се опис међе, границе, села Прилепнице 23: 

у Пасје осоје 23 (уп. Осоје као име шуме у Прилепници: Урошевић 1935 228) – на 
Пчелину стену 23 – на Ками 23 ("камен' – уп. назив шуме Остри камен данас у 
Прилепници и њиве Камен у селу Големо Ропотово, источно од Прилепнице: 
Урошевић 1935 228, 229; Урошевић 1975 59; уп. Ропотово у првој половини ХУ века: 
Благојевић Ново Брдо 271) – на Зубац 23 – на Радовач студенац 23 ("извор који 
припада неком чије је име Радовац < Радовьць' – в. овде коментар у ГМа Б) – на врх 
Драѓанца 23 (уп. данас село и брдо Драганац, северозападно од Прилепнице – в. 
горе Село Прилейница; уп. Шкриванић 1981 91; Урошевић 1975 45; Пурковић 1940 
89) – о суй Стубла 23 (име извору? Даничић Ш 190; месно име? Рјечник ЈАЗУ ХМ 
792-793; уп. данас Стубал за назив једне махале и једног места у селу Горно Кусце, 
југозападно од Прилепнице: Урошевић 1935 227 и карта у прилогу; Урошевић 1975 
136 – низ брдо 23 – на Трешишено древо 23 ("дрво у које је ударио гром’: Рјечник 
ЈАЗУ ХУШ 621) – на дел [део’] Куч...ки 23 – низ брдо 23 – на Сланойађу 23 (име 
места: Даничић Ш 125; место које је изложено ињу, слани; уп. данас Сланиште као 
име њиве у Прилепници: Урошевић 1975 129) – низ поток на Врањански пут 23-24 
(пут за данашњи град Врање који је пролазио поред Прилепнице, највероватније 
преко Гњилана и Кончулског кланца: Шкриванић 1981 91; уп. Урошевић 1935: 
Врањски пут 66, 229; уп. данас Врањски пут као име њиве „у српском селу В. 
Ропотово": Урошевић 1975 27) – на Сечени камен 24 – на сшуденац 24 – на Секиреш 


/ Сећиреш 24 – на дел [’део’] међу обе Врбице 24 (Шкриванић 1981 91: „обе Врбице 
данас постоје као село и предео 8 км северозападно од Прилепнице”; уп. данас и 
село Врбицу, јужно од Прилепнице: Урошевић 1935 карта; в. и Административну 
карту Србије) – на Вранову стену 24 – на пут ка Панчелу 24 (уп. и данас село 
Панчело, југоисточно од Гњилана: Шкриванић 1981 91; Урошевић 1935 242: Урошевић 
1975 103–104) – на Турчинов гроб 24 – на Црквиште 24 (место где је некад била 
црква или где су још развалине, зидине цркве: РСКЈ \1 818; уп. назив шуме Црквиште 
у селу Големо Ропотово, источно од Прилепнице: Урошевић 1935 229; уп. село 
Ропотово и у ХУ веку на истом месту: Благојевић Ново Брдо 271) – на врх Стражи- 
шта 24 (уп. село Стражу, северозападно од Прилепнице: Административна карта 
Србије; А. Урошевић помиње село Стражу у области Криве реке а то би било 
источно од Прилепнице: Урошевић 1935 222; Урошевић 1975 135) – Сашким путем 
24 (уп. Г. Шкриванића, по податку Р. Новаковића, о томе да је Сашки пуш кроз 
предео Изморника ишао долином Криве реке ка Новом Брду: Шкриванић 1981 91; 
присвојни придев постао је од именице Сас (мн. Саси) који означава име народа или 
немачког племена) – на Шљиву 24 (уп. данас Шљивак као име њиве „у српском селу 
Драганцу", северозападно од Прилепнице: Урошевић 1975 157) – низ Вр 25 – на 
Ушојево гумно 25 – у Пасје осоије 25. 


Село Будрези 25 (уп. данас села: Доња Будрига и Горња Будрига, јужно од 
Гњилана: Урошевић 1935 196-198 и карта; Урошевић 1975 33, 42; Пурковић 1940 69; 
Динић 1978 114). Међе овог села: од Клокоша 25 (данас село Клокот на Биначкој 
Морави, југозападно од Гњилана: Урошевић 1935 171–173 и карта; Урошевић 1975 
62; Шкриванић 1981 91) – на Сладиму јаблку 25 ("слатку јабуку": Рјечник ЈАЗУ ХУ 
409) — на Мораву 25 (на Биначку Мораву) – низ Мораву 25 (низ Биначку Мораву) – 
до Блата 25 (' језеро": Мишић Лексикон 49–50) – о: Блата 25 – на Паршеш студенац 
25 (уп. данас село Партеш, југозападно од Гњилана између поменутих села Доње и 
Горње Будрите: Урошевић 1975 104; Административна карта Србије; Партеш студенац 
је данас поток у селу Партеш: Шкриванић 1981 91; Пурковић 1940 125) – на Плешу 
рудину 25–26 (на утрину, поље где неће ништа да расте) – на врх Височице 26 (уп. 
планину Височу, јужно од Гњилана: Шкриванић 1981 91; уп. и име шуме и брда Височа 
данас у селу Горња Будрига: Урошевић 1935 196; Урошевић 1975 24 – на Радивојеву 
главу 26 (свакако ће бити један од врхова на планини Височи, изнад села Радивојца 
које се налази јужно од Гњилана: Шкриванић 1981 91); уп. Радивојце: Администрати- 
вна карта Србије; уп. и Урошевић 1935 200-201; Урошевић 1975 115) – низ брдо 26 – на 
Сладиму јаблку 26 (в. горе). 


Места северно од Ћуприје 


Село Бехаљево 26 (Г. Шкриванић упућује на данашње село Бељајка, јужно од 
Деспотовца: Шкриванић 1981 92; Мијатовић 1930 186-187). Међе овог села: на 
Средњи 26 – на Јазвино 26 (ово је потес у селу Бељајка: Шкриванић 1981 92) – на 
Водни пањ 26 – на Језевац 26 – на Изревну 26 – на Вир 26 – ойі Вира на раскрстије 
Граскршће'] 27 – на Столове 27. 

Село Војишановци 28 (уп. данас село Вошановац, североисточно од Свилајнца: 
Административна карта Србије; Јовановић 1903 332—335; Стојаковић 1987 229). Међе 
овог села: между ["међу'] Гору и между Дубраву 27 – на Чрвену ['Црвену'] лийу 27 ~ 
на Будника / Буднића пошок 27 (може се претпоставити да је поток добио име по 
презимену Буднић: уп. РСКНЈ П 252) – на реку Загумнийицу 27 (уп. име извора 
Захумчица, а име Загумчица за део атара у данашњем селу Брзоходе које се налази 
западно од Петровца на Млави а нешто северозападније од поменутог Вошановца: 
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Драгашевий 1872 карта; Миладиновий 1928 26, 29, 123; „Захумчица ]е данас потес у 
атару села Брзохода према селу Бошњаку где се налази и извор, а на коме се раније 
налазило истоимено село" (Ђокић 2001 250); М. Стојаковић доноси из 1467. г. село 
Загушшница, што би можда одговарало имену Загумш тица из ове повеље кнеза 
Лазара: исто тако, овај аутор доноси село Горњи Брзоход: Стојаковић 1987 10, 
186, 221) – на Локву 27 – на Округлу 27 – на Воденичиште 28 (име места; место 
где се налази или где се некада налазила воденица) – на Пу делни 28 – на Велику 
пољану 28 – на Ковачеву обршину 28 (уп. данас локалитет Обршевина, западно 
од Петровца на Млави: Шкриванић 1981 92; обршина (< обвршина) "брежуљак' 
а може се тако називати и земљиште, поток и др.: Рјечник ЈАЗУ УШ 470) – на 
Срњак 28. 

Село Дубница 28 (уп. данас истоимено село североисточно од Свила]нца: 
Шкриванић 1981 92; Мијатовић 1930 205– 206; Стојаковић 1987 116). Међе овог села: 
Камен Котроманов 28 – и Пуш делни 28 – на Крсте жицом |"правцем'] до Великаго 
Великога'] пута 28. 

Село Прошиновци 28 (узима се да се ради о данашњем селу Проштинац, источно 
од Свилајнца: Шкриванић 1981 92; Мијатовић 1930 223; Драгашевић 1872 карта). 
Међе овог села: граница Шарбанова 28 (крај, завршетак имања које припада 
Шарбану: Рјечник ЈАЗУ Ш 386, в. граница) – обршина Кућиште 29 (о обршини в. 
горе под Село Војишановци) – на Слатину 29 – на Јазвине 29 – и обршином 
[‘брежуъком’] до Баре 29 – и обршина Утриште 29 (брежуљак на којем је земљиште 
необрађено и служи за испашу стоке). 


Село Ливадица на Мораве и половина брода [скеларине] 29 (данас постоје два 
села: Горња и Доња Ливадица, северно од Свилајнца, и то као ново насеље јер је 
старо било на левој обали Велике Мораве где је, свакако, био и „брод”, тј. скела или 
газ за прелаз преко реке; Ливадица се помиње и 1467. г., а 1733. г. – Ливада: 
Миладиновић 1928 26, 74-76 и карта; Стојаковић 1987 56-57; Ратковић 1884 189; 
Шкриванић 1981 92; Пурковић 1940 112; Драгашевић 1872 карта; данас је Горња 
Ливадица у саставу насеља Жабара, северно од Свилајнца, а Доња Ливадица је 
посебно село западно од Жабара: Манојловић 1998 20-21 и карта). 


Месша у Браничеву око Пожаревца 


Село Живица Горњаја 30 (уп. данас село Живицу, западно од Пожаревца: 
Миладиновић 1928 67-69 и карта; Шкриванић 1981 92; Пурковић 1940 93; Горња 
Живица је забележена 1467. г.: Стојаковић 1987 159). Међе овог села: [место] где 
исшече Гистиче’] Блато ["језеро'] из [Велике] Мораве 30 – и [место где] упада у 
[Велику] Мораву 30 – и ош [Велике] Мораве посред поља до Велике шойоле 30 – до 
Великаго [Великога] пуша ош Суке / Суће Калимирца 30. 


Село Живица Доњаја 30 (данас постоји само једно село Живица, западно од 
Пожаревца: Миладиновић 1928 67–69 и карта; Шкриванић 1981 92; Пурковић 1940 
93: Долња Живица забележена је 1467. г.: Стојаковић 1987 158). Међе овог села: 
[место где] исшече [истиче] Блашо ["језеро') из [Велике] Мораве 30-31 – и [место 
где] упада у [Велику] Мораву 31. 

Село Јабљани 31 (данас не постоји; забележено је 1467. г. као Јаблање: Стоја- 
ковић 1987 163, а претлоставља се да се налазило у близини поменутог данашњег 
села Живице (в. горе); Шкриванић 1981 93). Међе овог села: [место] где исшече 

[истиче] Блато Г]езеро’] из [Велике] Мораве 31 – и [место где] упада у [Велику] 


| Мораву 31). 
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Суботица Трг 31 (пијаца, место где се тргује; забележено 1467. г.: Стојаковић 
1987 73–74; данас непознато место, али постоји претпоставка да се налазило „између 
ушћа Велике Мораве и Дунава": Шкриванић 1987 92). Међе овог села: на Млаку 
Гбару, локву'] код [Велике] Мораве 31 – у чело њиве Радојеве 31 – на Рвеник [’ров, 
канал, јама' ] ой Суке / Суће Брестића 31 – на Гаје [гајеве, ак. мн.] 31 – на Камен 31 
– на Вршоглавић 31–32. 


Село Вучидол 32 (обрадиво земљиште Вучедол забележено је 1467. г.: Стоја- 
ковић 1987 75-76; ово старо село спојено је са селом Петком које се налази северно 
од Пожаревца: Миладиновић 1928 25, 26, 135; Шкриванић 1981 92-93). Међе овог 
села: ой Дунава 32 – на Селиште 32 (насеље, заселак, село, али најчешће напуштено 
насеље”: Михаљчић Лексикон 664—665) – на Рукомије 32 (в. ниже Село Рукомије) – 
на Хлмку [хумку, узвишицу од земле] дубравичку 32 (уп. данас село Дубравицу, 
северозападно од Пожаревца: Миладиновић 1928 132-135) – на Вучедолску хлмку 
32 – на Скудељево 32 – между [` међу’) винограде 32 – у Дунав 32. 


Село Дабар 32. Међе овог села: Говеђи брод 32 (скела за превоз говеда преко 
реке) – делом [делимично] хашар ош Пешке 32 (данас истоимено село северно од 
Пожаревца: Миладиновић 1928 135-137) – Преки пут и на њем хашар 33 – и от 
Браничева 33 (Шкриванић 1981 93: од Костолца) – на Берање, кутом [под углом'] 
хатар 33 (данас постоји једно село Берање, североисточно од Пожаревца, близу 
пута за В. Градиште: Административна карта Србије; Ратковић 1884 144, 289; 
Пурковић 1940 62) – над Пешчаскими виногради хатар 33 (над виноградима 
данашњег села Петке, северно од Пожаревца: Миладиновић 1928 135-137) – на Драчу 
33 (данас назив земљишта код Костолца, северно од Пожаревца: Миладиновић 1928 
142) – на Кленовник 33 (уп. данас село Кленовник, северно од Пожаревца, ближе 
Костолцу: Миладиновић 1928 140–141; Шкриванић 1981 93; Ратковић 1884 154, 292). 


Село Рукомије 33 (под истим именом забележено 1467. г.: Стојаковић 1987 106– 
107; налазило се код манастира Рукомије, северно од Пожаревца: Драгашевић 1872 
карта; Миладиновић 1928 12, 25, 136; Ратковић 1884 154, 292; Пурковић 1940 137; 
Шкриванић 1981 93; Цуњак Рукумија 8 и даље). Међе овог села: на Смилачу 33 – на 
Пут маоковачки 33 (о придеву маоковачки изведеном од топонима Малковци > 
Маоковци, в. коментар уз Іа А) – на Кленовник 33 (данас село северно од 
Пожаревца, в. горе: Село Дабар) – на Гај Косамчић 33 – у чело њиве 34. 


Село Маковци 34 (в. коментар уз Ма А). Међе овог села за које се сматра да се 
налазило северно од Пожаревца: на Околиште 34 – на Преку шрс 34 – до забела 
Господарева (до омеђене шуме, пашњака или другог имања кнеза Лазара: уп. 
Благојевић 1966 1–17; уп. данашњу Забелу код Пожаревца: Шкриванић 1981 93; Динић 
1978 85). 


Село Ленишковци / Лешниковци 34 (село Летниковци забележено је 1467. г. а 
спојено је са селом Ћириковцем, 5 км северно од Пожаревца: Стојаковић 1987 72; 
Миладиновић 1928 38, 49, 138, 139; Шкриванић 1981 83; М. Пурковић упућује на 
Летњиковац, име пољског добра и млина код Пожаревца: Пурковић 1940 109). Међе 
овог села: на газ на Стари 34 (место на реци где се прелази гажењем или где је 
скела) – на Новачки [газ] 34 (придев новачки: ‘који припада селу које се зове Новаци”: 
Даничић П 169) – пушем преко на Могиле 34 (овим именом се данас зове „отока 
Млавина", тј. бара од реке Млаве поред ње а налази се источно од Пожаревца и 
улива се у Млаву код манастира Рукомије (в. горе) или Рукумије: Миладиновић 1928 
1, 67 (уп. отока = бара), 138, 145, 665) – на газ, на Жрновички 34 – уз брдо на 
Пупорежу 34 (М. Миладиновић претпоставља да Пупорежа може да буде данашњи 
Пожаревац са брдом које и данас постоји: Миладиновић 1928 145) – на защесе / 
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Зайесе 34 (Ђ. Даничић сматра да се овде ради о затесу, тј. о затесаном знаку на 
стаблу, о међашу, што је сасвим могуће: Даничић 1 367; Рјечник ЈАЗУ ХХІІ 482; уп. 
и РСКНЈ МГ 464; међутим, Затес може значити и име ораници и пашњаку, нпр. у 
Лици, а Затеси (мн.) – пме ливаде у ваљевском округу: Рјечник ЈАЗУ ХХІ 482, 483) 
– на виту границу 35 (међа села о којем је реч завршавала се, очигледно, йовијеном 
границом према другом терену). 


Места у области око доњег шока реке Пек 
у околини Великог Градишша и Голупца 


Село Љубиње 35 (Г. Шкриванић упућује на данашње село Љубиње, јужно од 
Великог Градишта: Шкриванић 1981 93; Драгашевић 1872 карта; Динић 1978 87). 
Међе овог села (које је записано и 1467. г.: Стојаковић 1987 142): на Хусарску 
пад 35 (на падину или долину која се везује за пъачкаше?) – на Дуб [’храст’] 35 – 
на Одрину йољану 35 – на Дугу гору 35 – на Драгачев виноград 35 – низ Дол 
Гдолину’] 35 - на Бару 35 (уп. данас село Баре, западно од Љубиња: Шкриванић 
1981 94; уп. данас и село Чешљева Бара, југоисточно од Љубиња: Драгашевић 
1872 карта; Административна карта Србије) – на Тополу 35 – на дел [’део’] на 
раскрстије раскршће’] код Божијева крста 35 – пошом на Тупшинску Пад 
Гпадину, долину' ] 36. 


Село Камијево 36 (забележено и 1467. г.: Стојаковић 1987 148—149; исто село 
данас јужно од В. Градишта: Шкриванић 1981 93; Динић 1978 87; Пурковић 1940 101: 
Драгашевић 1872 карта). Међе овог села: ой Трсшеника 36 – за [’иза’] [(кујпник 
[купиник?] њиве 36 (уп. у Р 1108: куйиник, а то је "зељаста биљка која се употребљава 
у народном лекарству' РСКНЈ ХІ 47 под куйиник и РСКИЈ Х 561 под крика) – хатар 
под Шувајинске винограде 36 (уп. село Шувајићи, западно од Голупца: Шкриванић 
1981 94; Пурковић 1940 160; Драгашевић 1872 карта: Шувајиће) – делом [’делимично'] 
за Писковицу 36 – пушем Велицем [ великим’) 36 – преко потока 36 – за Берихнину 
њиву 36 (и овде, као и у примеру за Писковицу предлог за има значење иза) – на 
Јазвине делове 36 (јазвина "јама, рупа у земли’: Рјечник ЈАЗУ ГУ 503) – на Радујеву 
оскорушу 36 (оскоруша 1. биљка из породице ружа и плод у облику ситне крушке: 
РСКУИУ 210; 2. име њиве, села, брда, извора: Рјечник ЈАЗУ 1Х 207) ~ на друге Јазвине 
37 – на Добродол 37 – над Косанића виноград 37 – до Љубињске земље 37 (в. горе 
Село Љубиње) – ош Пешчанице на Крушеву пољану 37 (уп. данас село Печаницу, 
западно од села Камијева: Шкриванић 1981 94; Драгашевић 1872 карта; Стојаковић 
1987 136–137) –хатар над Цвешкову пад [’падину, долину] 37 – над Крајиште хатар 
37 – на Челашов камен 37 – на Дрењанску долину 37 – на вршину ['врх'] зде Будова 
Кусака 37 (за Ђ. Даничића последње су три „ријечи неразговијетне": Даничић 186; у 
Рјечнику ЈАЗУ У 825 Кусак је име места; та реч се још једном јавља у овој повељи: 

на обрх [,врх'] Кусака 39-40; поменуто зде (у рук. заћ) заправо је прилог и значи 
овде: Даничић | 374; Рјечник ХХП 692 - уп. старосл. свде "овде; сада’: Словњик 41 
376-377; облик Будова могао би бити генитив једнине именичке промене присвојног 
придева мушког рода од личног имена Будо, како Ђ. Даничић помиње у Рјечнику 
ЈАЗУ 1712; уп. у овој повељи и пример генитива: ош Сава Нерадова 48, где је у 
питању влашко име Нерад: Даничић 1 149) – за [’иза’] Гојичину њиву 38 – у Бару 38 
(уп. данас село Баре, западно од села Камијева: Шкриванић 1981 94; уп. данас и село 
Чешљева Бара, југоисточно од Камијева: Административна карта Србије). У неким 


| од наведених примера употребљена је конструкција за + акузатив (нпр. за Гојичину 


њиву и сл.), где предлог за, како смо рекли, има месно значење иза, што је познато 
нашем језику: Рјечник ЈАЗУ ХХІ 652. 


Село Кумани 38 (уп. данас Кумане, југозападно од В. Градишта: Шкриванић 
1981 94; Динић 1978 87; Пурковић 1940 109; Драгашевић 1872 карта; Стојаковић 1987 
71-72). Међе овог села: ош Дунава на Јазвине с Ресавци и с Тополивником 38 (уп. 
данас село Тополовник, југозападно од села Кумане: Шкриванић 1981 94; Пурковић 
1940 148; Драгашевић 1872 карта; име Тополовник, са -о- у трећем слогу, записано 
је још 1467. г.: Стојаковић 1987 79) – међу Дражујево и међу Чртово 38 – на Бобину 
осојну 38 (место заклоњено од сунца). 


Село Смркове 38 (претпоставља се да је ово село било западно од В. Градишта: 
Шкриванић 1981 94; под истим именом је забележено 1467. г.: Стојаковић 1987 58– 
59). Међе овог села: ойї Дунава 38 – у чело Плужевине 38 (свакако име њиве: Даничић 
П 316; Рјечник ЈАЗУ Х 95) – и у чело Милашића њиве 38. 


Село Рвеница 38 („налазило се уз Дунав, западно од В. Градишта" а данас постоји 
потес под називом Раваница: Шкриванић 1981 94). Међе овог села: ой Дунава 39 – у 
чело Стојкове њиве 39 – и от Градишта на Јазвине (јаме, рупе у земљи '] 39. 


Градиште 39, 40 (претпоставља се да се ради о данашњем Великом Градишту 
на Дунаву: Динић 1978 87; Шкриванић 1981 95; Пурковић 1940 82). 


Село Вишњица 39. 

Село Крушевац 39 (данас је то Доња Крушевица, северозападно од Голупца, а 
јужно од В. Градишта: Шкриванић 1981 94; Драгашевић 1972 карта; Стојаковић 1987 
185-186). 

Село Жишковица 39 (уп. истоимено село данас југозападно од Голупца: Шкри- 
ванић 1981 94; Динић 1978 87; Пурковић 1940 94; Стојаковић 1987 182). 


Село Гудречи 39 (уп. данас село Кудреж, југозападно од Голупца: Шкриванић 
1981 94; на Административној карти Србије уписано је Кудреш; Динић 1978 87: 
Кудреш, а исто и Пурковић 1940 84, као и Драгашевић 1872 карта). 


Село Војинци 39 (налазило се близу данашњег села Војилова, југозападно од 
Голупца: Шкриванић 1981 94; Пурковић 1940 74; Драгашевић 1872 карта – јер, као 
што се овде у продужетку види, међа је пролазила између села Војилова и Војинаца). 
Метоси [,„манастирска имања'] овога села: ої Жрновнице 39 – на Храковачки 
кладенац 39 – на обрх [,врх'] Кусака 39–40 – на Зверачки поток 40 – на обр [,врх'] 
Ладњана 40 – над друм Велики 40 – подолщем [долином' Рјечник ЈАЗУ Х 302] на 
Лешничуу главу 40 (присв. придев од топонима Летница?) – на обрх [,врх'] Врановца 
40 — на Градиште 40 (свакако Велико Градиште данас) – преко хурона [2] на пут 
Велики 40 – и Поделним [ деоним’] пушем между [,меБу’] Војинце и Војилово 40 
(уп. данас село Војилово, југозападно од Голупца; године 1467. забележено је 
Војиловце: Стојаковић 1987 188) – на Жрновницу 40. 


Село Сраци 41 (уп. данас село Српце на десној обали реке Пека, јужно од 
Голупца: Шкриванић 1981 95; Драгашевић 1872 карта: Српац). Међе овог села: на 
Кленовачку вршину [велики врх ] 41, уп. данас село Клење, северозападно од Српца: 
Шкриванић 1981 95; Драгашевић 1872 карта – посред Рашкога кључа 41 (кључ: 1. 
кривина реке, окука, земљиште обухваћено том окуком, РСКЈ П 151; 2. поље, 
равница) – на Бару 41 – на Мостиште 41 – на Иву 41 – на Милутиново покојиште 
41 – на Мишљеново воденичиштше 41 (воденичиниие: место где се налази или где се 
некада налазила воденица); уп. данас Мишљеновац, југозападно од Голупца, на левој 
обали реке Пека: Шкриванић 1981 95; Драгашевић 1872 карта: Мишљеновце). 

Село Пойіочац 41 (основно значење речи пошочац јесте мали поток: Рјечник 
ЈАЗУ ХІ 163; село под овим именом у Пеку записано је и 1467. г.: Стојаковић 1987 
202). Међе овога села: на саставку [,споју' ] на делу пошочну и кукову и брајичнем 
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41 (тј. на делу где се спајају: село Поточац – уп. Даничић П 395 – затим села или 
локалитети, овде непотврђени, Кук и Брајич?; придеви пошочну и кукову дати су у 
неодређеном виду, по именичкој промени у локативу једнине, а облик брајичнем, 
такође придев, овде долази у одређеном виду, такође у локативу једнине и у њему се 
не ради о наставку -њи (брајичњи, в. Рјечник ЈАЗУ 1581) већ је у питању завршетак 
-нем, с наставком -ем који је одлика локатива једнине, а и датива и инструментала 
такође, придевске промене данашњег косовско-ресавског дијалекта, као нпр. на 
зеленем ћилпму, на Црвенем брегу, по Драгомировем дешету и сл. (Јовић 1968 109); 
ова особина позната је и језику рукописа ове повеље: уп. инстр. једнине: са саветом 
Господаревем 57) – на дол [.долину'] прогоном [,путем': Рјечник ЈАЗУ ХИ 300] на 
мост 42 – на Крушку 42 и Прогон [,пут’] селу на Пек [реку] 42– от Крушке, Великом 
равнином, на Велику пад [ падина, долина'] 42 - на Расохайу јаблку [,рачвасту 
јабуку'] с Бресницом 42 (уп. данас села: Доња и Горња Бресница, северозападно и 
западно од овде већ поменутог села Српци а северно од Мишљеновца: Администра- 
тивна карта Србије; уп. и Пурковић 1940 67; Драгашевић 1872 карта) – на Бару 42 – 
на Церови огумак [на дрво цер с густом крошњом] 42 – на Средњи Кабларац 42 – на 
Измаку [на излазу] 42 – на Кладенац 42 – на Велику Пољану 43 – на Бару 43 – на 
Преки пу 43 – Великим путем 43 – на Радан 43 – на Куси [,кратки’) поток 43. 


Месша у Звижду око Кучева и 
Доњег Милановца 


Село Крушевицу 43 (ово село је данашње место Кучево које се у ХГХ веку 
развило у варошицу: Шкриванић 1981 95). 


Село Посучац 43. 


Село Каони 43 (уп. данас село Каона, западно од Кучева: Шкриванић 1981 95; 
Динић 1978 87, Пурковић 1940 101; Драгашевић 1872 карта). 


Вир Госпођин на Дунаву 43–44 (уп. данас истоимено место северозападно од 
Доњег Милановца: Шкриванић 1981 95). 


Месша у Мачви око Шапца 


Село Подгорицу 44 („данас се тако зове Ада на Сави и брдо код села Прова, 
југоисточно од Шапца": Шкриванић 1981 96). 


Село Поповце 44. 


Село Брековице 44 (уп. данас потес и поток Брековац код села Драгојевац, 
Југоисточно од Шапца: Шкриванић 1981 96). 


Село Овош 44. 
Село Брековаја 44 („постоји само поток Брековац код села Скупљен": Шкри- 
ванић 1981 96, југоисточно од Шапца; уп. истоимени поток горе под село Брековице; 


на Шкриванићевој карти Брекова се налази југоисточно од села Звезда: Шкриванић 
1981 96-97). 


Село Стаглово 44. 


Село Власеница 44 (уп. данас село Власаница, југоисточно од Шапца: Шкри- 
ванић 1981 96; Динић 1978 46; Пурковић 1940 73). 


Село Звезд 44. Село Други Звезд 44 (уп. данас село Звезд, југоисточно од Шапца: 
Шкриванић 1981 96; Динић 1978 46). 


Село Чагал / Чагаљ 44 („данас истоимени потес у селу Прово": Шкриванић 
1981 96, југоисточно од Шапца; на Шкриванићевој карти пише Чагаљ: Шкриванић 
1981 96-97). Село Грм 44. Село Сойинци 44, Село Лукаја 44—45. Међе свих ових 
села: ош Саве 45 – више Поповац (ген. мн.) 45 – на Рвеницу 45 (под тим именом 
постоји „притока Дрине у шабачком округу": Рјечник ЈАЗУ ХІҮ 367; уп. и потес 
Раваница „уз десну обалу Саве југозападно од Купинове и рукавац Саве западно 
од Купинова": Шкриванић 1981 96) – на Крстоношин храст 45 (уп. данас Крешачки 
брег на левој обали Саве, јужно од села Витојеваца: Шкриванић 1981 96) – на 
Гњиони 45 – на Кокочеву границу 45 (крај, завршетак имања које припада Кокочу: 
Рјечник ЈАЗУ 11 386, в. граница) – за Брековицу 45 (иза Брековице, Рјечник ЈАЗУ 
ХХ! 652) – на Дубоки поток 45 („потес Дубоко и Дубока река налази се северно 
од Дебрца": Шкриванић 1981 96, тј. места југоисточно од Шапца) – посреде горе 45 
— на Масшихин дуб [Г храст’) 45 – между ["међу'] Власеницу и между Ћуренитино 
45 – на Гробљице 46 – и ош Гробљица 46 – на Гомилу 46 – на део, Путем деоним, 
под Куниаке 46 – на Чрнобрње 46 – ойі Чрнобрње 46 – код Великаго [ великога’) 
цера хашар 46 – на Првошеву границу 46 (крај, завршетак имања које припада 
Првошу: Рјечник ЈАЗУ Ш 386, в. граница) – на Угљешин брод 46 (скела, прелаз 
преко реке) – над Прховом 46 (данас село Прово, југоисточно од Шапца; уп. Прхово 
> Прово, вероватно са сачуваним вокалним р, после губљења сугласника х: 
Пурковић 1940 132) – на једину границу код Дреновца 46 (уп. данас села Горњи и 
Доњи Дреновац, на Сави, северно од Шапца: Шкриванић 1981 97; Пурковић 1940 
90; синтагму „једину границу” Ђ. Даничић тумачи са „вода”, тј. ради се о воденој 
граници, свакако речној: Даничић 1314) – на Могиле хашар 46-47 – на Тополу 47 – 
на Трнову међу 47 – уз Саву 47. 


Месша у Бшави 


И јеште приложи Господство ми у Битве 47 (и још приложих у Битви – 
средњовековна жупа Битва заузимала је терен западно од Шапца, између доњег 
тока реке Дрине и њеног ушћа у Саву која је истовремено чинила северну и 
источну границу ове Жупе (закључно са Шапцем). Име Битва забележио је Вук 
Караџић истичући да је то „у Мачви као бара која отјече из Засавице а извире у 
Дубљу и утјече у Саву на Дреновцу, гдје је и шанац био" (Вук Српски Рјечник 
28). И Ъ. Даничић се служио овим Вуковим податком (Даничић 1 42), који треба 
исправити. Наиме, данас постоји река Битва (поред Засавице), која извире у 
Дубљу, селу западно од Шапца (Засавица овде не извире), а улива се у Саву 
северозападно од села Дреновца на Сави а које се налази северно од Шапца – в. 
Карту Србије). 


Село Турово 47. Село Михолки / Михолћи 47 (Михајлићи: Динић 1978 46). Село 
Црквеници 47. Село Кикиници 7 Ћићиници 47. Село Куманија 47. Село Полимики 
47 (Полимићи: Динић 1978 46; Пурковић 1940 129). Село Маглики 47 (Маглићи: Динић 
1978 46). Село Судомира 47. Село Велојевци 47–48 (Г. Шкриванић упућује на 
локалитет Белајевац, северозападно од Шапца претпостављајући да се у њему 
„можда [...] крије име средњовековног села" Велојевци: Шкриванић 1981 97). Село 
Дреновци 48. Село Доњи Дреновци 48 (Г. Шкриванић истиче да ова села „и данас 
постоје, као Горњи и Доњи Дреновац, северно од Шапца": Шкриванић 1981 97; уп. 
данас Дреновац, село на Сави, северно од Шапца: Административна карта Србије). 
Село Лукари 48. Село Обичевци 48. Село Чашиније 48. Село Варашовци 48. Село 
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Живица 48 (уп. данас име Живица за југоисточни део села Баново Поље, које се 
налази нешто северозападније од Богатића, односно северозападно од Шапца: 
Шкриванић 1981 97). Подручја ових села јесу: ойї Сава Нерадова Рвеница 48 (Нерад 
је влашко име: Даничић И 149; рвеница је јама или име места: Рјечник ЈАЗУ ХІУ 
367) – на Глогову греду 48 – за Црну млаку 48 (иза Црне баре, локве – уп. данас село 
Црна Бара, близу Дрине и Бановог Поља, северозападно од Богатића) – между 
[међу] Полемике/ Полемиће Доње и Горње 49 – на Велику Шополу 49 – на Боговића 
сече хашар между [међу] Маглики / Маглићи и между Чрмчином 49 (у основи 
имена Чрмчина јесте стари придев чръмьиъ "црвен, ватрен': Словњик 49 887) – на 
Сеоној хатар 49 (о имену Сељнаја > Сеонаја > Сеона - в. Гуа Б) – между [,међБу'] 
Велојевци и между Поповци 49 (за место Велојевци уп. претпоставку да је то можда 
данашње село Белајевац - в. горе под село Белојевци) – у Велики храсш 49 – между 
[међу] Велојевци и между Грубановци на полухашар 49 – и между Дедојевци и 
между Дреновце 50 (уп. горе село Дреновци и село Доњи Дреновци) – на Велики 
храсш 50 – между [„међу'] Данишевце и между Турово на Полухашар 50 – и между 
Србавце и между Обиченовце окол [,око, около’) Врле јаблке хатар 50 – посреде 
Гушійерова поља у Јерез 50 (уп. данас реку Јерез која извире на планини Церу, изнад 
манастира Чокешине, и улива се у Саву, нешто северније од Шапца: писар-препи- 
сивач повеље Р 1 свакако је грешком овде написао єзерь 50 место ерезв, јер у Р П 
налазимо брез 150, о чему је овде већ било речи) – и Грађа саниже |„ниже, испод'] 
Турова 50–51 - и половина Грађе на Луке [ ливаде”?] 51. 


Месша у Храшшанима 


Село Чрниловац у Храштах 51. Међе овога села: почан [ почевши’] ойі станака 
[од места где се састају пут и река: Рјечник ЈАЗУ ХУП 373] 51 - у Зехови поток 51 – 
делом [делимично’] у Брезови ріп 51 – мимо Првачдол 51 (долина која припада 
човеку који се зове Прьвьць одн. Првац – в. Гуа Б) – преко дела у поток 51 ~ и от 
пошока низ реку, у Чрвену [реку] 51 – и от Чрвене [реке] странами (брдским 
странама: Рјечник ЈАЗУ ХМІ 660] у Дренску страну 52 (тј. а) у подручје реке Дрине 
која се зове и Дрена: Даничић 1 305; Рјечник ЈАЗУ 1766, б) у подручје неког места 
које се зове Дрен: Даничић 1314; РСКНЈ ТУ 688) – над Ревеник [,ров, јама, канал'] 52 
~ у Бели студенац 52 – потом Путем Шржњем 52 (путем који се тиче трга, пијаце) 
– у Радичеву гору 52 – и отоле делом [и одатле делимично] у Борову пресеку [пут 
пресечен кроз борову шуму: Рјечник ЈАЗУ ХІ 703] 52 – у Средњу Стубицу 52 – 
между [међу'] Поредаче и Миотеновац 52 – делом [делимично] у Мнинску главу 
52-53. 

Облик локатива множине у Храштах 51 долази према старом номинативу 
множине Храштане (Рјечник ЈАЗУ Ш 690, у основи је именица храсп), с тим што 
се ова именица, и њој сличне, у множини мењала по тзв. консонантским основама 
при чему је у локативу (као и у дативу и инструменталу) долазило до фонетског 
деформисања именичке основе, тј. до губљења у њој сугласника -н- у споју са 
сугласничким наставком: Хранийан- + -хъ > Храштанхљ > Храштахљ (уп. Даничић 
1874 135). Ово граматичко објашњење облика у Храштах из раваничке повеље кнеза 
Лазара не помаже лоцирању овог имена, јер ниједан горњи (микро)топоним не може 
се географски идентификовати са савременим стањем (Шкриванић 1981 97-98). Неку 
малу могућност пружа синтагма у Дренску страну 52 која би се могла везивати за 

реку Дрину (уп. усамљено Дрена: Даничић 1 305), при чему би, у том случају, једну 
мању област: Храштшане требало тражити у близини поменуте реке. Основна слабост 
ове претпоставке лежи у чињеници што се поменута синтагма може односити и на 


ш) неко село под именом Дрен којих у Србији има више (уп. Рјечник ЈАЗУ И 777). 


Исти облик лок. мн. у Храштах употребљен је и у повељи којом син кнеза Лазара, 
кнез Стефан, са својом мајком и братом, одузима баштину од Обрада Драгосаљића 
и дарује је Хиландару, тј. цркву „8 Иврё” Св. Ваведења, „и Спа села прїложиҳ с цркамм. 
Семи Кбканњ засельк м8 Чактина. Селу Шипњчну заселак м8 Новосели. Село Присминикв. И 
8 Храшах трї засеа’ци” који се не наводе конкретније (цитирано према снимку рукописа 
повеље која је настала у времену до 1402. г.: Синдик 1998 74; текст види код 
Миклошича 1858 568). Ради се о данашњем терену југоисточно од Рашке (Шипачина, 
Ново Село) и источно од овога града (Чајетина – в. и Младеновић 1998 47; Младе- 
новић 2000 212-213; в. овде и ХП). Из обеју ових повеља, и раваничке кнеза Лазара 
и хиландарске његовог сина, јасно је да се облик у Храштах не односи само на једно 
село већ на неки крај, неку област под тим именом, али то није крај где су поменута 
данашња села Шипачина, Ново Село и Чајетина. 


Смедерево 


И у Смедереву људина Богосав с опћином [породицом] и с баштином [очевином] 
53. Ово је, као што је познато, први помен града Смедерева у нашим писаним докумен- 
тима (Шкриванић 1981 98). Реч људина има значења: 1. човек, 2. ваљан, поштен човек, 
3. крупан, снажан човек (Даничић П 41; РСКНЈ ХІ 687-688; Рјечник ЈАЗУ мІ 313). 


Ново Брдо 


И јешите [ још" ] приложи (манастиру Раваници] Господство ми у Новому Брду 
150 литар сребра [око 52 кг] от царине 53 (Ново Брдо је познато средњовековно 
рударско место у јужној Србији, југоисточно од Приштине: Шкриванић 1981 84, 98; 
овде се ради о приходу од царине у Новом Брду, а тај приход је припадао владару, 
кнезу Лазару који га је уступио, приложио манастиру Раваници – о царини уп. 
Мишић и Веселиновић Лексикон 792—795). 


Панађури (вашар) 
Сталаћ 


Панађур Петров [о Петровдану 29. јуна / 12. јула] у Стшалаћу с бродом [са 
скелом] 53 (Сталаћ је и данас истоимено место на ушћу Јужне и Западне Мораве; 
уп. и Благојевић 1972 36). 

Манастир Раваница 

Панађур Сӣасов [о Спасовдану, 40. дана после Ускрса] под Монастиром 
[Раваницом] 53-54. 

Село Пейка 

И цанађур Свеіне Пешке на Дунаву йролейњи 54 (уп. данашње село Петка које 
се налази северно од Пожаревца: Пурковић 1940 125; Миладиновић 1928 135-137). 

Село Подгорица у Мачви 


И два панађура у Мачве, у Подгорици, Свети Георгије пролешњи [23. априла / 6. 
маја] и јесењи [3/16. новембра] 54 (данас се именом Подгорица зове Ада на Сави и брдо 
код села Прова југоистоно од Шапца а северно од Дебрца: Шкриванић 1981 96, 98). 


83 


84 


Бродови (скеле, прелази преко рске) 


Равно (Ћуприја) 


И брод на Равном, на Мораве 54 (данас град Ћуприја на Великој Морави; 
Благојевић 1972 36). : 


Обрасци (данас Глоговац, североисточно од Јагодине) 


И брод на Обрасцех, на Мораве 54 (село Обрасци је ушло у састав села које је 
добило назив Глоговац и које се налази на Великој Морави, североисточно од 
Јагодине: Шкриванић 1981 88; Тричковић 1979 101). 


Гложане (данас јужно од Свилајнца) 


И брод на Гложанех, на Мораве 54 (данас село Гложане на Великој Морави, 
јужно од Свилајнца: Шкриванић 1981 98). 


Бир 
(црквени доходак у житу, стоци и новцу, сакупљен од верника) 


Браничево и Кучево 


И бир браничевски и кучевски на поле [по пола] са митрополитом 54–55 (бир 
са подручја Браничева и Кучева делио је манастир Раваница са браничевским митро- 
политом који тада није потпадао под Српску већ под Цариградску патријаршију 
(Благојевић 1972 36; Петровић 1989 107, 108–109, 118; Шуица Лексикон 49). 


Ражање / Ражањи (данас Ражањ) и Сталаћ 


И бир дубравничкаја до Ражањ [ген. мн.] и до Сталаћа 55 (ради се о дохотку 
који је назван по нендентификованом месту Дубравници које је било негде код 
Параћина где су 1381. г. Цреп и Витомир, властелини кнеза Лазара, потукли Турке 
(Историја српског народа, Београд, 1982, П, 42; Калић 1994 45; Благојевић 1990 18; 
Благојевић 1994 86; Даничић 1316); иначе, овај бир је сакупљан на терену до Ражња 
и Сталаћа а припадао је манастиру Раваници (Шуица Лексикон 49). 


Сов 
(дажбина или порез у корисш владара) 


Јешите [ још") приложи Господсшво ми соћ што је на црковних људех 55 
(уобичајени порез који владару плаћају црквени људи, свакако припадници равани- 
чког властелинства, сада ће, одредбом ове повеље, плаћати манастиру Раваници; за 
соћ уп. Благојевић Лексикон 683–685; Благојевић 1972 36). 


Крушевац 


И јеште [ још" ] приложих код Крушевца, у Спизлех, Огњана с Брајком, сином, 
с општином [породицом] и с баштином [очевином] 55-56 (Крушевац је данашњи 
град Крушевац који је био седиште кнеза Лазара; до данас није идентификовано 


место које је овде забележено у облику локатива множине: у Спизлех, и то свакако 
зато што оно данас највероватније не постоји: Шкриванић 1981 99; Благојевић 1972 36). 


У горњем нашем читању појединих топонима и микротопонима може бити, 
свакако, и извесних неслагања, што је нормално очекивати, нарочито за она места 
која остају неидентификована. За поједина имена дата су двојна читања јер се за то 
може наћи ослонац у неусавршености графије рукописа повеље Р 1. Све микро- 
топониме, или бар огромну већину њих које третирамо да су то, правописно смо 
донели с великим почетним словом како се то данас чини у топономастичким 
истраживањима. Уз многа имена места или локалитета давана су објашњења; уз 
нека то није чињено, што значи да она данас нису потврђена а можда више и не 
постоје. Неки називи овог пута нису могли бити објашњени. 


В 


ТЕКСТ ВРДНИЧКОГ ПРЕПИСА 
СЛОБОДНИЈЕ ЈЕЗИЧКИ ОСАВРЕМЕЊЕН 


Она што од непостојећег све у биће приведе, све видљиво и невидљиво, вечита 
Тројица, у јединству поштована и у Оцу, Сину и Светом Духу слављена, неизмерно 
биће, светлост недостижна, сила непокорна, неизмерност благости – која, дајући 
закон Мојсију, заповеди да сачини светилиште (ћелију) у којем ће се молбе имољења 
на пријатност Богу приносити. Док је био у телесном виду, Господ рече врховном 
апостолу Петру: „Ти си Петар и на овом камену сазидаћу цркву моју. И врата пакла 
неће јој одолети". Затим обећа вечно царство онима који се брину о цркви, рекавши: 
„Оне који ме славе, прославићу". Овим речима, дакле, веровавши, они који су 
живели у православљу, велику усрдност, добру вољу, показаше око подизања цркве. 

Стога ија, у Христу Богу православни кнез Лазар – следујући пре мене бившим 
богоугодним царевима на чији ме је престо Бог поставио и царским ме достојанством 
украсио, као и славом многих својих дарова што су на мени – убрзо пожелех принети 
дар колико је у мојој моћи: добром вољом Оца, уз помоћ Сина и извршењем Светог 
Духа подигох од основе Манастир у славу Светога Вазнесења, себи за задужбину, 
који украсих колико сам могао. У њему основах заједнички живот монашке братије, 
онакав какав апостоли прописаше и правила Светих Отаца утврдише. А за потребе 
Манастира приложих све изобилно: дохотке и села; једне сам винограде засадио а 
друге сам купио од Црепа и Југда/Јудга. 

Село Сена Доња. Село Сенаја Горњаја. Село Ћерлевци. Село Бестребац Горњи. 
Село Бестребац Долњи. Село Буљани. Село Буковица Доња. Село Рибник. И воденица 
на Топлику, ниже брда. Село Брајаковци. Село Свилнокапе. Село Неори. Село 
Свињари. Село Максиновци. Село Смиловци. Село Хрњани. Село Пахљани. Село 
Метили. Село Седоње. Село Јарун/Јаруњ. Село Шумице. Село Миросава. Село 
Окованица Доњаја. Село Бигреница. Село Окованица Горњаја. Село Жидиље и Црква 
Светог Пантелејмона. Село Медаревац Горњи. Село Медаревац Доњи. Село Добротеси. 
Село Војинци. Село Шувајинци. Село Јеоховац. Село Жировница. Село Равни. Село 
Крајићи. Село Мутуловци. Село Некрштени. Село Супскаја Горњаја. Село Супскаја 
Доњаја. Село Кокољевац Горњи. Село Мукаве/Мућаве. Село Кокољевац Доњи. Село 
Церова. Село Чрначкаја/Чрначаскаја. Село Кладеље. Село Окопац на Морави. Село 
Исаково. Село Буковач. Село Моштаница. Село Обрасци. Село Гудељево. Село 
Стањевци. Село Јаковићи. Село Велухка/Велухћа Доња. Село Велухка/Велухћа Горња. 
Село Трстеник. Село Даржмировци. Село Дреновач. Село Батићи. Село Чимари. Село 
Данаковци. Село Окопац Доњи. Село Окопац Горњи. И овим селима међа је: од Кучајне 
на Стубице на хатар, на Церови рт и одатле право на Мостиште, и одатле право на 
Буковицу на хатар, и одатле на хатар, на трећи, над Буковицу, и одатле и на четврти 
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хатар под Буковицу, над Шловеловце, и одатле на Источник, и од Источника право, 
делимично на Дубраву, на Црквиште, и одатле и на Рвеничиште, и одатле и преко поља 
на Источник у Ображи. и одатле и преко Луга у Мораву, и одатле и низ Мораву, на 
Кладу у брегу [обали'] у Морави према Копривној, и од Кладе на Копривну, и од 
Копривне на Шарене букве, и одатле и на Прибилове торове, и одатле и на Водни пањ, 
и одатле и на Прогари, и одатле и на Просечију, на Вранове потоке, и одатле и на 
Хранијеву орницу [,ораницу”], и одатле и на Тутоје Викалиште Богојево, и одатле и на 
Милованов крст, и одатле право, делимично путем Дубравом, на Стражиште, и одатле 
на Дионисијев виноград, Жидиљца, и одатле и преко Гарнога на Далакију, на Крушку, и 
одатле преко у поток, у Липовачки, и у поток на Липу, и од Липе право на Жарев камен, 
и одатле право на Бунину/Буњину пећ, и одатле на Лесковицу, и одатле на Братинову 
букву. и одатле у Јелово дно, и одатле преко у планину Кучајну. 

Село Цокотина са међама и правима тога села. Село Осаница са међама и 
правима тог села. Село Клашње. Село Шавче. Село Чепури – и та села са свим 
међама и правима тих села. Село Бежање. Село Грменовац. Село Поскурице. Село 
Ћикојевац Ћићевац. Село Придворица. Село Куциново. Село Лучина -- и та села са 
свим међама и правима тих села. И Црква браљинска Свети Никола [село Браљина 
код Сталаћа] са свим међама и правима те Цркве. 

Село Пикиљево. Село Стојановци и заселак Миладинов – и та села са свим 
међама и правима тих села. Село Глоговица Доња. Село Глоговица Горња – и та 
села са свим међама и правима тога села. Село Гр'оче са међама и правима тога 
села. И воденица на Гњилицама, средња. Село Балајин Брод са свим међама и 
правима тога села. Село Поповци и Црква Комљаг Свети Никола. Село Орљани – 
и та села са свим међама и правима тих села. Село Куртуси ~ са свим међама и 
правима тога села. Село Пржика/Пржића – са свим међама и правима тога села. 

Село Прилепница. Село Радановци и заселак Боројевци. И томе је међа, селу 
Прилепници: у Пасје осоје, на Пчелину стену, на Ками, на Зубац, на Радовач студенац, 
право на врх Драганца, о сут [7] Стубла, низ брдо путем на Трештено дрво, на део 
Кучг... ки] [7], низ брдо на Сланопађу, низ поток на Врањански пут, потом на Сечени 
камен, на студенац, на Секиреш/Сећиреш, на део међу обе Врбице, доле на Вранову 
стену, на пут ка Панчелу, право на Турчинов гроб, путем на Црквиште, на врх 
Стражишта, Сашким путем на Шљиву, потом путем на део низ Врт, на Ушојево 
гумно, у Пасје осоје. 

Село Будрези. И овоме је међа, селу Будрезима: од Клокота на Сладиму јабуку, 
право на Мораву, низ Мораву до Блата [,језера'], и од Блата на Партеш студенац, на 
Плешу рудину, право на врх Височице, на Радивојеву главу, низ брдо, на Сладиму 
јабуку. 

Село Бехаљево. И томе је међа: на Средњи, и потом на Јазвино, и одатле на 
Водни пањ, и одатле на Језевац, и одатле на Изревну, на Вир, и од Вира на раскршће, 
на Столове. 

Село Војишановци. И његова је међа, селу Војишановцима: између Горе и 
између Дубраве, на Чрвену [Црвену] липу, и одатле на Будника/Буднића поток, и на 
реку Загумштицу, и на Локву, и потом на Округлу, и одатле на Воденичиште, и на 
Пут дсони, и на Велику пољану, и на Ковачеву обршину („брежуљак Ј, и на Срњак. 

Село Дубница. И међа: Камен Котроманов, и Пут деони, и на Крст жицом 
[ правцем" ] до Великога пута. 

Село Прошиновци. И међа: Граница Шарбанова, и одатле обршина [„брежуљак' ] 
Кућиште, и на Слатину, и одатле на Јазвине, и обршином („брежуљком'] до Баре, и 
обршина [.брежуљак'] Утриште. 

Село Ливадица на Морави и половина брода [скеларине] с међама и правима 
тога села, 


И још ја приложих у Браничеву: село Живица Горња. И међа: место где истиче 
Блато [}езеро’] из Мораве, и место где упада у Мораву, и од Мораве посред поља до 
Велике тополе, и потом до Великог пута од Суке / Суће Калимирца. Село Живица 
Доњаја. И његова међа: Блато [језеро'] где истиче из Мораве, и место где упада у 
Мораву. Село Јабљани. И његова међа: место где истиче Блато | језеро'] из Мораве, 
и место где упада у Мораву. Суботица Трг [,пијаца']. И његова међа: на Млаку [бару, 
локву] код Мораве, у чело њиве Радојеве, на Рвеник [,ров, јама, канал’) од Суке/ 
Суће Брестића, на Гајеве, на Камен, на Вртоглавић. Село Вучидол. И његова међа: 
од Дунава, на Селиште, на Рукомије и на Хумку дубравичку, и на Вучедолску хумку, 
на Скудељево, међу винограде, у Дунав. Село Дабар. И његова међа: Говеђи брод, 
потом, делимично хатар од Петке, Преки пут, и на њему хатар, и од Браничева на 
Берање, кутом [под углом] хатар, над Петкиним [село Петка] виноградима хатар, 
на Драчу, на Кленовник. Село Рукомије. И његова међа: на Смилачу, на Пут 
маоковачки, на Кленовник, на Гај Косамчић, у чело њиве. Село Маковци, И његова 
међа: на Околиште, и на Преку трс, до забела Господарева. Село Ленитковци / 
Летниковци. Његова међа: на газ, на Стари, на Новачки, путем преко Могиле, на 
газ, на Жрновички, уз брдо на Пупорежу, на зетесе/ Затесе, на виту границу. 

И још ја приложих у Пеку. Село Љубиње. И његова међа: на Хусарску пад 
[,падину'], на Дуб, на Одрину пољану, на Дугу гору, на Драгачев виноград, низ Дол 
на Бару, на Тополу, на део на раскршће код Божијева крста, потом на Тупшинску 
пад. Село Камијево. И његова међа: од Трстеника, за [,иза’] купник |купиник 2) њиве, 
хатар под Шувајинске винограде, делимично за („иза'] Писковицу, путем Великим, 
преко потока, за [,иза' ] Берихнину њиву, на Јазвине делове, на Радујеву оскорушу, 
и на друге Јазвине, на Добродол, над Косанића виноград, до Љубињске земље [земља 
која припада селу Љубињу, в. горе], од Пешчанице, на Крушеву пољану хатар, над 
Цветкову пад, над Крајиште хатар, на Челатов камен, на Дрењанску долину, на 
вршину [,врх' ] зде Будова Кусака [7], за [,иза’] Гојичину њиву, у Бару. Село Кумани. 
И његова међа: од Дунава на Јазвине с Ресавцима и с Тополивником, међу Дражујево 
и међу Чртово, на Бабину осојну. Село Смркове. И његова међа: од Дунава, у чело 
Плужевине, и у чело Милашића њиве. Село Рвеница. И његова међа: од Дунава, у 
чело Стојкове њиве, и од Градишта на Јазвине. Село Вишњица с међама и правима 
тога села. Село Крушевац. Село Житковица. Село Гудречи. Село Војинци. И њихови 
метоси [манастирска имања'): од Жрновнице, на Храковачки кладенац, на обрх 
[| врх'] Кусака, на Зверачки поток, на обр [,врх’] Ладњана, над друм Велики, подолијем 
[ливадом’ ] на Летничуу главу, на обрх [,врх'] Врановца, на Градиште, преко хурона 
[2] на пут Велики, и Деоним путем међу Војинце и међу Војилово, на Жрновницу. 
Село Српци. И његова међа: на Кленовачку вршину [,врх'], посред Рашкога кључа, 
на Бару, на Мостиште, на Иву, на Милутиново покојиште, и на Мишљеново 
воденичиште. Село Поточац. И његова међа: на саставку [,спо]у’], на делу поточну 
и кукову и брајичнем, на дол [,долину’], прогоном [,путем' ] на мост, на Крушку, и 
прогон селу, на Пек, од Крушке, Великом равнином, на Велику пад, на Расохату 
[,рачвасту"] јабуку с Бресницом, на Бару, на Церови огумак [на дрво цер с густом 
крошњом”), на Средњи Кабларац, на Измаку [,кра]у'], на Кладенац, на Велику 
пољану, на Бару, на Преки пут, Великим путем на Радан, на Куси поток, 

И још ја приложих у Звижду. Село Крушевицу. Село Посучац. Село Каони – са 
свим правима тих села. И Вир Госпођин на Дунаву. 

И још ја приложих у Мачви. Село Подгорицу. Село Поповце. Село Брековице. 
Село Овош. Село Брековаја. Село Стаглово. Село Власеница. Село Звезд. Село 
Други Звезд. Село Чагал/Чагаљ. Село Грм. Село Братишинци. Село Сопинци. Село 
Лукаја. Њихова подручја: од Саве, више Поповаца, на Рвеницу, на Крстоношин храст, 
на Гњиони, на Кокочеву границу, за [,иза’) Брековицу, на Дубоки поток, посред Горе, 
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на Мастихин дуб [,храст'], између Власенице и Ђуренитина, на Гробљице, од 
Гробљица на Гомилу, на део, Путем деоним, под Кунпаке, на Чрнобрње, од 
Чрнобрња. код Великог цера хатар, на Првошеву границу, на Угљешин брод [,скела, 
прелаз преко реке' |, над Прховом, на једину границу код Дреновца, на Могиле хатар, 
на Тополу, на Трнову међу, уз Саву. 

И још ја приложих у Битви. Село Турово. Село Михолки/Михолћи. Село 
Црквеници. Село Кикиници/ Ћићиници. Село Куманија. Село Полимики / Полимићи. 
Село Маглики / Маглићи. Село Судомира. Село Велојевци. Село Дреновци. Село 
Доњи Дреновци. Село Лукари. Село Обичевци. Село Чашиније. Село Варашовци. 
Село Живица. Њихова подручја: од Сава Нерадова Рвеница, на Глогову греду, за [,иза’] 
Црну млаку, међу Полемике/Полемиће Доње и Горње, на Велику тополу, на Боговића, 
сече хатар између Маглика/Маглића и Чрмчине, на Сеоној хатар, између Велојеваца 
и Поповаца, у Велики храст, између Велојеваца и Грубановаца на полухатар, и између 
Дедојеваца и Дреноваца, на Велики храст, између Данишеваца и Турова на полухатар, 
и између Србаваца и Обиченоваца, око Врле јабуке хатар, посреде Гуштерова поља, 
у Јерез, и Грађа ниже Турова, и половина Грађе на Луке [,ливаде' 2]. Село Чрниловац 
у Храштах. Међа Чрниловцу јесте: почевши од станака [,спој пута и реке'], у Зехови 
поток. делимично у Брезови рт, мимо Првачдол [поред Првачеве долине], преко дела 
у поток, и од потока низ реку, у Чрвену |Црвену реку], и од Чрвене [реке] [брдским] 
странама у Дренску [брдску] страну, и одатле над Ревеник, у Бели студенац, потом 
Путем тржним у Радичеву гору, и одатле, делимично у Борову пресеку [пресечан пут 
кроз борову шумуј, у Средњу Стубицу, и одатле између Поредача и Миотеновца, 
делимично у Мнинску главу. 

И у Смедереву људина Богосав с опћином [породицом] и с баштином [очевином]. 

И још ја приложих (манастиру Раваници): 150 литара сребра [око 52 кг] од царине 
у Новом Брду; и панађур [,„вашар'] Петров [о Петровдану] у Сталаћу с бродом [са 
скелом]; п панађур Спасов [о Спасовдану] под Манастиром [Раваницомј; и панађур 
Свете Петке на Дунаву, пролећни; и два панађура у Мачви, у Подгорици: на дан Светог 
Георгија с пролећа и с јесени; и брод [скела] на Равном, на Морави; и брод [скела] на 
Обрасцима, на Морави; и брод [скела] на Гложанима, на Морави; и бир [црквени 
доходак у житу, стоци и новцу, скупљан од верника] браничевски и кучевски по пола 
са митрополитом [који тада није потпадао под Српску већ под Цариградску 
патријаршију]; бир дубравничка (сакупљана на терену] до Ражња и до Сталаћа. 

Још ја приложих и соћ [дажбина или порез у корист владара], који мени плаћају 
црквени људи [свакако из раваничког властелинства], да одсад плаћају манастиру 
Раваници. 

И још ја приложих код Крушевца, у Спизлама/Спизлима, Огњана с Брајком, 
сином, с општином [породицом] и са баштином [очевином]. 

И благонаклоношћу у Тројици слављеног Бога основах општежиће у Манастиру 
да се држи по правилима Светих Апостола и Светих Отаца, и то чврсто, непромењено 
и ненарушено. И да се не поставља игуман са стране већ само од манастирске братије, 
уз Господареву сагласност: њега ће изабрати 12 побожних у братству и, поставивши 
руке на Свето јеванђеље, они ће рећи: „Овај је достојан да буде старешина нашем 
општежитељству и да чува Христово стадо без сваке своје кривице". 

И од свега што приложих, не узех ничије наследство, не учиних то насилно, већ 
све откупом или заменом, онако како је ко хтео. И молим онога кога Бог изволи 
поставити да влада после мене - или неког од мојих синова, или неког од мојих 

сродника, или неког од других – ово што је записано не само ненарушено да чува 
већ, шта више, да то буде потврђено и неизмеьено. Ако ли се неко понесе сопственом 
самовлашћу или ђаволовом завишћу, или човечјом злобом, па покуша ово да уништи 
и зарати против Цркве и отме нешто од онога што сам одредио манастиру Светог 


Вазнесења: или од села, или од манастирског имања, или од црквених доходака – 
таквог да уништи Бог Сведржитељ коме се клањамо и који припада Светој Тројици. 
И да се уништи сећање на њега у Животним књигама, а и овде на земљи јавно, и да 
је проклет од Господа који ће судити живима и мртвима, и од Пречисте Његове 
Матере, и од Светих Апостола, и од 318 Светих Отаца Никејских, и од осталих 
Светих васељенских сабора, и од Свих Светих. И да га убије сила часног и живо- 
творног крста. И да се припоји Јуди и Арији. И део њега нека буде с онима који су 
рекли: „Његова [Христова] крв [нека падне] на нас и на нашу децу!" И да нема потом- 
ства са хришћанима. И да наследи огањ ђејенски који је припремљен за ђавола и 
његове анђеле. И да је одстрањен од свих који су одувек угодни Богу, овде, у свом 
земаљском, као и у свом животу после смрти. Амин. Амин. Амин. У години 1381. 


У Христу Богу православни господар свих Срба кнез Лазар ктитор 
овог светог места Раванице 


На висећем округлом печату долази шексш (аверс): ї У Христу Богу право- 
славни кнез Лазар господар све Српске и Поморске земље – (реверс): 1 Узнесе се у 
слави, Христе Боже наш, учини радост ученицима 


Уводни део (аренгу) у целини је језички осавременио Ђ. Трифуновић; В. Мошин 
је превео један мањи, почетни део, а тако је поступио и М. Петровић с неким местима 
из ове повеље (уп. Трифуновић 1995 28–29; Мошин 1971 12; Мошин 1975 29; Петровић 
1989 108; Петровић Корени 11; уп. и Станојевић 1914 221). 


у Живошним књигама – ова синтагма означава књиге у које се, по хришћанском 
веровању, уносе човечји поступци и делања. Ово значење одговара, очигледно, 
контексту у којем је ова синтагма употребљена у горњој повељи. Иста група речи 
може означавати и књигу која се руском црквеном терминологијом назива синодик 
а то је књига у коју се уписују имена умрлих ради њиховог помена за време 
богослужења (уп. Словар 5 106; Словар 24 153). 

Јуда – Јуда Искариотски, један од дванаест апостола, који је издао и предао 
свога учитеља, Исуса Христа, јеврејским свештеницима за 30 сребрњака. 


Арија –в. ПВ. 

људина – 1. ваљан, честит, поштен човек. 2. надимак (Рјечник ЈАЗУ \1 313). 

огањ ђејенски – према легенди, у време појачаног многобоштва међу Јеврејима, 
они су у Гејени, у долини између Сионске горе и Јерусалима, своју децу као жртву 
приносили својим боговима. Да би искоренио многобоштво, јудејски цар Јосија је 
наредио да Гејенска долина постане сметлиште одакле се ширио смрад за који су 
веровали да одговара смраду пакла. 


На почетку ове повеље долазе два цитата: први је из Јеванђеља по Матеју (16, 
18), а други је из Прве књиге Самуилове (2, 30) -- уп. Трифуновић 1995 29. Цитат, који 
горе долази на крају: „Његова, Христова крв нека падне на наси на нашу децу!" потиче 
из Јеванђеља по Матеју (27, 25). 


Израз: зде и ва будуштем веце, тј. овде и у будућем веку, значи: овде, у свом 
земаљском, као и у свом животу после смрти (Речник СКИЈ 476: под будући век). 


брод в. УШ В. 
ойшіпежийіељсӣіво – живот у заједници. 
општежиће – манастир. 


хашар – територија неког села; подручје; граница; атар. 
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После доношења у три вида горњих текстова повеље Р 1, треба рећи да на 
крају. у прилогу дајемо и фотокопије овог документа. Поред основног снимка 
који обухвата цео овај рукопис, а који је, видели смо, необично великог формата, 
овде доносимо и снимке повеље Р І по деловима, и то у осам фрагмената с циљем 
да се текст може читати и са изворника. После тога дају се и снимци обеју страна 
печата. 
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Д МАНАСТИРА РАВАНИЦЕ, 


‘д, 4. ЗГЛЕ 
Сл. 4. ДАНАШЊИ ИЗГЛЕД МА к ОД ЋУПРИЈЕ 


ЗАДУЖБИНЕ КНЕЗА ЛАЗАР 


[Уб. БОЛОЊСКИ ПРЕПИС 
(скраја ХУП века - РЦ) 


ОВАЈ ПРЕПИС ПОВЕЉЕ КНЕЗА Лазара манастиру Раваници зове се „болоњски" зато 
што се чува у Италији, у граду Болоњи, у тамошњој Универзитетској библиотеци 
а у збирци грофа Луиђија Фердинанда Марсилија (сигн. т5 1044, Еопдо Магзііі, 
уо]. 103, сс 2321-234г) који је од Карловачког мира (1699. г.) до 1701. г., као 
аустријски службеник, био и „председник комисије за одређивање аустријско- 
турске границе дуж Саве" (Баришић 1974 368). Никола Радојчић је први указао 
на постојање овога преписа (Радојчић 1939 349-350), а Б. Вуловић је објавио 
факсимил рукописа овог документа (Вуловић 1966 27-31). Поред Б. Вуловића, о 
времену настанка овог преписа (крајем ХУП века) писао је и Ф. Баришића на то 
питање, расправљајући о Врдничком препису повеље кнеза Лазара манастиру 
Раваници (Р 1), више пута се освртао и С. Ћирковић (Баришић 1974 367-370; 
Ћирковић 1981 67-82). | 

Издање Болоњског преписа ове повеље у оригиналној графији приредио је 
Св. Мандић (1981 257–264), али је, у својој напомени уз издање, истакао да 
скраћенице овде нису разрешаване, па се због тога у овом издању срећемо са 
случајевима као што су нпр. (стр. 257): И(ж) место Иже, показа(ш) М. показаше, 
Бивш(м) М. БивШилХ, сел) М. село, жи(дјак м. жидилк, (стр. 259): во(д)иичище м. воденичице, 
истЕ(ч) М. истече И СЛ. 

Фототипски је издао овај препис, као што смо рекли, Б. Вуловић, и то у 
целини (Вуловић 1966 27-31). На снимцима овог његовог издања лепо се види 
почетак и завршетак свих редова на левој и десној маргини, што није случај са 
микрофилмом који је Народна библиотека Србије добила из Болоње крајем 
фебруара 1999. г., на којем се не виде почеци свих редова на левој маргини стране 
232а, као ни завршеци већине редова на десној маргини стране 2326 (листови су, 
очигледно, прошивени у 103. тому поменуте Марсилијеве збирке у којој се налази 
ИРИ). 

Два фрагмента рукописа Р П фототипски је издао и Св. Мандић: првих 14 и 
12 последњих редова овога аутографа (Мандић 1981 263). 

Текст Болоњског преписа ове повеље заузима пет страна (1–У, односно 232а, 
2326, 233а, 2336, 234а) писаних брзописом којим се одликовала српска ћирилица 
крајем ХУП века. На свакој страни има по 43 реда, изузев пете стране где је текст 
исписан у 27 редова. У нашем издању обележени су редови арапским цифрама 
на левој маргини. Ово издање приредили смо према снимцима које је објавио, 
као што је речено, Б. Вуловић, затим према микрофилму који је добијен из 
Болоње, као и према издању које је приредио Св. Мандић. 


А 
ТЕКСТ БОЛОЊСКОГ ПРЕПИСА У ОРИГИНАЛНОЈ ГРАФИЈИ 


Ісѓйрана (2328) 

1 Иже ® неё ши[Х] ВЪСА ВЪ БИТЇЄ приведи. Видима же и невидима. ПрЪ везна [челна 
Троиц[є] поклангаєма и ва Сци и Сыне и Светем Дбсе | славила сбшаство БЕСЧИСАНО 
свет непостижни. Сила неодржима. | иже закмн полагдей ЙЛоўсеб. повеле сатворити 

5 скийю въ НКИ ЖЕ молви Н молкјнта, ка Благобгожденїю приносити. Въ ПАТАСЦЕМ же 
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сљаетрени рече вр'хов^ном5 | апостол Петр. тїн єси Петар и на сем камни сазижд8 
црвкев мою. и врата | АЛОБА НЕ бдолеот Кй. ТАЖЕ и Царстве НЕБЕСНОЕ ОБЕЩША © ЦРЬКВИ 
ташанїе | полагающил рек. Славецие лє прослава. Сил” во вфровавше иже | въ 
православн жившен. много © ваздвижени црькви оуерьде показаше. | ТЕМЖЕ И 43 ЕЪ 
Христа Бога влаговЁрнїн кнез’ Лазар. рбвнбе иже прежде МЕНЕ БИВШИМ | влагочастивим 
царем“. Ма их же престала Богб ме ВАЗНЕСШЕ и царствиа | сано Зкрасивш8. и славою 
40 многи] Его даровани еже на думе. мала толб | въехотЕХ] принести єлико по силе. 
Бадговолкмем (Оца н поспешеннем | Сына и сершешем Светаго ДЗха. Ељздвигох 4 
основанта монастир. | Въ славу Светаго Вазнесента мне ЖЕ въ ктїторію єлико по СИЛЕ 
мови | охкрасив. иже въ нкл жителство въ сдединкше вратТам” | изволн[Х]. коже 
апостоли Зставише и правили Светти[ҳ] Сењ тврди се. | приложи[ҳ) же ка потревам 
Баса из’обнане. доходке и седа. Винограде | насади[Х] и друге кёпи[ҳ]. оҳ Црепа 1 Юдка. 
Село Сенна Донаа. | село Сен'на Горна, село Кераквци, село Бестревац> Горнїи, село 
Бестревац Долнїи. | село Бохамни, село Ббковица Доша. село РИБНИК н БОДЕМЦА на 
Топлик5 | ниже рда. село Брагаковци село Свилнокапе. село Меори село Свинари, село | 
Мадиновци село Смиловци, село Храни село Пахамни. село ЛАфтили. | село Седонк. 
село [Ир5н" село Шлице. село Гиросава село Оковашца Дона. | село БигрБбница Село 
Окованща Горим село Жидилк н црьке[а] Светаго Пантелеймона. | село ЛЛедаревац” 
Горши, село АА даревац’ Долнїи. село Добротеси Село Воинїци. | Село Ш8ван°ци село 
Ехокац с[е]ло Жиров[и]ца село Равнїн село Краней село ЛАЗтоловци. | село Мекрцени село 
С5вска Горнга село СуБска Дон село Коколквац Горнти. | село ЛАЗкаве, Село Коколквац 
Дони Село Церова Село Чрначка Село Скаделк. | Село Окопац на Морави Село Исаково 
Село Ббковач село ЉМошашца. | село Оврасци Село Н8делкво Село Станевци Село 
Таковней Село Велхбка Дон. | Село Велхвка Горша Село Трстеник Село Дражелировци 
Село Дрбновач. | Село Батнен Село Чимари Село Данаковци Село Окопац Долнти. | 
Село Окопац Горши. И овем селем мећа. 9 Коҳчанне | на СтвБице. на хатар на Церови 
рат. и Фтоле Зправ на Мостише, | и @толє $прав на Бёковіц8 на Хатар и Фтоле на третін 
Хатар над Буковица. и {толе на четврти Хатар под Б8ковщ$ над Шловеровце. | и толе 
и на источник и ® источника Вправ ДЕЛА об АЗбраве на Црьквише ] и бтоле и на 
Рвенуе и боле прбко пола на источник $ Овражи. | и @толе прбко Л8га 8 ЛЛоравћ. 
и @толє низ Морав на Нладв оу врег8. | ох АЛораке протїво Копривной и ® Нладе на 
Копри[еји и & Копривне на Шајрене воџкве и @толе и на Привїлове торове. и Фтоле и 
на Наводни пань. | 


П страна (2326) 


И Фтоле и на Прогари, и @толе и [на] Просецию на Вранове потлуке | и @толе и 
на Хранїлов8 орнтц8. и Фтоле и на т8тое викалише. | на Богоєво и @толе на АЛилованов 
крьст’и 4) крьста Вправ | делом поџтем Доуеравом на Стражише и пак на Дїцонисиев 
виноград“, | Жиднаца и Фтоле прбко Гарнога на Далакио [на] кроџшке и толе прЕко 
ге [7] ко [2] | токмч [7] 8 Аиповачки н 8 поток на липЗ. и (толе Зправ на Жарев | 
Камен. и Ютоле на Боуши$ пећ и Фтоле на Лесковїц н Фтоле | на БратовїновЗ воккев 
и Штоле $ блово дно и Фтоле | 8 горб оҳ Кёчаин8 прёко села Цокотїна враждевнукв с 
мбћами | и е правинами села того. село Осайца с мевали] и с правинами села того. 
село Клашнк. | село Шавче село Чєепврїи. И тази села са васеми мећами и прави[н] ами 
сел ТЕХ. | село Бежанк село Грлмбновац. село Поуск8рице село Кукоџевац село Придворица. 
| село Кёциново село Абчина. И та СЕЛА СА Басеми мећами и правшалм[и] сел ТЕХ. н 
црьква | [5]ра[аЈи[ијска Свети Нікола сь васеми мећами и правн[и]ами црькви тое. | 

село Пикиливо село Стомноеци и засел’к Миладинов и ТА СЕЛА сь всеми мећами | и 
правинами сел ТЕХ. Село Глоговица Долна село Глоговица Горна, и та села | сь васем[н] 
мећами и правїнами СЕЛ ТЕХ. село Гргоче сь васеми мебами и правинами | села того. и 
водаица на Гитанцах средна. село Балтин Брод са свим мећами и пр]јавтнами села того. 
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село Поповци и црква Коллапг Светїи Мікола. село Ораани, | и та СЕЛА сь БАСЕМИ 
мЕћами и правінаеи сел ТЕХ. село Коурт$си сь васеми мећами | и правинами села того. 
село Пржика сь васеми мећдлн и правинами села того. | село Прилепніца село Радановци 
и заселак Бороевци. и толб мена Прилепници. | оҳ псне [осое на Пчелин8 стен на кали 
на З8ак на Радовач стоудени’. | $прав на врх Драганца осоуг Стоқвла низ Брдо 
поутем на трешено | дрћво. на дел коучеки низ Брдо на Сланопагв нис поток? на 
вра[нганскїи пот”. п8тел на сеченти ками? на стоқдєнц? на секиреш?. | на дел мећю ове 
Ер'БЇЦЕ доле на Гравраню стенб на поут ка Панчелв | прав. на Тоџрчинов гро поутем 
на Црьквїџе. на врх Стражиша. | Съшкил потем на ш?мв8. пётел к вбксоове [2] теХ 
[7] на дел низ рт’ на Вшојево гоџлио 8 пає ососје. Село Ботдрези и овоме мећа 
Боџдарегмим. | 4) Клокота на сладол\8 швак8. Зправ’ па Морава низ Ллоравв до Блата. | 
и ® блата на Партеш стоуденц’на плеш8 ради оҳправ на врх | Височише на Радивоев$ 
ГЛАЕЗ низ Брдо на сладом8 гавлк8. | село Беҳалкво и том8 мећа Бехалкв8 на [с]редши 
и ® среднкга на гајзвин'но. и Фтоле и на Наводни пан. и Фтоле и на @зевац. и ОГтојле 
| на Изревнв на вир и @ вира на раскрстїє на столове село Войша|новци и мећа м3 
Боишановцем” мећо горб и мећю Доҳврав8 | на Чрвен8 лип8 и № лпа на Боқднїка поток 
н на рекв Загоџмшца | и на локва и © локве на окрбгав и Фтолје] на ВОДЕНИЧИШЕ и 
на поут” | делнїи на ВЂЋлкВ поланв и на Копачєв обршинв на срнтк'. | село Доҳенїца 
и мећа м8 камен Котроманов и поут делши. | и на крст жицом до Великаго пета, Село 
Прошиновци и ма | 5 гранїца Шарванова и Фтоле и осршїна Коҳћище. | 


Ш страна (2338) 


И на Слатћиа и © Слатине на азвше и отоле овршилум до Баре и овр[шјина 
оутрише. | село Ливадица на ААорави и половина врода с мВами и с правиндми села 
того. | 1 еще приложи господство ми 8 Бранчева село Живща Горна, | и мећа Живици 
ГДЕ ИСТЕЧЕ Блато нЗ Мораве и бпада $ Моравв. | и ® Мораве посреде пола до ВБлике 
тополе и 9 Тополе до Великаго | пата. Осбке [7] Налилирца. Село Живица Дон и мећа 
М8 БЛАТО где | истече из ДАораве н бпада $ АЛоравћ. село Соџвоттца Трг и мећа мб | 
на млак8 код ЙЛораве об чело ниве Радоеве. на рвеник Осбке [2] | Прбстића. на гаде 
на камен на вртоглавив’. село Е$чидол | н ма м8 © ДЗнава на селише на РЗкомне и 
на хамка | доҳвравичк8 и на вбчедолска хмакв на Скоқделкво мЕћю вино [граде 8 ДЗнав’. 
Село Дабар и мећа л говећи Брод и 0 Брода | по делом Хатар и ® Браничева на 
Баринк коутом хатар над петчаскими | виногради хатар на Драч на Нленовник. Село 
Рбкомне и мећа м8 | на Смилачв на поут Лдоковачки на Кленовник на гаи Косамчик” 
$ [ч]ело | ниве, Село ААаковци и мећа м8 на околише и на прћка тро до завела | 
Господарева Село Лениковци и меба ЛАВ на газ на стари на новачкји пётем | прЕко на 
могиле на газ на жрновички 8за врдо на ПоҳпорЕж8. на затесе | на вит8 границ. 1 еще 
приложи господство ми 8 Пека. Село ЛюдинЕ и мета | м$ на [х]8сар[е]к8 пад. на доҳв 
на Одрин8 полган$ на дЗг8 горб на Драгачев | виноград низ дол на Бар на топол на 
дел гаравом на раскретие | код Божієва крьста. ® крста на тоупшинс8 пад. Село 
Камиєво | и ма м5 ® Трстешка за кёпиник ниве Ҳатар под шЗваЙнНСКЕ винограде | 
долмум. за пискоровщ$ поутем Велицем прЕко потока за Берихни8 нив8 | на газвине 
Долове на РаАЗев8 оскорашв. н на друге газвине на Довродол. | над К$сан[иВа виноград 
до мовинске земак 0 Пешчашце на Крбшев полю хатар, | над Цветков пад’ над 
Краише на Челатов камен на Дретанске долин8. | на врџина зде во\[до]ва кбсака [7] за 
Гончина нив8 8 Барб. Село К5мани и ме[ћа м5 00 ДЗнава на тазвине с Рсавци А с 
Тополовником мећю Дражвев[ој | н мећю Чртово на Бавин8 осоин8. Село Слркове и 
МЕЋА м8 ® ДЗнава 8 чело | Плоџжевине и 8 чело ЛАилашика ниве ® Градиша на озвине 
село Вишни|ца с мећами и с правинами села того. село Крзшевац село Житковица | село 
Гоқдречи. и село Воинеци и ово им м%тосн ® Жрновнице на хрковачки | кладенац на 
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оврх К$сака на Зверачкїи поток на оврҳ ЛаднганГа] на дрбл“ | на Великїн ПОДЕЛНЕЛМУ на 
Аетнч$ гаав$ на овргју Вра|новца на Градише прфко Брена на пёт Великїн и поделним 
путем мею | Воннце и мо Войлов[о) на Жрнов[ни]ц$. село Срьвци и МЕНА НА 
Кленовачк5 | врушин$ посреде Рашкога ключа. на вар5 на АЛостишЕ на ив8 на Лил8]тиново 
искейше на ААншакново водетчице. село Поточац и ма 58 | на саставкв на ДЕЛВ 
поточне и к$ков$ и враичнем на дол прогоном | на мост на кроушк8 и проглун сел8 на 
Пек 40 кроџшке Великом равнинол\ | на Великв пад? на расходт8 гавзкв 3 Брсницол на 
649$ на церови огбмак. | 


ТУ страна (2336) 


на срЕднїн кавларац? на извлакб [на] кладенац на ВЕлик8 полан8 на Барб на прћки 
| пт Великим путем на радан? на кёси поток. и ЕШЕ приложи господство мн | $ 
Звижа$. село Крёшевиц село Посбчац село Каони сь Басеми мећами и правиндми | сел 
тех. 1 еще приложи господство ми 8 ДАдче8. село Подгортц село Поповце село | 
Пръкевице село Овош село Брбкова. Село Стаглоко село Влдсенїца село бвезд?, | село 
Чаг'а село Грау село Братишинци село СопшРци село ЛАвка. И ово им хатари. | ® Саве 
више Поповац на ХГрјвентца на Крстоношин храст на Огниони на Кокочевв | гранїце за 
БрЕковиц на ДфБоКи поток посреде горе на АЛастихии. | д85° мебю Власетца и мећо 
ЋюрЕнїтїно на Гровлице пак на гомилв | на дем пбтел дехним” под кбипаке на 
Чрноврик код Великаго цера Хатар. | на Брвошев грашца на 8глешин Брод над Брховом 
на един8 грантце, | код Дреновца на могїле Ҳатар на топол8 на трнов8 мећю 8с Сав8. 
1 еше | примужи господство ми 8 Битве село ТЗрово село ААихолки село Црьквенїци село 
| Ћићимци село Вбланїд село Полимики село Ма[гјанки село СЗдомира. | село ВГејлоГејвци 
село Дреновци. село Дони Дреновци село ЛЗкари село ОБичевци | село ЧАШИНЧЕ село 
Варашовци село Живїца. и ово им хатари. ® Саве | Мерадова Реєнїца на глоговв грћдв. 
ЗА црна мадкв мећо Полкмике | Донк и Горнк на Влик8 топол8 на Богови[ ја сече 
Ҳатар мећо Магдики | и мећо Чмнином на Сеопон хатар мећо Велоєвци и мећо 
Поповци. | $ Велики храст љећю Велоєвци и лећо Грбвановци на пол хатар’, | маю 
Дедоевце и мећю Дрћновце на ЕбБликти храст мЕю ДАНИШЕВЦЕ | и мећо Т8рово на 
пол[5] хатар мећо СрБавце и љмећо Овичеповце около | Врле гтаввке Хатар посреде 
Гешерова пола 8 бре. и грага сниже | Тёрова и пол[ојвина граге на АЗке. СЕЛО 
Чрниловац $ Храша[ҳ] и мво[8] мећа | Чрупиловца почан 4) станак оҳ Зехови поток, 
делом“ $ Брезовін храт. | мимо Првдчдол прёко дела $ поток’ пак низ рек8 оџа Црвена 
пак” | странами $ дрЁнск8 стран пак и над рвеник $ веми Стоџденц пак @ стоуденца 
| потем тржикм 8 Радичев8 горе пак горе делом 8 Боров пресекв оқ средню | Стоуетца 
пак мећо порћдаче, и Йойтеносц? делил 8 ДАнинск8 главв | И 8 Смедерева людина 
Богосав с опкином и 3 Башинолм,. и еше приложи | господство ми 8 Мовом8 Брдв рн. 
[=150] литар србвра @ царине и пајнаћюр Петров оҳ Сталаћю 3 Брројдим. и панаћюр 
Спасов? под Монастиром. | и ламћюр Свете Пет’кЕ на ДЗнаЕ8 пролетни. и два плнаћюра 
$ МачкЕ оу Под горїци Свети Гезргїє пролєтиїн а есеши и Брод на Равном на ААорави. 
Ги срод на ОсрасцеГҳ] на ЛАорави и Брод на Гложанк[ҳ] на ЛЛорави. и вир враничевска 
| и кёчевска на поле с митрополитом. и вир доқвравничска до Р[а]ж[а]н и до Сталаћа. 
| Г Еше приложи господство ми сок шо є на црьковии[Х] люде) + еше приложи[ҳ] код 
Крушевца | 8 Спизаех ОгнашШа] з Браиком сыном с обкином и 3 вашином. И 
бадгодатио ИЖЕ | въ Троици слав[и]маго Бога, сьстави[Х] опшежттје да се држји 8 
Манастир. | по правїл8 Светиих Ппостол. и Светти[у] (Фьць. тврдо и непременно и 
непрестоупно. | и да нЕ стави [се] пгоџлен Фин8да тачїю ® монастир[с]кє врате, сь 
саветом | Господаревем. єгоже изгер8т” влагоговЁниїи[ҳ] въ братстве ВТ. | и поставивше 
руки на Светоє емангеМе и рекоут”; | 


И страна (234а) 


Сви достоин кст БИТИ наставник опшежителствв нашем, | и пасти стадо Христово 

БЕЗ васакје вїнїн. И васа велика при[ложи[Х]. не зеҳ] ничїю Бацин8, ни сатвори[ҳ] по 

силе. на [,већ’] васл | сь искблом и са замёною. такоже кто хотеше. И Молю ЕГОЖЕ 

175 Богь | изволит ов'ладати по мне. или ® сынов мон[ҳ] или ® сародник’ мон[Х] или | 9 

ини[ҳ]. сием$ записанћо неразорфн8 прћвивати, на (већ'] паче | отврждена НЕПОКОЛЕБТАВ. 

АЦЕ ЛИ КТО ВЉЗНЕСЕ СЕ СЬМовлАЇСТТЕМ. или Завистїю весовскою или наветом чловћчаскилу. 

180 | дрганет Ста разорити. и поратбет црькмв и Фимет что иже мною | вазложети[Х] 

Светом Вазнесенио. наи 49 сел или 4) метоха. или | © доходак црьковнш[ Хх]. таковаго 

да разорит Господь Ељседржител. | иже ва Троици покаГајнтаељми, и да потревит паме[т] 

его ® жи[вотши[Х] книг. и зде © земл сє сь шбмолу. и да є проклет | 4) Господа 

185 Ҳотераго сохднти живим и мрьтвим и ® Прбчистте бго Аћатере. [и 9 Светїи[ҳ) 

постом”. и 0:7 и ит [=318] СветтиГуј Сдьць. иже въ Никей. | и 4) причи[х] Светш[Х] 

Въсєлен”скїнЕҳ] Сввор и © [Васе] Светїиҳ. н да га порази сила часнаго и животворецаго 

крьста. и да причатет се їюде | г При. и да БОУДЕТ чест его сь рекшими: крьв @го на 

нас и на чедех | наших. и да не ймат НАСЛЕДТА сь ХристТани. на [,већ'] да наследит огнь 

190 | гєєнскїи Зготовани дїлвол8 и ангелу его и да га є анабемла, | 4) васех ® вбка Бог 
оқгождшіи[ҳ] ЗДЕ И БА БОХДОХЦИМ” ВЕЦЕ; АМИН амин | амин: — | 


Въ Христа Бога Благовћрнји господинь всем Срьвакм кнез Лазар. | хтитор' 
светаго лета сего Равашце Т | 


Милости Божию ПрЕосвєшен'нїи патриарх Єврем | въсой срьвской земли и 
поморскои 


– 


Въ лето :5 ОП ё. 


Рукопис, којим је писан Р П, припада крају ХУП века, како је овде већ споменуто. 

Од руке писара Р П, после нашег проверавања на снимцима, потичу и још неки 
текстови у 103. тому рукописне збирке грофа Л. Ф. Марсилија у Болоњи, а које је 
већ регистровао Н. Радојчић не одређујући писара (Радојчић 1939 346–349). То су 
следећи текстови: 1) Пролошко житије кнеза Лазара, 201а-2036; 2) Повесно слово о 
житију кнеза Стефана Штиљановића, 2062–2116; 3) Мучење св. Теодора Тирона, 
214а-216а (овде је писар изнад 214. и 215. стране у латинском запису ставио 1699. 
годину као време писања ових текстова – уп. Радојчић 1939 347); 4) Чудо св. Теодора 
Тирона, 2166–217а; 5) Писмо калуђера манастира Хопова, писано код Моровића 2. 
маја 1699. а упућено Л. Марсилију, 226а, адреса писма: 2276; 6) Списак села и вароши 
поред Фрушке Горе која су 1699. г. остала под хришћанском влашћу, 2284; 7) Молба 
игумана фрушкогорских манастира упућена 2. маја цару Леополду и Л. Марсилију, 
229а-2296; 8) Препис повеље кнеза Лазара манастиру Раваници, 232а-234а. 
Непосредно пре почетка овог преписа повеље кнеза Лазара (Р П) налази се лист на 
којем је следећа адреса са текстом који на снимку није сасвим читљив. Дајемо га 
транслитерирано и транскрибовано: Пресвешлому и Преузвишеному господину 
Луиђи Фердинанду грофу Марсилију |Маршилију 2] комесару йлени... на мејашије 
... турски ... понизно за све монастире у Вр[ујшкој [Гори]. И ова адреса је писана 
руком писара Р И. Сви поменути текстови, а међу њима и Р І, писани су руком једног 
писара, онога који је писао и Р П. Сви су се они нашли код Л. Ф. Марсилија, јер су 
неки од њих били адресовани и упућени лично овом аустријском генералу, дипломати 
и, како смо већ рекли, председнику комисије за одређивање аустријско-турске границе 
дуж реке Саве, и то у времену после склапања Карловачког мира 1699. па до 1701. г. 
(Баришић 1974 388). У целокупном том контексту треба посматрати и настанак 
Болоњског преписа повеље кнеза Лазара манастиру Раваници, а њу је и све горње 
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текстове писала, видели смо, једна иста рука, што је чињено свакако по нечијем 
налогу и с одређеном наменом. Не може бити, наравно, обична случајност да су 
се на једном месту истовремено нашла два текста везана за кнеза Лазара: прво, 
његово Пролошко житије у којем се помиње Кнежево подизање манастира Рава- 
нице („И ва утвржденије и крепост отачаству својему христијанскому роду ваз- 
движе и храм от основанија ва славу иже ва славе вазнесшому се Христу Богу 
нашему, на месте нарицајемем Раваница, висотоју и красотоју преудивљен и че- 
тирми стлпи утвржден [...]" стр. 202а - иначе, уп. о овоме: Трифуновић 1968 13-39) 
– и, друго, Кнежева оснивачка повеља која се тиче истог овог манастира, Рава- 
нице (РП). 

Текст Болоњског преписа ове повеље у оригиналној графији горе је донет верно 
према аутографу овог документа, али с означеним редовима на левој маргини, са 
разрешеним скраћеницама, са надредним словима спуштеним у ред, са испуштеним 
надредним акценатским и сличним знацима а понегде и са нашим правописним 
интервенцијама при чему није мењан језик изворника (велико слово, мало слово, 
раздвојено и састављено писање речи и сл.). 

Писар Р П врло често није писао сугласник х на крају појединих речи, што не 
изненађује ако се ради о лексемама из његовог народног језика јер се у ХУП веку 
овај консонант губи у низу српских народних говора. Међутим, овај писарев поступак 
у најмању руку чуди што је он испуштао х у низу српскословенских речи и облика. У 
свим овим примерима ми смо горе интервенисали уносећи у њих поменути сугласник 
дајући га увек у угластим заградама. На пример: ® несвши{ҳ] 1, въехотХ] 13, Светтик у] 
17. 167, 185 (х 2), ® ЕасХ] Светчих 187 (у другом примеру писар пише -х), & прочи[у] 
Светих] Въселегекїи[ҳ] сњвор 186, вазложети[у] 180, насади[ҳ) 19, квпи[у] 19, не Ззе[х] 173, 
мои[Х] 175 (х 2), не сатвори[Х] 173 и др. Једном је писар погрешно додао -х у примеру 
васах 173 место васа („све"), што горе доносимо без -х. У примеру ҳвенїц 134 писар је 
додао почетно, секундарно х-, а то је учинио у речи која почиње вокалним р- које је, 
међутим, испустио у писању. Ради се о облику акуз. једн. рвеницу, тако да наш 
реконструисан пример гласи ХГрјветца (иначе, додавање секундарног х- у речима које 
почињу самогласничким р- познато је нашем језику: уместо нпр. рвање, ра, уп. 
хрвање, хрђа у српском говорном али не и у књижевном језику). Писар Р П додао је 
х- и у примеру: $ Брезови храт 152, што ми горе задржавамо, иако налазимо и пример 
Церови рат 35. Ради се о именици рт (старосл. рътъ) која у српском може имати 
двоструки фонетизам: и рії и рай. Писање храш показује да писару повеље Р 
није био непознат изговор ове речи са вокалним р- (рш) па је секундарно х- унео и 
у изговор ове лексеме са ра-. 

У поређењу са РІ, у горњем тексту Р П треба исправити следеће примере, 
што смо ми и учинили: Троица 2 треба Троиц[є), цркви 25 — црькв[а], сило 27 — с[е]ао, 
Жирәвїца 27 — Жиров[и]їца, Копринв 41 — Копри[е]н5, Просец!ю 44 — [на] Просецию, кроушка 
47 ~ [на] кроџшев, мећа 52 — мефа[л\и], гранилска 56 — [с]ра[а]и(н]ска, правінам 55 — правнам[н], 
оү исие н сосје 65 — оқ пене [осо]їє, васем 59 — васем[и], правилами 53, 56 — прави[н}ами, 
обрина 86 — овр[ш]ина, село 100 — [ч]ело, 8сарк8 пад 105 — [ҳ]8сар[с1к8 пад, К8санова 111 — 

Кусан[и]ва, Жрновца 122 — ЖрионГнијцв, Войлов8 122 — Войлов[о], Дражвев 114 — Дражзев[о], 
садвамаго 166 — слав[ијмаго, Ладин 119 — Ааднюн(а], оврех’ 120 — овр[?]х, кладенац 128 — 
(нај казденац, АЛаклики 141 — А\а[г]лики, Воєловци 142 — ВГе]ло[еЈвци, Боговича 145 — БоговијАја, 
поло атар 149 — пол[8] хатар, мво мећа 151 -— мво[м8] мећа, врал 159 — вре] дум, 
Огшана 165 — Огниан[а], монастирке 168 — монастир[сјке, поклмнмеми 182 — пока[д] нгаеми, 
Рожни 163 — РГајжГајн, не стави 168 ~ не стави [се], паме 182 — пам т]. Група речи на 
Великти 120 два пута је написана, што ми доносимо само једном. Пример и Фтоле дола- 
зи на крају 43. и на почстку 44. реда а горе у тексту изостављен је први поменути 


случај. 


УР П има и неких нејасно написаних места, као нпр.: 1) прЕко єє ко | токич $ 
липовачки 47—48 (уп. у РТ: прћко 8 потокь 8 липовачки 17); 2) пвтем к’ Е8ксоове ТЕХ на ДЕЛ 
71 (уп. у РГ потомь поутемь на дль 25 - за ово нејасно место Г. Шкриванић (1981 91) 
узима да се ради о имену села Бусовата које се налази североисточно од Гњилана а 
које је иначе потврђено у ХУ веку: Благојевић Ново Брдо 271). 

Пример из РГ: зАћ Еёдова к$сака 37 долази и у Р П: зде воч[до]ва квсака 113, али он 
и даље остаје нејасан. 

Писар Р П, у поређењу са текстом Р І, на више места нема делове текста од 
којих наводимо случајеве: 1) између речи село 92 и Соҳвотїца трт 92 недостаје: лани 
и мега м8 ГАЖ ИСТЕЧЕ Блато из мораве и оҳпада оҳ морав$ (в. Р 131); 2) између речи врод 
97 и хатар и © 98 налазимо: и ® врода по делим 97-98 уместо: потомь Аблум хатарњ ® 
петке прбки поут и на нкм (в. Р 132–33); 3) између речи ниве 116 и ® градтра 116 
недостаје: Село рьвеница и лега м8 ® дёнава у чело Стонкове ниве и (в. Р [38–39); 4) 
између речи тех 131 и Геше 131 недостаје: И вирь госпогинь на дёнав$ (в. Р 143-44); 5) 
између речи Звезд’ 132 И село Чага 133 недостаје: Село дрбги звезд (в. Р 144). 

Уз везник на [,већ' ] 173, 176 давали смо и његово значење да би се код читаоца 
избегло евентуално његово мешање са предлогом на. 

Конструкција са васеми мећами 55 и сл. честа је у овој повељи, при чему облик 
васеми припада српскословенском језику. Писар Р П је једном употребио овде српски 
народни облик свим: са свим мећами 60, што смо ми горе у тексту задржали. 

Микротопоним Наводнін пань 42, Наводни пан 77 писар Р П оба пута пише с 
почетним на-, што и ми доносимо. 

Предлог посреде 135, 150 написан је тако, са -е, па смо на исти начин разрешили и 
скраћеницу: посре 90, 123. 

Облик па" 46, 136, 153, 154 (х 2), 156, поред пак’ 153, разрешили смо у Пак јер овде 
може бити више покретних вокала (уп. пак(а) (и) (е) (о) у Рјечнику ЈАЗУ ІХ 564, 
569, 572, 578). 

Пример брез 150 одговара данашњем имену реке Јерез у Мачви и ми смо га горе 
тако и донели, што није случај с Р 150 где налазимо погрешно Језер, а што је, према 
Р П, исправљено у Јерез (в. Ма А). 

Док у РГ налазимо генитив личног имена юд'а 8, што смо двоструко разрешили 
у Југда / Јудга (в. Ма Б), у Р П долази кока 19 које смо прочитали Юдка. 

У Р П долази и слово и које ми задржавамо горе у одговарајућим примерима. 

Стару лигатуру р’, која се употребљава у РП, редовно смо разрешили у рф. 

У Р П долази реч поделием 120, за коју у Р Г налазимо по^лїємь 41 а што ми 
разрешавамо у подомель („ливадом'), које по значењу више одговара контексту (в. 
мМаБиПв). 

Речи црква, црковь и друге изведене од њих када долазе написане с титлом, ми 
разрешавамо у црьква, црьковь и СЛ. 

УРНнисмо приметили употребу слова ы. Ми смо ово слово уносили у именицу 
сынь онда када смо разрешавали одговарајућу скраћеницу: спе 2 (Сыне), Спа 14 (Сына) 
и др. 

Именички облик враждевник$ (дат. једн.) 51 (које није употребљенуР 118 ниуР 
Ш 56) долази са -жд- у Р Пи ми смо га горе тако и донели, без обзира на то што та 
реч тако не гласи у старословенском језику (уп. вражьвникъ „непријатељ Словњик 5 
219). Са групом -жд- (успостављеном свакако према именици вражьда „непријатељство, 
мржња’ Словњик 5 219) реч враждевник („непријатељ, противник; онај који сеје зло 
међу људима" ) долази у старим руским споменицима (Словар 3 94-95), а у писаним 
текстовима насталим на подручју нашега језика срећемо враждабник и вражденик 

(„непријатељ’). Први пример је само с једном потврдом забележен у Рјечнику ЈАЗУ 
ХХІ 422 а други пример из једне дубровачке повеље (1254. г.) региструје Даничић 1 


97 


154, што преноси и Рјечник ЈАЗУ ХХІ 422 где је додата још једна потврда речи 
вражденик из „Александриде”. Зашто је писар Р П употребио ову реч (враждевник) у 
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реду уз име села Цокотино -- тешко је, засада, нешто одређено рећи. 
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ТРАНСЛИТЕРАРАН И ТРАНСКРИБОВАН ТЕКСТ 
БОЛОЊСКОГ ПРЕПИСА: 
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Иже от несушти(Х] васа ва битще приведи, видима и невидима, Пребе- 
зна | челна Тројиц[е] поклањајема и ва Оци и Сине и Светем Дусе | славима: 
суштаство бешчислено, свет непостижни, сила неодржима. | Иже закон 
полагајеј Мојсеју, повеле сатворити скинију, ва њеј же молби и моље | нија ка 
благоугожденију приносити. Ва плтасцем же самотрени рече врховному | 
апостолу Петру: „Ти јеси Петар и на сем камени сазижду црков моју. И врата 

адова не удолејут је)”. Таже и царствије небесное обешта о цркви | таштаније 
полагајуштим рек: „Славештеје ме, прослављу”. Сим убо веровавше, иже | ва 
православї жившеји, много о ваздвижени цркви усрдије показаше. 

Темже и аз, ва Христа Бога благоверни кнез Лазар, ревнује иже прежде 
мене бившим | благочастивим царем на их же престол Богу ме вазнесшу и 
царствија | саном украсившу и славоју от многи [Х] Јего дарованиј јеже на мне. 
Мала тому | васхоте[х] принести јелико по силе. Благовољенијем Оца и 
поспешенијем | Сина и савршенијем Светаго Духа ваздвигох от основанија 
Монастир | ва славу Светаго Вазнесенија, мне же ва ктиторију, јелико по силе 
мојеј | украсив. Иже ва њем жительство ва саједињеније братијам | изволи[Хх], 
јакоже апостоли уставише и правили Свети[х] Отац утврди се. 

Приложи[х] же ка потребам васа изобилне: дохотке и села; винограде | 
насади[х] я друге купи[х] у Црепа и Јудка. 

Село Сена Доњаја. | Село Сена Г орња. Село Ћерљевци. Село Бестребац 
Горњи. Село Бестребац Долњи. | Село Буљани. Село Буковица Доња. Село 
Рибник и воденица на Топлику | ниже брда. Село Брајаковци. Село 
Свилнокапе. Село Неори. Село Свинари. Село | Максиновци. Село Смиловци. 
Село Хрњани. Село Пахљани. Село Метили. | Село Седоње. Село Јарун. Село 
Шумице. Село Миросава. Село Окованица Доња. | Село Бигреница. Село 
Окованица Горња. Село Жидиље и Цркв[а] Светаго Пантелејмона. | Село 
Медаревац Горњи. Село Медаревац Долњи. Село Добротеси. Село Војиници. 
| Село Шуванци. Село Јеховац. С[ е]ло Жиров[н]ица. Село Равни. Село Кранеј. 
Село Мутоловци. | Село Некрштени. Село Супска Горња. Село Супска Доња. 

Село Кокољевац Горњи. | Село Мукаве. Село Кокољевац Доњи. Село Церова. 
Село Чрначка. Село Скадеље. | Село Окопац на Морави. Село Исаково. Село 
Буковач. Село Моштаница. Село | Обрасци. Село Кудељево. Село Станевци. 
Село Јаковнеј. Село Велхука Доња. | Село Велхука Горња. Село Трстеник. 
Село Дражимировци. Село Дреновач. | Село Батнеј. Село Чимари. Село 
Данаковци. Село Окопац Долњи. | Село Окопац Горњи. И овем селом међа: 
от Кучајне | на Стубице на хатар, на Церови рат и отоле управ на Мостиште, 
и отоле управ на Буковицу на хатар, и отоле на трети хатар над Бу | ковицу, и 
отоле на четврти хатар под Буковицу, над Шловеровце, | и отоле на Источник, 
иот Источника управ, делом у Дубраву, на Црквиште, | и отоле на Рвениште, 
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и отоле преко польа на Источник у Ображи, | и отоле преко Луга у Мораву, и 
отоле низ Мораву, на Кладу у брегу | у Мораве противо Копривној, и от Кладе 
на Копри[в]ну, и от Копривне на Ша | рене букве, и отоле и на Прибилове 
торове, и отоле и на Наводни пањ. 


И страна (2326) 


И отоле и на Прогари, и отоле и [нај Просештију, на Вранове потоке, | и 
отоле и на Хранилову орницу, и отоле и на Тутоје Викалиште, | на Богојево, 
и отоле на Милованов крст, и от Крста управ, | делом путем Дубравом, на 
Стражиште, и пак на Дионисијев виноград, | Жидиљца, и отоле преко Гарнога 
на Далакију, [на] Крушку, и отоле преко... | токоч [2], у Липовачки, и уз поток 
на Липу, и отоле управ на Жарев | камен, и отоле на Бунину пећ, и отоле на 
Лесковицу, и отоле | на Братовинову букву, и отоле у Јелово дно, и отоле | у 
гору, у Кучајну, преко села Цокотина враждебнику с међами | и с правинами 
села того. Село Осаница с међами и с правина[ми] села того. Село Клашње. 
Село Шавче. Село Чепури. И тази села са васеми међами и прави[нјами сел 
тех. | Село Бежање. Село Грменовац. Село Пускурице. Село Ћикојевац. Село 
Придворица. | Село Куциново. Село Лучина. И та села са васеми међами и 
правинам[и] сел тех. И Црква | (бјрајљјијијска Свети Никола са васеми међами 
и прави[нјами Цркви тоје. 

Село Пикиливо. Село Стојановци и заселак Миладинов. И та села са 
васеми међами [и правинами сел тех. 

Село Глоговица Долња. Село Глоговица Горња. И та села | са васеми 
међами и правинами сел тех. 

Село Гр'оче са васеми међами и правинами | села того. И воденица на 
Гњилицах средња. 

Село Баљајин Брод са свим међами и пр | авинами села того. Село 
Поповци и Прква Комљаг Свети Никола. Село Орљани. | И та села са васеми 
међами и правинами сел тех. 

Село Куртуси са васеми међами [и правинами села того. 

Село Пржика са васеми међами и правинами села того. | 

Село Прилепница. Село Радановци и заселак Боројевци. И тому међа, 
Прилепници: | у Псије [осојије, на Пчелину стену, на Ками, на Зубак, на 
Радовач студенац, | управ на врх Драганца осуг [2] Стубла низ брдо, путем на 
Трештено | древо, на дел Кучки, низ брдо, на Сланопађу, низ поток, на 
Вра | њански пут, путем на Сечени камен, на студенац, на Секиреш, | на дел 
међу обе Врбице, доле на Граврању стену, на пут ка Панчелу, | управ на 
Турчинов гроб, путем на Црквиште, на врх Стражишта, | Сашким путем на 
Шљиву, путем к буксове тех [7] на дел, низ рт, на Ушо | јево гумно у Псије осоще. 

Село Будрези. И овому међа, Будрегом: | от Клокота на Сладому јаблку, 
управ на Мораву, низ Мораву до Блата, | и от Блата на Партеш студенац, на 
Плешу рудину, управ на врх | Височиште, на Радивојеву главу, низ брдо, на 
Сладому јаблку. 

Село Бехаљево. И тому међа, Бехаљеву: на [С]редььи, и от Средњега на 
Ја | звино, и отоле и на Наводни пањ, и отоле на Језевац, и о[то}ле | на Изревну, 
на Вир, и от Вира на раскрстије, на Столове. 

Село Војиша | новци. И међа му, Војишановцем: међу гору и међу 
Дубраву, | на Чрвену липу, и од липа на Будника/Буднића поток, и на 
реку Загумшицу, | ина Локву, и от Локве на Округлу, и отол[е] на Воде- 
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ничиште, и на Пут | делни, на Велику пољану, и на Копачеву обршину, на 
Срњак. | 
Село Дубница. И међа му: Камен Котроманов и Пут делни, | и на Крст 
жицом до Великаго пута. 
85 Село НИ И међа | му: граница Шарбанова, и отоле и обршина 
Кувиште, 
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и на Слатину, и от Слатине на Јазвине, и отоле обршином до Баре, и 
обр[шјина Утриште. 

Село Ливадица на Морави и половина брода с међами и правинами села 
того. 

И јеште приложи Господство ми у Браничеву. Село Живица Горња. ји 

90 међа Живици: где истече Блато из Мораве и упада у Мораву, | иот Мораве 
посреде поља до Велике тополе, и от Тополе до Великаго | пута Осуке [од 
Суке?] Калимирца. Село Живица Доња. И међа му: Блато | где истече из 
Мораве и упада у Мораву. Село Суботица Трг. И међа му: | на Млаку код 
Мораве, у чело њиве Радојеве, на Рвеник Осуке [од Суке?] | Престића, на Гаје, 

95 на Камен, на Вртоглавић. Село Вучидол. | И међа му: от Дунава на Селиште, 
на Рукомије, и на Хлмку | дубравичку, и на Вучедолску хлмку, на Скудељево, 
међу вино | граде, у Дунав. Село Дабар. И међа му: Говеђи брод, и от Брода | по 
делом хатар, и от Браничева на Бариње, кутом хатар, над Петчаскими 

100 виногради хатар, на Драчу, на Кленовник. Село Рукомије. И међа му: | на 
Смилачу, на Пут маоковачки, на Кленовник, на гај Косамчић, у [чјело | њиве. 
Село Маковци. И међа му: на Околиште, и на Преку трс до забела 
Господарева. Село Лениковци. И међа му: на газ, на Стари, на Новачки, путем 
| преко на Могиле, на газ, на Жрновички, уза брдо на Пупорежу, на затесе, 
на виту границу. 

105 И јеште приложи Господство ми у Пеку. Село Љубиње. И међа | му: на 
[Х]усар[ејку пад, на Дуб, на Одрину пољану, на Дугу гору, на Драгачев | 
виноград, низ дел, на Бару, на Тополу, на дел Гаравом, на раскрстије | код 
Божијева крста, от Крста на Тупшинску пад. Село Камијево. | И међа му: от 
Трстеника за купиник њиве хатар, под Шувајинске винограде, | долом за 

по Пискоровицу, путем Велицем, преко потока за Берихнину њиву, | на Јазвине 
долове, на Радујеву оскорушу, и на друге Јазвине, на Добродол, | над Кусан[и]ва 
виноград, до Љубињске земље, от Пешчанице на Крушеву пољу хатар, | над 
Цветкову пад, над Крајиште хатар, на Челатов камен, на Дрењанску долину, 
на вршину зде бу[дојва кусака [7], за Гојичину њиву, у Бару. Село Кумани. И 
ме | Ба му: от Дунава на Јазвине с Ресавци а с Тополовником, међу Дражујев[о] 

15 |и међу Чртово, на Бобину осојну. Село Смркове. И међа му: от Дунава у 
чело | Плужевине, и у чело Милашића њиве, от Градишта на Јазвине. Село 
Вишњи | ца с међами и с правинами села того. Село Крушевац. Село 
Житковица. | Село Гудречи. И село Војинсци. И ово им метоси: от Жрновнице 
на Хрковачки | кладенац, на обрх Кусака, на Зверачки поток, на обрх 
120 Ладьан[а}, на друм, | на Велики, поделијем [подолијем?] на Летничу главу, 
на обрх Вра | новца, на Градиште, преко урона [7] на пут Велики, и 
Поделним путем међу | Војинце и међу Војилово, на Жрнон[нијцу. Село 
Српци. И међа: на Кленовачку | вршину, посреде Рашкога кључа, на Бару, 
| на Мостиште, на Иву, на Милу і тиново покојиште, на Мишљеново 
100 125 воденичиште. Село Поточац. И међа му: | на саставку, на делу поточну и 
кукову и брајичнем, на дол прогоном, | на мост, на Крушку, и прогон селу на 
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Пек, от Крушке, Великом равнином, | на Велику пад, на Расхоату јабуку с 
Бресницом, на Бару, на Церови огумак, 


ТУ страна (2336) 


на Средњи Кабларац, на Извлаку, [на] Кладенац, на Велику пољану, на Бару, 
на Преки пут, | Великим путем на Радан, на Куси поток. 

И јеште приложи Господство ми | у Звижду. Село Крушевицу. Село 
Посучац. Село Каони, са васеми међами и правинами | сел тех. 

И јеште приложи Господство ми у Мачву. Село Подгорицу. Село Поповце. 
Село | Прековицу. Село Овош. Село Брекова. Село Стаглово. Село 
Власеница. Село Звезд. | Село Чагаљ. Село Грм. Село Братишинци. Село 
Сопинци. Село Лука. И ово им хатари: | от Саве више Поповац [ген. мн.], на 
Х!рјвеницу, на Крстоношин храст, на Огњиони, на Кокочеву | границу, за 
Брековицу, на Дубоки поток, посреде горе, на Мастихин | дуб, међу Власеницу 
и међу Ђуренитино, на Гробљице, пак на Гомилу, | на део, Путем деоним, под 
Кунпаке, на Чрнобрње, код Великаго цера хатар, | на Брвошеву границу, на 
Угљешин брод, над Брховом, на једину границу | код Дреновца, на Могиле 
хатар, на Тополу, на Трнову међу, уз Саву. 

И јеште | приложи Господство ми у Битве. Село Турово. Село Михолки. 
Село Црквеници. Село | Ћићиници. Село Куманија. Село Полимики. Село 
Ма[г]лики. Село Судомира. | Село В[е]ло[е]вци. Село Дреновци. Село Доњи 
Дреновци. Село Лукари. Село Обичевци. | Село Чашиниче. Село Варашовци. 
Село Живица. И ово им хатари: от Саве | Нерадова Рвеница, на Глогову греду, 
за Црну млаку, међу Пољемике | Доње и Горње, на Велику Тополу, на 
Богови[В]а, сече хатар међу Маглики |и међу Чмнином, на Сеоној хатар, међу 
Велојевци и међу Поповци, | у Велики храст, међу Велојевци и међу 
Грубановци на полухатар, | међу Дедојевце и међу Дреновце, на Велики храст, 
међу Данишевце | и међу Турово на пол[у]хатар, међу Србавце и међу 
Обиченовце, около | Врле јабуке хатар, посреде Гуштерова поља, у Јерез, и 
Грађа сниже | Турова и пол(о]вина Грађе на Луке. Село Чрниловац у Храшта[х]. 
И ово[му] међа, | Чрниловцу: почан от станак [ген. мн.] у Зехови поток [уз 
Јехови поток?], делом у Брезови храт, | мимо Првачдол, преко дела у поток, 
пак низ реку, уз Црвену, пак | странами у Дренску страну, пак и над Рвеник, у 
Бели студенац, пак от Студенца | Путем тржњем у Радичеву гору, пак горе, 
делом у Борову пресеку, у Средњу | Стубицу, пак међу Поредаче и 

Мојитеносац, делом у Мнинску главу. | И у Смедереву људина Богосав с 
опћином и с баштином. 

И јеште приложи | Господство ми у Новому Брду 150 литар сребра [око 
52 кг] от царине; и па | нађур Петров у Сталаћу с бр[о]дом; и панађур Спасов 
под Монастиром; [и панаБур Свете Петке на Дунаву пролетњи; и два панађура 
у Мачве, у Под | горици: Свети Георгије пролетњи и јесењи; и брод на Равном, 
на Морави; | и брод на Обрасце[х], на Морави; и брод на Гложање[х], на 
Морави; и бир браничевска | и кучевска на поле с митрополитом; и бир 
дубравничка до Р[а]ж[а]њ [ген. мн.] и до Сталаћа. | 

И јеште приложи Господство ми сов што је на црковни[х] људе[х]. 

И јеште приложи[х] код Крушевца, | у Спизлех, Огьан(а] с Брајком, 
сином, с опћином и с баштином. 

И благодатију иже | ва Тројици славјијмаго Бога састави[х] општежитије 
да се држи у Монастиру | по правилу Светих Апостол и Свети[х] Отац, тврдо 
и непремено и непреступно. | И да не стави [се] игумен отинуда, тачију от 
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монастир[с]ке братије са саветом | Господаревем, јегоже изберут благого- 
вејни[х] ва братстве 12, | и поставивше руки на Светоје јевангелије и рекут: 


И сшрана (234а) 


„Сај достојин јест бити наставник општежитељству нашему | ипасти стадо 
Христово без васакије вини". 

И васа јелика при | ложи[х] не узе[х] ничију баштину ни сатвори[Х] по силе на 
[.већ’] васа | са искупом и са заменоју јакоже кто хотеше. И мољу јегоже Бог | 
изволит обладати по мне – или от синов моји[х), или от сародник моји[х], или | от 
ини[х] ~ сијему записанију неразорену пребивати на [,већ') паче у | тврждену и 
непоколебиму. Аште ли кто вазнесе се самовла | стијем или завистију бесовскоју, 
или наветом чловечаским | дрзнет сија разорити и поратујет Црков и отимет 
што иже мноју | вазложени[х] Светому Вазнесенију: или от сел, или от метоха, 
или | от доходак црковни[х| – таковаго да разорит Господ Васедржитељ, | иже ва 
Тројици покл[ајњајеми. И да потребит памет јего от Жи | вотних књиг и зде от 
земље сије са шумом, и да је проклет | от Господа хотештаго судити живим и 
мртвим, и от Пречистије Јего Матере, | и от Светих] Апостол, и от 318 Свети[х] 
Отац иже ва Никеји, | и от прочи[х] Свети[х] васељенски[х] сабор и от [Васех] 
Светих}. И дага по | рази сила часнаго и животворештаго крста. И да причатет се 
Ијуде | и Арији. И да будет чест јего са рекшими: „Крв Јего на нас и на чедех 
наших!" И да не имат наследија са христијани на [,већ’] да наследит огањ | гејенски, 
уготовани дијаволу и ангелом јего. И да га је анатема | от васех от века Богу 
угождши[х] зде и ва будуштем веце. Амин. Амин. | Амин. | 


Ва Христа Бога благоверни господин всем Србљем кнез Лазар 
хтитор светаго места сего Раванице | 


Милостију Божијеју преосвештени патријарх Јеврем 
васој Српској земљи и поморској 


Ва лето 6885 [= 1377] 


Горњи текст прочитали смо са а у свим оним случајевима са некадашњим полу- 


гласником у јаком положају, ито без обзира нато штосууР Ш неки од њих већ написани 
са а, односно са ь, ъ, в или са пајерком, и без обзира на то да ли се ради о примерима 
који припадају само српскословенском или само српском народном језику. Сви су се 
ти случајеви у одговарајућим слоговима изговарали са а (нпр. са шумом 183, васа „све' 
1, сшуденац 65, доходак 181, савршенијем 14 и сл.). И примере: сьмовластї 177—178, 
Свшким поџтем 71 прочитали смо, наравно, са -а-, односно са-, јер се у њима налази 
старо а, које не потиче од полугласника (уп. само- у првом а именицу Сас у другом 
примеру о чему в. и Гуа Б). 


Група -ији у српскословенском језику могла се у изговору сводити на -и, како је 


писарто и написао у Р П, а ми смо горе такве случајеве донели са -й: Ва... самошренй 
5. ва православи 9, о ваздвиженй 9; облик ген. множине даровани 12 донели смо са -иј: 
дарованиј. 


Име села Гр'оче 59 прочитали смо са вокалним р у позицији пред самогласником 
р 


-0- јер је самогласничко р тако и означено, често, од стране писара Р П (уп. нпр. 
Гр мћиовац 54, Вреще 69, вршинв 123 и др.), а ми смо га у горњем тексту обележили 
апострофом (в. исто и у РГ: Ма Б). 


Пример Сенна Донла 19 прочитали смо Сена Доњаја (в. исто и у ГУа Б). 


Примере: Сланопаг8 67 и ган Косамчик' 100 донели смо горе, као и у Р 1 (Ма Б), са 
-ђ- и -ћ-: Сланопађу, Косамчић, а пример Бздшка поток 80 донели смо двоструко као 
и у Р [: Будника / Буднића поток. 


Горњи транслитериран и транскрибован текст Р 1, упоређен са текстом РІ, 
открива доста неслагања међу њима, што је Ф. Баришић констатовао (Баришић 
1974 368—370) а на шта смо ми овде већ упутили. У наставку излагања указујемо на 
већину разлика између ова два аутографа, које се тичу не само читања појединих 
топонима и микротопонима, већ и самог текста и језика. Навешћемо овакве примере 
из РГи Р Пу оригиналној графији. 
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Нека од ових разлика може представљати обичну грешку писара, али је њихов 
добар део такав да их је у том облику писар спонтано написао приликом стварања 
преписа Р П. На то указују разни неистоветни случајеви у Р Ги Р П, као нпр. (а) 
присвојни придев вранов Р 124 – граврањ Р 11 69 (< гравран гавран', Рјечник ЈАЗУ 
Ш 391; РСКНЈ Ш 539), затим (6) глагол причетет се Р [62 (уп. причетати 
„присајединити' Рјечник ЈАЗУ ХІ 855; Словњик 30 322) – причаше се Р П 187 (уп. 
старосл. причисти, причьтетъ и др. прибројити некога, нешто некоме или нечему' 


" 
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Словњик 30 322-323), (в) имена места у РГ: Крајићи 11, Јаковићи 12, Башићи 13 -Р 
П: Кранеј 27, Ијаковнеј 31, Башне] 33, (г) Р 1: Просечију 16, Височице 26 – Р П: 
Просештију 43, Височиште 75, (д) Р 1: Брестића 31, Брековице (ак. мн.) 44, 
Првошеву 46, Прховом 46 – Р П: Престића 94, Прековицу (ак. једн.) 132, Брвошеву 
138, Брховом 138, (Б) Братинову букву Р 118 – Брашовинову букву Р П 50, у Поток 
Р117– уз пойюк Р 1 48, потом на Р 124 – путем на Р И 68, Загумштшицу Р 127 – 
Загумшицу Р 180, Писковицу Р 136 – Пискоровицу Р 11 109, делове Р 136– долове Р 
И 110, на Гложанех Р 154 – на Гложање 162, по правилех Р 156 – по правилу Р 1 167 и 
др. Понекад је писар Р П донео исправно неки назив, у поређењу са Р 1, као што је 
случај с именом реке Јерез у Мачви (уп. Р 150 ғзерь према РИ 150 6рез), о чему је овде 
већ било речи (в. ЈМа А). 

Иако између Р Ги РП постоји подударност у неким писарским грешкама 
(уп.: а) врвдом Р 1 53, врал Р П 159, треба бродом; б) Жрљновца РІ 40, Жрновц8 Р П 122, 
треба Жрновницу, и др.) – а таква подударност у принципу може бити од значаја за 
решавање питања зависности једног текста од другог – ипак је тешко тврдити да 
је РП преписан са РТ (уп. исто: Вуловић 1966 26; Баришић 1974 368—370). Такву 
евентуалну тврдњу отежавао би велики број текстуалних и језичких разлика које 
се откривају међусобним поређењем Р Ги РП, јер би, у супротном случају, 
требало доказати зашто је писар Р П мењао нпр. Башићи Р 113 у Башне] РП 33, 
Брашинову букву Р 118 у Брашовинову букву Р П 50, на Вранову стену Р 124 у 
на Граврању стену Р П 69, Балајин Брод Р 121 у Баљајин Брод Р [1 60, Полемике 
Р 148 у Пољемике Р П 144 и др. А шта тек рећи за оне делове текста, наведене 
напред, којих нема у Р Па има у Р 12 Зар све њих, као и разне друге пропусте и 
измене, ставити на рачун писара Р П и то објашњавати претпостављеном 
евентуалном журбом која је могла пратити рад писара Р П ради предаје овог 
преписа повеље кнеза Лазара Л. Ф. Марсилију7 Без чвршћих аргумената свако 
закључивање у овом правцу било би тешко изводљиво. Међутим, једно је свакако 
јасно: оба ова преписа, Р [и РПІ, нису између себе равноправна као документи. 
Иако у себи има и појединих нејасних места, која се налазе и у Р П, докуменат Р 
І је текстуално богатији за оне делове којих нема Р П, те је тиме свакако и 
значајнији као извор за проучавање. 


В 


ТЕКСТ БОЛОЊСКОГ ПРЕПИСА СЛОБОДНИЈЕ ЈЕЗИЧКИ 
ОСАВРЕМЕЊЕН 


(Највећи део текста Р 1 (20-165), где се помињу разна села, као и многи 
микрошойоними, у овом одељку (116 В) нема потребе доносиши језички 
осавремењено јер је (по већ учињено са Р Ту одељку 11 В, па би се овде много што- 
-иича непошребно йонављало. Овде дајемо језички слободније осавремењен само 
почетак (1–19) и завршетак (166-195) Р П, ту. Болоњског преписа повеље кнеза 
„Лазара манасширу Раваници.) 


Редови 1–19 


Она што од непостојећег све у биће преведе, све видљиво и невидљиво, вечита 
Тројица, поштована и у Оцу, Сину и Светом Духу слављена, неизмерно биће, светлост 
недостижна, сила непокорна – која, дајући закон Мојсију, заповеди да сачини 
светилиште (ћелију) у којем ће се молбе и мољења на пријатност Богу приносити. 


Док је био у телесном виду, Господ рече врховноме апостолу Петру: „Ти си Петари 
на овом камену сазидаћу цркву моју. И врата пакла неће јој одолети." Затим обећа 
небеско царство онима који се брину о цркви, рекавши: „Оне који ме славе, 
прославићу.” Овим речима, дакле, веровавши, они који су живели у православљу, 
велику усрдност, добру вољу, показаше око подизања цркве. 

Стога и ја, у Христу Богу православни кнез Лазар – следујући пре мене бившим 
богоугодним царевима на чији ме је престо Бог поставио и царским ме достојанством 
украсио, као и славом многих својих дарова што су на мени – убрзо ложелех принети 
дар колико је у мојој моћи: добром вољом Оца, уз помоћ Сина и извршењем Светога 
Духа подигох од основе Манастир у славу Светог Вазнесења, себи за задужбину, 
који сам украсио колико сам могао. У њему основах заједнички живот монашке 
братије, онакав какав апостоли прописаше и правилима Светих Отаца утврди се. А 
за потребе Манастира приложих све у изобиљу: дохотке и села; једне сам винограде 
засадио а друге сам купио од Црепа и Јутка. 


[Овде сада следује слободније језички осавремењен део шексша Р 11 (редови 20-165) 
који ми не доносимо а о чему се говори у напомени на почетку овог одељка В.) 


Редови 166-195 


И благонаклоношћу у Тројици слављеног Бога основах општежиће у Манастиру 
да се држи по правилу Светих Апостола и Светих Отаца, и то чврсто, непромењено и 
ненарушено. И да се не поставља игуман са стране већ само од манастирске братије, уз 
Господареву сагласност: њега ће изабрати 12 побожних у братству и, поставивши руке 
на Свето јеванђеље, они ће рећи: „Овај је достојан да буде старешина нашем 
општежитељству и да чува Христово стадо без сваке своје кривице". 

И од свега што приложих, не узех ничије наследство, нити учиних то насилно, 
већ све откупом или заменом, онако како је ко хтео. И молим онога кога Бог изволи 
поставити да влада после мене – или неког од мојих синова, или неког од мојих 
сродника, или неког од других – ово што је записано не само ненарушено да чува 
већ, шта више, да то буде потврђено и неизмењено. Аколи се неко понесе сопственом 
самовлашћу или ђаволовом завишћу, или човечјом злобом, па покуша ово да уништи 
и зарати против Цркве и отме нешто од онога што сам одредио манастиру Светог 
Вазнесења; или од села, или од манастирског имања, или од црквених доходака – 
таквог да уништи Господ Сведржитељ коме се клањамо и који припада Светој 
Тројици. И да се уништи сећање на њега у Животним књигама, а и овде на земљи 
јавно, и да је проклет од Господа који ће судити живима и мртвима, и од Пречисте 
Његове Матере, и од Светих Апостола, и од 318 Светих Отаца Никејских, и од 
осталих Светих васељенских сабора, и од Свих Светих. И да га убије сила часног и 
животворног крста. И да се припоји Јуди и Арији. И део њега нека буде с онима који 
су рекли: „Његова [Христова] крв (нека падне) на нас и на нашу децу!" И да нема 
потомства са хришћанима већ да наследи гејенски огањ који је припремљен за ђавола 
и за његове анђеле. И да је проклет од свих који су одувек угодни Богу, овде, у свом 
земаљском, као и у свом животу после смрти. Амин. Амин. Амин. 


У Христу Богу православни господар свих Срба кнез Лазар ктптор 
овог светог места Раванице 


Милошћу Божјом преосвећени патријарх Јеврем све 
Српске земље и поморске 


У години 6885 [= 1377] 107 


Израз: зде и ва будуштем веце, тј. овде и у будућем веку, језички смо осавре- 
менили овако: овде, у свом земаљском, као и у свом животу после смрти (в. и Речник 
СКН) Н 476: под будући век). 

Иначе, објашњење неких имена, цитата и појмова из горњег текста в. овде у 
одељку |Ма В. 

Овде на крају треба рећи да рукопис Болоњског преписа повеље кнеза Лазара 
(Р П) доносимо на крају ове књиге и фототипски, и то на лет страна како је писан и 
сам овај аутограф. Копије овог документа преузели смо из књиге Б. Вуловића: 
Раваница (Вуловић 1966 27-31). 
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Сл. да. ЦРКВА МАНАСТИРА РАВАНИЦЕ: КТИТОРСКА КОМПОЗИЦИЈА – 
КНЕЗ ЛАЗАР И КНЕГИЊА МИЛИЦА СА СИНОВИМА СТЕФАНОМ И ВУКОМ, 
СА ФРЕСКЕ ЦРТЕЖ БРАНИСЛАВА ЖИВКОВИЋА 


[Ув.РАВАНИЧКИ ПРЕПИС 
(из 1768. године – РШ) 


ОВАЈ ПРЕПИС ПОВЕЉЕ КНЕЗА ЛАЗАРА манастиру Раваници у науци је назван „равани- 
чки" (Баришић 1974 370) па се тај назив и овде употребљава. Аутограф је настао 
1768. г. о чему сведочи запис на крају: „Преписа се у лету 1768-го, априла 27-го. 
Стефан, проигумен и духовник врднички". Ради се, као што видимо, о црквеном 
лицу из манастира Врдника на Фрушкој Гори у Срему. Овај запис је објављен 
фототипски (Вуловић 1966 32). Сам текст Р Ш, а наравно и овај запис, потичу од 
исте руке, поменутог Стефана, проигумана манастира Врдника (Сремске Ра- 
ванице). Препис Р Ш, о којем је реч, обухвата седам страна рукописног текста, 
писан је на хартији величине 22,2 х 36,5 см, а преписан је са текста ове повеље који 
називамо „врднички" (Р 1), како је то С. Ћирковић већ констатовао (Ћирковић 
1981 82). Потпис на овој повељи Р Ш написан је црвеним мастилом, како је исписан 
и низ почетних слова појединих одељака, а поготово почетно С- у речи Село, што 
се овде јавља много пута. 

В. Петковић је објавио у целини текст Раваничког преписа ове повеље кнеза 
Лазара (Р Ш), и то у оригиналној графији (Петковић 1923 55-61}. Његово издање 
одступа од свог изворника у следећем: а) место рукописног слова шщ (из руске 
грађанске ћирилице) у издању налазимо графију ш па тако уместо нпр. небих 55, 
существо 55, церквице 56 и др. треба: несицих 1, сЯщество 3, церквище 43 и др., како је у 
аутографу Р Ш (ову измену В. Петковић је свакако намерно учинио знајући да руско 
ш означава групу шч а не шіт); б) уместо рукописног старог српског слова („Берв”), 
које је до краја прве деценије ХІХ века код нас означавало консонанте ћ и Б, у овом 
издању је непотребно уведено слово р за обележавање сугласника ў, па тако 
налазимо: међа 56, међами 56 и др., уместо мећа 39, мећами 58 и др., како је у 
аутографу Р Ш. 

Б. Вуловић је објавио фототипски завршних осам редова из овог преписа повеље 
Р Ш, где се у речи превелегле СЛОВО -є- у првом слогу не види а које је, иначе, у аутографу 
написано (Вуловић 1966 32). 

Док Р1и РИ припадају традиционалној српској писмености коју одликују 
српскословенски и српски народни језик, дотле је Р Ш, у складу с временом свога 
настанка (1768. г.), писан у знатној мери рускословенским језиком (нарочито уводни 
и завршни део) чији се утицај огледа и у графији и правопису, односно у писању низа 
топонима и микротопонима, а то значи у делу ове повеље где српски народни језик 
преовлађује. 

Садашње издање Раваничке преписа повеље кнеза Лазара (Р Ш) приредили 
смо према снимцима овога документа. 


А 
ТЕКСТ РАВАНИЧНОГ ПРЕПИСА У ОРИГИНАЛНОЈ ГРАФИЈИ 


1 страна 
1 Вься иже 0) несвцих вь вит прив ЁДИ, видимая же и невидимая, | Превезначалнал 


Троице. во единствЕ покланяемая- и во ОтцЕ и СынЕ | и Святомъ АБВ славимая- 
Сёщество везчїслено. Свћтљ непостеженљ, | Сила нахдержимая. пучина Благости. иже 
5 законь полагали ЙАой|сею, повел сотворити скинїю, в ней же молби и молешя ко 
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вала гобгожденћо Тог приносити, Вь плотст% А” же смотренїй, рече веірҳовномв апостол 
Петру, ты єси Петарћ, и на семљ КАМЕНИ сози[жд5 церковь мою. и врата адова нє 
блоафютъ [а] тБаже и царс[теїє вфчное ша. № церкви теченїє полагающим рекь. 
Славящия мя | преславаю. Сить уво вровавше, иже во православїй жившей. лм|ного о 
воздвижени церкви ҳсєрдїє показаше, 


тЕмже и Пзв во Христа | Бога. .Благовћрни Князь Лазаръ. ревн$я иже прежде 
мене Бившимљ | Благочестивим царемъ- на их же престолъ Бог8 мя вознесш8. и 
царствїя | саномъ украсивш$, и славою 4) многих Ег\ дарованїй гаже на мив. | Алло 
тол восхот[Х] принести елико по сил. Благоволенїєм СЭтца | и поспЕшенїем Сына; 
и совершещем Святагм Дёҳа. Воздвимох 6) иснова|Шя ЛАонастиръ. Во славв Свлтагу 
Вознесеша. Мићо же въ кСтјиторно; ејгоже по сна моей украсивћ. ИЖЕ в НЕМЉ 
жителство СОЕДИНЕНЇЕМЬ | Браттам изволих. ТАКО ЖЕ АПОСТОЛИ уставише. и правили 
Сеяты(ҳ] Стець | утвердише. Приложих же кь потревам вься излувилнћ; дохотке | и 
села. Винограде насадих, н др5ге кзпих $ Црепа Югда- Село Сенна | Дойна- Село Сенна 
Горня- Село Краћвци. Село Безтревць Горни. Село | Безтревць Дойни. Село БЗаяни. 
Село БУковнца Дойна- Село Ривникь. | | воденица на Топлик8 ниже Берда: Село 
Браяковци- Село Свилнокапе- | Село Намри. Село Свиняри. Село Мадиновци. Село 
Слиловци. Село Хрнајни. Село Пахлани. Село ААетний. Село СКдоне- Село Шрунь. 
Село Шёли!це. Село Миросава. Село СОкованица Дойна. Село Бигреница- Село (Эко|ваница 
Герна- Село Жидиля и церковљ Святаг\м Пантелеимона. Село Лејдаревацњ Горни. Село 
Медареваць Дойни. Село ДоБротеси. Село Воиінци. Село Шёваинци. Село Елоховцв. Село 
Жировница. Село Равни. Село | Краићи. Село ЛАЗтЗловци- Село Некрещени. Село 
С5пская Гория- Село С5п[ская| 


П страна 


ская Допна. Село Ноколевець Горни. Село АЛ$каве. Село Коколевецљ Доини- Село 
Цфрова. Село Чернячекая. Село Кладеля- Село СЭкопаць на Лораве. Село Иса|ково. 
Село Буков’[ч]ь. Село ААощаница- Село С)брасци. Село Гёделево- Село Стајневци. Село 
ШМковиви. Село Велвука Дойна- Село Вел3хка Горня. Село ТеЇрстеникь- Село Даржмировци. 
Село Дреновчњ. Село Батићи. Село Чиља!рїй. Село Данаковци: Село (Скопаць Долни. 
Село С)копацљ Горни:] Селъ :62: | И љвемљ селма мепа. 40 Кёчайне, на Ствбице. на 
Ҳатаръ. на Церовн ертв. | и ШФтолћ [упр]авъ [на] ЛЛостище; и Фтолћ управъ на 
Буковица на хата|ръ. и Фтолћ па хатаръ, на трети, над? Буковица. и Фтолћ и на 
четверітн Хатаръ, под’ Бёковиц8, над’ Шловеловце. мдътоле и на источник. Ги мдЪ 
источника управъ дбломљ у ДЗБрав8 на Церквище. и этол, и | на Ервеничище. и 
@толЁ и преко поля на источникь у СОвражт. и Фтолћ | и преко ЛЗга у ЛАорав$; и 
Фтолћ, и низ’ Лћоравв на Клад8 8 Брег ү Морав | протне Копривной. и (0 Кладе на 
Копривнв; и шдъ Копривне па Шарејне взкве. и Фтолћ, и на Привилове торошвє. и 
тол, и на Водни пајињ- и на Прогари; и Фтолћ, и на Просечно на Вранове потоке. 
и Фтолћ, | и на ХрГантејав морниц8; и Фтолћ, и на тЭтое Викалище Богоєво. и Фтојаћ, 
и на ЛАиловановъ крестљ. и Фтолћ, управъ дфлом пётємь ДОбраволм. | на Стражице: 
и Фтолћ, на Дїиїсієвъ внноградъ Жидилца. и Ф|толе и преко Гариога на Далакїю, на 
крбшкв. и Фтолћ преко у потокь, | у Липовачки, и у потокь на липв, и \итъ липе 
управъ на Жаравъ камен; | и Фтолћ управљ на Бённи8 пећь, и мт, на ДЕСКОВИЦ8. 
и Фтолћ, на | Братинов8 с$кв$. и Фтолћ, у Елово дно; и утолћ преко 8 гор К8чайн8- 
| Село Сокотина с мећами и правинами села тоги. Село Сдсаница с мећамљ | и 
правинамн села тогџ. Село Клашић. Село Шавче- Село Чепври; и та|з/и села со всеми 
МЕЋАМИ, н правинами сеаћ тфхъ. Село Бежане. Село | Грменовцъ. Село Поск8рице- Село 
Киковць. Село Придворица. Село | КЗцинова. Село [А]учина. и та села со ВСКми 
меламин, и правинама саъ тЁҳъ, и церква вралинская Святый Николае. со вефлми 
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мећами, и прајвинами церкви тоя- Село Пикилћво. Село Стояновци; и засєлкъ Аћила|диновћ, 
и т[4] села со всфами мећами, и правинааи селъ тћуљ. Село | 


Ш страна 


ло Глоговица Дойна. Село Глоговица Горна. и та села, со всеми лмвами, и п1равинами 
сеъ ТЋуљ. Село ГрГ’]мче с мећами и правинами села того. И воденица на Гнилицах 
средняя. Село Балайнъ Бродъ со всеми МЕЋАМИ и пра[винами села тогу. Село Поповци, 
и церква Комалгљ Святый Миколде. Село со рални, и та села со всБми мЕваАМИ и 
правинами селъ тфхуъ- Село Нбртван | со всеми лећами и правинами села тоги. Село 
Пержика, со всеми мећами | и правинами села того. Село Прилфпница- Село Радановци, 
и засем(к]љ Борејевци; и том$ мећа ПрилЕпниц[и]. у Че мГсојне на Пчелин стен, на 
комепи З8вацъ; на Радовчћ ст8денець, управљ на верхъ Драганца. ® свтв [7] Ств вла 
низ’ вердо пбтем на трецено древо; на дбањ кёчвески низ’ вердо; на СТланоГпаћеј пакъ 
низ потокљ, на вранянски пётъ; потом на сфчени камень. на | стзденець, на СЕКЕРЕШЋ, 
на дДЂађ мЕЋУ мБ Верице; дол на Враневб стЕјив; на пбтђ кь Панчел8 управљ над 
Хочиновъ гробъ, пётемъ на Црквице, | сашким пбтем на шлиєЗ, потомъ пётем на 
дБлъ низљ вертъ, на Ушовво гвајно, ү ие сове. Село Ббдрезн; и \мвом$ мена 
Б8дрегом: 4) Клокота, на сла|дил\$ габолкћ, управъ на Морава. и низ ААорав$ до Блата, 
и & Блата на | Партешњ стёденець, на паеш$ рбдина, управъ на верхљ Височице, на | 
Радивоквћ главу; низ Бердо на сладим5 габолкв. Село Беҳалво, н тома | меһ на 
средних, и потом на язвино; и Фтолф и на Водни пань, и Отолћ на Езе|ецъ, и тол 
на Изрћвић, на вирь, и 40 вира на раскрестїє на столове- | Село [Во]йшановци, и мећа 
м8 Воишановцем- МЕЖАВ горб и межд Дзвра|вЗ, и на Червен8 лип, и мтолћ на 
Б8дника потокь, и на рубка Заг8мши|ц8, и на локв5, и потом на округла, и мтътолЁ 
на Воденичище, и на пётъ | Ҳдєлни, и н[а] Велнк$ полян8, и на Ковачев8 \овершин8, и 
на сернякь. Село Д8|5ница, и мећа камень Котроманов, и пётъ үделни, и на кресть 
жицом, до | Великагу пУта- Село Прошиповци, н мећа граница Шарванова; и [0] 
| той и вершина Нбћице, и на Слатин, и тол на азвине, и м ршином до Баре, 
и мБершина утрише. Село Ливадица на Мораве, и | половина БГројда с мећами и 
правинали села тоге. ] Сель :30:] | 


И еще предаожих Господство ми у Браничев$. Село Живица Гория, и ма | ГДЕ 


истиче Блато изъ ДАораве, и упада \ й\орав5, н ® ИАоравЕ посредъ | 
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посредъ пола до Велике тополе, и потом до Великаго пбта, 4) С%кЕ Калимир|ца- Село 
Живица Дойка, и Ма М8 Блато ГДЕ ИСТИЧЕ из Мораве, и упада Х ААо|равЗ. Село 
ЙБляни, и мед 8 ГДЕ истиче Блато изъ ораве, и упада у ААо|раЕЗ. Село СУБоТицА 
Торгъ, и мећа м8 на млак$ код ЛАораве, у чело ниве Ра[доєве, на рвеникь, на буе 
Брестиће, на ГАЙ, НА КАМЕНЪ, НА вертоглавића- | Село В5чидолъ, и мећа м8 [00] Дунава 
на Селище, на Рёкол\е, и на холмик д8|вравичк8, и на вбчедолска Хлмк8, на Скбделево, 
МЕЖАВ винограде у ДЗнавъ. Село ДГајерђ, и мета МУ гови вродъ, потомъ дфломь 
Х[а]таръ мдь | Петке преки пётъ, и на немљ хатарь, и ® Браничева, на Беранћ, кбтом 
| хатарњ, над” пе(тЈческили виногради хатарљ, на Драч, на Нленовникљ- | Село Рукоми, 
и ма м8 на Смилачћ, на пбть А\[ао]ковачеки, на Нленовник; | на гай косдмчикь, у 
чело ниве. Село ЖМаковци, и ма м8 на \уколище, и | на преки треъ, до засела 
Господарева. Село Лениковци, и мећа МЗ на га|зь, на стари, на новачки пбтемњ преко, , 
на могиле, на газь, на жерновичеки, үз вердо, на Пёпореж®, на затесе, на вите граница. | 
[:Селъ :9:] | 
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И аще предежи Господство ми ү Пек5. Село Абвине, и леба м$ на хбсарскв па[А] 
| (нај дбељ, на СОдрин$ полянё, на дЗГ8 горб, на Драгачевљ виноградь, низ долъ на | 
бару, на топол5, на дбаћ, на раскрстје кодъ Божїєга креста; потомљ | на тёпшинск8 
пддћ. Село Калїєво, и мећа м$ [00] Терстеника, за КУпникв | ниве Хатаръ, под 
шувайнски виноградљ, Афломъ за писковица, путем | ВБЕлицЕМЪ, Преко потока, 34 
Бериҳнин$ нив5, на газвине дЂлове, на Рајдбевв лускорашв; и на дрёге газвине, НА 
Девродолъ, над Носан[ијћа виног[радъ, до л5Бинске ЗЕМАЋ, 4) Песчанице на Крбшева 


полян хатаръ. | над Цветков5 пад: над’ Кранще Хатаръ, на Ћератов КАМЕНЂ, НА 
Хренанс|к5 долин, на вершин, здЕ вбдова кбсака [7]. за Коичии8 нив8 у вар. Село 
Кумани, и плећа м дъ Дунава, на газвине. с Ресавци; а с Тополивни|комъ, мМЕЋВ 


Дружбево и мећ5 Чертово на Бовин$ мусойн8. Село Слеркојве, и лећа м8 9 ДЗнава, ү 
чело Пабжевине, ноу чело Милашика ниве. Село | Сервеница, и лмећа м8 49) Д5нава, У 
чело Стонкове ниве, и ® Градица на я[звине- Село Вишница, с лећами и правинами 
села того; Село Крушевць- | Село Житковица. Село ГЗдречи. Село Войнци. и метоси 
им, © Жерно|внице| 
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внице, на храковачки кладенець, на \уБрь КУсака, на Зверачки потокь, на | \уверь 
Лад'няна, над’ дрбаљ Велики, подолемњ; на А%тнич8 глави, на \мБрь Вра|новца, на 
Градише, преко Хброна, на пётъ Велики, и подфлним пётемъ | межд" ВоинцЕ и МЕЖДЗ 
Воилово, на Жернов[ни]ц$. Село Сервци; и мећа м8 на | Каеновачк8 вершин8. посреде 
Рашкова ключа, на вар, па А\остище, на | йвЗ на Милбтиново покойще, на Аишалново 
БОДЕНИЧИЩЕ- Село Поточець. | и мећа МЎ на састави, на ДЕЛВ поточна, и к$коЕ8, и 
Брайчнел, на доль прогоном, | на мость, на крашкв; и прогонъ сє[48] на Пек[ь]; [м] ъ 
крушке Великом равниномъ, | на Велик ладћ, на расохат8 гаввкв, з Бресницом, на Бар8, 
на церови мгбл[къ; на средни кавларць, на измакв, на КААДЕНЦЕ; НА Велик полян, на 
5410$, на преки пётъ, Великим пётем, на радань, на Кси потокљ; [:сєлъ :12:] | 


И аще приложи Господств[о] ли \ Звижд. Село Кршевиц8. Село Пасвчцњ- Село 
Кажни. со всеми правинами сель тЕҳъ. И Вирь Госпоћинь, на ДЗнав8. | [3: Села и Виръ 
– последње (ари речи и број 3 додати су на десној маргини] 


И еще приложи Господство ми оқ АЛаче$. Село Подгорица. Село Половце- Село | 
Брековица. Село СЭвошъ. Село Брекова- Село Стаглово. Село Власеница. СЕјло Звездь- 
Село Дрёги Звездъ- Село Ча[г]аъ. Село Гермъ. Село Братишиници. Село Сопинци. 
Село Л8кая. Хатари ихъ, № Саве више Поповць, на Рвени]]ц$, на Крестоношинъ 
(ХЈрастљ, на Гнихони, на Кокочєв8 границе, за Брековице, | на Доки потокь, посреде 
горе, на ЛМастїҳинъ дӯсъ, межд8 Власеницв; | и мЕЖАВ Гюренитини на Гровли[ије, и ® 
Гровлицъ; на гомилё, на дем, п8|темъ демнимъ, под к8[н]паке, на Черноверн%; МАЋ 
Черноверна, код Великагу | цера хатаръ, на Первошев$ границе, на Углешинъ Бродъ, над 
Перховомљ | на вдим8 границе, код’ Дреновца; на могиле хатаръ, на тополћ, на тернојећ 
МЕЋЕ \[3] Сав8. [:Селћ :14:] 


И єще приложи Господство ми у Би|тве. Село Т8рово. Село Михойаки. Село 
Црквеници. Село Кикиници. Селе КУманта. Село Полимики. Село ЛАаглики. Село 
Садомира. Село Велојевци. Село Дреновци. Село Дойни Дреновци. Село АЗкари. Село 
СӘсиче[еци. Село Чашинїє- Село Варошовци. Село Живица- Ха|тари же ихв, ® Саве 
Нерадова Ервеница, на Гаоговв греда, за церна | мадку, межд] Полемике, Допне и 
Горн, на Великв топод8, на Боговијћа сеч[є] Ҳатаръ, межЖАВ ЛЛагликїй и МЕЖД$ 
Чермчином; на Семной хатарћ, | межд8 ВЕлоЕВЦИ и межд Поповци, \ Велики 
[ҳЈрасть, МЕЖАЗ Велдевци | и межда Гр8вановци, на пол$ хатарђ, и Межд ДЕДоЕВЦИ 
и межав Д|реновце; | 
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реновце, на Велики [ХЈрасть, межд Данишевце и меЖАВ Т8рово, на полб хајтарљ, и 
МЕЖАЗ Сервавце н межд С)виченовце, мколъ Верле габолк[е] хатаръ; појсреде ГЯщерова 
пола, ҷ Е(р)е[3]ъ и грагаҳаа [7], сниже ТЗрова, и полГојвина граге на | Луке. Село 
Черниловць У Хращаҳъ, слеће Чернилови$, почнињ Х стан[ајкь, у Зехови | потокв, 
Абломљ у Брезови хртљ; мимо Первчъ долъ, прек[о] дла \ потокъ, и Я | потока низ 
рбкв, у Червен[8], и @0 Червене, странами, у дренск8 стран$; и \утол | над’ ревеникь, 
\ Бели ст8денцъ; потомъ пётемъ тержним; у Радичев$ горб; и | тол дбломљ, 8 
Борова [пресека у средн] ст8Биц8; и тол междв пореда|че и М[ијотенојвјиљ дфломь, 
\ ААнниск8 глава. [:18: Сғль:] 


И Х Смедерев$ моди|на Богосавъ, с општом и 3’ ваечином; 


[И] еще приложи Господство ми. џ Но|вомъ БердВ :150: литара сребра, чудь 
царине. И панаћбрњ Петровь. \ С|талакв 3 ЕГројдом- И памаћбрљ Спасовь, под 
Жонастиром- И панаБ$рь Святе Пет|ке, на Дёнав8 пролетни; И два панаћбра у ААачЕи. 
ҳ Подгорици Святый Ге[чургїє. пролетни; и есени, И вродь, на Равно[м] на Й\орави; И 
Бродь на ©) 5|расцфхъ на ЛАорави- И вродъ на Гложани на Морави; И виръ Браничевски: 
| и к8чевски; на поле с митрополитом: И виръ д$вравничкая, до Ражани, | и до 
Сталака. [5: панаћбра. : и :3: Брода на Морави – ових пеш речи и бројеве 5 и 3 писар је додао 
на левој маргини] 


[И] еще приложи Господство ми сокь что є на церковни[ҳ] лодех: | 


И аще приложих код’ Крешевца- у Спизлех Сгняна, 3 Бранком сином, с опщинола, 
н 3 Ба|щином- 


И Баагодатїю иже въ ТроицЕ славимаго Бога; составих ОБЩЕЇЖИТЇЕ, ДА СЕ держи 
\ Монастир, по правилёҳь Святы[Х] Ипостоль, и Святых] Стець. | твердо, н 
непременно, и непрествано. И да не ставится Ісвмень ® и|н8д8, точїю № лонастирске 
Братће- со совфтом Господаревим, егоже изберујтњ Благоговйни[Х] вв Братстве :ЕГ: и 
поставивше рбки на Святое еуангеме. | и рекётъ; сем достойнъ ЕСТЉ выти наставникъ; 
ЧЈЕЦЕЖИТЕЛСТВВ на[шем$; и пасти стадо Христово БЕЗ в’сакя выни. [зри № 1г8илен8 — ове 
фри речи писар је написао на левој маргини па их је крецртао] 

Иже вся єлика прилојжих, не $зехъ ничию вашчин8. не сотворих по сил, но вся 
со искзпомъ, и | со заменою, гакоже кто хотяше. И молю кгоже Богь изволить 
\увла[дати по лиф, или 4) синовь моихь; или [9] сродникь моихъ; наи 4) инихь: Стел 
Писанию неразорен8 превивати но п[аче] утверждень и мепокојлевимк. Ище ли кто 
ВОЗНЕСЕТСЯ САМОБЛАСТТЕМА; ИЛИ Завистїю Бесов|скою; ИЛИ НАВЕТОМ ЧЕЛОВЕЧЕСКИМ; дерзпетъ 
я разорити; н поратветћ | церковь; и мтиметъ что, иже мною возложени[х] 
Вознесенїю Святом: или Ф | селъ, или 4) метоха, или ® дохоткњ церковни[уј. 
Таковагм да разорить | Богь | 
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Богь Вьседержитель иже въ Тройци покланяєми; и да потревитъ память ег | 9) 
животнихљ книгъ; и ЗАВ ® земних сїя сь шёмомь, и да Е проклетћ ® Бога | хоташаги 
сбдити живимъ, и мертвим. и © Пречисте егу Богоматере; и ® | Святых] Ппостолъ; 
и ® триста и мелмћ на десять Святых] Стець, иже вв Микей, | и прочих Святы[Х] 
Вњселенски(х] соворъ; и ® ВЁхъ Свлты[Х], и да га порази сила честнагму и 
животворашагу креста, и да прич тетя ЗАВ и Ари, и да | Ебдетљ часть] еге с 
рекшим[и] кровь Еги на насъ и на чадеҳъ нашиҳъ и да не] | иматъ наследити со 
Христиани; и [да најследитђ Хугенћ геенски, уготова|ни дГАВОЛ8 и АНРЕЛОМЉ СГА, Н ДА Е 


ТЕ 
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255 Казань 9 въсЁхъ, иже ® вфка Богб | ҳгожд’ши[ҳ], ЗАВ и в’ БЗАЗЩЕМЪ в це. мин 
Паинъ Иллинь. | =: < Ва афто 50 П Ө: ЩЕ: | 


ВО ХРИСТИ БОГИ БАЙГОВЪРНИ ГОСПОДИРЪ ВЬСЪМЬ СЕРБАВЛАЋ; МИ КНЄЗЬ 
ЛИЗИРЬ КТИТОІРЬ СВАТИГО места сего РИВИНИЦЕЄ: | 


210 Парїя 40 превелегте А\онастира Храмъ Сватовознесенскагу: Раванице- | Ктитор 
Сватаги иже во царя[хъ] Кияза Лазара: | 
Села предложени млонастир$ Раваници: 148: | 
панаћбра == Сїрєчь - вашари, ----- 555. 
вродовъ: на Морави. сиречь СКЕЛЕ; -- 3: | 
215 дъ майдана среврногъ. литаръ. 150: на годъ; | 
Преписа се у ает5 :1768:гщ: априла :27гщ: Стефан: пронгујленљ, и дбховник; 
верднички 


Горњи текст ове повеље донели смо у оригиналној графији, према снимцима 
њеног аутографа, означавајући римским цифрама стране (1- УП) а арапским 
бројевима – редове на левој маргини. Скраћенице су разрешене а надредна слова 
спуштена су у ред. Акценатски и други надсловни знаци изостављени су јер их 
заннтересовани читалац може наћи овде на објављеним фотокопијама ове повеље. 
Писар Р Ш често пише тачку на средини реда (на стари начин – чега имаиуР Г] ане 
само при дну реда (на нови начин), затим употребљава запету, две тачке, као и тачку 
и запету, што смо ми горе најчешће и доносили. Понегде је у горњем тексту дошло 
и до приређивачеве интервенције (велико и мало слово, растављено и састављено 
писање речи, интерпункција и сл.), што није утицало на измену језика овога 
документа; оне интервенције приређивачеве, које су задирале у језик ове повеље, 
стављене су редовно у угласте заграде. 

Рукопис Р Ш разликује се од РТи по неким додацима које садржи. Тако, писар Р 
Шу више наврата доноси цифарски збир прилога исказаних у тексту повеље: Сель 
62 38, Сель 30 93, Селъ 9 110, селъ 12 138, 3 Села и Вирь 140 (на маргини), Сеаљ 14 151, 
18 Сељ 170. А на самом крају повеље, после потписа кнеза Лазара, који је донет 
црвеним словима, писар Р Ш сачинио је укупан збир свих прилога: 148 села, 5 панађура 
(вашара), 3 скеле (брода) и 150 лишара (око 52 кг) сребра из Новог Брда (уп. и 
Ћирковић 1981 73). 

Понекад је писар Р Ш на маргини скретао пажњу читаоцу овог документа на 
конкретну садржину. Тако у висини 58. и 121. реда написана је реч зри („гледај' – уп. 
Трифуновић 1990 101), а у висини између 181. и 186. реда налазимо прецртане речи: 
зри м мен („гледај о игуману’). У висини 62. реда, на десној маргини, долази 
такође зр(и]. У два маха је писар на маргинама допуњавао текст повеље: а) Села и 
Нирь у висини 140. и 142. реда, б) 5: панаћура: и: 3: врода на морави у висини 172. и 180. 
реда. 

Поједина места у горњем тексту исправљена су јер представљају или грешке 
писара Р Ш, или су тако преузета из Р І; нека од њих су поправљена према РІ. 
Примери: 


воскотћ 15, треба восхот%[х], Святый 19, 181 (х 2), 199 (х 2), 200 (х 2) – Сватњи у), 
учина 60 – (АЈучина, и тЕмљ села 63 – и [та] села (уп. та села 60), засғлъ 71 — засел књ, 
прнабиница 72 — Приа вниц(н], наяшановци 85 — [Војишановци, не 88 — и[а), отојтолћ 90— 
91 - [о] тол, верда 93 – сГројда, м дёнава 101 — [9] Дзнава, деръ 103 — Д[а]връ, Хтаръ 
103 – ҳ[аЈтаръ, моаковачски 106 — М[ао]ковачски (в. Ма А), па | двељ 111-112 ~ па[А] | 
[нај АББЪ, № терстеника 114 ~ [00] Терстеника, косаноћа 117 — Косан[ијва, жерновце 131 — 

Жернов[инјцУ, господства ми 139 — Господств[о] ми, чаваљ 143 — Ча[гјаъ, рвејце 144-145 


— Рве[ниј)ц8, растъ 145 – [х]растъ, расть 159, 162 – [х]расть, гровлище 147 – Гровли[ије, 
квипаке 148 — к$[н]паке, ү сав8 151 --\[3] Савв, Село Чашние 155 (написано је непотребно 
два пута узастопно), сечъ 158 -- сече), таболко 163 — гаволк[е], езерљ 164 — ЕГрјеГајљ (В. 
Ма А), полъ свина 164 — пол[о]вина, станикь 165 — стан[а]кь, прека дла 166 — прек[о] 
Кала, червено 167 — Червен[8], мнотеносцљ 170 – АА[и]отено[в]цъ, на равно 175 — на Равно[м\}, 
церковии 178, 194 — церковни[ҳ], вердом 173 — вГројдом, сь | со заменом 187-188 – со 
замепою, Благоговћини 184 — влагоговини[х], сродникь 189 — [$] сродникь, но ПЕЧАТЉ 
190 — по паче] (в. ГУа А), возложени 193 — возложени[Х] (в. ГУа А), вьселенски 200 — 
Выселенски[Х], на наводни пань 47—48 — на Водни пань (уп. на Водни пань 83; в. и ЈМа А), 
угожд’ши 205 — хгожд’ши[х]. Име села краћевци 22 изменили смо у Крафвци. Неке од 
поменутих пропуста исправио је В. Петковић (1922 22-23) који је указао и на то да је 
писар Р Ш место паче 190 написао печатљ, што и ми горе помињемо. Поводећи се за 
именицом м. рода печат, коју је он сам унео, писар Р Ш је променио и падежни 
облик и род двају партиципа који следе за њом (он пише: печатљ утверждень и 
непоколевимь 190-191), што је нетачно јер се ови партиципи односе на именицу ср. 
рода у дат. једнине писаню (Р Ш 190) односно записано (Р 159), те је, самим тим, 
исправно да они гласе оутврьжден8 и непоколбвимћ, како је и донето у Р 159. 


Писар Р Ш понекад додаје х- на почетку речи која почиње вокалним р-:ҳ врезови 
хртљ 166, а за то је могао наћи ослонац у српском говорном језику где се ова појава 
понегде спонтано јавља с циљем „заштите” иницијалног самогласничког р- (слично 
је учинио и писар Р П - в. ІМб А). У примерима церови Ертъ 39, Ервеница 156 овог 
додавања нема свакако зато што је писар Р Ш написао почетно ер- у њима. У поменутој 
„заштити" иницијалног самогласничког р- овај писар је најдаље отишао у имену 
села, како он пише, Сервеница 124, изменивши у пуној мери почетак ове речи за коју 
у Р Гналазимо рьвеница 38. 

У примеру гнихони 145 писар Р ПІ додао је -ҳ- којег нема у Р 145: гнимти. 

Примере: на луврв 128, 129, на мверћ 128-129 (уп. старо обврх „уврх, наврх' Рјечник 
ЈАЗУ УШ 461) писар Р Ш доследно доноси без -х па је тако остављено и у горњем 
тексту (уп. ГУа А). 

За топоним в$ков’вь 35 горе доносимо Б$ков’[ч]ь, како смо тај исти пример 
прочитали и у РТ (в. Гуа А; уп. вбковач у РП: ГУб А). 

Писар Р Ш пише у црепа югда (ген.) 21, што ми тако горе и остављамо, т]. без 
везника и између друге и треће речи. У Р Ги Р Птај везник, међутим, долази. Можда 
је писар Р Ш схватио да се ради о једној а не о две личности7 

Према облику генитива множине топонима до Ражањ 55 из Р 1, у Р Ш налазимо 
до Ражани 177 с вокалом -а- у другом слогу, у истом падежу али с наставком -и, што 
ми тако и остављамо у горњем тексту. 

Облик инструментала множине с мећамљ 56 оставили смо у горњем тексту без 
крајњег -и (како ова форма најчешће гласи у Р Ш) јер у то време, 1768. г., код именица 
типа међа овај падеж је у низу српских народних говора могао различито гласити: 
међами, међама, међам. Из истих разлога оставили смо и облик инстр. мн. на -а: 
правинаља 60 (место у Р Ш уобичајеног правинали), 


Неки примери из Р Гостају нејасни и у Р Ш: здћ вдова кёсака 120, затим грагахаа 164. 


Према Р 123: сланопагв 23, а по Ђ. Даничићу ради се о имену локалитета Слано- 
паба (Даничић Ш 125), писар Р Ш пише: слано пакъ 74-75; ми горе доносимо 
Даничићево читање. 


Писар Р Ш пише Громче 66 а ми горе доносимо Грбјиче, тј. онако како треба, 
тросложно, читати ову реч – уп. Ма Б, [Уб Б. 
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Пример инстр. једн. подлеањ 129 прочитали смо подолїємь („долином' - уп. ГУа А). 


У синтагми Святый Николае (ном.) 61, 68 долази облик имена са -е на крају, што је 
познато нашем старом језику (Даничић Ц 161-162) и што ми, наравно, горе и доносимо. 

Реч црковь, црква, као и друге лексеме изведене од ње, које у Р Ш долазе са -р- (под 
титлом) горе смо разрешили са -ер-. Тако, међутим, нисмо поступили с примером 
црквише 77 јер га писар није написао са -р- у првом слогу већ са -р-,те смо овде оставили 
српско вокало -р-. У питању је недоследност русификовања одговарајућих српских 
примера у Р Ш (уп. исту реч коју је писар Р Ш написао са -ер-: церквище 43). 

Примере Черначскал и жерновничски 109-110 прочитали смо овако, док у рукопису 
ове повеље они долазе с титлом изнад. 

Писар Р Ш пише на Гложани (лок. мн.) 176, за шта у Р154 налазимо на Глоожанех 
ауРИ 162 —на Гложанк. Номинатив овог топонима гласи Гложане (Даничић 1 209; 
Именик насељених места 102) или Гложани (Рјечник ЈАЗУ Ш 205). Наставак -и у 
локативу множине овог топонима припада српском народном језику и потиче од 
старијег -их. Пример из Р П 162 упућује на фонетизам ове речи са -њ- у основи, како 
се, због графијске неусавршености, може читати и пример Гложани из Р Ш 176. 

Преписујући текст ове повеље са РТ, писар Р Ш је остављао знак ь у многим 
примерима у којима рускословенски правопис не предвиђа употребу овога знака. 
Такве случајве ми смо горе задржали не мењајући их (нпр. Вься 1, Вьседержитель 196, 
вљселенски[у ] 200, вь 1, 6, кь 20, 77, сь 197, Богь 195, 196, Ігбмєнь 182, дохоткь 194 и др.). 

Пример: педческими 105 изменили смо у пет ]ческими јер се овај придев односи на 
село с именом Петка. 

Писар Р Ш пише Брезсницом (инстр.) 136 уносећи непотребно -з-. Ми смо то -з- 
изоставили у горњем тексту јер је овај топоним постао од речи бр ст- (Рјечник 
ЈАЗУ 1627). 

Хартија, на којој је писан Р Ш, понегде је оштећена или поцепана тако да се 
текст не види, што нарочито важи за 40, 201, 202. и 203. ред. На овим местима текст 
смо реконструисали према Петковићевом издању Р Ш (Петковић 1923 56, 60, 61), 
као и према РТ (в. Га А), и све такве примере ставили смо у угласте заграде: #[и] 8, 
се[а5] на Пек[ь] 135, [м]дъ 135, приче тет Јел 201, ч[асть] 202, рекшим[и] 202, кровь Еги на 
насъ н на ЧАДЕХЋ нашиҳъ и да не] 202, [да најследитљ 203, к[тЈиторїю 17, [хпр)авъ [нај 40, 
ХрГантејев 49, а сојне 72, преГсекв у средн8] 169. 

Синтагма: Оватагм) иже во цара Княза Лазара 211 садржи, свакако, локатив множине 
што писар Р ПІ није означио. Ми доносимо во царя[ҳъ] мада у рускословенском језику 

поменути падеж од ове именице гласи царфхъ / царехъ. Можда је писар Р Ш схватио да 
именица царь припада истом деклинационом типу као и именица мажљ која у 
рускословенском има наставак -ахљ у лок. множине. 
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ТРАНСЛИТЕРИРАН И ТРАНСКРИБОВАН ТЕКСТ 
РАВАНИЧКОГ ПРЕПИСА 


Гсшрана 


Всја иже от несушчих в битие приведи, видимаја же и не видима]а. | 
Пребезначалнаја Тројице, во јединствје поклањајемаја и во Оцје и Сиње [и 
Свјатом Дусје славимаја: сушчество бешчислено, свет непостижен, | сила 
неодержима]а, пучина благости. Иже закон полагајај Мој | сеју, повеље 
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сотворити скинију, в њеј же молби и моленија ко бла | гоугожденију Того 
приносити. В плотстјем же смотренији рече ве | рховному апостолу Петру: „Ти 
јеси Петар и на сем камени сози | жду церков моју. И врата адова не одољејут 
Је". Тјемже и царс | твије вечно} објешча о церкви течение полагајушчим, 
рек: „Славјашчија мда, | прослављу". Сим убо вјеровавше, иже во православии 
жившеји, м | ного о воздвижени церкви усердије показаше. 


Тјемже и аз во Христа | Бога благовјерни књаз Лазар, ревнуја иже прежде 
мене бившим | благочестивим царем на их же престол Богу мја вознесшу и 
царствија | саном украсившу и славоју от многих Јего дарованиј јаже на мње. 

Мало тому восхотје[х] принести јелико по сиље: благоволенијем Оца | и 
поспјешенијем Сина и совершенијем Свјатаго Духа воздвигох от основа | нија 
Монастир во славу Свјатаго Вознесенија, мње же в к[тјиторију, је |гоже по сиље 
мојеј украсив. Иже в њем житељство сојединенијем | братијам изволих јако же 
апостоли уставише и правили Свуати[х] Отец | утвердише. 


Приложих же к потребам всја изобилње: дохотке | и села; винограде 
насадих и друге купих у Црепа Југда. 


Село Сена | Дојна. Село Сена Горња. Село Крљевци. Село Бестребац 
Горњи. Село | Бестребац Дојни. Село Буљани. Село Буковица Дојна. Село 
Рибник | и воденица на Топлику ниже брда. Село Брајаковци. Село 
Свилнокапе. | Село Неори. Село Свињари. Село Максиновци. Село Смиловци. 
Село Хрња | ни. Село Пахљани. Село Метили. Село Седоње. Село Ј арун. Село 
Шуми | це. Село Миросава. Село Окованица Дојна. Село Бигреница. Село 
Око | ваница Горња. Село Жидиља и Церков Свјатаго Пантелејмона. Село 
Ме | даревац Горњи. Село Медаревац Дојни. Село Добротеси. Село Воји | нци. 
Село Шувајинци. Село Јеоховац. Село Жировница. Село Равни. Село | Крајићи. 
Село Мутуловци. Село Некрштени. Село Супскаја Горња. Село Суп | скаја 


П страна 


скаја Дојна. Село Кокољевац Горњи. Село Мукаве. Село Кокољевац Дојни. 

Се | ло Церова. Село Чрначскаја. Село Кладеља. Село Окопац на Мораве. Село 

Иса | ково. Село Букова[ч]. Село Моштаница. Село Обрасци. Село Гудељево. 

Село Ста | њевци. Село Јаковићи. Село Велухка Дојна. Село Велухка Горња. 

Село Тр | стеник. Село Даржмировци. Село Дреновач. Село Батићи. Село 

Чима |ри. Село Данаковци. Село Окопац Долњи. Село Окопац Горњи (сел 

62). | И овем селма међа: от Кучајне на Стубице на хатар, на Церови рт, | и 
отоле [упрјав (нај Мостиште, и отоле управ на Буковицу на хата | р, и отоле на 
хатар, на трети, над Буковицу, и отоле и на четвр | ти хатар под Буковицу, над 
Шловеловце, и отоле и на Источник, | и од Источника управ, делом у Дубраву, 
на Црквиште и отоле и | на Рвеничиште, и отоле и преко поља на Источник у 
Ображи, и отоле [и преко Луга у Мораву, и отоле и низ Мораву, на Кладу у 
брегу у Мораве | противу Копривној, и от Кладе на Копривну, и од Копривне 
на Шаре | не букве, и отоле и на Прибилове торове, и отоле на Водни па | №, и 
на Прогари, и отоле и на Просечију, на Вранове потоке, и отоле | и на 
Хр(аније]ву орницу, и отоле и на Тутоје Викалиште Богојево, и ото | ле и на 
Милованов крст, и отоле управ, делом путем Дубравом, | на Стражиште, и 
отоле на Дионисијев виноград, Жидиљца, и о | толе и преко Гарнога на Далакију, 
на Крушку, и отоле преко у поток, | у Липовачки, и у поток на Липу, и от Липе 
управ на Жарав камен, | и отоле управ на Бунину пећ, и отоле на Лесковицу, 
и отоле на | Братинову букву, и отоле у Јелово дно, и отоле преко у гору Кучајну. 
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Село Сокотина с међами и правинами села того. Село Осаница с мерам | 
и правинами села того. Село Клашње. Село Шавче. Село Чепури. И та |зи 
села са всеми међами и правинами сел тех. Село Бежање. Село | Грменовац. 
Село Поскурице. Село Кикојевац. Село Придворица. Село | Куцинова. Село 
(Лјучина. И та села са всеми међами и правинама се | л тех. И Црква 
браљинскаја Свјати Николаје са всеми мерами и пра | винами Цркви то]а. 


Село Пикиљево. Село Стојановци. И заселак Мила | динов. И т[а] села са 
всеми међами и правинами сел тех. Се ло 
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ло Глоговица Дона. Село Глоговица Горња. И та села са всеми мефами и 
пі равинами сел тех. Село Гр’оче с међами и правинами села того. И воде | ница 
на Гњилицах, средњаја. Село Балајин Брод са всеми међами и пра | винами села 
того. Село Поповци и Црква Комљаг Свуати Николае. Село О | рљани. И та 
села са всеми међами и правинами сел тех. Село Куртуси | са всеми међами и 
правинами села того. Село Пржика са всеми међами [и правинами села того. 
Село Прилепница. Село Радановци и заселак Боре |јевци. И тому међа, 
Прилепниц[и]: у Псије о[сојије, на Пчелину стену, на Каме | ни зубац, на 
Радовач студенац, управ на врх Драганца от сут [?] Сту | бла, низ брдо путем на 
Трештено древо, на дел Кучвески низ брдо, на С | лано[пађуј, пак низ поток, 
на Врањански пут, потом на Сечени камен, на | студенац, на Секереш, на дел 
међу обе Врбице, доле на Врањеву сте | ну, на пут к Панчелу, управ над 
Хочинов гроб, путем на Црквиште | Сашким путем на Шљиву, потом путем 
на дел низ Врт, на Ушојево гум |но, у Псије осоије. 


Село Будрези. И овому међа, Будрегом: от Клокота, на Сла | диму јабуку, 
управ на Мораву, и низ Мораву до Блата и от Блата на | Партеш студенац, на 
Плешу рудину, управ на врх Височице, на | Радивојеву главу, низ брдо, на 
Сладиму јабуку. 

Село Бехаљево. И тому | међа: на Средњих, и потом на Јазвино, и отоле 
и на Водни пањ, и отоле на Језе | вац, и отоле на Изревну, на Вир, и от Вира на 
раскрстије, на Столове. | 


Село [Војјишановци. И међа му, Војишановцем: между гору и между 
Дубра | ву, ина Чрвену липу, и отоле на Будника поток, и на реку Загумши | цу, 
и на Локву, и потом на Округлу, и отоле на Воденичиште, и на Пут | уделни, и 
н[а] Велику Пољану, и на Ковачеву обршину, и на Срњак. 


Село Ду | бница. И међа: Камен Котроманов, и Пут уделни, и на Крст 
жицом до | Великаго пута. 


Село Прошиновци. И међа: граница Шарбанова и о | толе и обршина 
Кућиште, и на Слатину, и отоле на Јазвине, и обр | шином до Баре, и обршина 
Утриште. 


Село Ливадица на Мораве и | половина б[ро]да с међами и правинами 
села того (сел 30). | 


И јеште предложих Господство ми у Браничеву: село Живица Горња. 
И међа: | где истиче Блато из Мораве и упада у Мораву, и от Мораве посред 
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посред поља до Велике тополе, и потом до Великаго пута от Суке Калимир | ца. 
Село Живица Дојна. И међа му: Блато где истиче из Мораве и упада у Мо | раву. 
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Село Јабљани. И међа му: где истиче Блато из Мораве и упада у Мо | раву. 
Село Суботица Трг. И међа му: на Млаку код Мораве, у чело њиве Ра | дојеве, 
на Рвеник, на Сухе брестиће, на Гај, на Камен, на Вртоглавића. | Село Вучидол. 
И међа му: [от] Дунава на Селиште, на Рукомије, и на Хлмку ду | бравичку, и 
на Вуледолску хлмку, на Скудељево, между винограде у Ду | нав. Село Д[а}бар. 
И међа му: Говеђи брод, потом делом х[а1тар од | Петке, Преки пут и на њем 
хатар, и от Браничева на Берање, кутом | хатар, над Пе[т]часкими виногради 
хатар, на Драчу, на Кленовник. | Село Рукомије. И међа му: на Смиљачу, на 
пут М[аојковачки, на Кленовник, | на гај Косамчић, у чело њиве. Село 
Маковци. И међа му: на Околиште, и | на Преки трс, до забела Господарева. 
Село Лениковци. И међа му: на га |з, на Стари, на Новачки, путем преко на 
Могиле, на газ, на Жрнович | ки, уз брдо, на Пупорежу, на Затесе, на виту 
границу (сел 9). | 


И јеште предложи Господство ми у Пеку: село Љубиње. И међа му: на 
Хусарску па | [д], [на] Дуб, на Одрину пољану, на Дугу гору, на Драгачев 
виноград, низ Дол, на | Бару, на Тополу, на дел на раскрстије код Божијега 
крста, потом | на Тупшинску пад. Село Камијево. И међа му: [от] Трстеника 
за Купник | њиве хатар, под Шувајински виноград, делом за Писковицу. путем 
| Велицем, преко потока, за Берихнину њиву, на Јазвине делове, на Ра | дујеву 
оскорушу, и на друге Јазвине, на Добродол, над Косан[ијћа виног | рад, до 
Љубињске земље, от Пешчанице, на Крушеву пољану хатар | над Цветкову 
пад, над Крајиште хатар, на Ћератов камен, на Дрењанс | ку долину, на вршину, 
зде будова кусака [?], за Којичину њиву, у Бару. Се | по Кумани. И међа му: од 
Дунава на Јазвине с Ресавци а с Тополивни | ком, међу Дражујево и међу Чртово, 
на Бобину осојну. Село Смрко [ве. И међа му: от Дунава, у чело Плужевине и 
у чело Милашића њиве. Село | Сервеница [Рвеница]. И међа му: от Дунава, у 
чело Стојкове њиве, и от Градишта на Ја | звине. Село Вишњица с међами и 
правинами села того. Село Крушевац. | Село Житковица. Село Гудречи. Село 
Војинци. И метоси им: от Жрно | внице 
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внице на Храковачки кладенац, на обр Кусака, на Зверачки поток, на | обр 
Ладњана, над друм Велики, подолијем на Летничку главу, на обр Вра | новца, 
на Градиште, преко хурона, на пут Велики, и Поделним путем | между Војинце 
и между Војилово, на Жрнов[нијцу. Село Српци. И међа му: на | Кленовачку 
вршину, посреде Рашкова кључа, на Бару, на Мостиште, на | Иву, на 
Милутиново покојиште, на Мишљаново воденичиште. Село Поточац. ји међа 
му: на саставку, на делу поточну и кукову и брајичнем, на дол прогоном, | на 
мост, на Крушку, и прогон се[лу] на Пек, [ојд Крушке, Великом равнином, 
на Велику пад, на Расохату јабуку, с Бресницом, на Бару, на Церови огум | ак, 
на Средњи Кабларац, на Измаку, на Кладенац, на Велику пољану, на Ба |ру, 
на Преки пут, Великим путем на Радан, на Куси поток (сел 12). |. 


И јеште приложи Господств[о] ми у Звижду: село Крушевицу. Село 
Пасучац. Се | ло Каони - са всеми правинами сел тех. И Вир Госпођин на 
Дунаву. | [3 селаи Вир - ове речи и број 3 додао је исти писар на десној маргини] 


И јеште приложи Господство ми у Мачву: село Подгорицу. Село Поповце. 
Село | Брековица. Село Овош. Село Брекова. Село Стаглово. Село 
Власеница. Се | ло Звезд. Село Други Звезд. Село Ча[гјаљ. Село Грм. Село 
Братишини | ци. Село Сопинци. Село Лукаја. Хатари их: от Саве, више Поповац 


Т 


145 |ген. мн.], на Рве[ни] [цу. на Крстоношин [х]раст, на Гњихони, на Кокочеву 
границу, за Брековицу, | на Дубоки поток, посреде горе, на Мастихин дуб, 
между Власеницу | и между Ђуренитини, на Гробљцц]е, и от Гробљиц [ген. 
ми.] на Гомилу, на део, Пу | тем деоним, под Ку[н]паке, на Чрнобрње, од 

150 Чрнобрња код Великаго | цера хатар, на Првошеву границу, на Угљешин брод, 
над Прховом, | на једину границу код Дреновца, на Могиле хатар, на Тополу, 
на Трно | ву међу у[3] Саву (сел 14). 

И јеште приложи Господство ми у Би | тве. Село Турово. Село Михојилки. 
Село Црквеници. Село Кикиници. Се | ло Куманија. Село Полимики. Село 
Маглики. Село Судомира. Село Вело | јевци. Село Дреновци. Село Дојни 

155 Дреновци. Село Лукари. Село Обиче |вци. Село Чашиније. Село Варошовци. 
Село Живица. Ха | тари же их: от Саве Нерадова Рвеница, на Глогову греду, за 
Црну | млаку, между Полемике, Дојне и Горње, на Велику тополу, на 
Богови |ћа сечје] хатар между Маглики и между Чрмчином, на Сеоној хатар, 

160 | между Велојевци и между Поповци, у Велики [х]раст, между Велојевци 
и между Грубановци на полухатар, и между Дедојевци и между Д | реновце 
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реновце, на Велики [х]раст, между Данишевце и между Турово на полуха | тар, 
и между Србавце и между Обиченовце, окол Врле јабук[е] хатар, по | среде 
Гуштерова поља, у Те[р]е[з}, и грађаха [2], сниже Турова и пол[о]вина Грађе на 
165 | Луке. Село Чрниловац у Храштах. Међе Чрниловцу: почан от станјајк, у 
Зехови | поток, делом у Брезови хрт, мимо Првачдол, прек[о] дела у поток и от 
| потока низ реку, у Чрвен[у], и от Чрвене странами у Дренску страну, и отоле 
| над Ревеник, у Бели студенац, потом Путем тржним у Радичеву гору, и 
170 отоле, делом у Борову [пресеку у Средњу) Стубицу, и отоле между Пореда | че 
и М[ијотено[вјац, делом у Мнинску главу (18 сел). 
И у Смедереву људи [на Богосав с општином и с баштином. 


[И] јеште приложи Господство ми: у Но [вом Брду 150 литара сребра [око 

22 кг] од царине; и панађур Петров у С | талаћу с б[ројдом; и панађур Спасов 

под Монастиром; и панађур Свјате Пет | ке на Дунаву пролетњи; и два панађура 

175 у Мачви: у Подгорици Свјати Ге | оргије пролетњи и јесењи; и брод на Равно[м], 

на Морави; и брод на Об | расцех, на Морави; и брод на Гложани, на Морави; и 

бир браничевски | и кучевски на поле с митрополитом; и бир дубравничкаја 

до Ражањи | и до Сталаћа [5 панађура и 3 брода на Морави – ових пет речи и 
бројеве 5 и 3 додао је исти писар на левој маргини) 


[И] јеште приложи Господство ми соћ што је на црковни[х] људех. | 


И јеште приложих код Крушевца, у Спизлех, Огњана с Брајком, сином, с 
180 општином и с ба | штином. 


И благодатију иже в Тројицје славимаго Бога составих опшче | житије да 

се држи у Монастиру по правиљех Свјати[х] Апостол и Свјати[х] Отец | твердо 

и непремено, и непреступно. И да не ставитсја игумен оти | нуду, точију от 

монастирске братије, со совјетом Господаревим; јегоже изберу | т благо- 

135 говјејни[х] в братстве 12, и поставивше руки на Свјатоје јевангелије | и рекут: 

„Сеј достојин јест бити наставник опшчежитељству на | шему и пасти стадо 

Христово без всјакија вини”. [зри о игумену – ове речи додао је исти писар на 
левој маргини па их је затим крецршао) 


изволит обла | дати по мње – или от синов мојих, или [от] сродник мојих, или 
от иних – сије |му писанију неразорену пребивати но п[аче] утвержден и 
непоко | лебим. Ашче ли кто вознесетсја самовластијем или завистију 
бесов | скоју, или наветом человјеческим дерзнет сија разорити и поратујет | 
Церков и отимет што иже мноју возложени[х] Вознесенију Свјатому: или от | 
195 сел, или от метоха, или от дохо[да]к церковни[х] – таковаго да разорит | Бог | 
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Бог Вседержитель, иже в Тројици поклањајеми. И да потребит памјат јего | от 
Животних књиг и здје от земних сија со шумом, и да је проклет од Бога 
хотјашчаго судити живим и мертвим, и от Пречистије Лего Богоматере, и от 
Свјати[х] Апостол и от триста и осам на десјат Свјати[х] Отец иже в Никеји, 

200 и прочих Свуати[х] всеъенски[х] собор, и от Всјех Свјати[х]. И да га порази 
сила че | снаго животворјашчаго креста. И да приче[тет]сја Ијудје и Арији. И 
да | будет ч[аст) јего с рекшим/и]: „Кров Јего на нас и на чадех наших!" И да 
не] | имат наследити со христијани. И [да најследит огењ гејенски, уготова | ни 

205 дијаволу иангелом јего. Ида је отлучен от всех иже от вјека Богу | угождши[х], 
здје и в будушчем вјеце. Амин. Амин. Амин. | В љето 6889 [1381]. 


| Во Христа Бога благовјерни господар все [м Сербљем ми кнез Лазар 
ктито | р свјатаго места сего Раванице 


210 Парија от превелегије Монастира – Храм Свјатовознесенскаго Раванице. 
| Ктиторија Свјатаго иже во царја[х] књаза Лазарја | 


Села предложени монастиру Раваници: 148 | 
Панађура, сиреч вашари 5 
Бродов на Морави, сиреч скеле 3 | 
215 Од мајдана сребрног, литар 150 на год. | 
Преписа се у лету 1768-го априла 27-го. Стефан проигу [мен и духовник 
верднички 


Већ смо рекли да писар Р Ш припада рускословенској писмености и образовању, 
што је код Срба, почев од 1726. године, значило прелазак са њиховог традиционалног, 
српскословенског црквеног и књижевног језика, на нови такав тип: на руски црквени 
језик онога времена, који је и данас у званичној употреби у Српској православној 
цркви (уп. и Младеновић 1989 9-47). У томе је основна језичка, графијска и 
правописна разлика између Р Ти Р П, с једне, и Р Ш, с друге стране. Преписујући 
српскословенски и српски народни текст Р І и истовремено мењајући га у духу 
рускословенског језика (стварајући текст Р Ш ове повеље), писар Р Ш је те измене 
чинио, највећим делом, у уводном и завршном делу ове повеље. Истина, и овде није 
у тим изменама био увек доследан (уп. нпр. облике 3. л. мн. аориста Уставише 19, 
утвердише 20 и др. уместо уставиша, утвердиша идр.), а ми смо горе донели транслитериран 
и транскрибован текст увода и завршног дела онако како га је писар Р Ш и написао 
поштујући, у одређеним случајевима, одговарајућа правила рускословенског језика. 

Што се тиче средњег и најобимнијег дела ове повеље, где се наводе српски 
топоними, микротопоними и називи разних других локалитета, писарР Шје један 
њихов део подвргао рускословенском правопису и језику. Тако је често место 
српског вокалног р писао ер, ре или ор, место старог српског и српскословенског 


1 0 Иже всја јслика Д | жих не узех ничију башчину, не сотворих по сиље 
У 190 


вокалног л доносио је ол, понекад је место српског а писао рускословенско е (< ь) и | 


о (<ъ), српско ши (ш) замењивао је рускословенским шч (пишући слово ц из руске 12 


но всја со искупом и | со заменоју јакоже кто хотјаше. И мољу јегоже Бог 


ко 


грађанске ћирилице) па је тако неке облике српске речи баштина једном написао 
са неч (смичину 187) а једном са сч (васчином 171) и др. На тај је начин писар Р Ш стварао 
гласовне ликове појединих српских народних речи које су тим његовим 
поступцима брестајале по да буду (као нпр. Церови срт 39 уместо Церови рш, Герм 
143 ум. Грм, верт 78 ум. врт, Шержним 168 ум. тржним, Ервеница 156 ум. Рвеница, 
Черноберње 148 ум. Чрнобрње, Червену липу 86 ум. Чрвену лийу, Милованов крест 
50 ум. Милованов крст, Субошица Торг 99 ум. Суботица Трг, Ервеничишче 44 ум. 
Раеничиииае, Кокољевец Горњи 33 ум. Кокољевац Горњи, Кокољевец Дони 33 ум. 
Кокољевац Дојни, Поточец 133 ум. Поточац, предлог со 65, 70 итд. ум. са, Некрешчени 
31 ум. Некрштени, Холмку дубравичку 101-102 ум. Хлмку дубравичку идр. У одељку 
Ма А ми смо, наравно, остајали верни изворнику Р П па смо све овакве и њима сличне 
случајеве доносили онако како их је написао писар овог документа, а то значи и многе 
случајеве у њиховом језички русификованом гласовном лику. Међутим у одељку Ма 
Б. у којем смо горе дали транслитериран и транскрибован текст Р Ш, део текста ове 
повеље: од 22. до 180. реда, где се помињу имена многих српских села и разних 
локалшасша, ми смо доносили у српском гласовном лику, 
угледајући се на одговарајуће стање у Р Ги Р И, јер поменути (микро)топоними никада 
нису, наравно, у српском језику гласили на руски или рускословенски начин, и то ни 
у доба кнеза Лазара ни касније. Због тога смо: (а) ер, ре и ор замењивали са вокалним 
р. (5) слово и са ии (како смо донели и облик јеште), (в) е (<ь) и о (<ъ) саа, (г) ол 
са вокалним л или са у. 

Слово % доносили смо са је у оним речима које су употребљене у рускосло- 
венском језичком контексту, а са е – у осталим случајевима. Графијске секвенце л; 
нћ читали смо у одговарајућим речима са ле, ње. 

Рукописно доҳоткь (ген. мн.) 194 прочитали смо дохо[да]кь, без обзира на то 
што је овај пример употребљен у рускословенском контексту. 

Примере: лок. једн. м" воздвижени 10, во православїй 10, вь ... смотреши 6, дат. Прт 
201 и ген, мн. дарованїа 14 прочитали смо овако: воздвиженй (овде је очигледно да је 
обележено изговорено -и < -ији у Р Ш), во православији, в... смойренији, Арији, 
дарованиј. Истина, група -й у Р Ш означава често -и (нпр. Чимарт 37—38, тазїй села 57— 
58, Нуртзен 69 и сл.), али у горњим примерима поступили смо онако како смо навели. 

Облик: до Ражани 177 (в. о њему и ТУв А) прочитали смо са -њи; до Ражањи, јер 
је овај топоним заправо данашње место Ражањ у Србији, источно од Сталаћа. 

Предлог у синтагми: сь шёмом 197 прочитали смо са со јер овај пример долази у 

рускословенском контексту. 

Предлог од долази у Р Ш дублетно написан: @ 46, 53, 95 итд., поред єх 43, 46, 

103 итд. Ми смо у горњем тексту доносили и ойі и од, онако како је писар и писао. 

Пример һератовъ камент 119 (Р 137: челатовь камень; Р И 112: челатов камен) прочитали 
смо са ћ- мада у Р ПГ слово ћ може значити и 5. 

Заменички облик что 178 горе смо прочитали што. 

Групуа/ о +/+ и + један или више сугласника писар Р Ш не пише на исти начин 
већ понекад са ан, ои, а понекад са ай, ой: а) Шзвлинци 30, Краище 119, поред шёвайнски 
виноградъ 115, вранчнемљ 134; 6) Воинци 29-30, Воинце 131, Воишановцем 85, в Тронц 180, 
поред Боннци 126, [Војашановци 85, Тронце 2, въ Тройци 196, покойще 133. Све ове примере 
прочитали смо у горњем тексту са аји и оји. Са аји смо донели и пример Балайнъ 
Бродљ 67, а са оји – Воилово 131, Коичии8 нив8 120. У примеру Миҳойлки 152 групу -ой- 
прочитали смо такође са -оји-, а на йв8 132-133 донели смо овако: на Иву. 

Писар Р ПІ пише -х у примеру на средних 83, што ми остављамо у горњем тексту. 

Преписујући текст РІ, писар је у Р Ш преносио низ примера, а међу њима и овакве 
случајве: Кикоевцњ 59, заселкљ 62, Дреновчъ 37 и др. (а тако се у другој половини ХУШ века 
код нас није писало), што све њих ми доносимо са -а-: Кикојевац, заселак, Дреновач и др. 


У складу с напред поменутим поступком србизирања одговарајућих српских 
речи које су у Р Ш дате с руским изговором, ми смо пример холмкв Аберавичке 101-102 
у горњем тексту прочитали хлмку дубравичку (ослонцем на рукописно вбчедолске 
хлмкв 102). А према рукописном расохат8 шаебкв 136, исте примере с руским -ол-: сладимв 
тволк 79-80, верле шволк[е] 163 прочитали смо горе са -у-: сладиму јабуку, врле јабуке. 

Имена села: Пахлани 26, Станевци 35-36, Бежан 58 прочитали смо са -ља- и -ње(-) 
каомн у Р 1 (в. Га А, Ма Б); пример нин пећљ 54, који се може читати и са -ни- и са 
-њи- (в. Гуа Б), ми смо горе донели са -ни-. За горње читање: Љубиње 111 (рук. 
лввине) и Љубињске земље 118 (рук. абвинске земаћ) в. Гуа Б. 

Пошто је Р Ш преписан са РТ, то се међусобним поређењем ових двају текстова 
откривају и неке језичке и текстуалне неподударности, укључујући и неке од оних 
на које смо већ указали. 


РІ 





Ре © несоқцїиҳ въса 1 


нЕ оқдолЁют 3 
Таже 3 

ТЉЦЕНЕ 3 

въ сљединкн 7 
въса 1, 7 

$ Црепа и Югда 8 
сенна доним 8 
Ккрафвци 8 
бестревьць долный 8 
в$ковица дона 8 
чкованица донтаа 10 
Жиднак 10 
едаревць доны 10 
с{БСкда донпа 11 
коколкець доны 11 
чр'начьскаа 11 
кладелк 12 

велбука донга 12 
окопаць доны 13 


селом 13 


и Боле и на прогарїи 16 


на жаревь камень 18 
Цокотина 18 
КЗитново 19 

правима 20 

Миколаа 20, 22 


глоговица донт 21 


РШ 


Вься иже (0 несвщих 1 
не Юдолфютъ 8 
ТЕмже 8 
течение 9 
совдинетемљ 18 
вься 1, 20 
\ Црепа Югда 21 
сенна дойна 21-22 
Краћвци 22 
везтребцв дойни 23 
оёковица дойна 23 
мкованица дойна 27 
Жиднал 28 
медареваць дойни 29 
супская дойна 31-33 
КОКолЕВЕЦЋ доини 33 
черняская 34 
каадела 34 
вєл5ҳка дойна 36 
мкопацв долни 38 
семма 39 
м на прогари 48 
на жаравъ камен 53 
Сокотина 56 
К5цинова 60 
правинама 60 
Миколає 61, 68 


глоговица дойна 65 


123 


124 


вороевци 23 
на ка(миј] на Зувьць 23 
№ сть 23 
сћкурешњ 24 
вранову ст6н5 24 
т[ур]чиневь гревь 24 
на врьх стражициа 24 
на среди 26 
Загбашица 27 
дћаш 28 (х 2) 
приложих 29 
истече 30 (х 2), 31 
живица дошла 30 
@ сбке Брестића 31 
на глак 31 (ак. мн.) 
на врьтоглавивь 31-32 
на прБк5 тръсь 34 
Ленитковци 34 
код вожјева крьста 35 
челатовь камень 37 
гоичину ниЕ$ 38 
рьвеница 38 
посрћде Рашкога ключа 41 
НА мишакново воденичие 41 
пвок$ 42 
Посуч’ць 43 
Брековице 44 
вратишинци 44 
гницини 45 
гюреинтино 45 
михолкы 47 
Аәны дреновци 48 
Сава 48 
полемикЕ донк 48 
габа ке 50 
грагая 50 
мега 51 


трьжикмь 52 


вореевци 71—72 

на камени Зубацъ 72-73 
0 сётъ 73 

секерешъ 76 

враневв стћнв 76-77 
ҳочиновъ гровъ 77 
(испуштено 77-78) 
на средниҳ 83 
Заг$мшиц$ 86-87 
\делни 88, 89 
предложих 94 

истиче 95, 97, 98 
живица дойна 97 

на с8хе Брестиће 100 
на гай 100 


на вертоглавића 100 


на преки трсь 108 


Лениковци 108 

кодъ Божиега ‘креста 113 
ћератовљ Каленљ 119 
Коичин8 нив8 120 
Сервепица 124 

посреде Рашкова ключа 132 
на мМишланово воденичище 133 
тав8к8 136 

Пасбчив 139 

врековица 142 
вратишиници 143—144 
гнихони 145 

гюренитини 147 
михоћаки 152 

дойни дреновци 154 
Саве 156 

ПОЛЕМИКЕ допне 157 
мболко 163 

грагаҳаа 164 

меће 165 

тержним 168 


оџ новолб врьд8 53 у повомъ верд8 171-172 


оқ мачев 54 У мачви 174 

на мораве 54 Р на Морави 175 

на моравћ 54 (х 2) на Морави 176 (х 2) 
на глоожанех 54 на гложани 176 

до ражань 55 до ражани 177 

въ Троици 56 въ Троицћ 180 


БЕЗ вљедков вины 58 без в'сакїя выни 186 


И вьса елика 58 иже вся елика 186 


хот ше 58 Хотяше 188 


Светом възнесенїю 60 вознесенио Святом 193 


$ земак 61 © земних 197 


Господа 61 Бога 197 
насаћдла 62 наследити 203 
Господин 64 Господаръ 207 


Кнезв Лазарь 64 ми кнезь Лазарь 208. 


Не улазећи у детаљнију текстуалну и филолошку анализу изнесених разлика 
између РІиР Ш, ипак можемо констатовати да нас неке од њих изненађују, да су неке 
заправо грешке писара Р Ш, а да неке представљају одлику народног језика, српског, 
писара Р Ш (нпр. дојни уместо доњи, на Морави ум. на Мораве, у Новом Брду ум. у 
Новому Брду, затим на Гложани (лок. мн.) и др.), да су неке разлике резултат личног 
намерног поступка писара Р Ш (нпр. Загумшицу уместо Загумииицу, на Гај ум. на 
Гаје (ак. мн.), Кладеља ум. Кладеље, Куцинова ум. Куциново, Жидиља ум. Жидиље, 
ми кнез Лазар ум. кнез Лазар и сл.). Писар Р Ш је ретко испуштао у свом препису неке 
делове из РІ, као што је нпр. на врх Стражишта Р 124 (уп. Р.Ш 77-78), затим речи и 
отоле („и одатле’) у примеру: и отоле и на прогари Р 116 (уп. Р Ш 48). 
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ТЕКСТ РАВАНИЧКОГ ПРЕПИСА ЈЕЗИЧКИ 
СЛОБОДНИЈЕ ОСАВРЕМЕЊЕН 


[Највећи део шексша Р Ш (22-179), где се Помињу разна села, као и многи 
(микро) шойоними, у овом одељку (1Ув В) нема потребе доносиши језички осавре- 
мењено јер је шо већ учињено са Р Ту одељку Уа В, па би се овде много штпо-шта 
непотребно понављало. Овде дајемо језички слободније осавремењен само почетак 
(1–21) и завршетак (180-217) Р Ш, пу. Раваничког преписа повеље кнеза Лазара 


манастиру Раваници.] 
Редови 1–21 


Од непостојећег све у биће приведе, све видљиво и невидљиво, вечита Тројице, 
у јединству поштована и у Оцу и Сину и Светом Духу слављена, неизмерно биће, 
светлости недостижна, сило непокорна, неизмерности благости – која, дајући закон 


5 


126 


| 
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Мојсију, заповеди да сачини светилиште (ћелију) у којем ће се молбе и мољења на 
пријатност Богу приносити. Док је био у телесном виду, Господ рече врховном 
апостолу Петру: „Ти си Петар и на овом камену сазидаћу цркву моју. И врата пакла 
неће јој одолети“. Затим обећа вечно царство онима који се брину о току [подизања] 
цркве, рекавши: „Оне који ме славе, прославићу". Овим речима, дакле, веровавши, 
они који су живели у православљу, велику усрдност, добру вољу, показаше око 
подизања цркве. 

Стога и ја, у Христу Богу православни кнез Лазар ~ следујући пре мене бившим 
богоугодним царевима на чији ме је престо Бог поставио и царским ме достојанством 
украсио, као и славом многих дарова што су на мени – убрзо пожелех принети дар 
колико је у мојој моћи: добром вољом Оца, уз помоћ Сина и извршењем Светог 
Духа подигох од основе Манастир у славу Светога Вазнесења, себи за задужбину, 
који украсих колико сам могао. У њему основах заједнички живот монашке братије, 
онакав какав апостоли прописаше и правилима Светих Отаца утврдише. А за 
потребе Манастира приложих све изобилно: дохотке и села; једне сам винограде 
засадио а друге сам купио од Црепа Југда. 


[Овде сада следује слободније језички осавремењен део шекста Р Ш (22-179) 
који ми не доносимо а о чему се говори у напомени на почешку ово? одељка В.] 


Редови 180-217 


И благонаклоношћу у Тројици слављеног Бога основах општежиће у Мана- 
стиру да се држи по правилима Светих Апостола и Светих Отаца, и то чврсто, 
непромењено и ненарушено. И да се не поставља игуман са стране већ само од 
манастирске братије, уз Господареву сагласност: њега ће изабрати 12 побожних 
у братству и, поставивши руке на Свето јеванђеље, они ће рећи: „Овај је достојан 
да буде старешина нашем општежитељству и да чува Христово стадо без сваке 
своје кривице" [гледај о игуману – ове три речи исти писар је додао на левој 
маргини йа их је затим прецртао. ] 

И од свега што приложих, не узех ничије наследство, не учиних то насилно, већ 

све откупом или заменом, онако како је ко хтео. И молим онога кога Бог изволи 
поставити да влада после мене – или неког од мојих синова, или неког од мојих 
сродника, или неког од других – ово што је записано не само ненарушено да чува 
већ, шта више, да то буде потврђено и неизмењено. Ако ли се неко понесе сопственом 
самовлашћу или ђаволовом завишћу, или човечјом злобом, па покуша ово да уништи 
и зарати против Цркве и отме нешто од онога што сам одредио манастиру Светога 
Вазнесења: или од села, или од манастирског имања, или од црквених доходака – 
таквог да уништи Бог Сведржитељ коме се клањамо и који припада Светој Тројици. 
И да се уништи сећање на њега у Животним књигама, а и овде на земљи јавно, и да 
је проклет од Бога, који ће судити живима и мртвима, и од Пречисте Његове 
Богоматере, и од Светих Апостола, и од 318 Светих Отаца Никејских, и од осталих 
Светих васељенских сабора, и од Свих Светих. И да га убије сила часног и 
животворног крста. И да се припоји Јуди и Арији. И део њега нека буде с онима који 
су рекли: „Његова [Христовај крв [нека паднеј на нас и на нашу децу!" И да нема 
потомства са хришћанима. И да наследи огањ гејенски који је припремљен за ђавола 
и његове анђеле. И да је одстрањен од свих који су одувек угодни Богу, овде, у свом 
земаљском, као и у свом животу после смрти. Амин. Амин. Амин. У години 1381. 


У Христу Богу православни господар свих Срба ми кнез Лазар 
ктитор овога светог места Раванице 





Препис привилегије манастира – Храма Световазнесенскога Раванице 
Задужбина Светога међу царевима кнеза Лазара 

Села приложена манастиру Раваници. .....................«....--. 148 

Панађура, то јест вашара ......................-«.--....... аи ЕУ) 

Прелаза на Морави, то јест скела .....................енне 23 

Од рудника сребра [у Новом Брду] литара 150 [око 52 кг] годишње 

Преписа се у години 1768, априла 27. Стефан, проигуман и духовник врднички 





Израз: здје и в будушчем вјеце, т}. овде и у будућем веку значи: овде, у свом 


земаљском, као и у свом животу после смрти (Речник СКНЈ П 476: под будући век). 


Део текста при завршетку ове повеље: И да нема потомства са хришћанима 


преузели смо из РТи Р П јер је на том месту у Р Ш хартија поцепана а уместо речи 
насл дід РТ 62, наследта РП 189, у Р Ш 203 налазимо наследити. 


Објашњење неких имена, цитата и појмова из горњег текста в. у одељку Іа В. 
У прилогу уз ову књигу фототипски објављујемо свих седам страна рукописа Р 


Ш, односно преписа из 1768. године повеље кнеза Лазара манастиру Раваници. 
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1 2 8 Сл. 8. ЦРКВА МАНАСТИРА РАВАНИЦЕ: ЛИК КНЕЗА ЛАЗАРА НА КТИТОРСКОЈ КОМПОЗИЦИЈИ 
| (СНИМИО ДУШАН ТАСИЋ) 
| 





1 Г ПОВЕЉА КНЕЗА ЛАЗАРА 


У МАНАСТИРУ ХИЛАНДАРУ 
1. септембар 1379 –31. август 1380. г. 


НА МОЛБУ „ГОСПОДИНА ЂЕРАСИМА", „најчаснијег међу монасима" хиландарским, иначе 
брата Вука Бранковића (Соловјев 1929 190, 193; Радојичић 1940 37; Благојевић 1989 
54; Калић 1994 37, 101; уп. и Даничић Ш 541), а у договору с „господином Неофитом, 
игуманом овога Манастира", као и са „свом братијом Лавре хиландарске" – кнез Лазар 
је својом повељом од 1379/1380. г. (Баришић 1974 362) одредио материјалну помоћ 
болници у Хиландару приложивши јој у Метохији, у околини Клине, „село Јелшаницу 
Ђурђа Ненишића" са међама, са свим правима тога села и са засеоцима: Толановина, 
Ђурђевик и Ресник, као „и село Јелшаница Градислава тепачије” (краљевског 
службеника) с црквом, с међама, са правима тога села и са засеоцима: Грабац, Гриби, 
Шикоње, Ошљак, Звиздали и Слатина. Поред тога, кнез Лазар се договорио с игуманом 
Неофитом и свом хиландарском братијом, да они, без прекида, „издвајају годишње за 
издржавање болнице 100 унчи сребра", односно „сто онги" (око 3 кг), како се каже у 
оригиналу ове повеље (уп. Влајинац ІУ 677; Благојевић 1981 47-61; Благојевић 1989 
57-58; Калић 1994 110; о мери за тежину онги уп. Ћирковић 1974 49–52). 

Село Јелшаница у Метохији, које М. Пешикан идентификује са данашњим 
селом Јошаница, североисточно од Клине (Пешикан 1981 88), помиње се два пута 
у овој повељи, и то, како смо видели, као село Ђурђа Ненишића и као село 
Градислава тепачије. Ради се о два села (Благојевић 1989 57), данас позната на том 
терену свакако као Долња и Горња Јошаница (Пешикан 1981 49, 80; Букумирић 
1982 340).! Иначе село Јелшаница помиње се у Дечанској хрисовуљи, писаној 1330– 
1331. г. (Ивић-Грковић 1976 318). Од заселака из ове повеље у Дечанској хрисовуљи 
помињу се Ђурђевик, Ресник и Слатина (Ивић-Грковић 1976 318, 320), а данас 
постоје села: Велики Ђурђевик (10 км источно од Клине), Мали Ђурђевик (2 км 
северно од Клине), Грабац (8 км северно од Клине) док се именом Шикоња назива 
једна „утрина и бунар у њој" у селу Бича (7 км северно од Клине) – Букумирић 
1981 363; Пешикан 1981 61, 88; Букумирић 1982 359, 373, 3812 У поменутом селу 
Грабац данас се именом Ошљак називају „њиве" (Букумирић 1982 382). Иначе, М. 
Пешикан је у два турска тефтера из 1455. г. (област Бранковића) и из 1485. Г. 
(област Скадра) нашао одговарајуће топониме које је идентификовао с низом дана- 
шњих назива: Шикоња, Мали Ђурђевик, Велики Ђурђевик и Ресник у Метохији, а 


' У Горњој Јошаници данас се налазе „остаци цркве Светог Петра", која је саграђена, како тамо 
кажу, „кад и Високи Дечани" (Букумирић 1982 340). Да ли је у питању она иста црква која се у 
овој повељи помиње да се налази у селу Јелшаници (Јошаници) Градислава тепачије – тешко је 
засад било шта поуздано рећи. 

* Села: Велики Ђурђевик, Мали Ђурђевик, Грабац и Ресник у Метохији доносе се у Именику 
насељених места: 120, 203, 290, 361. На данашњој карти Србије уписана су нпр. села Мали Ђурђевик 
и Велики Ђурђевик, која се налазе источно од Клине (уп. Административна карта Србије). 
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који се помињу у овој повељи кнеза Лазара (Пешикан 1981 48, 79, 85, 89). На 
Топографској карти (Нови Пазар. Метохија 4) налазе се на овом Терену: Мали 
Ђурђевик. Ресник, Стари Ресник, Доња Јошаница, Горња Јошаница, Грабац. Уп. 
и Живојиновић 1998 55. 

Ова повеља је издавана досада у целини а и у деловима. Поменућемо овде издања 
која су нам позната. 

Ф. Миклошич је издао један део ове повеље, према Историји Ј. Рајића. У овом 
издању, на основу поређења с оригиналом, има низ одступања (Миклошич 1858 195; 
Баришић 1974 362). 

Пошавши од руског преписа „писанога на свршетку прошлога [ ХУШ) века, који 
је у Народној библиотеци у Београду", Ђура Даничић је приредио издање ове повеље 
при чему је извршио језичку реконструкцију текста, тј. успоставио је овде српско- 
словенски језик (Даничић 1859 138--140; Баришић 1974 362). Наравно, у поређењу с 
оригиналом Даничићево издање одступа у низу детаља и графијски, и језички. Тако, 
према оригиналном: мислы ], приндбт" 2, ви 3, езици 3, сьвитию 3, ревьрь 5, Боудохшек 7, 
киже 7 и сл., у Даничићевом издању налазимо: мысли 1, приидохть 3, вьеи 3, кзыци 4, 
сьвытик 5. реврь 7, вохдоушик 9, ккже 10 и сл, (бројеви означавају редове у оригиналу и 
у Даничићевом издању). Љубомир Стојановић је ово Даничићево издање поправљао, 
у низу случајева, полазећи како он каже „од оригинала" (Стојановић 1890 57). 
Међутим, неке од његових поправки, као нпр. вагрьницею, надеждою, Юлашьницоу, Юлашиица, 
овако не гласе у оригиналу ове повеље већ вагреницею 3, надеждею 6, ЕелшаницУ 22, Еелшаница 
25. дакле онако како их је и Даничић донео. 

Архимандрит Леонид је издао ову повељу у целини (Леонид 1868 78-80; Баришић 
1974 362), али с низом нетачности тако да ово издање данас није употребљиво, и то 
пре свега филолошки (уп. у овом издању; и Давид, себитие, зреще, цркви, ба?рьни- 
цею, ребрь, си же п сл., према оригиналу овог документа: Давидь 2, сьвитию 3, зраџи 3— 
4. црьквы 4, вагреницею 4, ревьрь 5, киже 7 и сл.). 

Стојан Новаковић је издао ову повељу, изузев њеног уводног дела (Новаковић 
1912 449-450; Баришић 1974 362), али и у овом издању има графијских и језичких 
неслагања с оригиналом. На пример у издању налазимо; Принде оџво 3, чьетьнфишии 3, 
Гераснам 4, вольницоҳ 4-5, свлежештихњ 6, вьсек 11, Герасима 11, отњ господства 14—15, 

Хнаандарскык 15, Юлашьницох 16, Еелашвница 20 и сл., а у оригиналу ове повеље долази: И 
принле 10, чвстићиши 10, Гкрасиль 10-11, водницв 11, сьылежёуйихь 13, все 17, Герасима 18, 00 глетенга 
21, Хналидарскои 21-22, Юлшаниц 22, лшаница 25 и сл. 

Б. Корабљов је издао ову повељу у целини (Корабљов 1915 540-542; Баришић 
1974 362). Од свих овде споменутих издања, ово је најближе оригиналу иако и оно 
има низ графијских одступања а понекад и језичких. Тако, примери: приндохт 3, 
самодрвжавши 9, господњство 10, игоџлна 17, заселк 23 (х 2), влагословакним 37, понкже 40, вв 
аћто 50 и сл., у оригиналу гласе овако: приндвт" 2, самодрьжавиїн 8-9, г‘птвию 10 (господ- 
ствију), иг$ална 17, засельк 23, засењк 23—24, и Бл‘говлкина 37—38, понеже 40, Въ лвто 50 
и сл. 

Аутор ових редова у два маха је издао ову повељу: Младеновић 1998 35-46 и 
Младеновић 2000 203–214. Остављајући засада на страну остале штампарске грешке 
у овим радовима, задржавамо се само на тексту повеље кнеза Лазара у овим 
издањима у којем треба исправити: просвиџник, спасенааго, в (1998 ред 35, 49, 51) у 
просв реник, спаснадго, Е, ОДНОСНО спасендаго У спаснааго (2000 ред 49). 

Оригинал ове повеље, писан на пергаменту, чува се данас у Библиотеци 
манастира Хиландара под бр. 66 (А 8/5). Објављен је снимак у целини, али знатно 

умањен (Хиландар 1997 44). У овом раду издање овог документа приређено је према 
| снимцима оригинала а његов опис дали су Ф. Баришић и Д. Синдик који доноси и 


130 величину овог споменика: 210 х 522 мм (Баришић 1974 362; Синдик 1998 68-69). 


10 


15 


20 


30 


35 


40 


45 


50 


А 


ТЕКСТ ПОВЕЉЕ ХИЛАНДАРУ У ОРИГИНАЛНОЈ 
ГРАФИЈИ 


Т АМысльнимь свЁтоль озарив?ше си мислы. водо прдзрёше, | вожьствыїи 
пророци. тфмжеЕ Давидь велегласно глаголаше, принд8т” | ви єзици и поклонет” се прбд 
Товою Господи. кгоже сьвитию зрещи, еже® кзикь црьквы. гакоже Багреницею царском 
мода шији се, крьвию Владычьнкю юже ® ревьрь истек’шею. ралохюцИи се кра|сохкт 
се. И повели сьвлюденикмь наДЕЖДЕЮ Фкрћпашкт се. | воқдоқшек ради жизны 
вьсприктию. киже слави и чьсти выждеАЖхь насабдник выти. Язь вь Христа Бога 
БААГОВрнти, и самодрьжа[виїи господинь Срьвлкл и Подоунавию Стефань кнеЗь Лазарь. 
| И принде кь господствию мокмоу чьстнфиши вв инокиҳ, Кур Гкра[симь, и вьсполуЁн5 
господства ми За Болница иже вь хБИТЖАи Пр |светик Богородице Хилан’дарскик в 
Свети гор Иена. м иже тамо | вь немоцих сьлеж&ціїнҳь светиихь и чьстниихь 
инокё. мко | да мною ввепрнилбтњ $тфшеник и покои, Благоприктној же | мнё миф 
СЕМЗ выспомфн$тню выв’ш$. И АЮБОВИЮ КЬ светнимь | и вожьствьниимь црькваМЬ 
раждигакмь, и сь сьвфтомь в’се]чьстнааго \утьца игблгна, н все вратик, высполубноутик 
Кур | Гкрасима испльниҳ. сице. гако да сє дак $ БОМ’НИЦЕ хиланда|р’скох, на всако аћто. 
сто, минги 40 монастира Хиландара изь | меси, вв потрбвом иже т вь немошех страждуцтихв. 
Сего | же ради даҳь $ господствид мокго, увитфли Прёсветик Богородице Хиландар |ском, 
Село Фашанице Георга Ненишикт, с мегами. и сь засемци, | и сь о всбаи правинами 
села того. д засельк м5 Толановина. и засель|к м8 Гюргквик, на чем с8 сфдфан 
КртЕше. и засельк м8 Ресникь. | и село Юлшаница. Градислава тепьчик. и сь црьквию 
и с мегами | и сь засеоци и правинами села того. д засельк МЗ Грабьць. и ЗАСЕЛЊЈК 
м5 Гриви. и засельк м5 Шиконк, и засельк м8 СЭшавкь. и засе|льк А8 Звиздали. и 
засельк МЕ Слатина. Сига вса приложи господство | ми мБитфли Прбсветик Богородице 
Хиландарскик. выепомфи$тикА. | Кур Герасима. и сь зговоромь мтьца нгблмена Кур 
Неуфита и вжЕ | вратик лаври ҳиландарскик, тако да се дак непрбсћколо па вса[ко 
ато Болници хиландарскои сто юнги. Сик же мок ма[лок приношеник иже даҳь. и 
ПИСАНИКА ПОДОБНИЛЊ ЗДЕ ВИШЕ | $писах да има Хилаидарь и дрьжи до в%ка. тко свој 
свою БАЦИН, никимь небкмакмо. вь просвфишеник храм$ Прћеветик Богородице | 
Хиландарскик. и вь Зпококник иже т8 вв нелошех жившихь, | светнихв и чьстниих 
инокћ, МАН же вь помфнь вфчнии. и Благословакина. гако ДА МОЛИТВА ихь ради 
высприим$ прошению многих ми | сьгрЕшении, понкже и азь видЁвь Ко ничтоже 
пол?зева прЕждє | нась вывшиих господвь ЗЕМЛЬНОК Богатство, понеже 5 ниҳь | 
ВЕЗЕШЕ СЕ, и инимь прбподаше се, Тьчию № сиҳь чають вьсприікти, аже Богоҳ 
вырохчише. Симь и азь ревнитель вихь, и принејсохв. малок сик приношеник, гакоже 
мна выдоваа ДВЕ | лепт®, иже © ТЕБЕ неизреченно рождьшом8 се, Кто ли дрьзиет, 
4 |кти что 4) сих више писаних мною, да разорить кго Господь Богь, н ПрЁ|чистам 
Богомати. и да поразить кго сила чьстнааго и животворејшааго крьста. и да принме 
гнфвь и проклетик © ВсЕҳь Светыихь, | иже 4) вћка Богоџ бгодив'шних. И честь кго 
Б$ди сь Июдою, и Имею, | и чюждь да ЕЗДЕТЊ спаснааго тла и крьве. и да МБ кеть 
сбпврница АЛати | Божим, зАЪ, и вь воудоущемь вц. Пмин > Въ аћто .,5.60.ПИ. 
| индиктнонь, 8 = — 


висећи 


Ї ВЬ ХРИСТ БОГИ БАПГОВЂРНЕ! [злег | Стефан кнез лазарь + 


На висећем округлом печату долази шекси (аверс): | В Т ВЬ ХРИСТЯ 
БОГИ влаговћрни КНЄЗЬ лазарђ - (реверс): светы стефинђ преомоүченикь 
ХРИСТОВЬ (Синдик 1998 69; Синдик 2000 сл. 45, 46, стр. 235). 
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Сребрн печат (са позлатом?) има пречник 55 мм (Синдик 1998 68). 

Текст ове повеље у изворној графији донет је према њеном оригиналу, при 
чему се редови обележавају бројевима, затим су разрешене скраћенице, спуштена 
су у ред надредна слова, испуштени су надредни акценатски и слични знаци с 
изузетком неких примера генитива множине именица, задржане су тачке и запете 
из оригинала (уп. Недељковић 1975 251); понегде је приређивач интервенисао у 
правопису, што не мења језик оригинала овог документа (велико слово, мало слово, 
раздвојено и састављено писање речи и сл.). 

Удвојено мић лн 15 у овом издању је остављено иако је Б. Корабљов донео 
овако: мић (615) ~ Корабљов 1915 541. 

Облик небклакмо 35 из оригинала ми нисмо променили у нє кмлклоҳ, како Б. 
Корабљов чини (Корабљов 1915 541), јер се слагање овог партиципа у падежу овде 
не мора вршити према именици женског рода вацин$ 34—35 (ак. једн.) већ према 
именици средњег рода приношеник 33 (ак. једн.). Поред овога, треба имати на уму да 
израз никем неойјемљемо долази и у повељи кнеза Лазара Обраду Драгосаљићу (в. 
ХП А) тако да се може радити о устаљеном изразу који се завршава на -мо. 

Скраћеницу матвь 38 (ген. мн.) разрешили смо у молитвь (ген. мн.), како и Б. 
Корабљов то чини (Корабљов 1915 541) и како се она могла писати али не и 
изговарати у језику ове повеље. Овај пример се овде могао писати и молитьвь, ТЈ. 
с изговорним полугласником између -й:- и -в- (уп. молийіьв у транслитерираном и 
транскрибованом тексту ове повеље – в. У Б). Овоме би у прилог ишао и пример 
ревьрь 5 (ген. мн.) с написаним секундарним полугласником у оригиналу, наравно, 
изговорним, између -6- и -в-. 

Пример господёь 40 (ген. мн.), у оригиналу је написан са -вь и ми смо га у нашем 
издању донели тако, са -ёь, јер се ради о изговорном наставку у овом падежу (в. У 
Б); уп. и примере инок 13, инокь 37, такође у генитиву множине. 

Облик вьдовла 43 (ном. једн.) написан је у оригиналу ове повеље с удвојеним 
крајњим вокалом (-аа), што упућује на одговарајућу придевску форму одређеног 
вида, наравно, у женском роду. Ми смо тако, са -аа, ову реч оставили и у нашем 
издању ове повеље јер се у језику писара овог документа поменута форма могла 
осећати као придев женског рода, самостално употребљен са значењем: ‘она која је 
остала без свог брачног друга; она која је обудовела' (уп. придев удов, -а, -о у српском 

језику: Речник СКЈ М1431; Рјечник ЈАЗУ ХІХ 245: оставши удов, оде... у манастир). 

У примерима са старом групом вьс- два пута смо приметили пајерак: в'си 3, все 
30, док остали долазе написани са вс-. 

Везник понкже ("будући да, јер, пошто?) 39 долази написан и овако: понеже 40. Ми 
смо га овако двоструко и донели у тексту ове повеље мада се, у принципу, захваљујући 
несавршености графије, гласовна група ње могла означавати са не. У овој повељи 
таквих примера, истина, нема: уп. Шиконк 27, Владычнкю 5. 


Б 


ТРАНСЛИТЕРАРАН И ТРАНСКРИБОВАН ТЕКСТ 
ПОВЕЉЕ ХИЛАНДАРУ 


Мислним светом озаривше си мисли, будуштаја предзреше | божьствьни 
пророци. Темже Давид велегласно глаголаше: „Придут Ји језици и поклонет 
се пред Тобоју, Господи!" Јегоже сљбитију зре |шти јеже от језик цркви јакоже 
багреницеју царскоју одејавши | се, крвију Владичњеју јуже от ребьр истекшеју, 
радујушти се, кра сујет се, и повелснији сьбљуденијем надеждеју укрепљајет 

се | будуштеје ради жизњи вьспријетију, јеј же слави и чьсти вьжде | лех 


наследник бити аз, вь Христа Бога благоверни и самодржа | вни господин 
Србљем и Подунавију, Стефан кнез Лазар. | 


10 И приде кь господствију мојему чьснејши вь иноких кир Ђера [сим и 
вьспомену Господству ми за болницу – иже вь обитељи Пре | светије Богородице 
Хиландарскије вь Свете] Горе Атона – о иже тамо | вь немоштех сьлежуштих 
светих и чьсних инокь, јако | да мноју вьспримут утешеније и покој. 

15 Благопријетну же | мне мне сему вьспоменутију бившу и љубовију кь светим 

и божьствьним црквам раждигајем. И сь сьветом все | чьснаго оца игумна и 
все братије вьспоменутије кир | Ђерасима исплних сице: јако да се даје у 

20 болницу хиланда | рску на всако лето сто онги от монастира Хиландара из | меси 
вь потребу иже ту вь немоштех страждуштих. Сего | же ради дах от 
господствија мојего обитељи Пресветије Богородице Хиландар | ској село 
Јелшаницу Ђурђа Ненишића с међами и сь заселци | и сь всеми правинами 
села того, а засельк му Толановина, и засель | к му Ђурђевик, на чем су седели 

25 Кртеше, и засельк му Ресник; | и село Јелшаница Г радислава тепьчије, и сь 
црквију и с међами | и сь заселци и правинами села того, а засель | к му Гриби, 
и засельк му Шикоње, и засельк му Ошљак, Грабьц, и засе | льк му Звиздали, и 
засельк му Слатина. Сија вса приложи Господство | ми обитељи Пресвестије 

з0 Богородице Хиландарскије вьспоменутијем | кир Ђерасима и сь зговором оца 
игумена кир Неофита и вьсе | братије Лаври хиландарскије, јако да се даје 
непресекомо на вса | ко лето болници хиландарској сто онги. 


Сије же моје ма | лоје приношеније – иже дах и писанијем подобним зде 
35 више | уписах, да има Хиландар и држи довека јако сушту своју башти | ну — 
никим неотјемљемо, вь просвештеније Храму Пресветије Богородице 
Хиландарскије и вь упокојеније иже ту вь немоштех живуштих, | светих и 
чьсних инокь, мне же вь помен вечни и благословље | нија јако да молитьв их 
ради вьсприму проштеније многих ми |сьгрешенӣ. Поњеже и аз видев јако 
40 ништоже ползева прежде | нас бивших господь земљноје богатство понеже 
от њих | вьзеше се и иним преподаше се, тьчију от сих чајут вьспри |јети јаже 
Богу вьручише. Сим и аз ревнитељ бих и прине | сох малоје сије приношеније 
јакоже она вьдова две | лепте иже от Тебе неизречено рождшому се. 


45 Кто ли дрзнет от | јети што от сих више писаних мноју, да разорит јего 
Господ Боги Пре | чистаја Богомати и да поразит јего сила чьснаго и 
животворе | штаго крста, и да приме гнев и проклетије от Всех Светих | иже 
от века Богу угодивших, и чест јего буди сь Ијудоју и Аријеју, | и чужд да 

50 будет спаснаго тела и крве, и да му јест супьрница Мати | Божија, зде и вь 
будуштем веце. Амин. Вь лето 6888 [1379/1380], | индиктион 2. 


Вь Христа Бога благоверни Стефан кнез Лазар 


На висећем округлом печашу долази шексш (аверс): Въ Христа Бога 
благоверни кнез Лазар – (реверс): Свети Стефан првомученик Христов 


Овде смо донели транслитериран и транскрибован текст ове повеље данашњом 
српском азбуком и правописом, али задржавајући, наравно, језик оригинала овога 
споменика. Приређивачеве интервенције, извршене у овом издању, не мењају, као 
што се види, оригиналан језик овог документа (велико слово, мало слово, знаци 
навода, узвичник и сл.) 

Овакав текст горње повеље издали смо у два маха и у њему треба исправити 
штампарске грешке: бегреницеју у багреницеју и спасенаго у спаснаго (Младеновић 
1998 40, 41; Младеновић 2000 207, 208). 
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Текст ове повеље прочитали смо екавски, што наравно, треба очекивати у 
другој половини ХІУ века у већини области којима је владао кнез Лазар. Екавизам 
језика ове повеље потврђује напоредо јављање прилога зл% 50 и зде 33 (старо- 
словенски скде — Словњик 41 376-377), што јасно говори да слово 5 има вредност 
самогласника е без обзира на то што је у оваквим случајевима стари вокал „јат" 
није примаран по пореклу. У осталим примерима у овој повељи слово + пише се 
редовно традиционално, тј. на оним местима где је некада постојао самогласник 
„јат“. Од овога не одступају ни примери: вьепол\ в н$ 11, ввепол“бибтиво 15, ввепол Енвтик 
17. выспом и тик 29, полћињ 37, јер је старословенски језик знао за въепомижти, 
помћижти (са), поред вљепоменжтн, поланжти (са) - Словњик 6 33; Словњик 27 
160-161. 

Што се полугласника тиче, сви одговарајући примери – било они који припадају 
српском народном језику (ревьрь 5, засельк 23, 23-24, 24 итд., Гравьць 26), било они 
који припадају српскословенском језику (сьвлюденика 6, вьсприктию 7, вжделћх 7-8, 
тьчию 41 и др.), било они који су у овом погледу неутрални јер су одлика и једног и 
другог овог језика (чести 7, предлози њ 8, 11 итд., кь 10, 15, сь 16, 22, 23 итд.) – долазе 
редовно написани са ь или понекад у духу правописне традиције где се изговорни 
полугласник не пише али се подразумева (нпр. моја(ијтвњ 38 у ген. мн.). У синтагми 
Въ ато 50 једном је употребљен знак ъ, и то тако да је уписан у слову В; дебело јер 
овде означава изговорни полугласник (в. и ХП Б). У овој повељи, дакле, није 
примећен ниједан пример са а < ь нити пак пример у којем би се стари вокал а (који 
не потиче од полугласника) бележио знаком ь. Због тога сматрамо да је у језику 
писара ове повеље још постојао полугласник као посебна фонема тако да је, у нашем 
транслитерираном и транскрибованом тексту ове повеље, тај полугласник обележен 
знаком 5, и то у свим оним случајевима у којима се, у језику овога документа, та 
полугласничка фонема изговарала. Ово, наравно, не мора да значи да у језику људи 
из околине кнеза Лазара није у то време била позната промена ь > а; напротив, има 
података да је ова промена тада била овде позната мада свакако не у ширем обиму 
(Младеновић 1982 509-512). 

У вези с наставком у генитиву множине именица, ми смо примере: господёь 40 
(прЕжде нась вывшиих господбь) и инокё 13 (свлежбцнихњ светиихь и чьстнинҳь инокБ)— 
прочитали и донели с полугласничким изговорним наставком: госйодь, инокь. У 
првом примеру ради се о именици мушког рода господ у значењу 'господар' (уп. 
Рјечник ЈАЗУ Ш 300, 303, 308; Даничић 1 224-225; Речник СКНЈ Ш 505; Словњик 8 
425), односно "владар, владалац'. Јављање -ь у овом примеру указује на то да јеу 
питању познато обележавање наставка у генитиву множине – а тај наставак је могао 
бити наглашен или ненаглашен дуги полугласник или дуги вокал а – који је пореклом 
из српског народног језика. Овакво обележавање: -Бь или -ьь било је, у време настанка 

ове повеље, доста широко, али, истина, и недоследно, заступљено у српским писаним 
споменицима (Младеновић 1992 22–23; Загребин 1998 224). И само писање 
надсловног знака две варије (7) у наставку -ьь, на првом по реду танком јеру, јасно 
указује на одређену изговорну страну овог наставка. (Као и у другим старим српским 
писаним споменицима, и у овој повељи налазимо примере где се две варије пишу 
изнад појединих вокала поготово на крају речи: жизны 7, влаговрньї 52, чьстнвишй 10, 
миф 15, ст мунги 19, 32, чт$ 45, зд? 33, зА 50, тв 36, хи 43, сьгршений (ген. мн.) 39 — в. и 
Недељковић 1975 251; уп. и сйк (ср. род) 32. Као што смо горе видели, пример инок 
13 (ген. мн.) прочитали смо инокь, са изговорним полугласничким наставком у овом 
облику. Поред овога случаја, у овој повељи среће се и инокь (ген. мн.) 37 (жик$иших 
сретинув н чьстниих инокћ) такође с изговорним полугласничким наставком у поменутом 
падежу, Пример сьгръшений (ген. мн.) 39 (многих ми сьгршений) прочитали смо са -й 
(сьгрешенӣ). Облик ген. мн. ® кзикь 4 прочитали смо без наставка у овом падежу, 


дакле са -в. Уношење из српског народног језика форми с наставком у генитиву 
множине именица није морало бити доследно заступљно у српскословенским 
текстовима, тако да се у њима могу срести и овакви облици на -в који су основна 
одлика српскословенског језика (Младеновић 1992 29–30, 35). 

Име засеока Звиздали М. Пешикан доноси са -љи (Пешикан 1981 48). 

Пример божьсійвьни 2, (ориг. вжетвњији), божьс@вьним 16 (ориг. вжтвьниимь) 
долази написан са старијом групом -сшввн- а не са млађом -сањвн-, што би било у 
духу српске редакције старословенског језика (уп. Младеновић 1977 4). У групи 
-сшвьн- полугласник је свакако био изговоран какав је био нпр. у номинативу једнине 
мушкога рода неодређеног вида овога придева (уп. старословенско вожьствьнъ — 
Словњик 4 134). 

У речи шейьчие 25 (ориг. Градислава тепьчик) оставили смо полугласник (-йьч-), 
који се овде свакако изговарао. Нашем језику је познато и шепачија < шењчија 
("назив дворског и провинцијског функционера, дворски жупан, службеник на 
краљевском двору’ – Благојевић Лексикон 728) и шепчија (Рјечник ЈАЗУ ХУШ 207). 

Испред почетног предлога { Вь са крстићем у оригиналном тексту на аверсу 
печата долази још једном крстић са словом В ({ Е), што изазива недоумицу (Синдик 
1998 68). 


В 


ТЕКСТ ПОВЕЉЕ ХИЛАНДАРУ СЛОБОДНИЈЕ 
ЈЕЗИЧКИ ОСАВРЕМЕЊЕН 


Духовном светлошћу обасјавши своје мисли, божански пророци предвидеше 
будућност. Стога Давид јасно и гласно да сви сазнају говораше: „Доћи ће сви народи 
и поклониће се пред Тобом, Господе!" Испуњење тога гледајући, црква, која је од 
ових народа [настала] – оденувши се као царском хаљином, црвеном као крв 
Христова која је истекла из [Његових] ребара – радује се у красоти и чувањем 
заповести у нади се учвршћује ради примања будућег живота, чије славе и части 
силно пожелех да будем наследник ја, у Христу Богу православни и самодржавни 
господар Срба и Подунавља, Стефан кнез Лазар. 

И дође у моју област најчаснији међу монасима кир Ђерасим и рече ми за 
болницу – која је у манастиру Пресвете Богородице Хиландарске на Светој Гори 
Атонској – и о тамо у немоћи заједно лежећим светим и часним калуђерима, како 
да преко мене приме утеху и мир. Ово обавештење кир Ђерасима било је мени 
пријатно и успламтело љубављу према светим и божанским црквама. И по савету 
свечасног оца игумана и све братије жељу кир Ђерасима испуних овако: да се даје 
у хиландарску болницу сваке године сто онги [сребра – око 3 кг], од манастира 
Хиландара [узимајући] из средине [хиландарске] за потребу оних који ту у немоћи 
страдају. А тога ради манастиру хиландарском Пресвете Богородице дадох од моје 
области село Јелшаницу Ђурђа Ненишића с међама и са засеоцима и са свима 
правима тога села; а заселак његов [јесте] Толановина, и заселак његов Ђурђевик, 
где су боравили Кртеше, и заселак његов Ресник. И село Јелшаницу Градислава 
тепачије, и са црквом, и с међама, и са засеоцима и правима села тога; а заселак 
његов [јесте] Грабац, и заселак његов Гриби, и заселак његов Шикоње, и заселак 
његов Ошљак, и заселак његов Звиздали, и заселак његов Слатина. Све ово 
приложих ја манастиру Пресвете Богородице Хиландарске жељом кир Ђерасима 
и у договору с оцем игуманом кир Неофитом и са свом братијом велике монашке 
заједнице хиландарске, да се хиландарској болници непрекидно сваке године даје 
сто онги. 
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А овај мој мали дар, који дадох и у ово} повељи овде горе уписах, да има 
Хиландар и да држи заувек као своју праву баштину – коју нико не може одузети – 
за духовно просвећење Храма Пресвете Богородице Хиландарске и за одмор оних 
који у немоћи ту живе, светих и часних монаха, а мени за вечни помен и за благослове 
како бих преко њихових молитава примио опроштај за многа своја сагрешења. 

Пошто сам и ја видео да земаљско богатство ништа није користило господарима 
који су били пре нас, јер се од њих узе и другима предаде, и надају се да приме једино 
од онога што су Богу предали – овима и ја бех следбеник и приложих овај мали дар 
као она удовица две паре ономе који се од Тебе [Боже] неизрециво родио. 

Ако ли се неко усуди да одузме нешто од овога што сам горе написао, нека га 
уништи Господ Бог и Пречиста Богомати, и да га убије сила часног и животворног 
крста, и да осети гнев и проклетство од Свих Светих који су одувек угодни Богу, и 
део њега нека буде са Јудом и Аријом, и да му буде страно спасење тела и крви, и да 
му је противница Мати Божија, овде, у његовом земаљском, као и његовом животу 
после смрти. Амин. У години 6888 [1379/1380], индикта 2. 


У Христа Бога православни Стефан кнез Лазар 


На висећем округлом печату долази шекст (аверс): У Христа Бога православни 
кнез Лазар – (реверс): Свети Стефан првомученик Христов. 


Уводни део ове повеље (аренгу) и један део њен при крају (Пошто сам и ја 
видео...) језички су осавременили и објавили В. Мошин (Мошин 1971 12; Мошин 
1975 28, 28—29) и Ђ. Трифуновић (Трифуновић 1995 28), а тако је учињено у целини 
совим документом у књизи Списи о Косову (Грковић 1993 99-100). Већи део текста 
ове повеље, који је објавио С. Новаковић, Д. Богдановић је донео на данашњем 
српском књижевном језику (Богдановић 1987 356–357; Богдановић Косово 176). У 
оваквим издањима обично се не преводи један мали део из оригинала: иже ош Тебе 
неизречено рождшому се, а који ми горе доносимо: ономе који се од Тебе [Боже] 
неизрециво родио. 

Грчку реч кир ("гослодин") која долази уз имена: кир Ђерасим 10, кир Ђерасима 
17-18, 30, кир Неофиша 30, оставили смо непреведену. Ово смо учинили зато да не 
би код читалаца дошло до забуне јер је реч господин 9, у значењу 'господар', 
употребљена уз име кнеза Лазара. 

Реч господствије овде има значење 'област којом неко господари’ (уп. Даничић 
1225): и приде кь господствију мојему чьснејши вь иноких кир Ђерасим 10-11; сего 
же ради дах от господсшвија мојего обитељи Пресветије Богородице Хиландарској 
село Јелшаницу 20-22. 

Оригинално изв меси 19-20 (ради се о грчкој речи – Даничић П 106; Рјечник 
ЈАЗУ МІ 610) превели смо са: [узимајући] из средине [хиландарскеј, јер се има у 
виду, како је овде на почетку речено, да је у договору с кнезом Лазаром игуман 
Хиландара Неофит заједно са својом монашком братијом преузо обавезу да овај 
Манастир својој болници даје сваке године „сто онги" (унчи) сребра. То значи да ће 
ову помоћ хиландарска болница добијати од самог манастира Хиландара, да ће овај 
Манастир њу помагати од својих средстава. А накнада су за то Манастиру два села и 

девет заселака у Метохији, које кнез Лазар прилаже Хиландару. Иначе, за поменути 
грецизам меси (иёот) Б. Даничић даје две потврде: из Доментијановог (заправо 
Теодоси]евог) Живоша свешога Саве (вь м%си) и из ове повеље кнеза Лазара 
манастиру Хиландару (изь меси). Међутим, како није донео пун контекст у којем се 
јавља пример вь мфси из Доментијановог (Теодосијевог) текста, то је Даничић 
помислио, истина с резервом, да се овде ради о називу неког места на Светој Гори 
(Даничић 11 106) а што је преузео и Рјечник ЈАЗУ М1610. На основу целог контекста 


у којем се налази пример вь мбси (пришьдьша [Симеон и Сава] вв мси, си рчь по 
србдћ Светме Горы, вь мЁсто рекомое КарБа, вь црьковь ПрфчистыЕ Вьсенепоручные 
Богоматере, вышьдьша поклониста се... — Трифуновић 1973 42—43), јасно се закључује 
да поменути грецизам овде значи у средини, усред, посред, тј. Симеон и Сава дошли 
су у Кареју, која се, по писцу поменутог Живота светога Саве, налази у средини 
Свете Горе (што је доста блиско истини ако се узме у обзир растојање ваздушном 
линијом, на карти, од Скита св. Василија до Скита Кавсокаливије, тј. на оном 
делу полуострва Атоса који је данас „покривен" манастирима и скитима). Уп. и 
Синдик 1997 106. 

Синтагма: зде и вь будуштем веце, тј. овде и у будућем веку, значи: овде у 
његовом земаљском, као и у његовом животу после смрпш (Речник СКНЈ 1 476: 
под будући век). 

Објашњење речи Арија, Јуда, индикиь лейша, в.у ПВ, УаВ, МІВ, ХВ. 

Сугласници ћ и ђ обележавају се на начин који одликује рашку редакцију 
старословенског језика, тј. са к, 2 + графијски јотован вокал: Порпа Мепишика 22, 
Гкрасимь 10—11, Гкрасима 18, 30, с мепами 22, 25, Гюргквик 24. 

Грчка реч кур ('господин') 10, 17, 30 (х 2), која се у српском језику адаптирала 
често с почетним ћ-, овде је прочитана са к-. 

У примеру жизны (ген. једн.) 7 група -њи је означена са -ны, што се среће у старим 
српским рукописним споменицима. 

У овој повељи употребљени су, поред других, и следећи предлози с гласовним 
ликовима: с мерами 22, 25, поред сь сьвейом 16, сь заселци 22, 26, сь Ијудоју 48, сь 
всеми правинами 23, сь црквију 25, сь зговором ("договором") 30 – у болницу 18, 
поред вь Христа Бога 8, 53, вь иноких 10, ве обишељи 11, ве немоштех 13, 20, вь 
потребу 20, ве помен 37, вв будуштем веце 50 – кь господсшви]у мојему 10, кь свешим 
и божьсшвьним црквам 15-16 (примери с предлогом к не долазе). 

Као што се види, у језику ове повеље јављају се предлози с, сь, кь, у и вь. Сви су 
они тада постојали у српском народном језику, док су у српскословенским текстовима 
најчешће били у употреби сь, кь и вь. 

У примеру Въ аћто 50, на самом крају повеље, после којег следи година исписана 
словима, написан је предлог с дебелим јером (љ), и то тако да је слово ъ својим 
доњим делом уписано у горњи део слова В при чему пречка знака ъ излази из В. 
Ово је познати манир писања код старих српских писара, поготово у времену после 
ХГУ века. Овај случај из повеље кнеза Лазара, настале 1379/1380. г., указује на то да 
је писање дебелог јера у предлогу Въ свакако било код нас у својој почетној фази (в. 
ХИ Б; уп. Ђорђић 1971 125). 

Према номинативу једнине засельк 23, 23-24, 24, 26, 26—27, 27 (х 2), 27-28, 28, 
употребљен је и стари инструментал множине: сь засеуци 22, 26, где се полугласник 
у групи -л'ц-, наравно, није изговарао, и где се -л- на крају слога још није изменило 
у -0-. Исти је случај и са именом села Јелшаница 25, Јелшаницу 22 у којем ће се 
касније у штокавским говорима српског језика -л- на крају слога изменити у -о- а 
група -ео- даље развити у -00- а ово у -0-, те ће се тако добити данашње име Јошаница 
(Пешикан 1981 49). 

Према старословенском сжпьрьникъ (’противник’ – Словњик 42 409-410) у овој 
повељи долази сёпьрница 49, именица женског рода с наставком -ица, што је познато 
нашем језику (Рјечник ЈАЗУ ХУП 24), и у којој се полугласник још није 
вокализовао. 

Примери из повеље: игумена (ген. једн.) 30 и игумна (ген. једн.) 17 показују да 
су језику писара овог текста подједнако били блиски гласовни ликови овог 
грецизма: игумен – игумена итд., и игуман – игумна итд., с непостојаним -а-, што је 
познато нашем језику (Рјечник ЈАЗУ Ш 760, 761; Речник СКНЈ УП 231, 232). 
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Сугласничка група вс- (< вьс-) у замсничким формама; все брашије 17, сь всеми 
правинами 23. сија вса 28, Всех Светих 47, всечьснаго 16-17, на всако лешо 19, 31-32 – 
није још метатезом измењена у св- а што је особина српских народних говора. Она је 
тада. у ХЈУ вску, у свом гласовном лику вс- чинила одлику доброг дела и српског народног 
и српскословенског језика (Младеновић 1978 14—17), мада су поједини споменици, писани 
овим старим српским црквеним и књижевним језиком, могли тада већ имати успостављено 
вьс- с изговорним полугласником као што показују и примери из ове повеље кнеза Лазара: 
Еси езици 3. ве вратик 30-31, које смо ми горе прочитали са вьс-: вьси језици, вьсе братије 
(в. У Б). (Младеновић 1986 108-111). 

Од морфолошких особина поменућемо овде: у дативу једнине нови наставак - 
и: слави 7, у локативу множине такође нови наставак -их: ве иноких 10, стари локатив 
једнине заменице: на чем 24, облике без наставка у 3. лицу једнине презента: да се 
даје 18. 31, да приме 47, има 34, држи 34. 

У прилогу уз ову књигу фототипски објављујемо рукопис ове повеље, и то како 
у целини тако и у деловима, као и снимак печата с обеју страна. 





Сл. 172. МАНАСТИР ХИЛАНДАР НА СВЕТОЈ ГОРИ, ПОГЛЕД С ЈУГОЗАПАДНЕ СТРАНЕ 





17] ПОВЕЉА ПАТРИЈАРХА СПИРИДОНА 
/ 1 КОЈОМ ПОТВРЂУЈЕ ПОВЕЉУ 
КНЕЗА ЛАЗАРА МАНАСТИРУ 
ХИЛАНДАРУ 


1. септембар 1379 – 31. август 1380. г. 


ра ту 


ОВОМ СВОЈОМ ПОВЕЉОМ патријарх Спиридон потврђује сва села и засеоке које је кнез 
Лазар приложио болници у манастиру Хиландару, о чему је овај Кнез издао посебну 
повељу (в. У). То је поменути Патријарх учинио на молбу „најчаснијег међу 
монасима, старца кир Герасима", свакако исте оне личности која је најпре издеј- 
ствовала, за исту болницу, повељу и од кнеза Лазара (Синдик 1997 105; Младеновић 
1998 35; Младеновић 2000 205). У Спиридоновој повељи помиње се и Кнежева повеља 
а и иста села и засеоци које је „од господствија мојего", како каже кнез Лазар, он 
исти приложио Хиландарској болници, од којих су нека задржала своје старо име 
до данас; она се налазе на југу Србије, у Метохији, у околини данашњег места Клине 
(Синдик 1997 105; Младеновић 1998 35-36, 38, 44; Младеновић 2000 203-204, 205, 
210). 

С. Новаковић је објавио у оригиналној графији само један део ове повеље (негде 
од почетка 3. па закључно са 7. редом – Новаковић 1912 450). Нека места у овом 
издању треба исправити: уместо прёсвЕте треба прЕсветћи, ум. Тологовина — Толановина, 
ум. Градислава — Градисава, УМ. Гриви — Гриви. 

Б. Корабљов је у оригиналној графији издао ову повељу (Корабљов 1915 539- 
540) и овде треба исправити следеће: уместо сьтворихь 539 треба сьтвориль 2, УМ. градис... 
539 — градисава 5, ум. на 540 — [ије 25, ум. по томоу же 540 —по том8 жде 13, ум. вв 539 (х 
2),540 (х 2) – вљ 1 (х 2), 25,27 идр. 

М. Петровић је публиковао факсимил ове повеље (Петровић 1989 прилог између 
104. и 105. стране). 

Д. Синдик је објавио цео текст ове повеље у оригиналној графији заједно с 
њеним факсимилом (Синдик 1997 107–108 и сл. 2). У овом, иначе добром издању, 
треба извршити неке измене: уместо Сдшмакљ 107 треба ди’люкь 7, ум. ми в | — ми въ 
1, ум. в’сада 108 —в’са да 14 идр. 

Ову повељу патријарха Спиридона, поред других из Хиландара, припремао 
је за штампу Љ. Ковачевић у времену пре І светског рата. Био је већ одштампан 
„знатан број табака. Али су ти табаци у [Првом] светском рату пропали” (Стано- 
јевић Историја 94). Данас је од тих табака познато: а) 1. Документи српских 
владалаца, црквених поглавара и других лица – отиснуте странице 1–40 а 
припремано за 44. књигу Споменика СКА, и 6) Стара српска Писма из хилан- 
дарске збирке – отиснуте странице 1-9, 12-13 а припремано за 39. књигу Споме- 
ника СКА. Ове странице, које су отиснуте само на једној страни листа јер се 
очигледно ради о коректорским отисцима, налазе се данас у Софији (Бугарска 
академија наука. Научни архив. Фонд Константина Јиречека бр. 3 – уп. и Синдик 
Архив 116). У другој поменутој групи докумената (6) отиснута је и повеља 
патријарха Спиридона о којој је овде реч (Ковачевић Стара писма 6–7), где треба 


> 


извршити неке исправке: уместо прбсвћте 6 треба прбсветћи 3, ум. толуговина 6 — 
теланевина +, УМ. данаго 7 — даною 15, ум. д5ҳовногога 7 – [А] 5ховною 16, ум. нетаврЕждено 
7 – неповрћжденно 17, УМ. ил лет 7 — наи чт 21, ум. креста 7 — крста 22, ум. Бак 7 — выст 26, 
ум. настеюием 7 — настекцієе 26 и др. 

Оригинал ове повеље патријарха Спиридона данас се чува у Библиотеци 
манастира Хиландара под сигн. 67 (А 9/1). Писана је на пергаменту величине 280/ 
284 х 406/412 мм. Ћириличко писмо којим је овај докуменат писан припада тзв. 
канцеларијском брзопису карактеристичном за последње деценије српског ХГУ века. 
Језик у овој повељи је српскословенски и српски народни. На оштећеном воштаном 
печату може се прочитати: Сави ... кыхь земаћ (уп. детаљан опис: Синдик 1998 
69–70; уп. и Баришић 1974 362–363). 

Наше садашње издање приређено је према снимку које је донео Д. Синдик уз 
своје издање овог документа (Синдик 1997 сл. 2). Овај снимак поседује и 
Археографско одељење Народне библиотеке Србије у Београду (Ф 2795). 


А 


ТЕКСТ ПОВЕЉЕ ПАТРИЈАРХА СПИРИДОНА У 
ОРИГИНАЛНОЈ ГРАФИЈИ 


1 Т Понеже бво пише смлбреник ми въ свБбдбие всем како пртиде кь сл Бренћо ми 
чьстнёншїи въ имекбих старрцњ кур Герасим. И исповбдћ ми како кет сьтвориль 
милость вогмимдарованни и вогмлапочт Бити Ххристаумовивти господинь | СрБлем КНЕЗ 
Лазарь. приложиль вв Свети Горћ Прбсветћи Богородице Хиландарскои. Село блшаницо“ 
Гюртта | Ненишикг. с мегами и заселци и [сь већмји правинами СЕЛА того. д ЗАСЕЛК 


5 оқ Толановина. и заселак мох Гюргевикь на чем с8 сфдели Крљтеше. и засемк м8 


Ресник. Село бл’шаница Градисава тетчик. | и сь црвквшо и с мегами и ЗАСЕЛЦИ и с 
правтинлали селд того. д ЗАСАКЊ м8 Гравьць. и засєл?к м8 | Гриви- и заселко м8 
Шикунк- и засельк м8 (Ои’амкь. н заселко МЕ Звиздале. и заселк м8 Слана. | Ста же 
вд приложиль више речена Боголювивїн вь Христа Бога господинь кнез Ст®фань Лазарь, 
ПрЁсветои Богородици Хїла[ндарскои- Бог8 жє вь дарь и црькви вожьсте’нои вь 


10  просвЪфщенше, себе же вь вфчии помень | и спасноую пол'а6. На села [ж]е видћ сл рению 


ми и Хрїсовёль, влагочьстиваго и христоловиваго Само[дрьжца всЕҳ Ср'вль и Подбнавта 
господина прЁвисокааго кнеза СтЪффана Лазара. аже кет записаль и ЗтЕрьдИль, иже 
више св дфтельствована. К’ том8 же и молкиїє прикл саубреник ми више реченнаа[го 
старца кур Герасима. по том8 жде мраза и слбреше ми записа и потврьдїн. д8ҳовною 
| кевластїю вса емко приложетнад соуть господитумљ Кнезом ва да собт тврьда и 


15 непокол [вимда, никїнл люво до вка вв вЕчнов Зтврьждеше. Сего ради смбреник ми 


(вјише данною | ми властию, чу Бога влагодатию Бгу. везати и рЕшити. иже 4) Того 
вадстио [А8ховною глаголем | иже сьхранит сим ва више Влисаннад. непотворно и 
неповрћжденно. т[ого] да сьхранит | чловЁколювивїи Владыка Христос, н ПрЁчистаа 
бги: Богомати да помилвкт, Блдгословенје же Господню да) воџдет на нем | и на дом8 
кго, и на всёх живоуцйнх вь домоу кго. Кто ли же дрьз?не ис[павјн' се завист! | 


20 АТаволк. и своим злошравствиим. и потворит что любо вишезаписаННОЕ, и Кто мово | 


Да кет млн @ господствёюціїнҳ или @ вааАЗИЙих, таковаго да разорїи Господь Богь 
Б'сєдрьжи[тєль, и Прёчиста Юго Богомати. и да га порази сила чьстнаго и животворешаго 
краста Господнта. | и да пртиме гићвь и проклетте 6) ВСЕХ Светїих Богок оугодив’шИих, 
н честь кго да вокдет сь їю[дою и Ирїєю. [и] сво мк’ийими крьвь 16го на нас и на 
чЕДЕХЬ НАШИХ. н чюждь да БОХДЕТ спасна|го тла и крьв[Е]. и ® смфрента ми да нћст 
сазгословень [нЈь паче проклет. въ си вфкь и вь боџдоџшти | Иминъ. выст же и 


настокцєє сје писанТе. извфет’нагы ради и истиннааго 8твръ]ждайа и непотворента. Въ 
аћто . в. ©. пи. їндик[ть], Е. | 


Т СПИРИДОНЬ МИЈЛОСТИСАЊ БОЖИСМЬ ПЛТРИРХ СРЬБАЕМЪ И ПОЛО РІО + 


На крају ове повеље налази се тамносмеђи воштани печат на којем се још види 
само почетак и крај текста СИВИ ... КЫХЬ земаћ; печат је причвршћен за пергамент 
(Синдик 1997 104; Синдик 1998 69). 

Текст ове повеље донели смо, као што смо рекли, према снимку оригинала при 
чему смо редове обележили арапским бројевима на левој маргини; скраћенице смо 
дали разрешено, надредна слова спустили смо у ред, нисмо донели све надсловне 
знаке (изузев у ген. мн. Ср'ль 11 и у везнику (ајь 25) од којих се две варије доста 
често употребљавају изнад вокала што се види на фотографији овога документа; 
задржали смо тачку која се чешће пише на нов начин: при дну реда, а која ређе 
долази на стари начин: на средини реда; задржана је и запета; понегде је приређивач 
интервенисао у правопису при чему није мењан језик оригинала (велико и мало 
слово, састављено и растављено писање речи и др.). Остале приређивачеве интер- 
венције у горњем тексту означене су у угластим заградама. 

Писар ове повеље је на једном месту непотребно написао два пута узастопно 
предлог: вь вь вбчии помень 9 (уп. и Синдик 1997 107) па зато горе доносимо само 
Једно вь. 

Пошто је пергамент, на којем је писана ова повеља, на више места оштећен, тј. 
понегде се текст теже чита (4. ред), а једном већом рупом уништен је део текста у 15, 
16, 17, 18, и 19. реду (Синдик 1998 69) – то ћемо се овде на томе и задржати. а) Ред 4 
— Ковачевић Стара српска писма 6: сь вс&ми; Корабљов 1915 539: с већми; Синдик 
1997 107: [сь ввећаји, а ми смо донели [сь већаји 4, а може и (св в’ ми] јер облике ове 
заменице писар ове повеље пише подједнако и са вс- и са в’‹-. б) Ред 15 – Ковачевић 
Стара српска писма 7: ми (в)ише; Корабљов 1915 540: ми свише; Синдик 1997 108: ли 
[в]ише, што и ми горе у 15. реду доносимо. в) Ред 16 – Ковачевић Стара српска писма 
7: властию дбховногога (аголјем; Корабљов 1915 540: властию дохховною глаголемь; Синдик 
1997 108: властию [А](5)ҳовною г(лаголјел (Ио); ми горе преузимамо читање Б. Корабљова. 
г) Ред 17 – Ковачевић Стара српска писма 7: т{ого} да сьхранит; Корабљов 1915 540: 
тога да сьхранить; Синдик 1997 108: ... да сьхранит; на снимку се овде виде остаци 
почетног брзописног слова йі (које личи на број 7), али се не може поуздано рећи 
која је реч у питању; има основа да се претпостави облик т[ого], како Љ. Ковачевић 
чини, али без пајерка, што и ми горе доносимо. д) Ред 19 – Ковачевић Стара српска 
писма 7; ис(пльн) се; Корабљов 1915 540: ис,. ме; Синдик 1997 108: ис[пль)нїє; читање Љ. 
Ковачевића најближе је, изгледа, ономе што је било написано у оригиналу: ис(пль] 
се (= исйль се „испунишви се’ – уп. старословенски партицип претерита актива 
саграђен на стари начин од инфинитива исплънити: исплънь, исплъньши — Николић 

1978 204). У напомени под текстом Љ. Ковачевић каже: „Слово с у речи се, која је 
спојена с речју пред њом, личи на г” десетеричко. Ово је тачно јер се ради заиста о 
слову с које долази после слова н изнад којег је написан пајерак, а не ради се о 
десетеричком ! које се, иначе, у овој повељи пише са две тачке изнад, што у горњем 
примеру није случај. Због генитивне синтагме која следи после примера о којем је 
овде реч: ис[наь]н” се завистї дїаволк 19--20 може се помишљати да је уместо поменутог 
партиципа овде био написан стари индеклинабилни придев испаънь пун’ (Даничић 1 
419; Словњик 14 801; Петковић 1935 89), али облик се уз пример о којем је овде реч 
не би допуштао читање горњег места с овим придевом. Иначе, реконструкцији ове 
речи са ие[пль]н’ се одговара простор који заузима празна рупа на пергаменту, у који 
могу да стану ова три слова дата у угластим заградама. Поменимо овде и то да у 
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другој повељи патријарха Спиридона, од 19. [ 1388, којом потврђује дарове Обрада 
Декиндића (Драгосаљића) цркви Светог Ваведења (в. овде ХШ), на истом месту 
долази исти партицип али саграђен на новији начин: ибальнив се (Синдик 1997 110 
ред 16–17), што нас уверава да је такође овакав партицип, само старијег типа, могао 
бити употребљен у горњој повељи. 

Писар ове повеље пише често пајерак тако да личи на надсловни знак 
периспомену ( ). Д. Синдик је исправно поступио што је на тим местима доносио 
пајерак (Синдик 1997 107-108). 

Остале интервенције приређивача овог издања у горњем тексту јесу следеће: 
Гжје 10 (у рук. те), Господиік дај 18, [и] 24 (према истом том примеру у другим повељама 
у овој књизи), крьв[е] 25, [ијћ 25. 

Према примеру из оригинала: прћстон 8, тј. Прсветои, префикс прв - успоставили 
смо и у случајевима: пртћи 3 — Прбсветћи, затим прчтаа 18 — ПрЕчистаа, прч‘та 22 — 
Прћчиста. 

Придевску скраћеницу: спноџо– пол?з8 10 („спасоносну корист, помоћ’), спиаго 
тад и крьв(е] 24—25 („спасења тела и крви’) разрешавамо у спаснују, спасна?о — 
полазећи од облика съпасьнъ (Словњик 41 321-322: ‚спасительный, спасающий, 
избавления + генитив”) – како то чини Ђ. Даничић наводећи исту фразу у којој долази 
горњи пример: чюждь да ЕЗдеТЬ сьпаснаго тфла и крьве (Даничић Ш 248). Придев 
спасан („спасен, спасоносан”) употребљава се у нашим старим споменицима напоредо 
с придевом спасен (,спасоносан, спаситељан; здрав; спасан’) – уп. Рјечник ЈАЗУ ХУ 
951, 952-953. 

Речи: црквию 6, цркви 9, кр'та 22 горе смо донели са -рь-: црьквию, црькви, крьста, 
како се у овој повељи најчешће обележава вокално р (нпр. Крьтеше 5, тврьда 14, дрьзне 
19, В’евдрьжитель 21-22 и сл.; ретко се самогласничко р означава са р’ и ръ: Срвлем 3, 
Срвљ 11, 5твръжденїа 26–27). 

Примере из рукописа повеље: Шики 7, рах 15 донели смо горе овако: Шиконк, 
вади, јер надредно писање одговарајућих слова, као што је познато, овде нам 
омогућава да на показани начин успоставимо изговор ових речи (у повељи кнеза 
Лазара Хиландару – в. овде У – име засеока Шикоње долази са -е, а предлог ради, с 
крајњим -и, налази се у 26. реду горњег текста). 

Облик из рукописа: хВластїю (инстр. једн.) 14 – који долази на почетку реда где је, 
очигледно, омега накнадно додата (в. снимак) – оставили смо с почетним %-, без обзира 
на то што Ђ. Даничић такву реч не региструје (Даничић П 201-203; Даничић Ш 
508). Лексема овласт, с почетним о-, долази у повељи монаха Доротеја (в. овде Х 
А) узначењу власт, овлашћење, како ту реч и тумачи Рјечник ЈАЗУ ІХ 493 („стање 
кад је тко овлаштен, кад му је дана власт"), мада се ова лексема у овом Рјечнику 
не потврђује из старих српских средњовековних споменика већ из других извора. 
Реч овласпте, с упућивањем на овлашћење, бележи и РСКНЈ ХМІ 534. 

Име Градислав долази у овој повељи без -л- које се у народном језику овде губи 
гласовним путем: Градисава 5, што ми тако и доносимо горе. У повељи кнеза Лазара 
Хиландару налазимо Градислава (уп. Младеновић 1998 38, 43; Младеновић 2000 205, 
207: в. овде МА). 

Заселак Звиздале 7 у овој повељи долази са -е, док у повељи кнеза Лазара 
Хиландару налазимо -и: Звиздали (уп. Младеновић 38; Младеновић 2000 205; в. овде 
УА). 

Синтагма у потпису патријарха Спиридона: милостиумь вожимм 28, која долази 
место старије милостију Божијеју, језички није погрешна јер представља новију 
форму српског народног језика с наставком -ом преузетог из инструментала једнине 
именица а-деклинације (где је он секундарног постанка), а што се среће у ХІУ веку 


и у другим нашим споменицима (Даничић 1874 42; Белић Историја 187-188 – овде 
на стр. 188. штампарску грешку у примеру чьстномь треба исправити у чьстиомь). 


У примеру по том8 жде 13 употребљена је српскословенска (пореклом из 


старословенског језика) партикула жде коју смо ми горе задржали а којој одговара 
фонетски лик ђе у старом српском језику (Даничић Ш 539). 


10 


15 


Б 


ТРАНСЛИТЕРИРАН И ТРАНСКРИБОВАН ТЕКСТ 
ПОВЕЉЕ ПАТРИЈАРХА СПИРИДОНА 


Поњеже убо пише Смереније ми вь сведени]е вьсем како приде кљ 
Смеренију ми чьснејши вь иноких ста | рьц кир Герасим. И исповеде ми како 
јест сьтворил милост богомдаровани и богомпоштени христољубиви господин 

| Србљем кнез Лазар, приложил вь Свете] Горе Пресветеј Богородице 
Хиландарској: село Јелшаницу Ђурђа | Ненишића, с међами и заселци, и [сь 
всеми] правинами села того, а засельк му Толановина, и засель | к му Ђурђевик, 
на чем су седели Кртеше, и засельк му Ресник; село Јелшаница Градисава 
тепьчије | и сь црьквију, и с међами и заселци, и с правинами села того, а 
засельк му Грабьц, а засельк му | Гриби, и засельк му Шикоње, и засельк му 
Ошљак, и засельк му Звиздале, и засельк му Слатина. 


Сија же вса приложил вишеречена богољубиви вь Христа Бога господин 
кнез Стефан Лазар Пресветој Богородици Хила | ндарској, Богу же вь дар и 
цркви божьствьно] вь просвештеније, себе же вь вечни помен | и спаснују ползу. 
Кь сему [ж]е виде Смереније ми и хрисовуљ благочьстиваго и христољубиваго 
само | дршца всех Србьљь и Подунавија господина превисокаго кнеза Стефана 
Лазара, јаже јест записал и утврди | л, иже више сведетељствована. Кь тому же 
и мољеније пријем Смереније ми вишеречена | го старца кир Герасима. По 
томужде образу и Смереније ми записа и потврди духовноју | овластију вса 
јелико приложенаја сут господином Кнезом вьса да сут тврда и 
непоколе | бимаја никим љубо, довека вь вечноје утвржденије. Сего ради 
Смереније ми [в]ише даноју | ми властију од Бога, благодатију Јего, везати и 
решити, иже от Того [Бога] властију [дјуховноју, глагољем, | иже сьхранит 
сија вьса више уписанаја непотворно и неповреждено т[ого] да сьхранит 
чловекољубиви Владика Христос и Пречистаја Јего Богомати да помилујет. 
Благословеније же Господне да] будет на њем | и на дому јего и на всех 
живуштих вь дому јего. 


Кто ли же дрзне, ис(пл]њ се зависти | дијавоље и својим злонрватсвом, 
и потворит што љубо вишезаписаноје, и кто љубо | да јест: или от господ- 
ствујуштих или от владуштих, таковаго да разори Господ Бог Вьседржи | тель 
и Пречиста Јего Богомати. И да га порази сила чьснаго и животворештаго 
крста Господња. | И да приме гнев и проклетије от Всех Светих Богу 
угодивших. И чест јего да будет сь Ију | доју и Аријеју, [и] сь рекшими: „Крв 
Јего на нас и на чедех наших!” И чужд да будет спасна | го тела и крв(е]. И 
от Смеренија ми да нест благословен [н]ь паче проклет вь си век и вь 
будушти. | Амин. 


Бист же и настојештеје сије писаније извеснаго ради истинаго утвр | жденија 
и непотворенија. Вь лето 6888 [1379/1380], индикт 2. | 


Спиридон милостијом Божијом патријарх Србљем и Поморју 
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Горњи текст прочитали смо, наравно, екавски, што се и очекује у повељама 
кнеза Лазара и патријарха Спиридона а што показују и примери написани са е на 
месту где је некада био стари вокал јат”: в’сел (дат. мн.) 1, севе (дат.) 9. Да је слово 
+ у овој повељи означавало самогласник е сведочи и пример вогомпочт+ннїи 2 где 
се знак % пише на месту старога е (уп. у старословенском почьтеник — Словњик 28 
235). 

Пошто у овој повељи патријарха Спиридона није уочен ни један пример 
вокализације полугласника у а, то је јасно да се српски народни и српскословенски 
језик овог документа одликовао употребом полугласничке фонеме (нпр. Гравьць 
6. [и] („већ, али") 26, ва домом 19, сь црьквию б и сл., затим сьтвориль 2, сьхранит 17, 
чьстнаго 22, чьстнфишїи ] и сл., што је случај и са језиком оригиналних повеља 
кнеза Лазара, писаних у његово време када је писана и ова повеља патријарха 
Спиридона. 

Све примере данашње речи заселак и старац, који се јављају у овој повељи 
а у којима се пише пајерак, ь или в у последњем слогу, прочитали смо с 
изговорним полугласником: засельк, старьц, јер су се оне, у време писања ове 
повеље, тако и изговарале. 

Пример из рукописа: вЖьств’нои 9 прочитали смо божьствьнои како се та 
реч изговарала у српскословенском језику ове повеље. 

Заменички облици од старог вьс- у овој повељи долазе са вс- или в“- па смо 
прве прочитали са вс-: вса 8, 14, всех 11,19, Всех 23, а друге – са вьс-: вьсем 1, вьса 
15, 17, Веседржитељ 21. Тако смо поступили и с примером тетчик (ген. једн.) 5, 
који смо прочитали тетчије, с изговорним полугласником (наравно у 
српскословенском језику) јер је у Рјечнику ЈАЗУ ХУШ 207 забележено из наших 
старих споменика и шепчија и шепачија (Младеновић 1998 43; Младеновић 2000 
209; в. овде У Б). 

Облик ген. множине Ср”вль 11 прочитали смо Србьљь, са оба изговорна 
полугласника, при чему напомињемо: а) да је изговорна страна крајњег 
полугласника означена акценатским знаком (једном варијом), а то је заправо 
полугласнички наставак генитива множине код именица (в. о томе Младеновић 
1992 22 и даље), и б) да је полугласник у секвенци -бьљ- секундарног постанка, 
формиран у српском језику давно пре ХІУ века. 

У свим примерима, где смо у горњем тексту обележили полугласнички 
фонему, чинили смо то знаком ь, осим у оним случајевима ове Спиридонове 
повеље где је, истина ретко, употребљен знак ъ: Въ свЁдЕнїє 1, въ итуктх 1, въ си 

ећкь 25, Въ а&то 27. Поменути предлог Въ 1, 27 у рукопису је написан великим 
словом В при чему је знак ъ својим доњим делом улисан у горњи део слова В. То 
је познати начин писања предлога въ, нарочито у времену после ХІУ века, а што 
се среће и у повељи кнеза Лазара манастиру Хиландару (Младеновић 1998 41, 
45: Младеновић 2000 208, 211; в. овде У Б); уп. писање -ъ у овој повељи и у 
примерима; господитилљ 14, Срвлклъ 28. 

Везник понеже 1 прочитали смо са -ње- ослонцем на пример лок. једн. на нем 
18 у којем је писар ове повеље групу ње- означио са не- (уп. у старословенском 
понкже — Словњик 27 166-167; Даничић П 363). 

Име села Ђурђевик 5 (ориг. Гюр’гевикь) прочитали смо са -к (а не са -ћ) јер се 
ово село у околини метохијског места Клине и данас тако зове (Младеновић 
1998 36; Младеновић 2000 204; в. овде У). 

Старију групу -чт- < -чьт- (вогммпочтћини 2) у горњем тексту донели смо са 
-ипе: богомпошшени. 

Предлог од писар је доносио са от и од, што смо и ми горе задржали. 


В 


ТЕКСТ ПОВЕЉЕ ПАТРИЈАРХА СПИРИДОНА СЛОБОДНИЈЕ 
ЈЕЗИЧКИ ОСАВРЕМЕЊЕН 


Пишем ради знања свима како дође к мени најчаснији међу клауђерима старац 
господин Герасим. И рече ми како је христољубиви господар Срба кнез Лазар, који 
је од Бога дан и који поштује Бога, учинио милост и приложио у Светој Гори 
(манастиру) Пресветој Богородици Хиландарској: село Јелшаницу Ђурђа Ненишића 
с међама и засеоцима, и са свим правима тога села, а његов заселак [јесте] Толано- 
вина, и заселак Ђурђевик, где су боравили Кртеше, и његов заселак Ресник; затим 
село Јелшаницу Градисава тепачије, и са црквом, и с међама, и засеоцима, и с правима 
тога села, а његов заселак [јесте] Грабац, и заселак његов Гриби, и заселак његов Шикоње, 
и заселак његов Ошљак, и заселак његов Звиздале, и заселак његов Слатина. 

Све ово што је више речено богољубиви у Христу Богу господар кнез Стефан 
Лазар приложио је [манастиру] Пречистој Богородици Хиландарској, Богу на поклон, 
божанској цркви за духовно просвећење а себи за вечни помен и спасоносну помоћ. 
Затим ја видех и хрисовуљу побожног и христољубивог самодршца свих Срба и 
Подунавља господара превисоког кнеза Стефана Лазара, у којој је записао и потврдио 
све оно што је горе поменуто. Даље, усвојивши молбу вишеречног старца господина 
Герасима, на исти начин ја записах и духовном влашћу потврдих све што је приложио 
господар Кнез да буде чврсто и од било кога неизмењиво, заувек у вечној постојаности. 
Због тога ми, влашћу датом нам од Бога, Његовом милошћу, да можемо кажњавати 
и помиловати, влашћу Његовом духовном, говоримо, да се све ово што је горе уписано 
сачува непромењено и ненарушено, то да сачува човекољубиви Владика Христос и 
Пречиста Његова Богомати да помилује, да благослов Господњи буде на њему [кнезу 
Лазару] и на његовом дому и на свима који живе у дому његовом. 

Ако ли се неко, пун ђавоље зависти, својом злом природом усуди да измени било 
шта од горезаписаног, и било ко да је он: или неко од господарећих, или неко од 
владајућих – таквог да уништи Господ Бог Сведржитељ и Пречиста Његова Богомати. 
И да га убије сила часног и животворног крста Господњег. И да осети гневи 
проклетство Свих Светих који су угодни Богу. И део његов да буде с Јудом и Аријом, 

као и са онима који су рекли: „Његова [Христова] крв [нека падне] на нас и на нашу 
децу!" И да му буде страно спасење тела и крви. И да од мене не буде благословен већ, 
штавише, проклет у свом земаљском, као и у свом животу после смрти. 

А ова садашња повеља написа се ради тачне и истините потврде и немењања. 
У години 1379/1380, индикта 2. 


Спиридон милошћу Божјом патријарх Срба и Поморја 


Нека места из ове повеље (нпр. 10-11, 13-15. ред) М. Петровић је језички 
осавременио а то смо и ми преузели (Петровић 1989 98). 

Израз: вь си век и ве будушти, тј. у овом и у будућем веку, значи: у свом 
земаљском, као и у свом животу после смрти (Речник СКН] 11 476 под будући 
век). 

Цитат у овој повељи: „Његова [Христова] крв..." преузет је из Јеванђеља по 
Матеју (27, 25). 


Арија –в. ПВ. 


индик – циклус од петнаест година, који је у средњем веку уведен као систем 
за прорачунавање времена. 
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Јуда - в. 1Уа В. 
старац – назив за монаха, калуђера (Михаљчић Лексикон 700-701). 


тепачија или шепчија – назив дворског и провинцијског функционера 
(Благојевић Лексикон 728). В.и У А. 

хрисовуља или хрисовуљ – врста повеље у средњовековној Србији којом су 
владари даривали своје поданике, цркве и манастире (Ферјанчић Лексикон 780–781); 
златопечатна повеља (Трифуновић 1990 364). 


У прилогу уз ову књигу фототипски објављујемо ову повељу, и то како у целини 
тако и у деловима, као и снимак печата. 
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Сл. 6. ЦРКВА МАНАСТИРА РАВАНИЦЕ: 
ЈАКО ИЗБЛЕДЕЛА КТИТОРСКА КОМПОЗИЦИЈА - КНЕЗ ЛАЗАР И КНЕГИЊА МИЛИЦА 
СА СИНОВИМА СТЕФАНОМ И ВУКОМ, ОКО 1385-1387. ГОДИНЕ, ДАНАШЊИ ИЗГЛЕД 








1 777 ПОВЕЉА КНЕЗА ЛАЗАРА 
У 11 РУСКОМ МАНАСТИРУ 
СВ. ПАНТЕЛЕЈМОНА НА 
СВЕТОЈ ГОРИ КОЈЕМ ПРИЛАЖЕ 
ЦРКВУ СВ. СПАСА У ХВОСНУ 


1. септембар 1380 – 31. август 1381. г. 


УПа. ОРИГИНАЛ ПОВЕЉЕ КНЕЗА ЛАЗАРА 
МАНАСТИРУ СВ. ПАНТЕЛЕЈМОНА 


1. септембар 1380 – 31. август 1381. г. 


Овом ПОВЕЉОМ КНЕЗ ЛАЗАР прилаже руском манастиру на Светој Гори Св. Панте- 
лејмона „цркву Спасову у Хвосну” код „Митрополије хвостьнскоје”, и то са свим 
имањем, селима и људима, што је одраније имала Спасова црква а да сада „црква 
рушка" (руска) има заувек. Хвостанска епископија, коју је основао св. Сава и која је 
„подигнута 1381. године на степен митрополије", захвата терен северно, источно, 
јужно и нешто западно од Пећи (Кораћ 19765, 9, в. карту; Шкриванић Хвосно карта; 
Ћирковић Пант. 1982 175). Седиште ове епископије у средњем веку био је манастир 
Студеница Хвостанска (Мала Студеница или Богородица Хвостанска) о којем је 
писало доста аутора а међу њима В. Петковић (1950 335) а посебно В. Кораћ (1976 
5—11 и даље). Ова област припадала је, наравно, држави кнеза Лазара (Благојевић 
1994 76, 83). 

Текст ове повеље кнеза Лазара данас се чува у манастиру Св. Пантелејмона на 
Светој Гори и издаван је у целини два пута (Леонид Писма 256-258; Акта 1873 378- 
380), једном непотпуно (Новаковић 1912 515) а сам рукопис овог документа – једном 
фототипски (Ћирковић Пант. 1982 снимак 11). 

Према снимку руског архимандрита Леонида (а можда и према препису) 
приређено је издање ове повеље (у којем је свакако учествовао Ј. Шафарик – в. 
Леонид Писма 231), које је објављено у Гласнику Српског ученог друштва (Леонид 
Писма 256--258). Поређењем са факсимилом овога документа (Ћирковић Пант. 1982 
51) у поменутом издању уочена су извесна неслагања од којих нека овде помињемо. 
Тако, према оригиналном рукописном: господин 2, вожљстввнилљ 4, есьль 6, вАженьств$ 7 
(влаженњствб), и приложих 11, лбгали 14, ИюдЕ25, с$пьр’никь 26 и др., у поменутом издању 
налазимо: господна 256, вожњственил 257, есть 257, вльженств$ 257, приложихь 257, мЕгами 
257, Июди 258, свпарникь 258 и др., а што у данашњем издању овога документа треба 
исправити. 

У познатом зборнику, штампаном у Кијеву 1873 (Акта 1873), ова повеља је 
објављена са пропустима од којих ћемо неке поменути. У рукописном оригиналу 
налазимо: вожьствьнимъ 4, єсьмь 6, влженњствв 7 (влаженњствћ), лбгали 14, приселице 16, 
вь Микки 24, Июде 25, с$пьрникь 26 и др., а у овом издању стоји: вожьственимь 378, есмь 


м 


378. вльженств$ 378, мами 379, преселице 379, въ Ники 380, Иди 380, <Зпарникь 380 и 
др-. што у данашњем издању овога документа не може остати. 

С. Новаковић је донео ову повељу непотпуно преузимајући издање које је 
приредио арх. Леонид (односно Ј. Шафарик: Новаковић 1912 515). Према 
оригиналном рукописном: нлаљ 11, з врьдомь 13, и сл. у Новаковићевом издању 
налазимо: иль 515, зь врьдомь 515 и сл. 

Оригинал ове повеље, аутограф, чува се данас у Архиву манастира Св. 
Пантелејмона на Светој Гори, писан је брзописом на пергаменту величине 327 х 
235 мм; потписан је а на средини потписа, на раније предвиђеном месту, назиру се 
контуре воштаног печата који данас не постоји. Повеља је датирана: писана је године 
6889, индикта 4, без навођења дана и месеца, па се зато време настанка овог 
документа одређује временским распоном: од 1. септембра 1380. до 31. августа 1381. 
године (Ћирковић Пант. 1982 174, 175). Наше издање ове повеље приређено је према 
факсимилу који је издао С. Ћирковић (в. Ћирковић Пант. 1982 11).! Опис ове повеље 
дао је и Ф. Баришић (в. Баришић 1974 365-366). 


А 


ТЕКСТ ПОВЕЉЕ МАНАСТИРУ СВ. ПАНТЕЛЕЈМОНА У 
ОРИГИНАЛНОЈ ГРАФИЈИ 


1 Т Виши$ю славе бабчити желающе. свешенных еУдигеЛСкых заповћдехљ ДЕЛАТЕЛЫЕ. 
сеЁтло вь 5ме | высприел”ше. закона Господни достохвалное побченне. Пе во АЮБИТЕ 
ме рече. заповфди мое сьБлю|дете- темже и различними ДОБродетел и коже радиски 
цеЁт'ци. достолфпно $красивше се | въ сабдв потекоше Благо8ҳанига- БОЖЬСТВЬНАГО 
разума. єлици Бо рече Дёҳмл Божьствьнимъ водЕ[т се. Сти сёть синов Божи. телуже 
н съ Христимљ вњдвараот се въ свфте невечернкм. ть бо самь рече | идеже єсьль азь 
Т$ н сага мои БФАЕТЬ. О сих дрбвак велегласно ваше велики вь пророцех. | 
Божьствьни Давидь. рече во Блажени весн воющеи се Господа. ходешен вь пётех 6го. 
сих Блаженњстеб | и славћ. и азь насабдникв БИТИ. ВЪЖДЕЛЕХЪ ИЖЕ вь Христа Бога 
БАГОВ рни и христомовиви кнезь Срьвлкмъ | и Подбнавио Стефань Лазарь. еже и 
10 — поабчити надею се помешию и поспфшениемъ моего посовника | и помошника Светаго 
Великом ченика Христова ПандЕлеимона. иже въ Светен Горе Ивона рекоми Рёси. | @м$ 
же и приложих црькв Спасове $ Хвосн конь АЛитрополие ҳвостьнь[с]коє сь всемь шо 
имъ пише | 8 хрисоволих крал[ь] пржде вившиҳ. шо си є дрьжала црькьвь тази 
такози (Аја си имаю Р8си црькьвь т8зи | и [сь] сели кога с8 8 хрисоволих. и св людан 
и с виногради и съ мвокием. и с воденичиємъ. 3 Брьдомь с полкм. | и с ливадами. 
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и СЬ ВСЕМЉ мадемь Н ГОЛЕМЕМЊ. и с мфгами сель теҳъзи. да си има т8зи црвке5. | 
15 црьква рашка до вка. кь сим же и чусвоводихь црьквв Спасов. и села нк] "и ВСЕХЋ 
фасоть. и поданьк | мадихь и великихь- да имь нЕстъ приселице. и градозиданига, ни 
сока- ни фара. ни соколара. и да | не влада над ними никто. {0 владвшиіҳ] по земли 
господства ми. ТЪКМО кога постави црькьвь Светаго Понделе|имона. ТЬИ ДА МЈБЛАДАСТЊ 
ими. и да равотаю црькви цю е законь монастирски. и да имь не сада ни прћд | 
киль. твкмо прЕдь скоимь прбдстателкањ. како є законъ и дрёгимь метохимлмь. 
20 светогорскимљ- | И молю и заклинамь егоже изволи Бог по инф господствовати. или 
40 сЗродникъ моих. наи ини кто. сием8 | више писаном непотворена Бити, НЬ ПАЧЕ 
потЕръжден$. гакоже и ми прЕжде нас вивших господ не потворисмо, | Кто ли дрьзиєт 
Кети & рбкћ или поткорити. что & сихь мною записаних. више писаних, таковаго да 





Захваљујем и овде акад. С. Ћирковићу што ми је ставио на увид и своју фотографију ове повеље. 
Иначе, снимак овог документа налази се и у Архиву САНУ у Београду (сигн. 1400/8а – Баришић 
1974 365). 


разорить | Господь Богь и Прбчистда бго ДАати. И да ГА порази сила чьстнаго и 
животворешаго крьста. И да ест проклеть 4) Светих | Е. врьховнихь апостоль. И ® .Т. 
25 и ли. Светих С)тьць таже вь Никеи. И 40 Ведь Светих © века Бог$ Згоди|вших. И да 
есть о причтен ИюдЕ н Прим. и сь рекшими крьвь бго на нас и на ЧЕДЕХЊ наших. | И 
вьмЕсто помоши да м5 кет свпьр'никь Ведиколаченикњ Христовь. Панделеимонъ. И зде 
[и] вв вдн | еъцЕ. Яминъ Вь ато ЕЈ 6) П 8 индикть .А. 
зоштани печат 


Т ВЬ ХРИСТИ БОГИ БАЯГОВЪРНИ стевань | који данас ] кнезь АЯЗИРЬ 


ме постоји] 


СРЬБАЄМЬ І ПОДЎНИВИЮ 


Текст ове повеље у оригиналној графији донели смо с означеним редовима на 
левој маргини; скраћенице су разрешене, надредна слова спуштена су уред, задржана 
је тачка која се пише на стари и на нови начин (т). на средини и при дну реда), задржана 
је запета која је примећена у 22. реду, две варије су задржане само у случају заменице 
ть 5 и именице равоть (ген. мн.) 15; понегде је приређивач интервенисао у правопису, 
што не мења језик овог документа (велико и мало слово, састављено и растављено 
писање речи и др.). Угласте заграде означавају приређивачеву интервенцију. 

У рукопису ове повеље писар пише, наравно, танко јер, и то у свим позицијама 
у речи: вв Зме 1, єсьмь 6, крьвь 25 и сл. У једном броју примера писар је написао и 
дебело јер: заповћдехљ 1, въ саћдњ 4, Божьствьнимъ 4, съ Христулмъ 5, въ свбте 5, вЪЖАЕЛЕХЪ 
8, въ Светен Горе 10, илљ 11, съ ловокнем 13, сь вселљ 14, сель теҳъзи 14, с воденичнелљћ 13, 
нфстъ 16, сбродникљ 20, потвръжден8 21, ракљ 22, законљ 19, Панделенмонћ 26, СрьБлкмъ 8, 
светогорскилмљ 19. Једном долази пример с$ть 5, дакле с танким јером који има високи 
стуб, што личи у писању на недовршено слово дебело јер с истим таквим стубом. 

Предлог кон у синтагми конь Митрополиє ҳвостьнь[с)коє 11 не представља, наравно, 
никакву грешку већ старију фонетску варијанту данашњег предлога код, која је 
секундарног постанка (уп. Рјечник ЈАЗУ У 258). У истој овој синтагми приређивач 
је интервенисао: слово с не види се на снимку па је зато оно стављено у угласте 
заграде. На крају овог придева писар ове повеље употребио је завршетак заменичког 
облика тврде промене ж. рода -ое (<-ом) уместо таквог придевског завршетка 
одређеног вида -ие (<-љил). У препису ове повеље (УПб) долази хвостьнскые 18. 

Реч преузета из грчког језика: $ хрисоволих 12, 13 („у даровницама’) долази у 
претпоследњем слогу с вокалом -о- (уп. хрисовољ и хрисовуљ у нашим старим 
споменицима: Рјечник ЈАЗУ Ш 696–697). 

Пример лок. мн. на чедехь 25 прочитали смо са -=- у наставку -ехь (< -Фхь – уп. у 
истој овој повељи нпр. вь пророцех 6), мада се то -є- на снимку не види сасвим јасно. 

Стару реч поданькь („порез, данак” – Рјечник ЈАЗУ Х 203), која долази на крају 
15. реда у облику генитива множине написана с крајњим -к под титлом изнад њ, донели 
смо овако: поданьк, наравно, с изговорним полугласником (уп. поданьк 33 у УПб). 

Пример кра (ген. мн.) 12 прочитали смо крал[ь) као и С. Новаковић (1912 515) а 
не крала како чине други (Леонид Писма 257; Акта 1873 379). 

Према случајевима с обележеним вокалним -рь-: Срввлкаљ 8, дрьзнет 22, дрьжала 
12, врьховнихь 24, крьвь 25 (уп. једном и потвръжден 21 са -ръ-) успоставили смо овако 
писање и у примеру где се самогласничко р обележава са с под титлом изнад р (крьста 
23). Тако смо учинили и у именици црькв-, где је вокално р означено скраћено с 
титлом изнад р а само у једном случају с тачком испод титле. Међутим други слог 
ове именице написан је у три маха такође скраћено: ном. једн. црквь тази 12, цфквь 17 
и акуз. једн. црквь т5зн 12, што смо ми горе разрешили у црькьвь с изговорним 
полугласником у секвенци -кьв-. Форма црькьвь по своме пореклу представља 
старословенски акузатив једнине (црькъвь) некадашње й-деклинације, а чија је 
употреба проширена и на номинатив једнине како показује не само повеља која је 
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пред нама него и неки други стари српски споменици (Даничић Ш 451-452; Рјечник 
ЈАЗУ 1 $26). Осим облика дат. једн. црькви 18, који такође припада поменутом 
некадашњем деклинационом типу, остале падежне форме ове именице, у овој 
повељи, показују да је ова именица тада већ прилазила новој падежној промени, а- 
деклинацији: уп. ном. једн. црьква рбшка 15, акуз. једн. црькв 11, тван црькв$ 14, црњкев 
Силсов5 11, 15. 

У 13. реду испуштен је предлог сь у примеру сели (инстр. мн.) а ми смо га унели 
јер цео контекст оправдава овакву исправку: [сь] сели. 

Заменички облик ње с присвојним значењем „њена' написан је у аутографу са 
не 15, што смо ми, да би читаоцу било јасније, изменили у н[к] означивши на тај 
начин групу ње, као нпр. у речи невечернкм 5. 

У примеру из рукописа: & владбуи“ 17 изменили смо крајње -м у -х: владбци[Х], 
што је у складу с обликом генитива множине. 

Облици заменице са старим вьс- овде долазе с почетним вс-: вси 7, веть 11, 
всЕмъ 14, всехь 15, Всеҳь 24. 

Везник И испред последње речи у потпису (1 ПОДЗНИВИЮ) донет је сату горњем 
тексту јер у оригиналу није у писању завршена лигатура од слова 1 и П-, односно ова 
два слова нису спојена цртицом између себе иако имају заједничку усправну црту. 

У изразу: и зде [и] вв вёдуџшим вц 26–27 унели смо везник и (и сада и у будућем 
веку), који овде иначе долази, што показује овај израз употребљен у другим повељама 
кнеза Лазара. Завршетак -им у форми вЗдёщим (лок. једн.) припада некадашњим 
меким основама деклинације придева одређеног вида. 


Б 


ТРАНСЛИТЕРИРАН И ТРАНСКРИБОВАН ТЕКСТ ПОВЕЉЕ 
МАНАСТИРУ СВ. ПАНТЕЛЕЈМОНА 


1 Вишњују славу улучити желајуште свештених јевангелских заповедех 


делатељије, светло вь уме | вьспријемше закона Господња достохвалноје 
поученије. „Аште бо љубите ме, рече, заповеди моје сьбљу | дете!" Темже и 
различними добродетељми јакоже рајски цветци достолепно украсивше се | 
вь след потекоще благоуханија божьствьнаго разума. „Јелици бо, рече, Духом 


5 Божьствьним воде |т се, си сут синове Божи." Темже и сь Христом врдварајут 


10 пособника 


15 


се вь свете невечерњем. Ть бо сам рече: | „Идеже јесьм аз, ту и слуга мој будет.” 
О сих древље велегласно вешташе велики вь пророцех | божьствьни Давид. 
Рече: „Бо блажени вси бојуштеји се Господа, ходештеји вь путех Јего”. 


Сих блаженству | и славе и аз наследник бити вьжделех иже вь Христа 
Бога благоверни и христољубиви кнез Србљем | и Подунавију Стефан 
Лазар, јеже и получити надеју се помоштију и поспешенијем мојего 
и помоштника Светаго Великомученика Христова Панде- 

лејмона иже вь Свете] Горе Атона, рекоми Руси. | Јему же и приложих Цркву 
Спасову у Хвосну кон Митрополије хвостьн[с]које сь всем што им пише | у 
хрисовољих краљ прежде бивших. Што си је држала Цркьв тази, такози [д]а 
си имају Руси Цркьв тузи: | и [св] сели, која су у хрисовуљих, и сь људми, ис 
виногради, и сь овоћијем, и с воденичијем, с брдом, с пољем | и с ливадами, 
и сь всем малем и големем, и с међами сел техзи да си има тузи Цркву | Црква 
рушка довека. 


Кь сим же и освободих Цркву Спасову и села ње од всех работь и поданьк 
| малих и великих: да им нест приселице и градозиданија, ни соћа, ни псара, ни 


соколара. И да | не влада над њими никто од владушти[х] по земљи Господства 
ми тькмо кога постави Цркьв Светаго Панделе | јмона, ть} да обладает ими. И 
да работају Цркви што је закон монастирски. И да им нё суда н[и] пред | ким 
тькмо пред својим предстатељем, како је закон и другим метохијам свето- 
горским. 


20 И мољу и заклинам јегоже изволи Бог по мне господствовати – или от 
суродник мојих, или ини кто – сијему | вишеписаному непотворену бити нь 
паче потврждену јакоже и ми прежде нас бивших господ не потворисмо. 


Кто ли дрзнет отети от рук или потворити што от сих мноју записаних, 
вишеписаних, таковаго да разорит | Господ Бог и Пречистаја Јего Мати. И да 
га порази сила чьснаго и животворештаго крста. И да јест проклет от Светих 
| 12 врховних апостол и от [триста] и [осамнаест] Светих Отьц јаже вь Никеји, 

25  иот Всех Светих от века Богу угоди | вших. И да јест причтен Ијуде и Арији, и 
сь рекшими: „Крв Јего на нас и на чедех наших!” | И вьместо помошти да му 
јест супьрник Великомученик Христов Панделејмон, и зде [и] вь будуштим | 
веце. Амин. Вь лето 6889 [1380/1381], индикт 4. р 


Вь Христа Бога благоверни Стефан кнез Лазар Србљем и Подунавију 


Овде је донет транслитериран и транскрибован текст ове повеље данашњом 
српском азбуком и правописом. Задржан је, наравно, језик изворника у пуној мери, 
који није промењен приређивачевим интервенцијама (велико и мало слово, 
интерпункција, наводници, узвичник и сл.). 

Језик ове повеље одликује се екавизмом, што јасно показују примери где налазимо 
вокал е место некадашњег самогласника „јат", као нпр. дат. Июде 25, лок. једн. вв Зме 1, 
вь себте 5, вь Светен Горе 10, свемодете (-де-, 2. л. мн. импер.) 2-3, века 24, темже 3, телуже 
5, надею сє (1. једн. през.) 9, сь вселњ (инстр. једн.) 11, всех (ген. мн.) 15, техъзи (ген. мн.) 
14 и сл. У примеру синовћ (ном. мн.) 5 словом -Е означава се старо -е (уп. старосл. 
сънове), што показује да се словом + означава вокал е у овој повељи. Облик не (и да 
имь не сбда 18) представља негирану форму 3. л. једн. през. глагола јесам, насталу од 
старог неје где се развило „јат" које се и овде изменило у е. Поменути пример ми смо 
донели са не да би се читаоцу указало на глаголски облик и на дуго е у њему а и да би се 
разликовало од речце за негацију не. На основу свега изложеног јасно је да све примере 
из ове повеље, написане са словом $, треба читати екавски, како је горе и донето. 

Полугласник у језику ове повеље чува се, није замењен вокалом а, и ми смо га 
горе задржали као изговорну полугласничку фонему. У оригиналу ове повеље тај 
изговорни полугласник је обележен танким а понекад и дебелим јером (в. УПа А), а 
у горњем тексту ми смо га означили словом ь без обзира на то да ли се ради о 
примерима који припадају само српском народном или само српскословенском језику, 
или су одлика оба језика. Нпр. вьспријемше 2, ійькмо 19, нь („већ') 21, ве Христа 
Бога 8, јесьм 6, ть (тај, он) 5 и сл. Облик ген. мн. равоть 15 (који је овако написан у 
УПа А) донели смо са -ь јер се очигледно ради о полугласничком изговорном 
наставку за овај падеж; остале облике генитива множине прочитали смо без 
полугласничког наставка: йоданьк 15, сел 14, госнод 21, рук 22, краљ 12, апостол 
24, Отьц 24, суродник 20 (уп. о овоме Младеновић 1992 27 и даље). 

Оригинално Вишн$ю 1 прочитали смо, наравно, вишњују јер је сугласник -њ- у 
основи овог придева (уп. старосл. вљшњњ — Словњик 7 361). 

Име Панделејмон 26, Панделејмона 10, 17-18 у оригиналу ове повеље долаи са 
-нд-, што представља изговор према грчком – какав је и фонетизам ове речи са -нійі, 
што је данас уобичајено (Рјечник ЈАЗУ ІХ 614, 618). 
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Групу -йй‹- задржали смо у примеру цвегаци 3 (ном. множине од цветак) да би 
читаоцу ова форма била јасна (тако она долази и у МПа А), а и групу -ииин- ~ у 
примеру помоцићника 10. У придеву чьстнаго 23 упростили смо горе -стн- у -сн-, а 
пример у Хвосну И не долази с групом -сйен- ни у МПа А. 

Број из оригинала: .Т. и лат. 24 прочитали смо речима датим горе у угластим 
заградама: [триста] и (осамнаест. То смо учинили зато да бисмо сачували везник 
и из оригинала, а нисмо желели да донесемо ни овако: 300 и 18. У угласте заграде 
ставили смо горе речи шрисша, осамнаест, које тако гласе у данашњем српском 
књижевном језику, што не значи да су оне тако гласиле и у ХЈУ веку. 


В 


ТЕКСТ ПОВЕЉЕ МАНАСТИРУ СВ. ПАНТЕЛЕЈМОНА 
СЛОБОДНИЈЕ ЈЕЗИЧКИ ОСАВРЕМЕЊЕН 


Желећи постићи вишњу славу, извршиоци светих јеванђељских заповести у 
свести својој јасно примише хвале достојно учење закона Господњег: „Јер ако ме 
волите, рече [Господ], моје заповести испуните!" Стога, различитим врлинама као 
рајским цветовима пристојно украсивши се, одмах потекоше пријатности божанског 
разума. „Јер они, рече [апостол Павле], који се управљају Духом Божанским, то су 
Божји синови." Стога и они с Христом бораве у светлости која не залази, јер Он 
[Христ] сам рече: „Где сам ја, ту ће бити и мој служитељ." О овима некада пропове- 
даше, јасно и гласно да сви сазнају, велики међу пророцима божански Давид који 
рече: „Јер блажени су сви они који се боје Господа и који иду његовим путевима". 

Блаженству и слави ових силно пожелех да будем њихов наследник и ја, у Христу 
Богу православни и христољубиви кнез Срба и Подунавља Стефан Лазар, што се 
надам добити уз помоћ и деловањем мога подржаваоца и помагача Светога Велико- 
мученика Христовог Пантелејмона, [манастира] названог Руси, који је на Светој 
Гори Атонској. А њему и приложих Спасову цркву у Хвосну, код Митрополије хво- 
станске, са свим оним што пише у хрисовуљама краљева који су раније били. Оно 
што је поседовала та Црква [Спасова], то исто да имају Руси [манастир Св. Панте- 
лејмонај: ту Цркву [Спасову] и са селима, која су записана у хрисовуљама, и са 
људима, и са виноградима, и са воћњацима, и са воденицама, с брдом, с пољем, и с 
ливадама; и са свим нижим и вишим сталежом; и са међама тих села да ту Цркву 
{Спасову] има Рушка црква (манастир Св. Пантелејмона] заувек. 

У вези стим и ослободих Спасову цркву и њена села од свих малих и великих 
работа и пореза: да не надокнађују приселицу, да не учествују у градозиданију, да не 
плаћају соћ, да су ослобођени од издржавања псара и соколара. И да над њима [над 
Спасовом црквом и над њеним селима] не управља нико од владајућих људи у мојој 
земљи већ само онај кога постави Црква Св. Пантелејмона – тај да њима управља. 
И да они раде Цркви Св. Пантелејмона по манастирским прописима. И да се они не 
суде ни пред ким већ само пред својим заступником, какав је закон и за друга 

светогорска црквена имања. 

И молим и заклињем онога кога после мене изволи Бог поставити за владара – 
или неког од мојих рођака или неког другог – да ово гореписано не буде измењено 
већ, штавише, потврђено као што и ми не изменисмо оно што су учинили владари 
који су били пре нас. 

Ко ли се усуди отети из руку [манастира Св. Пантелејмона] или преиначити 
нешто од овога вишеписанога, а што сам ја записао, таквога да уништи Господ Бог 
и Пречиста Његова Мати. И да га убије сила часног и животворног крста. И да је 
проклет од Светих 12 врховних апостола и од триста и осамнаест Светих Отаца 


Никејских и од Свих Светих који су одувек угодни Богу. И да је заједно са Јудом и 
Аријом, и да је са онима који рекоше: „Крв Његова [Христова] на нас [нека паднеј и 
на нашу децу!" И уместо да му помогне, нека му је Великомученик Христов 
Пантелејмон противник, и овде, у његовом земаљском, као и у његовом животу 
после смрти. Амин. У години 6889 [1380/1381], индикта 4. 


У Христу Богу православни Стефан кнез Лазар Срба и Подунавља 


Уводни део ове повеље у духу данашњег српског књижевног језика донео је Ъ. 
Трифуновић који је горње цитате допунио изворима: први је цитат из Јеванђеља по 
Јовану 14, 15, други – из Посланице Римљанима апостола Павла 8, 14, трећи је такође 
из Јеванђеља по Јовану 12, 26, а четврти – из Псалама Давидових 128, 1 (Трифуновић 
1995 29–30). В. Мошин је мањи део уводног текста ове повеље такође језички 
осавременио и објавио (Мошин 1971 12; Мошин 1975 29), што је учинио и Д. 
Богдановић полазећи од Новаковићевог издања овог документа (Богдановић 1987 
357; Богдановић Косово 178). Иначе, последњи горњи цитат („Крв Његова...") преузет 
је из Јеванђеља по Матеју (27, 25). 

Горњи текст ове повеље, ради читаочеве разумљивости, на неким местима 
морао је бити допуњаван, што је означено угластим заградама. 

Израз: и зде [и] ве будушійим веце, тј. и овде и у будућем веку у горњем тексту 
значи: м овде, у његовом земаљском, као и у његовом животу после смрти (Речник 
СКНЈ Ц 476: под будући век). 

Арија – в. ПВ. 

градозиданије – обавеза зависног становништва у изградњи, у утврђивању града 
или утврђења, односно у обнављању разрушених грађевина (Шуица Лексикон 125- 
126). 

Јуда – в. Га В. 

мешохща (или метох) – манастирска земља. Овим термином означава се 
власништво манастира над неком земљом, над селом, црквом, али и над више села 

(Мишић Лексикон 402-403). 

приселица – заједничка надокнада причињене штете од разбојника или лопова 
(Благојевић 1971 165-188; Благојевић Лексикон 586). 

писари – чувари и дресери ловачких паса који припадају владару или властели 
(Мишић Лексикон 602–603). 

работе велике и мале - све радне обавезе према држави које су теретиле 
целокупно становиштво средњовековне Србије укључујући и војну службу 

(Благојевић Лексикон 609). 

соколари – одгајивачи и дресери сивих сокола који се употребљавају у лову 
(Мишић Лексикон 682). 

соће (или соћ) – дажбина или порез који се убире у корист владара (Благојевић 
Лексикон 683-685). 

хрисовуља ~ в. МІ В. 

индикт - в. УІ В. 

О доношењу броја 318 помоћу речи в. коментар у МПа Б. 

У прилогу уз ову књигу фототипски објављујемо ову повељу, ито како у целини 
тако и у деловима. 
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Сл. 19. СТАРИ РУСКИ МАНАСТИР СВ. ПАНТЕЛЕЈМОНА НА СВЕТОЈ ГОРИ, У БРДИМА, ДО ПРЕСЕЉЕЊА НА МОРСКУ ОБАЛУ У ХІХ ВЕКУ 


УПб. ПРЕПИС С ДОПУНАМА ПОВЕЉЕ КНЕЗА ЛАЗАРА 
МАНАСТИРУ СВ. ПАНТЕЛЕЈМОНА 


крај ХУ – прве деценије ХУІ века 


ТЕКСТ ОВОГ ПРЕПИСА НАСТАО ЈЕ накнадно, доста времена после писања оригинала овог 
документа (в. УПа). Судећи по рукописним карактеристикама, овај препис повеље 
кнеза Лазара (УПб), извршен са текста датог горе под УПа, настао је у времену негде 
од краја ХУ до првих деценија ХМІ века. У овај препис уметнут је један део који не 
садржи оригинал ове повеље (УПа) а у којем се помињу локалитети који чине међе 
земљишта које припада Цркви Св. Спаса (односно метоху светогорског манастира 
Св. Пантелејмона). Међу тим локалитетима помиње се и Црвена стена, што је 
познато и данас „у планини изнад развалина старе Хвостанске митрополије” 
(Ћирковић Пант. 1982 175-176). Тај уметнути текст почиње од речи Й љгк у 25. а 
завршава се речју ААость у 31. реду. Овим уметком попуњена је свакако једна празнина 
која недостаје у оригиналу (МПа) ове повеље (Ћирковић Пант. 1982 176). 


Овај препис с допунама повеље кнеза Лазара (М6) чува се у Архиву манастира 
Св. Пантелејмона на Светој Гори. Писан је на пергаменту, величине 505 х 260 мм. 
Описао га је С. Ћирковић (Пант. 1982 175). 

Иначе, текст преписа ове повеље (УПб) досада није издаван у целини већ је из 
њега публикован само поменути, интерполирани део али у саставу основног, 
оригиналног текста овог документа (МПа). Тако је учињено у ранијим издањима 
ове повеље (Леонид Писма 256-258, уметнути део 257-258; Акта 1873 378-380, 
уметнути део 379; С. Новаковић је донео само почетну реченицу овог уметнутог 
дела: Новаковић 1912 515). Текст овог уметка у овим издањима не подудара се у 
свему са рукописом преписа (УПб). Тако у издању арх. Леонида.треба исправити 
следеће: уместо више црњвене стфне 257 треба выше Чрввене ст&не 27, ум. Скокьшора 257 – 
Скокшора 29, ум. $ Коритникь 257 — оқ Коритникь 28, ум. дрбгв 257 — дроугв 30 и сл. У 
другом по реду издању (Акта 1873) треба учинити следеће измене: уместо више црљвене 
стћне 379 треба выше Чрьвене ст Ане 27, ум. Скоквшора 379 — Скокшора 29, ум. $ Коритникь 
379 – оқ Коритникь 28, ум. 8 Пискёпов8 гадев 379 — ох Пискоқпов8 глава 29 и сл. У 
Новаковићевом издању поменутог почетног дела овог уметка налазимо Брьдоҳриомь 
515 за рукописно Брьдёрйхиль 26. 

Наше издање целовитог текста преписа ове повеље кнеза Лазара (УПб), 
извршено сада први пут, засновано је, наравно, на снимку аутографа овог документа 
који је С. Ћирковић први објавио (Ћирковић Пант. 1982 снимак 11, В: соріе ттегројее), 
као и на самој фотографији истог рукописа, коју ми је овај аутор љубазно ставио на 
увид а на чему му и овде захваљујем (снимак ове повеље налази се и у Архиву САНУ, 
сигн. 1400/86 – Баришић 1974 365). 


А 


ТЕКСТ ПРЕПИСА ПОВЕЉЕ МАНАСТИРУ СВ. ПАНТЕЛЕЈМОНА 
У ОРИГИНАЛНОЈ ГРАФИЈИ 


1 Вышнюю слава оуабчити желающе, сваценных еУангелскых заповфден д 1латеаїє, 
свфтао вь охл выспиемше закона Господи достоҳвал|ноє побчейе. аШЕ Бо любите ме 
рече. заповёды моє СЪБАЮДЪЬТЕ. | Таже н различными добродћтелми такоже рансцїи 

5 цећтци достолЁпно ЗкрасившЕ се. вьсафдь потекоше Благоёҳаніа, | Божьствьнаго 
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разоџма. блици во рече Духомь Бежьствьнымь ведет се, | Си соуть сове Божји, 
РЕмже и сь Христомь вьдварают се вь свт невечерићлаљћ. ть бо самь рече, идеже 
єсмь азь Тер и слога | мен Боқдеть. о сих древак велегласно ВАШЕ БЕЛИКЕЈМ въ 
10 пререц6х | вожьствьныи Давидь. рече во БЛАЖЕНИ ВЬСИ БОЕШЕМ СЕ Господа ходешен | 
въ поқтеҳ бго. Сих влаженствоџ и славћ и азь наслдни|кь быти въжделЁҳь. иже ВБ 
Христа Бега Блазговбрими и христамаюси[выи кнезњ Срьбмемь и Подохнавйо Стефань 
15 Лазарь, еже | и полоџчити надћо се помошто и поспбшенемњ моего | посовника и 
помешника Светаго Великомоученика Христова Панде|леимона иже вь Светби Горћ 
Пвона рекемын Роусы. Єм5 | же и приложихь црьквоу Спасовоу оф Хвосноџ конь 
Митропојаје хвоствнскље, Съ выфмь шо имь пише оҳ хроусовомих | краль прЕжде 
30 Бвықшїнҳ. шо сї е дрьжала црьковь тази, та|кози да си имаю Росы црвков тоузи, и 
с селы код соқ $ хрисојвомих. и съ людми и с винограды и сь чвоціїємь. и е 
ведени /чїємь. 3 брадом с полкмь. и с ливд[дајли. и съ всблљ | мая мь и гол м мь 
25 ис огами сель тбузи. да си | ила тоузи црьквоу, црьква роушка до вка. | И легк 
црькеЕ офоколо над Пилопакь оу Дрвени мость. и ® Мо|ста к Брьдёромь, ДЕЛОМ 
како се ками вали и вало и тамо, [и оҳ Црввена стЕнб. и выше Чрввене стне 
Хрьвьтом стёном | оу вод оү Коритникь. н 4) Коритника долом на Скокьшоръ. | и 
30 @ Скокшора дБломь како се ками вали оҳ Пискоупов$ глав8. | и ® Пискбпове главе 
АБлом како се ками вал[и]. \мвь дроџгв странё | ДАонастира, над Пилопакь под 
А\онастирь пет оу шигк ость. | К сим же м хосвоводих црьке$ Спасов и села нк 
9 вебу работ | и поданькь малых и великых. Да имь ићст приселице. и градози дана. 
35 ни сокта ни фара. ни соколара. и да НЕ влада над ными ни|кто. 5 владвутих по земли 
господства ми. тъкмо кога постави | црьковь Светаго Панделеимона, тън ДА \БАДААЕТ 
ими. и да равотаю | црькви цю е законь монастирскы. и да имь нё соуда ни прЕд 
кым | твкао прфА своим прбдстателкм како Е законь и Ароқгылм метохтам | 
40 светогорскњић. и молю НО ЗАКАИНАМЬ ЕГОЖЕ изволи Богь по мн% господство|вати, или © 
сьроднык моих или нны кто. СТЕМ8 вышеписдном8 | иепотворен8 БЫТИ. нь паче потерьжден8. 
такоже н мы прбжде | нас вывших господ не потворисмо. Кто ли дрьзнеть бити © реук 
| или потворити что & сих мною записаных вышеписаных. таковаго | да разорить Господь 
45 Бәгь и Прбчистад бго ати. и да га порази сила чьстнаго и жи|вотвореша[го] крьста. и 
а кет проклет ® Светых „Е. врьховных апостоль. н ® | ., и „ИГ. Светых Кьць иже вь 
Никки. и © Већу Светых © вфка Бог8 оқго|дившиҳ. и да кет причестнык Подћ и Пр[Пи. 
и съ рекшими крьвь бго | на пас и на чеАВХ наших. и вљаћсто помощи да М8 кет 
сьпьрник Вели[колоученик Христовь Панделеиллонь. и здБ и вь воудоҳціїне вЕцЕ. Иминь: 

50 со | Вь ато #03 .©, пе ННАНКТИН „А. | 
ВБ ХРИСТИ БОГИ БЛЯГОВЪРНЇИ стеФань рини 


| кнезђ лазарђ 
СРББАВМЋ И ПОДЗНЯВНО: со 


Горњи текст овог преписа (УПб) настао је, како смо рекли, у времену негде од 

краја ХУ до првих деценија ХУІ века, и донет је према снимку рукописа који је 

добро очуван. Редови су означени на левој маргини, скраћенице су разрешене, а 

такође и лигатурс, надредна слова спуштена су у ред, задржана је тачка која се у 

аутографу пише на нов начин, тј, при дну реда, задржана је такође и запета која је 

употребљена више пута. Од надсловних и акценатских знакова задржали смо само 
неке: две варије у заменици ть (тај, он) 8, тви 36 и у облику генитива множине сель 23 
равоть 32; оксију смо задржали у форми ген. мн. поданькь 33 и у облику тькмо 35, 38. 
Понегде су извршене интервенције у правопису (велико и мало слово, састављено и 
растављено писање речи и сл.), што не утиче на измену језика аутографа. Угласте 


заграде означавају лриређивачеву интервенцију. 


Овај препис (УПб) писан је полууставним словима у горепоменутом временском 
раздобљу. Има у себи одлике и рашко-ресавског правописа: уопштавање писања 
десетерачког 1 пред вокалима али не и редовно писање дебелог јера (љ) у оним 
примерима где треба да се означи изговор а на месту старих полугласника. Слово љ 
пише се често с високим стубом, а што је одлика, како смо рекли, и писара оригинала 
ове повеље (МПа) с које је повеља УПб преписана. Тако се ъ с високим стубом среће 
у примерима: сљвлодћте 3, въ прурющфхХ 9, съ людми 21 и др., а у случајевима: вь охл 
2, вьспрїємше 2, выслфдь 5 (вњ-), вь сет 7-8, вв Свети Горћ 16, сь мвоцнелњ 21 (сь), вь 
Никки 46 – слово ь у предлозима и једном у префиксу написано је с високим стубом па 
се стиче утисак да писар није завршио писање љ у овим случајевима. 

Због слабе читљивости на снимку повеље УП6 следеће примере донели смо у 
угластим заградама: лива[да]ми 22, ваа[и] 30, прри 47, животвореша!го] 45-46. 

Скраћено написан придев: вжтвнаго 6, вжтвнымь 6, вжтвныи 10 разрешили смо 
овако: вожвстењн- са два изговорна полугласника. Иза -ж- полугласник није, наравно, 
мењао место, док полугласник иза -в- донели смо на његовом старом, првобитном 
месту, јер се у српскословенским писаним споменицима тај полугласник често 
изговарао испред -в- (Младеновић 1977 4). 

Облике старе заменице вьс- писар ове повеље пише овако: вьси (ном. мн.) 10, 
поред съ већаљ (инстр. једн.) 22, већу (ген, мн.) 32, Всћх Светых 46. Једном долази 
пример с титлом: съ веёмь (инстр. једн.) 18 који смо прочитали съ вьсБљь ослонцем 
на поменуто вьси; остале примере донели смо са вс-: съ всфмъ, већу, Већу Светых. 
Познато је да је српскословенски језик познавао обе ове фонетске могућности (вс- 
и вьс-), стим што је изговор вс- био одлика и српског народног језика у прошлости 
а и српскословенског, а изговор вьс- – само овог старог српског црквеног и 
књижевног језика (уп. Младеновић 1978 12-17; Младеновић 1986 107-111). 

Према примерима с означеним вокалним р у рукопису са рь: држала 19, врьдомь 
22, Срьвлкль 13 и сл., са -рь- смо горе донели и пример крста 45 (у рук. крта), и све 
случајеве именице црков, цркв- написане са -р-: ном. једн. црьковь тази 19, црьковь 36, 
црьква роџшка 24, ген. једн. црькв® 25, дат. једн. црькви 37, ак. једн. црљквоу Спасов8 17, црькв$ 
Спасов8 32, тоузи црьквоҳ 24, црьковь тоҳзи 20. За разлику од стања у повељи-оригиналу 
УПа, у овој повељи-препису УЦб није употребљен облик црькьвь (у ном. и акуз.) већ 
само форма црьковь (која се у старим српским споменицима јавља од најстаријих 
времена) заједно са облицима црьква (ном. једн.) и црьквоҳ (акуз. једн.) прилагођених 
именичкој промени а-деклинације. Поменути облици ген. и дат. једнине (с наставцима 
-е, написаним са -%, и -и) представљају падежне форме ове именице по старој \- 
деклинацији, које су се подудариле с новим падежним облицима данашње именице 
црква. 

У 27. реду прочитали смо име једног локалитета: Хрьвьтом стћнолм (инстр. једн.). 
У првој речи -6- је написано под титлом (ҳрьвт-) па смо зато прочитали -вь- ослонцем 
на именицу ҳрькьтъ (Словњик 48, 81; Рјечник ЈАЗУ Ш 690), како су раније и други 
поступили (Леонид Писма 1868 257; Акта 1873 379). Међутим, очигледно је да је у 
горњем примеру значење облика хрьвьтом придевско (стена која личи на хрбат, 
хрбатна стена, планински гребен од стене – уп. „а сгёќе ди госћег”: Ћирковић Пант. 
1982 175) па због тога треба претпоставити образовање придева од именичке основе 
хрби- (а не од хрбый- с изговорним полугласником). Тако образован овај придев 
имао би у себи групу сугласника -бшн- у којој је могло доћи до гласовног губљења 
консонанта -н- (нпр. хрбш-ном > хрбш-ом у инстр. једн. горњег примера). 

У рукопису повеље УПб име једног истог локалитета долази с двоструким 
фонетизмом: Црьвєн8 стн 27, поред Чрьвене стЕне 27. И један и други пример ми смо 
задржали у горњем тексту јер је паралелизам старијег чр- и млађег цр- могао 
постојати у језику у оном времену када се у штокавским говорима српског језика, 
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негде од ХІУ века, почео вршити процес гласовне промене групе чр- у цр- и када се 
ново цр- почело јављати а старо чр- још није било потпуно нестало. Такво стање 
могло је имати одраза и у писаним споменицима. 


Примере локатива множине: оҳ хроџсовомих 18, ој хрисовомих 20-21, који овако с 
различитим фонетизмом долазе у повељи \УПб, задржали смо у горњем тексту. 
Познато је да се ова грчка реч јавља у нашим споменицима и са хрусово-, и са 
хрисово-, и са хрисову- (Рјечник ЈАЗУ Ш 696-697, 711). У оригиналу ове повеље 
(УПа А), видели смо, ова реч гласи хрисовољ. 

Име града Никеја овде долази са -й-: вь Микки 46, што смо и ми горе задржали, 
јер се, поред са -к-, ово име јавља и са -Л- у нашим старим споменицима (Даничић Ц 
159, 169); у повељи УПа ово име гласи са -к-: вв Никеи 24. 

Демонстративна заменица мигк (онђе) 31, у значењу онај, употребљена је с 
додатном српском народном партикулом -ђе којој одговара старословенско -жде 
(Даничић Ш 539; Рјечник ЈАЗУ ІХ 3). 


Б 


ТРАНСЛИТЕРИРАН И ТРАНСКРИБОВАН ТЕКСТ ПРЕПИСА 
ПОВЕЉЕ МАНАСТИРУ СВ. ПАНТЕЛЕЈМОНА 


1 Вишњују славу улучити желајуште свештених јевангелских заповедеј 
де | латеље, светло вь уме вьспријемше закона Господња достохвал | ноје 
поученије. „Аште бо љубите ме, рече, заповеди моје сьбљудете!" | Темже и 

5 различними добородетељми јакоже рајсци цвет | ци достолепно украсивше 
се вьслед потекоше благоуханија | божьствьнаго разума. „Јелици бо, рече, 
Духом Божьствьним водет се, | си сут синове Божи". Темже и сь Христом 
вьдвара]ут се вь све | те невечерњем. Ть бо сам рече: „Идеже јесьм аз, ту и 
слуга | мој будет”. О сих древе велегласно вешташе велики вь пророцех 

10 божьствьни Давид. Рече: „Бо блажени вьси бојештеји се Господа ходештеји 
| вь путех Јего". 


Сих блаженству и славе и аз наследни | к бити вьжделех иже вь Христа 
Бога благоверни и христољуби | ви кнез Србљем и Подунавију Стефан Лазар, 
15  јеже | и получити надеју се помоштију и поспешенијем мојего | пособника и 
помоштника Светаго Великомученика Христова Панде | лејмона иже вь Светеј 
Горе Атона, рекоми Руси. | Јему же и приложих Цркву Спасову у Хвосну кон 
Митропо | лије хвостьнскије сь вьсем што им пише у хрусовољих | краљ прежде 
20 бивших. Што си је држала Црков тази, та | кози да си имају Руси Црков тузи: и 
с сели, која су у хрисо | вољих, и сь људми, и с виногради. и сь овоштијем, и с 
водени | чијем, с брдом, спољем и слива[да]ми; и сь всем | малем и големем, и 

с међами сель техзи да си | има тузи Цркву, Црква рушка довека. | 


25 А међе Цркве уоколо: над Пилопак, у Древени мост, и от Мо | ста к 
Брдури]ом, делом, како се ками вали и овамо и онамо, | иу Црвену стену, и 
више Чрвене стене Хрптом стеном | у воду, у Коритник, и от Коритника долом 
на Скокшор, [ иот Скокшора, делом, како се ками вали, у Пискупову главу, 

30 ниот Пискупове главе, делом, како се ками вал[и], об другу страну | Монастира, 
над Пилопак, под Монастир, опет у онђе Мост. 


К сим же освободих Цркву Спасову и села ње от всех работь | и поданьк, 
малих и великих: да им нест приселице и градози | данија, ни соћа, ни псара, ни 
35 соколара. И да не влада над њими ни | кто от владуштих по земљи Господства 


ми тькмо кога постави | Црков Светаго Панделејмона, ть} да обладајет ими. 
И да работају | Цркви што је закон монастирски. И да им нё суда ни пред ким 

тькмо пред својим предстатељем, како је закон и другим метохијам 
светогорским. 


40 И мољу и заклинам јегоже изволи Бог по мне господство | вати – или от 
сьродник мојих или ини кто – сијему вишеписаному | непотворену бити нь 
паче потврждену јакоже и ми прежде | нас бивших господ не потворисмо. 


Кто ли дрзнет отјети от рук | или потворити што от сих мно]у записаних, 
вишеписаних, таковаго | да разорит Господ Бог и Пречистаја Јего Мати. И да 
45 – га порази сила чьснаго и жи | вотворештаго крста. И да јест проклет от Светих 
12 врховних апостол и от | [триста] и [осамнаест] Светих Отьц иже вь Нићеји, 
и от Всех Светих от века Богу уго | дивших. И да јест причесник Ијуде и Арии, 
и сь рекшими: „Крв Јего | на нас и на чедех наших!" И вьместо помошти да му 
јест сьпьрник Вели | комученик Христов Панделејмон, и зде и вь будуштим 
50 веце. Амин. | Вь лето 6889 [1380/1381], индиктион 4. 


Вь Христа Бога благоверни Стефан кнез Лазар Србљем и Подунавију 


Овде је дат транслитериран и транскрибован текст преписа ове повеље, донет 
данашњом азбуком и правописом при чему је језик изворника сачуван у пуној мери. 

Иако писар повеље УП6, у највећем броју случајева, зна где треба писати слово 
$; ипак је једном написао црвкећ (ген. једн.) 25, са словом -% уместо са -е, што јасно 
показује да и у свим осталим примерима знак $ треба читати са е, јер у овом падежу 
наставак је вокал е који не потиче од самогласника , јат”. 

Иако је до краја ХУ и до првих деценија ХМ! века у већини народних говора 
српског језика стари полугласник већ био еволуирао у вокал а, у овом препису 
(УПб) нема ни једног написаног примера који би указао на ту појаву. Писар овог 
документа, преписујући са повеље МПа, редовно пише ь или ъ на низу места где се 
полугласник, почев од краја ХІУ века, вокализовао у а, и то у свим примерима: 
било да неки од њих припадају српском народном било српскословенском језику. 
Оригиналне повеље кнеза Лазара, видели смо, не показују познавање поменуте 
вокализације полугласника а у горњем тексту ми смо изговорни полугласник 
сачували обележивши га словом 5, као што смо учинили и у тексту повеље УПа Б. 
Ту спадају и примери са секундарним полугласником који традиционално није 
означен у изворнику (нпр. есль 8) или случајеви генитива множине с акцентованим 
наставком у аутографу (сель 23, равоть 32) или у завршетку овог падежног облика 
(подањк 33). Акцентован је, односно означен је изговор полугласника и у замени- 
чким формама м. рода: ть 8, тви 36. С изговорном полугласничком фонемом, озна- 
ченом знаком ь, донесени су и примери: предлози вь 2 итд., сь 7 итд., хвосињнскије 
18, сьбљудейе 3, вьси 10, выжделех 12, шькмо 35, 38, чьснаго 44, нь 41, Опњц 46, 
выместо 48 и др. ~ и то било да су одлика и српског и српскословенског било само 
неког од ова два језика. То исто важи и за примере: сьроднык („рођак') 40 (уп. 
старослов. съродьникъ, Словњик 41 333; сароднк, Рјечник ЈАЗУ ХГУ 650) и сьпьрник 
(„противник“) 48 (уп. сьпьрникь, Даничић Ш 252). 

Пример Божи (ном. мн.) 7 донели смо са -й (ориг. вожїи), што је свакако најближе 
изговору и језику писара ове повеље. 

Према савременом књижевном није (3. л. једн. през.) овде налазимо н 37 (< не 
је) које горе доносимо са не (в. и повељу МПа А где на овом месту долази НЕ). 

У примеру њими (инстр. мн.) 34 почетна група њи- написана је са ны-, што се 
среће у старим српским рукописним споменицима. 
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Групу -й#4- правописно смо задржали у примеру цвейци (ном. мн. од цвешак) 
4—5, како је написана и у тексту УНб А, да би читаоцу овај облик био лакше 
препознатљив; -сййн- из рукописа упростили смо горе у -сн-: чьснаго 44, а име Хвосно 
написано је у УЦБ А са -сн- а не са -сшн- па смо га тако и донели: у Хвосну 17. 

Заменички облик из рукописа что 43 донели смо горе са што. 

У придеву синтагме рајсци цветци (ном. мн.) 4—5 сугласник -ц- је добијен 
некадашњом другом палатализацијом -к- у -ц- именичке промене овог придева. Овај 
облик ми смо горе тако и донели јер је писар повеље УПб за ову форму знао из 
српскословенског језика. Писар повеље УПа овде има -к-, што је успостављено 
накнадним, аналошким путем. 

Локалитети који се помињу у додатку ове повеље (25-31. ред), од којих неки 
чекају на своју праву идентификацију, донети су горе с великим почетним словом: 
над Пилойак 25, 31, у Древени мост 25 (Моста 25-26, Мост 31), кь Брдуријом 26, у 
Црвену стену 27, Чрвене сшене 27, Хрпшом сшеном 27, у Коришник 28, Коришника 
28, на Скокшор 28, Скокшора 29, у Пискупову главу 29, Пискупове главе 30. 

О имену Панделејмон, које долази са -д-, већ је било речи у вези с повељом 
УПа А. 

О читању речима броја 318 в. коментар уз МПа Б. 


В 


ТЕКСТ ПРЕПИСА ПОВЕЉЕ МАНАСТИРУ СВ. ПАНТЕЛЕЈМОНА 
СЛОБОДНИЈЕ ЈЕЗИЧКИ ОСАВРЕМЕЊЕН 


Желећи постићи вишњу славу, извршиоци светих јеванђељских заповести у 
свести својој јасно примише хвале достојно учење закона Господњег: „Јер ако ме 
волите, рече [Господ], моје заповести испуните!" Стога, различитим врлинама као 
рајским цветовима пристојно украсивши се, одмах потекоше пријатности 
божанског разума. „Јер они, рече [апостол Павлеј, који се управљају Духом 
Божанским, то су Божји синови". Стога и они с Христом бораве у светлости која 
не залази, јер Он [Христ] сам рече: „Где сам ја, ту ће бити и мој послужитељ". Ио 
овима некада проповедаше, јасно и гласно да сви сазнају, велики међу пророцима 
божански Давид који рече: „Јер блажени су сви они који се боје Господа и који иду 
његовим путевима". 


Блаженству и слави ових силно пожелех да будем њихов наследник и ја, у Христу 
Богу православни и христољубиви кнез Срба и Подунавља Стефан Лазар, што се 
надам добити уз помоћ и деловањем мога подржаваоца и помагача Светога 
Великомученика Христовог Пантелејмона, [манастира] названог Руси, који је на 
Светој Гори Атонској. А њему и приложих Спасову цркву у Хвосну, код Митрополије 
хвостанске, са свим оним што пише у хрисовуљама краљева који су раније били. 
Оно што је поседовала та Црква [Спасовај, то исто да имају Руси [манастир Св. 
Пантелејмона]: ту Цркву [Спасову] и са селима, која су записана у хрисовуљама, и 
са људима, и са виноградима, и са воћњацима, и са воденицама, с брдом, с пољем, и 
с ливадама; и са свим нижим и вишим сталежом; и са међама тих села да ту Цркву 
[Спасову] има Рушка црква (манастир Св. Пантелејмона] заувек. 

А међе Цркве [Спасове] уоколо јесу: изнад Пилопака, на Дрвени мост, и од 
Моста ка Брдуријом, делимично [брдомј, како се камење котрља, и овамо и онамо, 
и у Црвену стену, и изнад Црвене стене, преко Хрпте стене [гребен планинскиј, у 
воду, у Коритник, и од Коритника долином на Скокшор, и од Скокшора делимично 
[брдом], како се камење котрља, у Пискупову главу, и од Пискупове главе делимично 


[брдом], како се камење котрља, с друге стране Манастира, над Пилопак, под 
Манастир, опет на онај Мост [дрвени]. 

У вези стим и ослободих Спасову цркву и њена села од свих малих и великих работа 
и пореза: да не надокнађују приселицу, да не учествују у градозиданију, да не плаћају соћ, 
да су ослобођени од издржавања псара и соколара. И да над њима [над Спасовом црквом 
и над њеним селима] не управља нико од владајућих људи у мојој земљи већ само онај 
кога постави Црква Св. Пантелејмона – тај да њима управља. И да они раде Цркви Св. 
Пантелејмона по манастирским прописима. И да се они не суде ни пред ким већ само 
пред својим заступником, какав је закон и за друга светогорска црквена имања. 

И молим и заклињем онога кога после мене Бог изволи поставити за владара 
– или неког од мојих рођака или неког другог –да ово горенаписано не буде измењено 
већ, штавише, потврђено као што и ми не изменисмо оно што су учинили владари 
који су били пре нас. 

Ко ли се усуди отети из руку [манастира Св. Пантелејмонај или преиначити 
нешто од овога вишеписанога, а што сам ја записао, таквога да уништи Господ Бог 
и Пречиста Његова Мати. И да га убије сила часног и животворног крста. И да је 
проклет од Светих 12 врховних апостола и од триста и осамнаест Светих Отаца 
Никејских, и од Свих Светих који су одувек угодни Богу. И да је заједно са Јудом и 
Аријом и са онима који рекоше: „Крв Његова [Христова] на нас [нека паднеј и на 
нашу децу!" И уместо да му помогне, нека му је Великомученик Христов Панте- 
лејмон противник, и овде, у његовом земаљском, као и у његовом животу после 
смрти. Амин, У години 6889 [1380/1381], индикта 4. 


У Христу Богу православни Стефан кнез Лазар Срба и Подунаља 


Овде је дат језички осавремењен текст преписа повеље УПб ослонцем на такав 
текст повеље МПа В (в. тамо). 


У облику ками 26, 29, 30 треба видети стару форму номинатива једнине (уп. 
старослов. камы). Уз њу је употребљен глаголски облик 3. л. једн. през. вали (се) 26, 
29, 30 (уп. валиши се у значењу ваљати, котрљашти, обарати, гомилаши – Рјечник 
ЈАЗУ ХХ 527). 


Израз: и зде и вь будуштим веце, т). и овде и у будућем веку, у горњем тексту 
значи: и овде, у његовом земаљском, као и у његовом животу после смрти (Речник 
СКНЈ П 476: под будући век). 


Арија - в. ЦВ. 

градозиданије - в. МПа В. 

Јуда - в. Ма В. 

мешохиа (или мешох) - в. МПа В. 

приселица - в. УПа В. 

рабоша, т]. рабоше велике и мале - в. УПа В. 
псар – в. УПа В. 

соколар - в. УПа В. 

соће (или сой) – в. УПа В. 

хрисовуља (хрисовољ или хрусовољ) - в. УТВ. 
индикт – в. МГ В. 


У прилогу уз ову књигу фототипски објављујемо ову повељу, и то како у целини 
тако и у деловима. 
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Сл. 14. МАНАСТИР ВРДНИК (СРЕМСКА РАВАНИЦА) НА ФРУШКОЈ ГОРИ 
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ПТ ПОВЕЉА КНЕЗА ЛАЗАРА 
111 РУСКОМ МАНАСТИРУ 
СВ. ПАНТЕЛЕЈМОНА НА 
СВЕТОЈ ГОРИ КОЈОМ ПОТВРЂУЈЕ 
ПРИЛОГ ЧЕЛНИКА МУСЕ И ЊЕГОВЕ 


ПОРОДИЦЕ 


Милива, 1. септембар 1380 – 31. август 1381. г. 


ОВОМ СВОЈОМ ПОВЕЉОМ КНЕЗ ЛАЗАР потврђује прилог који је челник Муса (Аћакса) наменио 
руском манастиру Св. Пантелејмона на Светој Гори. Тај дар сачињава „село Уљаре, рекоми 
Горњи Закут, и засельк му Трнава, и Црква Светаго Николи, и сь заселком, и засельк с 
оне стране Лаба Горњи Луковьк с међами и правинами, и с воденицами, и сь броди, и с 
пољем" – и то све челник Муса „од своје државе", тј. од своје области којом управља 
прилаже поменутом светогорском Манастиру. Челник Муса, ожењен Драганом, сестром 
кнеза Лазара (Ћирковић Пант. 1982 177; Милојевић 1986 24, 34), дошао је код свога шурака, 
заједно са својим синовима „Степаном и Лазаром“, сестрићима кнеза Лазара, с молбом 
да Кнез потврди поменути прилог. Испунивши ову молбу свога зета и потврдивши овај 
прилог, кнез Лазар истиче да ће све то што је приложено овом повељом заувек припадати 
светогорском манастиру Св. Пантелејмона, и торади помена њега, самога Кнеза, челника 
Мусе и Кнежеве сестре Драгане, као и њихових синова. 

Изузев реке Лаба, данас из ове повеље можемо идентификовати село Закут 
које се налази северозападно од Подујева у области Горњег Лаба (Административна 
карта Србије; Административни речник места 277, Милојевић 1986 11; Пурковић 
1940 94). Што се тиче Трнаве, која је заселак Горњег Закута у повељи, С. Ћирковић 
узима да се ово име односи на данашњу Трнаву јужно од Подујева (Ћирковић Пант. 
1982 177; С. Милојевић сматра да је у питању данашње село Трнавица које се налази 
северно од поменутог села Закута – Милојевић 1986 11). 

Повеља која је пред нама чува се у Архиву светогорског манастира Св. 
Пантелејмона под бр. 55, писана је брзописом на пергаменту величине 327 х 235 мм. 
Сачуван је на њој воштани печат кнеза Лазара с текстом. На почетку ове повеље, 
изнад крста, виде се, по С. Ћирковићу, трагови неког старијег текста (уп. детаљан 
опис ове повеље: Ћирковић Пант. 1982 176-177; уп. и Баришић 1974 364). 

Кад је ова повеља већ била написана и потписана, исти писар је додао 27. реду 
њој, изнад Кнежевог потписа, и тај додатак гласи: | гнњ кнез самь рече 8 [А\иливон 
(господин Кнез сам рече у Миливој). Да је ова реченица накнадно додата, јасно 
открива крупна титла изнад имена Стефан у потпису испод ове реченице. Та је 
титла, заједно с целим потписом, најпре била написана, а испред ње и иза ње накнадно 
је додато име места где је овај докуменат настао: $ [А\]и--ливон (слово у угластим 
заградама на снимку није сасвим јасно). Ф. Баришић узим да се ради о селу Милива 
„(околина Ћуприје)" иако он цитира податак из другог издања овог документа (Акта 
1873 382) где погрешно стоји $ ААлловои (Баришић 1974 364), док је у првом издању 
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ове повеље поменуто место добро прочитано: $ А\иливои (Леонид Писма 260). Село 
Милива постоји данас, оно се налази северно од Деспотовца и близу је реке Ресаве 
(Административна карта Србије; Гавриловић Речник 104; под истим именом ово село 
се помиње и у Браничевском тефтеру од 1467. г.; Стојаковић 1987 239-240). Иначе, 
горњем изразу у овом додатку: Кнез сам рече (а то се односи на садржину ове повеље) 
одговарају слични изрази који се јављају у појединим нашим старим документима, 
као нпр. „логотет рече" и „логотет преручи" (Благојевић Лексикон 369). Очигледно 
је да се поменутом додатом реченицом потврђује већа веродостојност овог документа, 
заправо његове садржине. Локативна синтагма $ Лиливон из ове повеље може се читати 
на два начина: а) у Миливоји, што би упућивало на номинатив Миливоја а што није 
потврђено у споменицима (Рјечник ЈАЗУ М1 676; Даничић П 63; Даничић Ш 597), и б) 
у Миливој (Рјечник ЈАЗУ МІ 676), што претпоставља да се ово име некада мењало по 
сложено} придевској деклинацији (номинатив “Миливаја) од које је поменути облик 
локатива (а тако исто је свакако гласио и датив) представљао остатак те деклинације, 
и то још у време кнеза Лазара (уп. нпр. датив противу Копривној – чему би одговарао 
стари номинатив " Копривнаја – који је употребљен паралелно са новим генитивом 
ош Копривне и с новим акузативом на Копривну, и то све у једном контексту, у једном 
реду, у повељи кнеза Лазара манастиру Раваници: в. овде Гуа А ред 15). Данашње име 
Милива могло је постати од старог "Миливаја јер се у српском језику још од давних 
времена номинатив једнине придева одређеног вида женског рода на -аја (нпр. добраја) 
сводио на -а (нпр. добра) – уп. Белић 1999 250 – а остали падежни облици ове именице 
током времена мењали су се адаптирајући се према а-деклинацији као што то показује 
поменуто Копривне (ген.) и Копривну (акуз.). 

Прво издање текста ове повеље у оригиналној графији појавило се 1868. г. (Ле- 
онид Писма 259–260). Оно је доста верно оригиналу а одступања су ретка. Тако, 
уместо рукописног: всемилостивиомв 1-2, не прЁзрехь 7, с мегами 11, с воденицами 12, с 
полемь 12, и да писаҳь (и ја писах) 13, Драгане 14, к Июде 24, к 25, влагув%рни 28 и сл., у 
овом издању налазимо: свемилостивол$ 259, не прЕзрҳь 259, сь мегами 259, св воденицами 
259, сь полелњ 259, написаҳь 259, Драгини 259, кь Июди 260, є 260, влагов%рни 260 и сл. – што 
све треба уједначити према аутографу. 

Године 1873. појавило се друго издање ове повеље у оригиналној графији (Акта 
1873 380--382). У њему има неких одступања од оригиналног рукописа овог 
документа. Тако, уместо рукописног: всемилостивномв 1—2, не прЕзреҳь 7, вь Светом Горе 
9, с мегами 11, с воденицами 12, с полелњ 12, н аа писахь (и ја писах) 13, с нихь 13, вь поллень 
13, Драгане 14, вБлих и малих 15, никога 17, к Июде 24, к 25, [МЈиливои 27, влаглувћрин 28 И 
сл., у овом издању налазимо: всемилостивома 380, не прћзрбуњ 381, въ Светои Горе 381, сь 
тегами 381, сь воденицами 381, сь полемь 381, написахь 381, сь нихь 381, въ помењ 381, 

Арагини 381, вфликыхь и малыхь 381, никогда 381, кь Июди 382, є 382, Маловои 382, влагов рии 
382 и сл., што све треба уједначити према рукопису ове повеље. 

У издању већег дела ове повеље, које је приредио С. Новаковић (Новаковић 

1912 516–517) има следећих неподударности с оригиналом. Тако, према рукопи- 
СНОМ: моления 7-8, с мегами 11, с воденицами 12, с полемњ 12, и да писаҳь (и ја писах) 
13. с них 13, Драгане 14, по мне 19 и сл., у овом издању налазимо: молкним 516, сь 
мегами 516, сь воденицами 516, сь полемь 516, написаҳь 516, сь нихь 516, Драгини 516, 
но мић 517 и сл. – што, наравно, мора бити усклађено с рукописом. 

Факсимил ове повеље објавио је С. Ћирковић доневши и њен детаљан опис 
(Ћирковић Пант. 1982 176-177, 11). Према овом факсимилу, као и према фото- 
графији овог документа који ми је ставио на увид акад. С. Ћирковић - а на чему му 
и овде захваљујем – приређено је садашње издање ове повеље кнеза Лазара. Поред 
овога, једна фотографија овог документа под бр. 1400/9 чува се и у Архиву САНУ 


(Баришић 1974 365). 


А 


ТЕКСТ ПОВЕЉЕ МАНАСТИРУ СВ. ПАНТЕЛЕЈМОНА У 
ОРИГИНАЛНОЈ ГРАФИЈИ 


1 Т По неизреченном$ чловъколювию владики мокго Христа н по нензреченном и 


всемилости|внолм8 бго призрению еже на господстве ми гакоже и на прьвих светих царих 
такожде и на [ господстве ми излита Благодетњ ПрЪсветаго Своего ДЗҳа н постави ме 
господина Земли срьвь|скои и Подёнавию- дзь вь Христа Бога Благовћрин. и самодрьжавни- 


5 господинь Стефань кнезь | Лазарь понкже приде кь МНЕ ВЫЗАЮБЛЕНИ врат ми ЧЕЛНИКА 


ЛАльса [сь] синови | свонми Степаномь и Лазаромь- и молише ме како да си приложе 
№ своє дрвжаве | црькви Светом Велнкол8ченик® Христови Панделенљмон8. [и] [2] не 
прЕзреҳь молени|а их. н$ паче испльних како да сн приложе єлико НАЋ кст хотение. 
и сь Зпрошеникмь | моимь приложише Великомёченик$ Христове Панделенлонћ. иже въ 
10 Овғтон Горе Теона | рекоми Р%еи С[Ејао ларе рекоми Горни Закёть. и Заселькь м8 
Трвнава. и црьква Светаго Микојли- н [сь] Заселкомь- м заселькь с оне стран[е) Лава 
Горин АЗковькь с мегами н правинами. | и с воденицами и сь вроди и с полемь. шо 
с8 нлали 5 прьвих господь села тази потврьдих | и [ај писахь села тази како да с них 
имаю Р&шки монастирь до века- вь помень господства | ми. и вь помень Брата ми 
15 челника Мльсе- и сестрё ми Драгане. и них синовь. и муше мослојБоди господство ми 
села тази \ всехь равоть. и поданьк в%аих и малих господства ми. | ни да имь к 
сока- ни жировнице. ни приселице- ни градозиданим. ни псара- ни соколара | и да имь 
нЕ властника никога № господьств8юших- тькмо кога си постави Йћондстирь. | и да 
имь нЕ сбда ни прёт кимь. тькмо прЕд своимь прбдњетателемњ. и молю егоже | 
изволи Богь по Мне господет[во]вати- сикм8 непотворенв вити вишеписаном8 нв паче | 
20  потврьжден8 гакоже и ми не потворисмо прежде нас Бивших господь н8 паче потврь [диемо. 
кто ан дрьзне ЧЕТИ что У Монастира рёшкога таковаго да разорить Господь | Богь и 
ПрЕчиста ёго Богомати и да га порази сила чьстнаго и животворешаго краста Господна 
| и да е проклет 4) Светих врьхови[и]хь апостоль- и \[т] триста но чим на десете 
Светих Сдьць | иже вь Никки [и] % Всехь [Свејтих ® века Бог8 Згодивших- и да Е 
25  причтень к Июде [и Йрии] и сь рејкшими крьвь бго на нас и на чедедь наших. и 
вылете помощи да м8 кет сбпњрник Велико | АЗЧЕНИК Христовь Панделен [мо ]нь ЗдЕ н вь 
вбдЯщемь вц. Иминь] Вь алто /гбпө индиктћ „А. | 


Ї Господин кнезь самь рече $ [АА]иливои | 
висећи 


28 ТВЬ ХРИСТЯ БОГИ БАЯГОВЪрНИ СТЕФАН фи кнезь ЛИЗИРЬ СРЬБАЕМЬ 
И ПОДЗНПВИЮ > 


На висећем округлом печату долази екс: | по милости Божи(еи) СТЕФИНБ 
ВЬ ХРИСТИ Бога ВЕРН кнез лазар (Ћирковић Пант. 1982 176). 


Текст ове повеље донет је у оригиналној графији при чему су редови на левој 
маргини означени арапским бројевима; скраћенице су разрешене, надредна слова 
спуштена су у ред, задржана је тачка која се овде чешће пише на стари начин, на 
средини реда, а ређе се јавља на нов начин, при дну реда. Понегде је дошло до 
приређивачеве интервенције, нарочито тамо где су слабо читљива места на снимку, 
што је стављено у угласте заграде; такве интервенције огледају се и у правопису, 
што не утиче на језик оригинала (велико и мало слово, састављено и растављено 
писање речи и сл.). 

На неким местима интервенисали смо у горњем тексту: [сь] синови 5 (у рук. 
синови), С[Е]ло 10 (у рук. Скло), [сь] засєлкомь 11 (у рук. заскакомь), стран(Е] 11 (у рук. 
странк), врьҳовн[и]ҳь 23 (у рук. врьховнохь), [т] триста 23 (у рук. № триста), [и] м 24 (у 
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рук. №). На неким местима поједини делови речи су или испуштени у писању или се 
на снимку добро не виде: господст воЈвати 19, Всехњ [Све]тих 24, [и Прин] 24, ПанделенГлојић 
26. в[ц%. Плињј] 26. 

У групи речи ® прьвих г'пдь села тазн 12, где је надредно су скраћеници нејасно 
написано те се на снимку не види баш најбоље, ранији приређивачи за штампу ове 
повеље читали су овако: ® прьвиҳь гӯ до села (Леонид Писма 259; Акта 1873 381) И одь 
прьвиҳь господи до села (Новаковић 1912 516). Забуну је изазивало писање крајњег ль, 
у поменутој скраћеници, на тај начин што је написано више одвојено удесно и што ь 
(у томе ль) није написано на типичан начин већ, бар на снимку, личи на о. Међутим, 
писар је ипак скраћеницом гпдњ овде написано господь (ген. мн.) 12, као што је на 
исти начин то исто написао и у 20. реду: гтдь, т). господь (ген. мн.) а овај облик генитива 
множине одговара и контексту: што су имали ош првих господ села шази у 12. реду, 
а што је речено у почетку овога одељка. Именица господ значи „господар' —в У Б. 

Поред српскословенског облика личне заменице првог лица азь 4, два пута овде 
долази и српска народна форма ја која је написана с удвојеним аа: и аа 7, 13 (и ја), а 
што смо ми горе донели овако: [и] (ај 7 (на снимку се и слабо види) ии [а] 13. 

Као што је С. Ћирковић већ констатовао (Ћирковић Пант. 1982 177), сви ранији 
приређивачи за штампу ове повеље погрешно доносе име сестре кнеза Лазара Драгнин 
(ген.) уместо Драгане (ген.) 14, како пише у оригиналу ове повеље. 

За уобичајени фонетизам имена града Никеја са -к- овде се среће облик лок. вь 
Никки 24, дакле за -й-, што долази нпр. и у препису повеље кнеза Лазара манастиру 
Св. Пантелејмону с краја ХУ или с почетка ХУ] века (в. овде Мб А). 

Поред примера пред свонљ 18, једном је писар забележио извршену гласовну 
промену једначења сугласника по звучности на граници двеју речи: ни прЕт килњ 18, 
што смо ми оставили и у горњем тексту ове повеље. 

Реч црква долази написана са -р-, што смо горе донели са -рь-: црькви 7, црьква 10, 
затим крьста 22 (надредно с под титлом не види се добро на снимку). Иначе, писар 
означава вокално р са рь: самодрвжавни 4, правих 12, потврьдих 12, крьвь 25, Земан срьвьскон 
3—4 и сл. 

У броју 18, исказаном речима у 23. реду, облик десеш је написан с надредним -т 
на крају, тако да се може читати десеше (како је било од давнина) и десет, дакле 
ась" на десе" 23 (уп. у старословенском: осмь на десете). Ми смо горе донели форму 

десете јер је од краја ХІУ века крајње -е у овом облику почело да се губи (Даничић 
1874 242; Белић Историја 268-269). Поред тога, горњи број је употребљен као 
саставни део имена: 318 Светих Отаца, које се јавља у српскословенском контексту, 
тако да је горње читање десете, на старији начин, тим оправданије. 

Пример Степлиоль (инстр.) 6, а то је име једног од синова челника Мусе и Драгане, 
долази са -й- место старијег -ф-, што је једна од особина позната српским народним 
говорима. Традиционално титуларно име Стефањ 4, уз име кнеза Лазара, употре- 
бљено је, наравно, са -ф-. 


Б 


ТРАНСЛИТЕРИРАН И ТРАНСКРИБОВАН ТЕКСТ ПОВЕЉЕ 
МАНАСТИРУ СВ. ПАНТЕЛЕЈМОНА 


По неизреченому чловекољубију Владики Мојего Христа и по 
неизреченому всемилости | вному Лего призренију јеже на Господстве ми, 
јакоже и на првих светих царих, такожде и на | Господстве ми излија благодет 
Пресвстаго Својего Духа и постави ме господина Земљи срп | ској и Подунавију 


~ аз вь Христа Бога благоверни и самодржавни господин Стефан кнез | Лазар. 


Поњеже приде кь мне вьзљубљени брат ми челник Млса [сь] синови | 
својими Степаном и Лазаром и молише ме како да си приложе од своје државе 
| Цркви Светому Великомученику Христову Панделејмону. [И] [ја] не презрех 
мољени | ја их ну паче исплних како да си приложе јелико им јест хотеније. И 
сь упрошенијем | мојим приложише Великомученику Христову Панделејмону 
10 ижевь Светеј Горе Атона, | рекоми Руси: село Уљаре, рекоми Горњи Закут, и 
засельк му Трнава, и Црква Светаго Нико | ли, и [сь] заселком, и засельк с оне 
стран[е] Лаба Горњи Луковьк с мебами и правинами, | и с воденицами, и сь 
броди, и с пољем. Што су имали от првих господ села тази, потврдих, | и (ја) 
писах села тази како да с њих имају Рушки монастир довека, вь помен 
Господства | ми и вь помен брата ми челника Млсе, и сестре ми Драгане, и 
15 њихсинов. И јоште осло | боди Господство ми села тази од всех работ и поданьк 
велих и малих Господства ми: | нида им је соћа, ни жировнице, ни приселице, 
ни градозиданија, ни псара, ни соколара. | И да им нё власника никога од 
господствујуштих тькмо кога си постави Монастир. [и да им нё суда ни пред 

ким тькмо пред својим предстатељем. 


И мољујегоже | изволи Бог по мне господст(војвати, сијему непотворену 
20 бити вишеписаному ну паче | потврждену јакоже и ми не потворисмо прежде 
нас бивщих господ ну паче потвр | дисмо. 


Кто ли дрзне отети што од Монастира рушкога, таковаго да разорит Господ 

| Боги Пречиста Јего Богомати. И да га порази сила чьснаго и животворештаго 

крста Господња. | И да је проклет от Светих врховн[ијх апостол и о[т] триста 

и осьм на десете Светих Отьц | иже вь Нићеји [и] од Всех Светих отвека Богу 

25  угодивших. И да је причтен к Ијуде (и Арији], и сь ре [юшими: „Крв его на нас 

и на чедех наших!” И вьместо помошти да му јест супьрник Велико | мученик 

Христов Панделеј[мо]н, зде и вь будуштем ве[це. Амин]. Вь лето 6889 [1380/ 
1381], индикт 4. | 


Господин Кнез сам рече у [М]иливој. | 


Вь Христа Бога благоверни Стефан кнез Лазар Србљем и Подунавију 


На висећем округлом вошійаном печату долази Шекст који се на снимку 
не види а који доноси С. Ћирковић: По милости Божијеј Стефан вь Христа 
Бога верьн кнез Лазар (Ћирковић Пант. 1982 176). 


Горе је дат транслитериран и транскрибован текст ове повеље данашњом 
српском азбуком и правописом, при чему је сачуван језик оригинала. 

Основна одлика језика ове повеље јесте екавизам који се огледа у низу примера: 
дат. једн. кь мне 5, к Июде 24, лок. вь Светон Горе 9, прилози: до века 13, ® века 24, 
предлог вьместо 25, затим всехь равоть 15, Всеҳь [Свејтих 24, не (3. л. једн. през. < не + је) 
17, 18 и сл. Слово & је употребљено и за означавање вокала е, који не потиче од 
самогласника „јат”, као нпр. сестрћ (ген. једн. ж. р.) 14, в%лих ‘великих’ старослов. 
велин -а, -к) 15, што значи да слово + иу свим осталим примерима у овој повељи има 
гласовну вредност е. Поменута негирана форма 3. л. једн. презента глагола јесам: не 
17, 18 донета је у горњем тексту на овај начин, и то не само да би означила дуго е у 
овом облику, већ да би се разликовала од речце за негацију не. 

У овој повељи не среће се ни један пример с рефлексом а место старог 
полугласника. Свуда се на одговарајућим местима пише ь (танко јер), тако да 
изговорни полугласник одликује језик овог документа, нпр. заселькь 10, 11, Горни 
Азковькь 11, поданьк (ген, мн.) 15, кь мне 5, сь вроди 12, сь Бпрошеникмь 8, сь рекшими 24— 
25, вь помен 13, 14, вь Никки 24, тькмо 17, 18, ввлесто 25, вь аБто 26, чьстнаго 22, ВыЗАЮБАЕНИ 
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5.вь Христа Бога 3, 28. Примери: мељњ 23, @)ьць (ген, мн.) 23 изговарали су се осьм и 
ойњц, па су тако и донети у горњем тексту ове повеље. 

Име Ланделејмон 26, Панделејмону 7,9 написано је у оригиналу са -нд-, што је 
изговор према грчком (Рјечник ЈАЗУ ІХ 614), па је тако донето и у горњем тексту 
овог документа. 

Пример из ориг. и ше 14 – а овакво писање је у складу с писарском праксом у 
многим нашим старим споменицима – прочитали смо и јоште па смо тако донели и 
у горњем тексту. 

Име села Зларе 10 – уп. оқактрь / охлипрь °пчелар”: Даничић Ш 365, Рјечник ЈАЗУ 
ХІХ 323 - прочитали смо са -ља- (Уљаре), јер је до промене -ль]- у -љ- (преко 
умекшаног -л'-) могло, у оквиру новог јотовања, доћи и знатно пре ХУІ века, 
поготово ако се ради о случајевима где је померена стара граница слога (о примерима 
типа солью > сол'ју > сољу и сл. в. Јовић 1960 175-180). Иначе, горњи пример не 
може се шире коментарисати са графијске стране, јер је у овој повељи то једини 
случај сгласовном групом -ља-. Међутим, постоје посредни подаци који иду у прилог 
поменутом читању -ла- са -ља-. То је означавање групе -ље- са -ле- (моленим 7-8, 
полель 12, прбдвстателелњ 18) и групе -ња- са -на- (Господна 22). 

Придевски облик вћлих (ген. мн.) 15 донели смо горе са -ли- јер је придев вели, 
-а, -0 'велик' (старослов. велни, велит, велик) потврђен у нашем језику; међутим, ни 
читање са -љи- не би било немогуће пошто се са -ли- у овој повељи означава и група 
ли, или (нпр. Земли 3, поред молише 6 и сл.), а и придев вељи такође је познат српском 
језику (Рјечник ЈАЗУ ХХ 695-698, 728-732; РСКНЈ П 490, 506). 

Заменицу что 21 горе смо донели са што. 


В 


ТЕКСТ ПОВЕЉЕ МАНАСТИРУ СВ. ПАНТЕЛЕЈМОНА 
СЛОБОДНИЈЕ ЈЕЗИЧКИ ОСАВРЕМЕЊЕН 


Према неисказаном човекољубљу Мога Владике Христа и према неизреченој 
свемилостивој Његовој бризи за мене, као што и на прве свете цареве, тако и на мене 
Он изли благодет Пресветог Свог Духа и постави ме за господара Земље српске и 
Подунавља –ја у Христу Богу православни и самодржавни господар Стефан кнез Лазар. 

Пошто је дошао к мени мој драги брат челник Муса са својим синовима 
Степаном и Лазаром, они су ме молили да од своје области дају прилог Цркви Светог 
Великомученика Христовог Пантелејмона. Ја нисам пренебрегао њихову молбу већ 
сам, штавише, њима удовољио да приложе колико хоће. И с мојом дозволом они 
приложише Великомученику Христову Пантелејмону, [манастируј који је на Светој 
Гори Атонској, названом Руси; село Уљаре, названо Горњи Закут и његов заселак 
Трнаву, и Цркву Св. Николе са засеоком, и заселак с оне стране Лаба Горњи Луковак 
с међама и његовим правима, и с воденицама, и са бродовима, и с пољем. Што су та 
села имала од првих господара, то потврдих и ја, и записах та села да њих има Руски 

манастир [манастир Св. Пантелејмона] заувек, за мој помен и помен мога брата 
челника Мусе, и моје сестре Драгане, и њихових синова. И још сам ослободио та 
села од свих работа и пореза, великих и малих; да не плаћају соћ, да не дају 
жировницу, да не надокнађују приселицу, да не учествују у градозиданију, да су 
ослобођени од издржавања псара и соколара. И да над њима не влада нико од 
владајућих људи већ само онај кога постави Манастир. И да се они не суде ни пред 
ким већ само пред својим заступником. 
И молим онога кога Бог после мене изволи поставити за господара да 
ово горенаписано не буде измењено већ, штавише, потврђено као што и ми не 


изменисмо већ, штавише, потврдисмо оно што су учинили господари који су били 
пре нас. 

Ко ли се усуди што отети од Манастира рускога [Св. Пантелејмонај, таквог 
да уништи Господ Бог и Пречиста Његова Богомати. И да га убије сила часног и 
животворног крста Господњег. И да је проклет од Светих врховних апостола и 
од триста и осамнаест Светих Отаца Никејских и од Свих Светих који су одувек 
угодни Богу. И да је припојен Јуди и Арији и онима који рекоше: „Крв Његова 
[Христова] на нас [нека падне) и на нашу децу!" И уместо да му помогне, нека му 
је Великомученик Христов Пантелејмон противник, и овде, у његовом земаљ- 
ском, као и у његовом животу после смрти. Амин. У години 6889 [1380/1381], 
индикта 4. 


Господар Кнез сам рече у Миливој. 
У Христу Богу православни Стефан кнез Лазар Срба и Подунавља 


На висећем округлом вошшаном печату долази шекст који се на снимку не 
види а који доноси С. Ћирковић: По милости Божијој Стефан у Христу Богу веран 
кнез Лазар (Ћирковић Пант. 1982 176). 


Уводни део ове повеље Ђ. Трифуновић је донео језички осавремењено, што је и В. 
Мошин учинио (Трифуновић 1995 29; Мошин 1971 12-13; Мошин 1975 29); Д. Богдановић 
је на исти начин донео део текста ове повеље који је С. Новаковић публиковао у 
оригиналној графији и језику (Богдановић 1987 357; Богдановић Косово 180). 

Цитат при крају ове повеље: „Крв Његова [Христова]... преузет је из Јеванђеља 
по Матеју (27, 25). 


Израз: зде и вь будушшем веце, тј. и овде и у будућем веку, у горњем тексту 
значи; и овде, у његовом земаљском, као и у његовом животу после смрти (Речник 
СКНЈ П 476: под будући век). 


Арија – в. П Б. 
благодеш (благодат) – дар Светога Духа; благонаклоност. 


брат – поред употребе у свом основном значењу, ова реч означава и „пријатеље 
стечене брачном везом”, односно „шурак изет се понекад из миља називају браћом” 
(Михаљчић Лексикон 63). 


брод - то је „место где се прелазила река”, и то газом или скелом, односно 
чамцима (Мишић Лексикон 64-65). 


градозиданије - в. УПа В. 


жировница – ово је „дажбина на свиње које су прихрањиване жиром у 
владаревим шумама или по шумама господара властелинстава” (Благојевић Лекси- 
кон 192). 


Јуда - в. Іа В. 

приселица - в. Па В. 

йсари – в. УПа В. 

работа, т}. рабоше велике и мале – в. УПа В. 

соколари - в. МПа В. 

соће (или сой) - в. УПа В. 

индикӣі – в. УІ В. 

челник – 1. „заповедник или старешина веће групе људи који обављају послове 


различите садржине”; 2. заповедник „појединих утврђених градова” или високи 69 


] 


0 


достојанственик на двору; поред ових, реч челник има и друга значења; „челник 
Муса је држао најпре град Звечан са жупом, а потом град Брвеник, такође са жупом” 
(Благојевић Лексикон 168, 812—814; Благојевић 1994 78). 

У прилогу уз ову књигу фототипски објављујемо аутограф ове повеље, и то 
како у целини тако и у деловима. 





4 ТИТ ' 





~ ђаке 4 РА | ч 
№ „пип "а р = = “ П ; : і 
, ее: || + се! | 
ь 1) вх 
Г С... 
| | ки: = 
а 
| е Р . ~ ту.» | 
я , т а — –——— 
4 < к Еа д... ! 
9 < 2 
2 У А ка 
- : Бе ти р чу 1+ 
м а | '. ОРО 
8 "а П ОРЛ ЛЕ А Рис Гати 
, ГИС ОДЕ Ра 
1 ‹ 4 92. 
, ГР 277-0 
ь 





Сл. 192. НОВИ РУСКИ МАНАСТИР СВ. ПАНТЕЛЕЈМОНА, НА ОБАЛИ МОРА, ПРЕСЕЉЕН У ХІХ ВЕКУ 





1717 ПОВЕЉА КНЕЗА ЛАЗАРА 
1 /\. МАНАСТИРУ ВЕЛИКОЈ ЛАВРИ 
СВ. АТАНАСИЈА НА СВЕТОЈ ГОРИ 
КОЈЕМ ПОТВРЂУЈЕ ГОДИШЊУ ПОМОЋ 


У СРЕБРУ ИЗ НОВОГ БРДА 


Козник, 8. августа 1381. г. 


ме 


ОВОМ ПОВЕЉОМ КНЕЗ ЛАЗАР – посредовањем „кир Ђерасима" а у име игумана и монаха 
Велике Лавре – одређује овом светогорском Манастиру годишњу помоћ од „сто 
литара сребра” (тј. око 34 кг – Влајинац Ш 540; Ћирковић 1974 50; Ћирковић Лавра 
1982 184). Ово сребро узимало би се из рудника Ново Брдо (Ћирковић Лавра 184). 
Сама повеља је иначе доста оштећена, и то нарочито дуж целе леве маргине, тако 
да ту недостаје и писани текст који је садржавао годину настанка овог документа. 
Од датума је сачуван само 8. август и 4. индикш, на основу чега је С. Ћирковић 
утврдио да је у питању 1381. година (Ћирковић Лавра 1982 184). Ова повеља је писана 
у граду Кознику, који се налази западно од Александровца (Жупског) а северозападно 
од Бруса, од којег су до данас очувани „зидови са јаким четвртастим кулама" (Дероко 
1950 120; Здравковић 1970 51; Ћирковић 1983 98; Петровић 1991 32; Избор 1973; 
Туристичка карта 1987). 

Ову повељу је пронашао С. Ћирковић у Архиву манастира Велике Лавре Св. 
Атанасија на Светој Гори где се, без сигнатурног броја, и данас чува. Текст повеље 
је писан брзописом на хартији величине 295 х 160 мм. Потлисана је и сам потпис је 
написан црвеним мастилом и крупним словима, „делимично уплетеним". На средини 
потписа, кроз четири рупице унакрсно је провучен гајтан од црвене свиле на којем 
виси комад воштаног печата. Рука писара која је написала текст ове повеље написала 
је и текст повеље кнеза Лазара манастиру Пантелејмону на Светој Гори, 1380/1381. 
године (в. овде УШ) у којој Кнез потврђује прилог челника Мусе и његове породице 
овом Манастиру (Ћирковић 1983 92). 

Повељу, која је пред нама, С. Ћирковић је припремио за штампу, издао у 
оригиналној графији и описао сам њен текст (Ћирковић 1983 92–93); исти аутор је 
издао и фототипски рукопис ове повеље и дао њен опис на француском језику 
(Ћирковић Лавра 1982 184—185, слика У). 

У свом издању текста ове повеље С. Ћирковић је, због великог оштећења овог 
документа дуж целе леве маргине, у сваком реду стављао по пет тачака уместо оних 
речи или њихових делова које недостају у оригиналу (Ћирковић 1983 92-93). Текст 
овога издања, које је добро, ми преузимамо и, упоредивши га са снимком оригиналног 
рукописа, доносимо га овде.! 


' Захваљујем и овде акад. Ћирковићу који ми је ставио на увид фотографију ове повеље кнеза 
Лазара. 
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А 
ТЕКСТ ПОВЕЉЕ ОД 8. АВГУСТА 1381. У ОРИГИНАЛНОЈ 
ГРАФИЈИ 
1 „.Атомь ммзаривше си мили] ЕБАЗША предзреше вожьств[ьни] пророци темь| 
„гласно галашашЕ- придбтњ вси езици. и поклонет се. [пр] [А] Тобою Господи |... 
зрещи кже @ єзикь црькви и гакоже вагреницею [царск]ою чодетЕШИ |... адичнею- ЮЖЕ 
5 40 ребьрь истекьшею. радбющи се к[рас5]кт се. и пове |... вникмь. надеждею Зкреплакт 
се. БЗАЗшек ради жи[з]ни. вьсприєтию |... чьсти выжделехов® темже и азь вь Христа 


Бога влагов[+]рни самодрњжа!...ефанњ кнезь Лазарь. и сь подрёжиюмь моимь ки[егјиномь 
ААнлицолль, |...м... Землею срьвскою всею и Под8навикмь п[онк]же приде к намь |... 

10 [кур] Гкрасимь и говори ни 4) чьстнеишаго иг$а\[ена] лаврьскога |...тТ8 сЗШИХь ЧЬСТНЕИШИХЬ 
инокь- СВЕТИЕ ммвители А[а)вр[и] елика имь |...скомь и Ззнавь господство ми нёжд8 
мон[а]стирьск$ н кв конца всакоє |... живш о. и сьзеть га кјо намь изредьнь сьвешаҳомь 
Бога Залолити №... |...ишенихь сьмислисмо и приложисмо- кь ЧЬСТНЕИШЕИ [...7] \БИТЕЛИ 

15 [...2] |... и истинне Богородице н...ои Горе Итон[а]) лежеш]ои царские св%ше |... да 
се дава ... рьда всако годише ст[о л]јитрь сребра до |...жение дом Всенепорочн]ие 
Владычице и вь потр[+5$] т8 сщимь чьстнєи |... Аше ли ЖЕ ВБ НЕКОЕ Вреле] ИЛИ лето 
или ми сами [и)ан [инь кто дрёги |... никь наших или кого изволи Бог по мине 
господство[вајти дрьзнеть сим |... «освети се. единои и вьло]жи се да М8 кт 

20 сбпврниГца) Вљсесвета и Прв |... жда наша и Богородица ...ри... И ДА НЕ ИМАТЬ БИДЕТИ 
[ејвЕтв лица Божим [...тва Всехь ...ти... [7] | индикть А- | 


...№ стефань кнезь ЛЯЗЯРЬ ГОСПОДИНЬ сРьБлемь и подУнави!о =: 


„господина Кнеза погоф[еть Но]вакь прбрбчи месеца ав[г8сјта -н- дьнь $ племе | 
25 ...АВ Козник8- 


Доста оштећени текст ове повеље донет је горе у оригиналној графији, с 
арапским цифрама на левој маргини који означавају редове, са разрешеним 
скраћеницама, са надредним словима спуштеним у ред, са тачком која се често пише 
на стари начин (на средини реда) а ретко - на нови начин (при дну реда). Са три 
тачке означен је недостатак текста на почетку свакога рада, где је ова повеља, како 
смо рекли, највише оштећена, односно где је на том месту у сваком реду изгубљено 
по 10-15 слова (Ћирковић 1983 93). Поред тога, поједина нејасна места у неким 
редовима ван њиховог почетка (нпр. на местима где је повеља пресавијена по висини 
а која су на снимку доста нечитка) означена су такође са три тачке и понекад с 
упитником у угластим заградама. Ове заграде употребљаване су, иначе, и ради 
реконструкције појединих примера и ради исправљања писаревих пропуста. С 
правописне стране приређивач овог издања интервенисао је у самом тексту повеље, 
што нема утицаја на сам оригиналан језик овог документа (велико слово, мало слово, 
растављено и састављено писање речи и сл.). 

Исправљени су следећи примери: мон[а]стирськ8 11, Итон(а] 14, плем[е] – 24, јер су у 
аутографу ове повеље написани са -м(-) и -к. 

У 19. реду прочитали смо следећу реч у женском роду: сёпьрни[ца), јер се на снимку 
-цаједва назире а уз именицу Богородица поменута реч у нашим старим споменицима 
често долази у именичкој форми и-ица (Даничић Ш 204; уп. с8пьрниц8 и овде у повељи 
монаха Доротеја: Х). Скраћеницу Всеста 19 прочитали смо Вьсесвета. 

У 21. реду прочитали смо: ..тва Всехь ...ти... [7], при чему се тн на снимку 


слабије види (Светих?). 


Пример вмГлојжи се (3. једн. аор.) 19 прочитали смо овако према инфинитиву 
вьложитн се који може имати разна значења од којих нека одговарају контексту у 
којем је поменути облик употребљен: побринути се, заузети се, потрудити се, 
затим учесшвоваши у нечему; ставипи и сл. (Рјечник ЈАЗУ ХІХ 521). 

У 2. реду употребљен је облик 3. л. имперфекта: глаашаше према инфинитиву 
гласити са значењем које одговара горњем контексту: говорити јасно и гласно’ (уп. и 
Ст. речник 344: „2. Извисявам глас, за да възпея, възхваля някого” (подижем глас да 
опевам, похвалим некога); Словњик 8 400-401: „восклицать”, тј. клицати, узви- 
кивати). 

Реч црква долази у рукопису написана са -р- у првом слогу, што ми доносимо с 
означеним вокалним -р-: црькви 3, како се ово р и обележава у овој повељи (уп. дрьзнеть 
19, срьвьскою 8 и сл.). | 

Облик генитива множине ревърь 4 (у рукопису долази овако: ревь’) прочитали 
смо са секундарним полугласником, наравно изговорним, који је на овом месту 
био развијен у српском језику давно пре времена кнеза Лазара (уп. облик ген. мн. 
ревьрь и у рукопису повеље кнеза Лазара манастиру Хиландару – в. М А). Тако, 
међутим, нисмо поступили с примером ст[о ајитрь 15 јер се, иако не сасвим јасно, 
ипак назире завршетак овог облика генитива множине написан са -трь; наравно и 
овај пример у себи је имао формиран секундарни полугласник, тако да се он 
изговарао литьр. 

Пошто се завршетак примера вожьств[ьни] 1 на снимку не види јасно, то смо га 
ми овако реконструисали у складу са фонетизмом овога придева у другим повељама 
кнеза Лазара. 


Б 


ТРАНСЛИТЕРИРАН И ТРАНСКРИБОВАН ТЕКСТ ПОВЕЉЕ 
ОД 8. АВГУСТА 1381. 


1 ..етом озаривше си мисли будушта предзреше божьствьни пророци тем | 
„гласно глашаше: „Придут вси језици и поклонет се пред Тобоју, Господи!” | 
„ју зрешти јеже от језик цркви и јакоже багреницеју царскоју одејавши | 


5 — .адичье]у]уже от ребьр истекшеју радујушти се красујет се и пове | ...енијем 
надеждеју укрепљајет се будуштеје ради жизњи аи .. ЧЬСТИ 
вьжделехове. Темже и аз вв Христа Бога благоверни и самодржа | ...ефан кнез 


Лазар и сь подружијем мојим кнегињом Милицом | ...м... и Земљеју српскоју 
всеју и Подунавијем. Поњеже приде к нам ае кир Ђерасим и говори ни от 

10 чьснејшаго игумена лаврскога |: ту суштих чьсне]ших инок светије обитељи 
Лаври јелика им | ...ском и узнав Господство ми нужду монастирску и кь концу 
всакоје | ...жившују и сьвет јако нам изредьн сьвештахом Бога умолити о... | 
.„„ишених сьмислисмо и приложисмо кь чеснејшеј [...?] обитељи [...7] еи 

15 истиније Богородице н...ој Горе Атона лежештој царскије свеште | ... да се 
дава ...рда всако годиште сто литьр сребра до | ...женије дому Всенепорочније 
Владичице и вь потребу ту суштим чьсне] |... Аште ли же вь некое време или 
лето, или ми сами или ин кто други | ...ник наших или кого изволи Бог по мне 
господствовати, дрзнет сија | ... освети се јединој и вьложи се да му јест 

20 супљрница Вьсесвета и Пре | „.жда наша и Богородица ...ри... и да не имат видети 
свет лица Божија | ... тва Всех ...ти... [7] | индикт 4. 


..ни Стефан кнез Лазар господин Србљем и Подунавију | 


... господина Кнеза логофет Новак преручи месеца августа, 8. дьн, у племе | 
25 ду Кознику. 
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Горњи текст ове повеље прочитали смо екавски. Ту особину потврђују примери 
као што су: време] 17, лето 17, видети 20, съветь 12, чьстненшаго 9, темже 6 и др., који су у 
оригиналу написани са е на месту некадашњег вокала „јат". Ово значи да и поједине 
примере написане са словом + у овој повељи (нпр. прёрзчи 24, (сјвћтњ 20) треба читати, 
наравно, са е. 

У вези са полугласником треба рећи да се он чува у језику писара ове повеље 
јер овде нема ни једног примера написаног са рефлексом а (уп. вь Христа 6, вь некое 
врем[е] 17, сь подрбжикањ 8, кь конц 11, кь чьстнеишеи [...7] ховители [...?] 13, вьсприєтию 5, 
вьжделеҳов 6, сьветь 12, сьмислисло 13, изредьнь 12 и др.). Све овакве примере, и то било 
да се ради о таквима који одликују само српскословенски или и српски народни језик, 
ми смо горе донели с изговорним полугласником обележивши га знаком ь. О 
случајевима ген. мн. ребьр 4 и литьр 15 овде је већ било речи (в. [Х А). 

У примеру [кур] Гкраснањ 9 прву реч прочитали смо са кир (грч. господин"), 
мада ни изговор са Л- не би се могао искључити, а другу – са Б- (Берасим), јер је 
тако написано у оригиналу: група гк- једино се може читати ђе-. 


В 


ТЕКСТ ПОВЕЉЕ ОД 8. АВГУСТА 1381. СЛОБОДНИЈЕ 
ЈЕЗИЧКИ ОСАВРЕМЕЪЕН 


1 „..објасјавши своје мисли, божански пророци предвидеше будућност | 
јасно н гласно говораше: „Доћи ће сви народи и поклониће се пред Тобом, 
Господе!” | ... гледајући, црква, која је од ових народа [настала] – оденувши се 
као царском хаљином | ... која је истекла из ребара [Његових] – радује се у 

5 красоти |... у нади се учвршћује ради примања будућег живота | ... силно 
пожелесмо. Стога и ја, у Христу Богу православни и самодржа[вни] | Стефан 
кнез Лазар и са супругом мојом кнегињом Милицом |... свом Земљом српском 
и Подунављем. Пошто дође к нама . кир Ђерасим и рече нам у име 

10 најчаснијег игумана Велике Лавре | ... и у име најчаснијих монаха светог 

манастира Лавре, који ту јесу | ... и пошто сам сазнао за манастирску потребу | 

... и савет, за нас особит, решисмо Бога умолити |... смислисмо и приложисмо 

најчаснијем Манастиру | ... Богородице на Светој Гори Атонској | ... да се даје 

... сваке године сто литара [око 34 кг] сребра | дому Свенепорочне Владичице 

и за потребу истим |... А ако у неко време или неке године, или ја сам, или 

неко други [а или кога Бог изволи после мене поставити за господара, усуди 

20 се |... и постави се, да му је противница Свесвета и Пре[ чиста] |... наша и 
Богородица и да не види светлост Божијег лица |... Свих ... | индикта 4. | 


..ни Стефан кнез Лазар господар Срба и Подунавља | 


... господара Кнеза логофет Новак састави текст ове повеље 8. августа у 
племе | [нитом] ... [грајду Кознику. 


~ 
мл 


Именица [<]в ть 20 има значење „светлост' (Словњик 36 35-36). 

Глагол прёрёчи (3. једн. аор.) 24, у контексту: логофеть Новакь прёрвчи превели смо 
описно: логофет Новак састави текст ове повеље, јер логофет (или логотет) није, 
наравно, писар овог документа већ је он „старешина владареве канцеларије и 
целокупног особља које је тамо радило" и он је „имао широка овлашћења приликом 
започињања писања, редиговања и стилизовања исправа које је издавала владарева 
канцеларија" (Благојевић Лексикон 369). Однос између логофета и писара лепо се 


види из једног члана Законика цара Душана (Струшки препис с краја ХУ века) у 
којем се каже: „И што записује господар баштине: кому запише село, да јест логофету 
30 перпер за хрисовул [за повељу – А. МЈ, а кому жупу – од всакога села по 30 перпер, 
а дијаку за Писаније 6 перпер” (Законик 112 ~ подвукао А. М.). Основни концепт 
текста повеље, на и у горњем случају, потицао је од логофета, овде Новака, који је 
тај текст „преручио", а анонимни писар је тај исти текст написао. Полазећи од овога 
што је речено, неће бити у праву Т. Маретић који, дајући значење потврдити за 
глагол преручиши, каже да Даничићево латинско тумачење овога глагола: „е сеге 
тапдашт (т. ј. извршити налог) ... сигурно то значење није”; Ђ. Даничић је, међутим, 
исправно дао значење овога глагола (уп. Рјечник ЈАЗУ ХІ 693-694; Даничић И 500). 

Од лексичких особености поменућемо овде и употребу именице подружије у 
значењу жена, супруга, при чему кнез Лазар помиње изричито кнегињу Милицу: и 
аз вь Христа Бога благоверни и самодржа[вни] ... (Стјефан кнез Лазар и сь мојим 
подружијем кнегињом Милицом 6–7. Оваква употреба поменуте именице 
засведочена је и у другим старим српским споменицима (Даничић П 336; Рјечник 
ТАЗУ Х 320), а горња повеља кнеза Лазара, једина је од свих његових оваквих списа, 
где он помиње своје „подружије", своју супругу кнегињу Милицу, како С. Ћирковић 
посебно истиче (Ћирковић 1983 97). 

Облик 1. лица двојине аориста выжделехов® 6 (уп. у старослов. въждғлти ,силно 
пожелети' – Ст. речник 208–209; Словњик 5 244) односи се, наравно, на кнеза Лазара 
и кнегињу Милицу, и то у контексту аренге (уводног дела повеље) где се говори о 
учвршћењу у нади „ради примања будућег живота", тј. живота после смрти. 
Нажалост, у повељи која је пред нама њен уводни део није у потпуности сачуван, 
тако да смо ослонац у овом погледу нашли у текстуално истој аренги коју садржи 
повеља кнеза Лазара манастиру Хиландару (в. овде У В). 


логофет (логотет) - старешина владареве канцеларије и целокупног особља 
које је тамо радило (Благојевић Лексикон 369–371). 


индики – в. МГВ. 


У прилогу уз ову књигу фототипски објављујемо рукопис ове повеље, и то како 
у целини тако и у деловима. 


ЕСД чы. 
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ДАНАШЊИ ИЗГЛЕД 
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77 ПОВЕЉА МОНАХА ДОРОТЕЈА 
2 \ МАНАСТИРУ ДРЕНЧИ 


Манастир Жича, 2. марта 1382. г. 


МОНАХ ДОРОТЕЈ У ОВОМ СВОМ ПИСАНОМ ДОКУМЕНТУ („записанију, свитку”) истиче да 
је „поданијем" (допуштањем) „нашег господара, самодржавног кнеза свих Срба, 
Лазара", односно „повеленијем" (наређењем) „превисокога самодршца господара 
кнеза Лазара и благословом пресветога патријарха господина Спиридона” њему 
дозвољено да може, са својим сином, такође монахом, Данилом, подићи цркву 
посвећену Св. Ваведењу и основати манастир „у месту званом Дренча". Данас је 
познат само овај Доротејев писани акт, али не и повеља кнеза Лазара нити 
патријарха Спиридона о овом предмету, а такви документи су, очигледно, морали 
постојати. Манастир Дренча подигнут је код данашњег села Дренче, око 4 км 
северно од Александровца (Жупског), од чије цркве су се доскора виделе само 
рушевине (Пурковић 1940 91; Петковић 1951 57; Здравковић 1951 245; Ћирковић 
Пант. 1982 179). Током 2002. г. интензивније је започела обнова манастира Дренче. 

Монах Доротеј и његов син Данило, „свакако истакнута властела која се 
замонашила” (Благојевић 1972 37; уп. и Петковић 1951 57–58) овом повељом прилажу 
манастиру Дренчи низ села, заселака и др., и то близу Александровца (Жупског), 
затим у широј околини Крушевца, као и у области Браничева. Нека села и засеоци 
нису непосредно наведени у повељи јер се не именују уз помињање одређених река 
које означавају и ширу област око њих (река Дренча, река Тулеша, река Ломница, 
река Пешчаница). Нека од поменутих села могу се идентификовати са данашњим 
истим или сличним називима одговарајућих места. 


а) Нешто северније од Александровца (Жупског) налазе се села: Дренча (у 
повељи „река Дренча”) које је на реци Дренчи, око 4 км северно од поменутог града; 
Ржаница, истоимено данашње село, 2 км северно од Дренче; Тулеш (у повељи „река 
Тулеша"), северозападно од Александровца (Жупског) – уп. Благојевић 1972 38; 
Ћирковић Пант. 1982 179; Пурковић 1940 136. 


6) Јужно од Крушевца, у области реке Расине, налазе се села: Наупара (у повељи 
„Неупаре"), Велика Ломница (у повељи „река Ломница“ која постоји и данас); 
Сеземче (у повељи „Сеземче на Модрој” – уп. данашње место Модрица, седиште 
општине, нешто северније од села Сеземче, за које М. Благојевић помиње Горње и 
Доње Сеземче); Слатина (данас истоимено село, југозападно од села Сеземче) – уп. 
Ћирковић Пант. 1982 179; Благојевић 1972 38–39; Пурковић 1940 121, 139, 141; иначе 
„село Ломница", које се налази „јужно од Крушевца", помиње се 50-их година ХУ 
века: Зиројевић и Елен 1968 389, 407. 

в) Југоисточно од Крушевца налазе се села: Велики Шиљеговац а северозападно 
од овог села Мали Шиљеговац (у повељи „Влахе Шиљеговце", тј. насеље са Власима, 
становницима који су се бавили сточарством — Благојевић 1972 33, 39; Пурковић 
1940 159); Рлица, јужно од В. Шиљеговца, у чијем називу М. Динић претпоставља да 
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се огледа име Врлница, села из ове повеље; истина, ово село се помиње у овој 
повељи али у таквом контексту да се може помишљати да се Врлница налазила 
североисточно од Крушевца, „у Загрлатој", у области која се некада звала 
Загрлата а налазила се око доњег тока Јужне Мораве, јужно од Сталаћа (Ћирко- 
вић Пант. 1982 178, 179; Благојевић 1972 37; Динић 1978 74, в. и карту 73; уп. и Пур- 
ковић 1940 76). 

г) Источно од Крушевца а јужно од Ђуниса данас се налазе села Доњи Љубеш 
и Горњи Љубеш (у повељи „село Ъубеша”); „река Пешчаница", која се помиње у 
повељи, својим именом упућује на данашња села Горња Пешчаница и Доња 
Пешчаница која се налазе јужно од поменутог Г. и Д. Љубеша а источно од Великог 
Шиљеговца (Ћирковић Пант. 1982 178-179; Благојевић 1972 39; Пурковић 1940 
114). 

д) Износимо овде једну претпоставку: „село Мађаре на Српској" – како пише у 
повељи (мада сви аутори тако не наводе) могло би се, можда, повезати са данашњим 
селом Мађере, источно од Сталаћа, код Ражња (Именик насељених места 198; ово 
село уписано је под именом Мађеро на Административној карти Србије). 


ђ) У области Браничева „реку Вителницу” из повеље М. Динић идентификује 
с данашњом реком Витовницом која се, као десна притока, улива у Млаву нешто 
јужније од Малог Црнића (Јовановић 1903 255); југоисточно од овог места налазе се 
данас села: Кула (у повељи „трг Кула" – уп. и Ратковић 1884 292; Драгашевић 1872 
карта), Кобиље (под истим именом долази и у повељи; Јовановић 1903 422-424), а 
село Мелница, источно од Петровца на Млави М. Динић сматра да одговара имену 
„село Хмељаци двоји" из ове повеље (Динић 1978 85; уп. и Пурковић 1940 153). За 
нека села М. Пурковић је извршио или претпоставио следећу идентификацију: село 
Гарове (данас Гарево источно од Пожаревца), село Дубоки (данас Дубока код 
Кучева), село Драгољевац (данас Драговац код Пожаревца) (Пурковић 1940 77, 85, 
89); у турском тефтеру из 1467. регистрована су ова места: Кула, Кобиљево, Кобиље, 
затим Гари, Дубока (данас Дубочка?), јужно од села Куле, Дубока (североисточно 
од Кучева), Драговац (западно од Пожаревца), потес Драгуловац (источно од М. 
Црнића, данас потес код села Макци): Стојаковић 1987 116–117, 123–124, 140, 146, 
266, 287. 

е) Поменуто „село Хмељаци двоји" упућује на два села с истим именом, тј. 
Горњи и Доњи Хмељаци или Велики и Мали Хмељаци (уп. Ћирковић Пант. 1982 
179). 


Поред поменутих села, која је кнез Лазар приложио манастиру Св. Ваведења у 
Дренчи, овај владар је одредио овом Манастиру и годишњу помоћ у сребру, коју би 
прилагао рудник Ново Брдо у количини од „50 литара" (око 16,5—17 кг). 

Ова повеља монаха Доротеја писана је у манастиру Жичи, који се налази јужно 
од данашњег Краљева, „у Мораве", тј. у области око реке Западне Мораве, а та се 
област простирала „западније од Трстеника" (Благојевић 1972 29, уп. овде и карту 
између 48. и 49. стране; Ћирковић Пант. 1982 1279). 

Сва горепоменута данашња села и други називи навођени су овде највећим 
делом ослонцем на Административну карту Србије 1963. 

Сам текст ове повеље састављен је тако да је још при писању, у два наврата, 
остављен празан простор, и то између 42. и 43. реда и између 48, и 49. реда (у првом 
случају остављени простор захвата отприлике 3 реда а у другом случају – 2 реда; уп. 
и Ћирковић Пант. 1982 177). Како се ова два празна простора налазе у делу текста 
повеље где се набрајају прилози манастиру Дренчи (в. овде снимак), то се можда 
планирало да се ти простори попуне подацима о новим прилозима овом Манастиру 
(као што је то учињело делимично у наставку 48. реда)? 





На самом крају текста ове повеље налази се написан један монограм (в. снимак) 
који „вероватно" представља име Доротеј (Ћирковић Пант. 1982 177-178). 

Ова повеља је досада, наравно, издавана: два пута у целини, једном у деловима. 
а једном је публикован фототипски цео аутограф овог документа. 

Арх. Леонид је 1868. г. први пут издао ову повељу у целини и у оригиналној 
графији (Леонид Писма 260-265), али с неким пропустима од којих указујемо на 
следеће: место синовне 260 треба сынове 1, м. никакога 261 — никако во 2, М. егожь 261 — 
єгоже 3, М. и всфдь 261 — кьслЕдь 3, м. мко 261 — гакоже 3, М. нєизглакаїимь 261 — 
ненагадголантил 4, М. створити 261 — створити 5, М. ми 261 – ни (дат. мн.) 6, м. прькьвныиҳь 
262 — црькьвныйх 15, м. свокк 263 – своки 22, М. влагословьннык 263 — влагословеннык 27, М. 
вь нётре црькве 264 — вънётрь црькве 30, М. сезо 264 — село 43, м. Б8гёновьци 265 — Б\%г8новци 
46, м. тргь 265 – трьгь 46, м. прЕсветїє 265 — прчистїє 49, м. пришестви 265 — пришьствие 54, 
м. монастыр 264 — монастирћ 40, м. тв 263 — тоџ 22, м. Дороеки 261 — Доровен 6, М. блици 
260 – емци 1 и др. 

Године 1873. у Киеву је ова повеља издата у целини у оригиналној графији 
(Акта 1873 382–388). Има овде места која би требало исправити а од којих ми 
помињемо: место синовие 382 треба сынове 1, м. амра 328 — мира 1, М. никакога 382 — 
никако Бо 2, М. егожь 383 — еглже 3, М. н веЁдь 383 — вьслдь 3, М. приложише 383 — 
прЕложише 3, М. створити 383 — сьтворити 5, М. ми 383 — ни (дат. мн.) 6, м. вв нЗтрє 
цркве 386 — вын$трь црькве 39, М. свокк 385 -- своки 22, М. влагословьнык 385 — Благословеннык 
27, м. Бзг8новьци 387 — Б\г8новци 46, м. тргь 387 — трьгь 46, м. прЕсветїє 387 — прчистїє 
49, м. како 387 – ако 51, пришествте 387 — пришьств!е 54, м. блици 382 — Єлїци 1 и др. 

Стојан Новаковић није издао у целини ову повељу, већ само један њен већи део 
али, наравно, у оригиналној графији, с тим што је овде, као и другде у својој књизи 
Законски споменици, слова из рукописа ш, м, $ замењивао са шт, о, оҳ (Новаковић 
1912 761-764). Скренули бисмо пажњу на следеће пропусте: место Дороеки 761 треба 
Доровен 6, м. ми 761 – ни (дат. мн.) 6, м. Моҳсталє 763 – Поџгале 43 (доносимо без слова 8), 
М. Магквв 764 — Магкре 44, м. Боуковче 764 — Боҳковьч 47 (доносимо без слова $), м. Лаз’ни 
764 – Адчни 48 и др. Указали бисмо и на то да је С. Новаковић исправио погрешно 
читање Бг$иовьци 46 (Леонид Писма 265) у БЕгуновин 764, а да је накнадно додата села 
у 48. реду ове повеље прочитао: село Градиште, село ЧрЕмокамча (Новаковић 1912 764; 
Ћирковић Пант. 1982 179); уп. и друкчије читање: село Чаємова мала (Леонид Писма 
265). Место рукописног, већ поменутог Лач’ни 48, Новаковић доноси Лаз'ни 764, а М. 
Пурковић упућује на данашње село Лазница код Жагубице (Новаковић 1912 764; 
Пурковић 1940 109). 

С. Ћирковић је издао снимак рукописа ове повеље у целини (Ћирковић Пант. 
1982 111), од којег смо и ми пошли у овом нашем издању. 

Оригинал ове повеље, писан на пергаменту величине 530 х 330 мм, у 57 редова, 
чува се данас у манастиру Св. Пантелејмона на Светој Гори под бр. 56. Опис њеног 
текста, анализу садржине и своје напомене о овом документу С. Ћирковић је изнео уз 
горе поменуто своје фототипско издање ове повеље (Ћирковић Пант. 1982 177–179; 
уп. и Баришић 1974 371). Иначе, на повељи нема печата а на снимку се види гајтан 
провучен кроз пергамент при дну повеље, на којем је свакако некада висио печат 
(Ћирковић Пант. 1982 178). 

Ову повељу писала је једна рука од почетка до краја изузев неких речи у 46. 
реду: Блато, Село Ббгбновци и др., као и четири речи на крају 48. реда, које су, по С. 
Ћирковићу, касније написане али које нису све читльиве: село Градиште; село Чремокалча 
(Ћирковић Пант. 1982 172, 179). 
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ТЕКСТ ПОВЕЉЕ МОНАХА ДОРОТЕЈА У ОРИГИНАЛНОЈ 
ГРАФИЈИ 


+ емци Дух Божтим водими сть, си сВтв сынове Божи гакоже рече БОЖЬСТВЫМИ 
апостель, им ЖЕ повл^ти [2] ч‘’но [2] положена и некончакмаа БЛАЖЕНСТВА, иво свих 
мира сего | тко небих прћарбше, и вышнїнм мЗдрьствёюце, и вышнюю За8чише 
славу, никако Бо \мдрьжими БишЕ мьчтанми Бистро тафиоцлими многопрбањстнагм) | сего 
мира. все житте свок на невесл прЕложише, @гмуже вьслъдь и срьдца ВЫЗНЕСОШЕ. гакоже 
РЕЧЕ БОЖЬСТВЬНОЕ слово. идбже скровиша ваша и срвдца тамо вЗАЗТЬ. тЕмже В’САЧЬСКАА 
| Зати вымфнише ДА Христа привр®щть, бгоже мврЕтешем, НЕЗДОБЬ СКАЗАННЫМ 
\БЬКШЕ СЕ веселикм. сихь радостию ради присно радуют се, и ПЕШЕМ неЕИЗГААГОЛАННИА 
| веселее СЕ сь Давидом вьпиють. вьзвеличиль кет Господь сьтворити сь нами, и 
БЫЛА А\ ВЕСЕЛЕЦЈЕ СЕ. ИХ ЖЕ ликостомнию и слав насАф дници БЕЈТИ ВЕЖДЕЛЋХМАМ. АЗЬ 
Благочьістивы и ХристолюБиви вь иноцъҳ Дороеєи, и сь првьзлюбакниТим сыномь 
своим Данил изволкниюкм Божјим и ПрЕчистїє Юго Матере и поданика господина ни 
самодрьжавна[го кнеза всћањ Срьблем Лазара- црькьвь сьзидасмо вь Мест реком мь 
ДрЕн'ча. ИЖЕ МНОГАШИ мимхгыҳь, © Владыкы АЛокго и 4) Прбчисте насладих СЕ даровь, 
н паже | мира сего влистателных бкрашенїн, таже и № сих вебу вьзёпиҳол сь 
Давидом. крЕпость наша и пЕнїе наше Господь, и выст намь БЊ СПАСЕНЕ. ТЕМЖЕ 
ревность въсприкҳом | доврааго исправакн выше писаниїиҳ СВЕТТИХ и ничтоже ВЫЗМОГУХ АЛ 
противе дарованию достоинок сьтворити, иже ® р8к8 Господню вогатнЁк вьсприкҳум. 
| нёчтожЕ мало сваотрихим кь вьзданйю дарь гакоже ДЕБ лептЕ В?ДОБЇЦА На, ИБО 
вадговолихом Богб наставАаюШ$ ни выздвыги$ти 4) ОСНОВАНА лона[стирь. @гожЕ и 
свтворихим на лЁстЕ рекоммь Дрбнча. коже выше писахум- д еже выь НКАБ 
жительство Братїдмь вь сьєдїнкиїи изволихаим. коже | апостоли Зстави се и правили 
Светїнҳ Фъць бтврьди се. И сего рад[и] чьстнааго вь свешеннминоцЕҳ кур Данила 
начельствовати блолихила прећи. | гако выти сем доврулм8 сьсранию вратїє, изображене 
и мАбшевакино законоположейе. таже по прбдреченним кур Данил, ни|ком8 иг8илен8 
настокцтими господами поставлати се, нь из срЕды Братства, кгоже по сета в’са 
Братїа наволет. Подовно н \ | овластех. црькьвныих, малых ЖЕ и вєлыкїиҳ, наи вь 
аменастњри или по сєлЕҳь. нь врат! да поставлают игвлена. ть же сь сьв [тол иҳь 
БААСТН ДА ПОСТАВААКТ. ДА НЕ КАКО ИЖЕ СЛАВОЛЮСЫКМ ПОДЕНЖИМЫ ЛЮБО НАЧЕЛА ИШЕ 
и настокціїнлн господами подвиг?ше сє възь |8 щеше сьтвореть вь светћи убитћли 
БожьствЬНиАМ8 кже му Христ стаде, такоже ВАВЦИ и ҲЫЦНИЦИ ИЖЕ СТАДА НЕ ШЕДЕШЕ- 
тёмь по сьвЁтё и воли | и Вмолкнию поставиҳум вь пачелЕ чьстнаго вь свешеннииноцёх 
кур Данїла, мбжа Благоразб мна и БогоБомзиивА. иже изьзувразить вь НАЧЕЛЋ | всакь 
видњ доврааго сего житїд. на нкго же вњзложихим всакое НАШЕ првываник и 
ЗАКОНИПОЛОЖЕНЕ. гакоже Благовгодно Бог8 изводит” сє. им | же вв вц семь сьБлюсти 
се неврћдамами. тфа’же да НЕ дрьзнеть разорити мже т%мь Вставлкннаа, аще и 
Бадгоразбмињ мнит? се. Сего | ради по тогов8 Блдговолкићо, и СТА БЬЧИНИХАМА ВЬ 

мевитћав юже и сьставиҳом, вь име ПрЕчистїє Вьвєденїе Светад вь Светыҳь- таже и 
по дрћењ|икав закополптоложителю и прЕданїю вычинихом- да никтоже ® живёціїих тоу 
Братїн вь своки кклїи нмать что по своки ем8 | воли, кром Е игаМЕНОВА хотћића и 
даша. иже во и тЕла единого Фрек’ше сє како 4 непользныйх вЕШЕҲ попечейе пакы | 
нач'нёть имфти. Инани во и Сагајрћ ДЗХ Светом8 сльгавийим такови ЗподовеТ” СЕ. 
паче же прЕдатєлю Тодћ, иже верелювьства ради својкго прфдасть Владык8- и свою 
за издасть дЕШ8. подобно же и му посаАбдныйх. никтоже да дрьзнеть вьнести вь свою 
кклїю что. ниже | ети ни пити что кром Зставакннаго м'Бста сирВчь трапезе, или 
инАЁ НАЕЖЕ АШЕ ПОвЕЛИТ иг8АЕНь, ни сам же иг8мень да имат | власти асти таин въ 
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ка, крали Благословеннык ВИНЫ сь гостом таковим. или волёзны ради, крем же 
сиҳь виньь | никако же сик дёло неподобисе творити. сьвлазна ради и прбтикана 
ммпугыих- иво апостоль глаголкт, горе сьгрфшаюцйим вь вратТи, | и снюкшим сьвъст 
чрћва ради, им же Богь чрёво. аше ли кто таковь ховрёшет” сё анучимьць, и 
таннмтадникњ, ДА изгонит се изъ | манастира, такоже тать и Хышник, и своки жизни 
мкрадитель. коже рече апостоль ДА измет СЕ № срёды ваше таким ЗАЖБАЛМЊ, | 
АЖААТЕЛЬ. сь ТАКОВИА ни гасти ни пити лЁпо ксть. И да нбст никто вольнь 40 
настокціїн и \УвлаАДаюцЯнХ земакю и црьквомь, | кромф дльжнаго помена царелњ и 
ктитормм, и трждаюцйим се вв лБбст6, и већа праєославиїна христтанмм. и да н%ст 
никто | вольнь подложити црьквЗ сию под Свет$ю Горб или под ни$ црькьвь, или 
мвласть. ни самь царств$ки земакю или СЁЙАен на прбстолћ архјеренскимм, нь ни ® 
ктїторь кто- или мгбаенњ или инако мБладаки, иди братство дрьзибти | колћ 
воговорьствёющеє, и Богосњпротивници наснаЗющиен светфи мвитфан сем. аще н дрьзо 
нЁкако мнит” се глаголкмое, Т емка | приГајжише се вь светби битан СЕН н 
приложет се вь семь вЕцЕ, ®кти коли, ли залЁнити НЖАННМ ЗАЛУНЮШЕМ, нли интим 
| ким извбтом Фтрьгиёти- и да нЕ поставаакт” се ® томфстьцьь [?] ником власть 
® ных. разорена ради но сьмёцинтА иже по | Боз жити хотециим- развф аше таковїи 
бр шет” се вадгоговфинь и кротьк и смфрень. и воговогазнивь зЕлу. по сьвт8 | и 
раббждеши в’сего Братњства. д инако никако. и да НЕ погресакт се вьн$трь црькве или 
ввибтрв монастїра никога жена | кром царице наи ктїторице, и дЕтї млаАЖХ да нфсть 
вь монастирћ, ни па прёвиваше ни на Зчейе книгь- таже прило[жиҳь потрЕсна 
монастїр8 сем8, села вь метоҳїю. рЕкё Дрбич8 СЬ ВСЕМИ СЕЛИ и ЗАСЕАЦИ и МЕГТАМИ и 
правинамн лмбста того. Село Рьжаниц$ | сь всеми летали: рЕкб ТБЛЕШ8 сь ЕСЕМИ СЕЛИ 
и заселци и правинами Мста того. | И на Расине село ПЗгтале, и село Лбкаре. И дворь 
$ НебпарЕ с п[р]идворицом- и рЕк8 Ломница сь БЕЛИ сели и засеаци и лги: село 
Староноге, село | СЕЗЕМЧЕ на Модрои. и село Садтин8. и село Лагкре на Срьпскои, и 
Влахе Шилкговце сь Засл ци и мегами, и 8 Загрьлатои Трьгь на ААуравЕ и сь | вродом. 
и село Врваница. и село БрЪзи. и село Битино. и рбка ПЪшьчаницё: Блато ... ЫгаВ 
СЬ ВСЕМИ сели и заселци и лугами. | и село Лювешё. више Зарве. И 8 Браничев$ на 
рћцЕ Вителнице село Дражанк. Село БЕгбновци Трьгь Кбла. Село Хмемаци двои. Село 
ЖрьноЕ’ниц$. село Плтомаи’це. село Ковилк, село Дльвоки. село Ббнєн. село Драголквьц. 
село БЗковњч- село Гарове, село | Лач’ни. И $ Новом Брваћ всако годище, по „.н. литрь 
сревра. Село Градише. село Чаемова...7] | Ста вса приложисмо, славнаго Въведенїд 
Прћчистте Богоматере Светад вь Светтиј. вь ист рбколћа Дрёнча. бгоже 4 
осноканїд вьздвигеоҳкл. | Бог8 сњпоспЕшив"ше ми акожЕ ВИШЕ сказано] сего ради и 
написаҳь вь свитк$ сем. повелћием прбвисокаго самодрьж’ца господина кнеза Лаза|ра- 
и Благословейєм всесветћишаго патртарха кур Спиридона, гако да КСТ никїил НЕПОТЬКНОВЕННО 
дов ка. аще ди ЖЕ кто дрьзнеть | сик наше Зставаюйе и приложенїє потворити ман что 
МОБо кти вишеписаниих- такови да кет проклеть ® Господа | Бога Всєдрьжитєла н 
Прёчистие Юго Матере и 40 сили чьстнаго и животворешаго крьста Господнт, и ® 
Већу Светїиҳ. и сам8 же тој Прбчиство | Богоматер да имать сёпьрниц? вь второе 
пришьстеїє Господа Бога Спаса Машегчо Ісбса Христа егда придет сбдити живїил и 
мртвим и вьздати колбжде | по дЪлол. Спа вса написаше се въ ААхраве мстЪ 
реком мь Жича вь Храм Светаго Безнесеша прбд в’списвещениишим платам 
српска] | кур Спиридоном и прбд всем звором Великие црькве. И извЪфстнаго ради 
истиннаго извфщена [высть?] и настокцек сик записанїє | мЪсеца ларва .6. Вь лЕто 
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левој маргини. Скраћенице су разрешене, као и лигатуре, надредна слова су спуштена 
у ред, тачка је задржана било да се пише на стари начин (у средини реда) или на 
нови – при дну реда. Писар употребљава и запету коју смо најчешће задржали и која 
се понекад налази написана на средини реда. Надсловни акценатски и други знаци, 
који су често немарно и нејасно написани, нису горе доношени изузев две варије 
изнад танког јера у везнику нь („већ, него’) 14, 34 и у наставку облика генитива 
множине именица: даревь 7, ктїторь 34, книгь 40, виньь 27. Слово „јери" писар пише 
редовно на следећи начин; вђ што смо ми горе доносили са ы. Понегде је писар 
употребио веће слово 0, које би требало да одговара тзв. широкоме 0, али оно није 
типично написано па смо ми горе доносили обично о. Интервенције приређивача 
овог издања огледају се у писању великог и малог слова у неким речима, у 
састављеном и растављеном писању речи и др., што све не утиче на промену 
оригиналног језика овога документа. 

Три тачке смо доносили тамо где је пергамент истрвен те се не може ништа 
прочитати (45, 56. ред) или где се на снимку реч добро не види, нпр. сєл[о Чаємова...?] 
48 (Леонид Писма 265: село Члемова мала; Акта 1873: село Чдемова мала: Новаковић 
1912 764: Чрбмокалча, о чему уп. и Ћирковић Пант. 1982 179). 

У првом реду аутографа долазе две речи нејасно написане: пова“ти [7] 1, ч'но [2] 
1. које ранији прпређивачи овако доносе: павазти чьстно – в. Леонид Писма 260; Акта 
1873 383. 

На снимку повеље неке речи не виде се добро, које ранији приређивачи овако 
читају: Бгаћ 45, КУла 46, а које и ми горе тако доносимо. Тако смо поступили и са 
примером: срьпс[кїнм) 55. Реч в'семсвеценГијћишим 55, чији је средњи део захваћен једним 
делом мрље (или рупе?) из 56. реда, прочитали смо са два -и!н]- (јер између првог -н- 
и слова -+- назире се место за још једно слово) и са -и-, за разлику од ранијих 
приређивача за штампу ове повеље који овде доносе -ы- у последњем слогу (Леонид 
Писма 265; Акта 1873 388). Иначе, у 56. реду због мрље (или рупе?) на снимку се не 
може прочитати оно што пише. Како ова мрља (или рупа7) заузима свега неколико 
словних места, то би се могло претпоставити да је овде у питању глаголски облик 
высть (3. једн. аор.), и то ослонцем на готово исти такав контекст, у којем се јавља ова 
глаголска форма, а који срећемо у повељама патријарха Спиридона од 1379/1380. и од 
19. јануара 1388. године (в. овде МІ А, ВиХША, В). 

У горњем тексту исправљене су неке уочене писареве грешке: п[р]идворицом 43 
(рук. пидворицом — уп. и Ћирковић Пант. 1982 182), пријлјожише 36 (рук. приужише); у 
примерима: сказан о] 50 и ради] 12 крајња слова -о и -и на снимку се добро не виде. 

Рукописно нбса З прочитали смо небеса (уп. ным: Леонид Писма 383; Акта 1973 261). 

Везник ли 36 у значењу или (уп. Словњик 16 117-119; Рјечник ЈАЗУ УІ 30) 
писар је једном употребио, али има често и везник или. Иако овај облик ли долази 
после речи коли, што би могло улућивати на евентуално губљење почетног и- у 

или у сантхију после чега би остало ли – ипак се не ради о томе јер иза коли 
писар пише запету, затим следи већи празан простор а после тога Ли са великим 
почетним Л-. 

Уместо и весемелњ (Леонид Писма 261; Акта 1873 383) нама изгледа да се ради о 
примеру и пићем 4 (у рук, и пвие“). 

Пример из рукописа ® томфетьцьь 37 није сасвим јасан мада садржи у себи 
очигледно деминутив од именице место (уп. ном. једн. местаце: Рјечник ЈАЗУ МІ 
799, где се јасно истиче да је -а- < -ь-), али с нејасним својим почетним #0-, као и 
завршетком који подсећа на облик генитива множине (уп. сихь виньь 27). Тај пример 
је употребљен у контексту где би значио на том месту, у манастиру (и да се од њих 
– од Божјих противника, од оних који се боре против Бога – не поставља никаква 


власт на том месту, у манастиру). 


Титула патријарха Спиридона долази два пута али различито гласи: веесветћишаго 
51 и я селсварен[н] шим 55, што смо горе тако и оставили. 

Глагол ®кти 36 („отети") долази и са префиксом од-: «кти 52, што смо тако и ми 
горе донели. 

Скраћеницу цркњ (ак. једн.) 7,33 разрешили смо у црькьвь у складу са некадашњим 
деклинационим типом ове именице, којој је ова именица припадала (уп. акуз. једн. у 
старословенском језику: црькъвь). Полазећи од основе црькьв-, горе смо прочитали 
скраћеницу црквињх 15 са црькьвных (уп. Рјечник ЈАЗУ 926: цркав, цркаван у нашем 
старом језику). 

Иначе, слово -р- у речи црква и сл. горе смо редовно доносили са -рь-: црькьвь 7, 
33, црькьвных 15, црьквомь 31, црькве 39, 56; тако смо прочитали и примере: срьдца 3 (х 
2), краста 53 и мртвим 54, који су написани скраћено: први с надредним д, други с 
надредним с под титлом, а трећи са р под титлом. Иначе, и у овој повељи, као и 
другима, вокално р се обележава са рь: Срьвлем 7, трьгь 44, самодрьж'ца 50 и др. 

Иако редовно пише ь, писар је једном написао и слово 5: изъ 29, што смо и 
донели у горњем тексту. 

Писар ове повеље пише пајерак нетипично, а то значи да личи на периспомену 
(7), да је најчешће стављен доста високо изнад одговарајуће речи и да га је понекад 
тешко приметити на снимку; тамо где је уочен, пајерак је унесен у горњи текст. 

У примеру свешенноиноцЕх 18 изнад -о- у секвенци -нон- писар је додао слово 
омегу, што смо ми горе усвојили угледавши се на исту ову реч у 12. реду, која је 
написана с омегом. 

Писар ове повеље употребио је у 15. реду реч овластех (ж. р.), с почетним о-, у 
значењу власт, овлашћење и сл., што значи да се ова лексема јавља и у старим 
српским споменицима. О овој речи овде је већ било коментара (в. МГА). 


Б 


ТРАНСКРИБОВАН И ТРАНСЛИТЕРИРАН ТЕКСТ ПОВЕЉЕ 
МОНАХА ДОРОТЕЈА 


1 „Јелици Духом Божијим водими сут, си сут синови Божји" јакоже рече 
божьствьни Апостол, им же побллти [2] ч‘но [7] положенија и некончајемаја 
блаженства, ибо суштих мира сего | јако несуштих презреше и Вишњим 
мудрствујуште, и вишњују улучише славу никако бо одржими бише мьчтанми 
бистро тлејуштими многопрельстнаго | сего мира. Все житије своје на небеса 
преложише, јегоже вьслед и срца вьзнесоше, јакоже рече божьствьноје слово: 
„Идеже скровишта ваша, и срца тамо будут”. Темже вьсачьскаја | умети 
вьменище да Христа приобрештут. Јегоже обретенијем, неудоб сказаним, 
објеше се веселијем. Сих радостију ради присно радујут се и пенијем неиз- 

5 глаголаним | веселеште се сь Давидом вьпијут: „Вьзвеличил јест Господ 
створити сь нами! И бихом веселеште се”. Их же ликостојанију и славе 
наследници бити вьжделехом. 


Аз благочь | стиви и христољубиви вь иноцех Доротеј, и сь превьзљу- 
бљеним сином својим Данилом, извољенијем Божијим и Пречистије Јего 
Матере, и поданијем господина ни самодржавна | го кнеза всем Србљем 
Лазара, цркьв сьзидасмо вь месте рекомем Дренча иже многашти многих от 
Владики Моего и от Пречисте насладих се даровь и јаже | мира сего 
блистатељних украшениј. Темже и о сих всех вьзупихом сь Давидом: „Крепост 
наша и пеније наше Господ и бист нам вь спасение!” Темже и ревност 
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вьспријехом | добраго исправљенија више писаних Светих и ништоже 
вьзмогохом противу дарованију достојноје сьтворити, иже от руку Господњу 
богатнеје вьспријехом. | Нештоже мало сьмотрихом кь вьзданију дар, јакоже 
две лепте вьдовица она, ибо благоволихом Богу настављајушту ни вьздвигнути 
от основанија мона | стир јегоже и сьтворихом на месте рекомем Дренча, јакоже 
више писахом, а јеже вь њем житељство братијам вь сьједињенији изволихом 
јакоже | апостоли устави се и правили Светих Отьц утврди се. 


И сего рад[и] чьснаго вь свештеноиноцех кир Данила начелствовати 
умолихом првеје | јако бити сему доброму сьбранију братије, изображеније и 
одушевљено законоположеније. Таже, по предреченом кир Даниле ни | кому 
игумену настојештими господами постављати се нь из среди братства јегоже 
по сьвету вьса братија изволет, подобно и о | овластех цркьвних малих же и 
великих или вь Монастири или по селех, нь братија да постављајут игумена, 
ть же сь сьве | том их власти да постављајет, да не како иже славољубијем 
подвижимн љубо начелија иштуште и настојештими господами подвигше се 
вьз | муштеније сьтворет вь свете} Обитељи Божьствьному јеже о Христе стаду, 
јакоже влци и хиштници иже стада на штедеште. Тем по сьвету и вољи | и 
умољенију поставихом вь начеле чьснаго вь свештеноиноцех кир Данила, мужа 
благоразумна и богобојазнива иже изобразит вь начеле | всак вид добраго 
сего житија. На њего вьзложихом всакоје наше пребиваније и законо- 
положение јакоже благоугодно Богу изволит се им | же вь веце сем сьбљусти 
се невредими. Темже да не дрзнет разорити јаже тем устављенаја аште и 
благоразумьн мнит се. 


Сего | ради по тогову благовољенију, и сија вьчинихом вь Обитељ јуже и 
сьставихом вь име Пречистије, Вьведеније Светаја вь Светих. Таже и по 
древ | њему законоположитељу и преданију вьчинихом да никтоже от живуштих 
ту братији вь својеј ћелији имат што по својеј јему | вољи кроме игуменова 
хотенија и данија. Иже бо и тела јединого отрекше се како о непользних вештех 
попеченије паки | начнут имети, Ананији бо и Сапфире Духу Светому 
сльгавшим такови уподобет се, паче же предатељу Ијуде иже вештељупства 
ради сво |јего предаст Владику и своју зле издаст душу. Подобно жеи о 
последњих никтоже да дрзнет вьнести вь своју ћелију што ниже | јасти ни 
пити што кроме устављенаго места сиреч трапезе или инде идеже аште повелит 
игумен. Ни сам же игумен да имат | власти јасти тајно вь ћелији кроме 
благословение вини: сь гостом или болезњи ради. Кроме же сих винь, | никако 
же сије дело неподобноје творити сьблазна ради и претиканија многих, ибо 
Апостол глагољет горе сьгрешајуштим вь братији | и бијујештим сьвест чрева 
ради: „Им же Бог чрево”. Аште ли кто таков обрештет се лихоимьц и 
тајнојадник, да изгонит сеиз | Монастира јакоже тат и хиштник и својеј жизњи 
окрадитељ, јакоже рече Апостол: „Да измет се от среди ваше, таковим злобам, 

делатељ!" Сь таковим ни јасти ни пити лепо јест. И да нест никто вољьн от 
настојештих и обладајуштих Земљеју и Црквом, | кроме длжнаго помена царем 
и ктитором, и труждајуштим се вь месте, и всем православним христијаном, и 
да нест никто | вољьн подложити Цркву сију под Светују Гору или под ину 
цркьв или област, ни сам царствујеј Земљеју или се | де] на престоле 
архијерејском, нь [,али'] ни от ктиторь кто, или игумен, или инако обладајеј, 
или братство дрзнути | коле богоборствујуште и богосьпротивници 
насилујуштеји свете} Обитељи сеј, аште и дрзо некако мнит се глагољемоје и 
јелика | при[лјожише се вь свете} Обитељи сеј и приложет се вь сем веце отјети 
коли ли [.или’] заменити нужним земењенијем, или иним | ким изветом 
отргнути. И да не постављајет се от томестьцьь [2] никоја власт от њих, 
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разоренија ради и сьмуштенија иже по | Бозе жити хотештим разве аште 
такови обрештет се благоговејин и кротьк и смерен, и богобојазнив зело, по 
сьвету | и расужденији вьсего братства, а инако никако! И да не погребајет се 
вьнутьр Цркве или вьнутьр Монастира никоја жена | кроме царице или 
ктиторице. И дети младех да нест ве Монастире, ни на пребиваније ни на 
учение книгь. 


Таже прило | жих потребна Монастиру сему, села вв метохију: реку Дренчу 
сь всеми сели и заселци и мерами и правинами места того. Село Ржаницу | сь 
всеми међами. Реку Тулешу с всеми сели и заселци и правинами места того. 


И на Расине село Пуђале и село Лукаре. И двор у Неупаре с п[(р]идворицом. 
И реку Ломницу сь вьсеми сели и заселци и међами. Село Староноге. Село 
Сеземче на Модрој. И село Слатину. И село Мађере на Српској. И Влахе 
Шиљеговце сь заселци и међами. И у Загрлатој Трг на Мораве и сь | бродом. 
И село Врлницу. И село Брези. И село Битино. И реку Пешчаницу Блато ... 
Бигле ... сь всеми сели и заселци и међами. | И село Љубешу више Зарве. 


И у Браничеву, на реце Вителнице, село Дражање. Село Бегуновци. Трг 
Кула. Село Хмељаци двоји. Село Жр | новницу. Село Алтоманце. Село Кобиље. 
Е Длбоки. Село Бунеј. Село Драгољевьц. Село Буковьч. Село Гарове. Село 

Лачни. 


И у Новом Брде всако годиште по 50 литьр сребра. Село Градиште. Село 
Чремокамча. 


Сија вьса приложисмо, славнаго Вьведенија Пречистије Богоматере 
Светаја вь Светих, вь месте рекомем Дренча, јегоже [Манастир] от основанија 
вьздвигохом | Богу сьпоспешившу ми јакоже више сказан[о]. Сего ради и 
написах вь свитку сем повеленијем превисокаго самодршца господина кнеза 
Лаза | ра и благословенијем всесветејшаго патријарха кир Спиридона јако да 
јест никим непотькновено довека. Аште ли же кто дрзнет | сие наше 
устављеније и приложеније потворити или што љубо одјети вишеписаних, 
такови да јест проклет от Господа | Бога Вседржитеља и Пречистије Јего 
Матере и от сили чьснаго и животворештаго крста Господња и от Всех Светих. 
И саму же ту Пречистују | Богоматер да имат супьрницу вь второ]е пришьствије 
Господа Бога Спаса Нашего Исуса Христа јегда придет судити живим и мртвим 
и вьздати комужде | по делом. 


Сида вса написаше се вь Мораве, месте рекомем Жича, вь Храме Светаго 
Вьзнесенија, пред вьсеосвештенејшим патријархом српс ким] | кир Спири- 
‚доном и пред вьсем Збором Великие цркве. И извеснаго ради истинаго 
извештенија [бист?] и настојештеје сие записаније. | Месеца марта 2, вь лето 
6890 [1382], индиктион 5. 


Ову повељу прочитали смо екавски јер је тако и написана о чему сведоче 


примери са е место старога вокала „}ат”: лок. на Расине 43,8 Незпаре 43, на Мораве 44, вь 
Арав 55, у овластех (лок. мн.) 14–15, вем (инстр. једн.) 56, всеми (инстр. мн.) 41, 42 
45, вхеми 42, 43, поред ген. мн. већу 8, дат. мн. вефм 32, вебањ 7. Пример инстр. мн. 
мбгалми 43, 45, поред меган 41, 42,44, у којем се стари самогласник -е- бележи словом 
-%- – заједно с горепоменутим случајевима са е < & – јасно сведочи о томе да су се у 
овој повељи и све речи у којима пише знак $ изговарале екавски. 


У повељи, где се редовно употребљава слово ь поред усамљеног ђ (изъ 30), није 


уочен ниједан случај са рефлексом а за старији полугласник. Ово значи да је 
полугласник као посебна фонема одликовао језик писара овога документа 1382. г., 


в 
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што се подудара и с другим оригиналним повељама кнеза Лазара. Тако смо, с 
полугласником (који бележимо знаком ь у горњем тексту) прочитали и српско- 
словенске и српске народне речи и облике (нпр. вьзвеличил 5, вольн 31, 33, крошьк 
38. пришвса«вије 54, Драголевьц 47, Буковьч 47 и др.). 

Оставили смо горе примере из оригинала у којима се пише ь са две варије 
изнад, посебно у наставку генитива множине именица да би се скренула пажња на 
то да се овде ради о полугласничком наставку у овом падежу било да се он означава 
са -һь или са - (уп. о овоме нпр. повељу кнеза Лазара од 1379/1380: в. овде У А). 
Нпр. сих винь (у рук. виньь 27), ктшторљ (у рук. ктїторь 34), књиљ (у рук. книгь 40), 
даровь (у рук. даровь 7). Везник нь (али, већ’) који долази у оригиналу написан са 
нь 14, 34 или нь 15, затим ть же 15, горе смо донели редовно са нь односно 16 же, т). 
са полугласником који се овде изговарао у време када је ова повеља писана. 
Традиционално написане случајеве: вън$трь 39 (х 2), влагоразвмињ 20, литрь (ген. мн.) 
48 горе смо донели овако: венупњр, благоразумьн, липњр, јер су се они у време 
кнеза Лазара тако и изговарали. 

За стару групу вьс- у овој повељи налазимо примере написане са в'с- и вс-. Прве 
случајеве донели смо горе са вьс- (вьсачьскаја 3, вьса 14, 49, вьсеми 42, 43, вьсе?о 39, 
вьсем 56, весеосвештенејшим 55) а друге - са вс- (все 3, всем 7, всех 8, всак 19 и др.). 

У средини речи -аа- прочитали смо са -а- (добраго 9, 19), а на крају речи -аа 
донели смо са -аја (некончајемаја 1, вьсачьскаја 3, устављенаја 20, Светаја 49). 

Изузев у примеру генитива множине: украшениј 8, где смо групу -їи из оригинала 
горе прочитали са -иј, у осталим случајевима исту групу донели смо овде са -ији: вь 
сьједињенији 11, вь својеј ћелији 22, вь ћелији 27, ве братији 28, братији 22, по свету 
и расужденији 38–39, Ананији (дат.) 24. Пример из оригинала Божи (ном. мн.) 1 
прочитали смо са Божји (може и Божи) јер овај придев, и њему слични, може гласити 
различито: са -ијн, -ји и -и (групу -їн- у средини речи донели смо са -ији-: Божијим 1). 

Облике генитива једн.: волёзны 27, жизни 30 донели смо горе са -њи јер су ове 
речи тако гласиле у српскословенском језику (а, наравно, и у старословенском: 
волћаињ, жизнь — Ст. речник 111, 496-497). 

Пример Зарве (ген.) 46 С. Новаковић доноси овако: Зарве (Новаковић 1912 764), 
што вероватно треба да значи са вокалним -р- у позицији после самогласника а. 

Форма ни 6, 10 представља датив и акузатив множине личне заменице 1. лица 
множине (старосл. нъ). 

У 56. реду, у угластим заградама, донели смо облик бист о чему в. коментару Х А. 

Заменичке форме из оригинала ничтоже 9, нёчтоже 10, что 22, 25, 26 и др. донели 
смо горе са нишиоже, неициоже, што. 


В 


ТЕКСТ ПОВЕЉЕ МОНАХА ДОРОТЕЈА СЛОБОДНИЈЕ 
ЈЕЗИЧКИ ОСАВРЕМЕЊЕН 


„Они који су Духом Божјим вођени, то су синови Божји" као што рече божански 
апостол [Павле]... јер постојеће овог света као непостојеће презреше и, размишљајући 
као Свевишњи, добише највишу славу пошто нису били обузети маштањем, које брзо 
пропада, о овом много лукавом свету. Сав свој живот пренеше на небо где одмах и 
срца узнесоше, као што рече божанска реч: „Где су ваша богатства, тамо ће бити и 
ваша срца“. Стога све узеше у обзир да могу Христа пронаћи, а налажење Њега, што 

је тешко да се искаже, обухвати их весељем. Због тога се непрестано радују и појањем 
неизреченим веселећи се, с Давидом гласно узвикују: „Прославио се Господ што 


је ово учинио с нама! И били смо весели." А њиховом празновању и слави силно 
пожелесмо да будемо наследници. 

Ја побожни и христољубиви, међу монасима Доротеј, са много вољеним својим 
сином Данилом, Божјом вољом и Пречисте Његове Матере, као и допуштењем 
нашег господара, самодржавног кнеза свих Срба, Лазара, сазидасмо Цркву у месту 
званом Дренча. Од мога Владике [Христај и од Пречисте [Богородице] често сам се 
наслађивао многим даровима и блиставим украсима овог света. Стога и о овоме 
свему узвикнусмо гласно с Давидом: „Снага наша и наше појање јесте Господ и би 
нам на спасење!" Стога се и побринусмо ради [нашег] доброг исправљења пред 
Светима горепоменутим, и не узмогосмо створити ништа достојно према оном дару 
који богато примисмо из руку Господњих. Имали смо у виду, нешто мало, да 
узвратимо даровима, као што је она удовица приложила две паре, јер захвалисмо 
Богу који нас је научио да од основе подигнемо Манастир који смо подигли у месту 
званом Дренча, како смо горе писали. У њему пожелесмо основати заједнички живот 
братије, који је прописан од апостола и утврђен правилима Светих Отаца. 

И због тога умолисмо часног међу свештеноиноцима господина Данила да први 
почне управљати, да овом добром збору братије буде живи носилац законских 
правила. Затим, после поменутог господина Данила, да ниједног игумана не могу 
постављати постојећи господари већ да се то чини из [манастирске] средине братства, 
уз сагласност све братије; слично је и са црквеним овлашћењима, малим и великим, 
или у Манастиру или по селима – али братија да поставља игумана, тај да се поставља 
уз сагласност њене власти. Да не постављају оне који су славољубиви или желе власт 
и који ће, потакнути од постојећих господара, створити пометњу у божанском 
Христовом стаду [овога] светога Манастира, као вуци и грабљивци не штедећи стадо. 
Према томе, уз сагласност, уз вољу и уз молбу постависмо на власт часног међу 
свештеноиноцима господина Данила, човека мудрог и побожног, који ће на власти 
представити сваки вид овог доброг живота. Њему стависмо у дужност да брине о 
нашем месту живљења и о законским прописима, и да их, док живи, сачува 
ненарушене, онако како је по вољи Божјој. Према томе, да се он не усуди уништити 
оно што је овде прописано макар се и мудрим сматрао. Због тога по његовој 
[Даниловој] доброј вољи учинисмо и ово у Манастиру који и основасмо у име 
Пречисте [Богородице] – Ваведење Свете [Богородице] међу Светима. Затим, по 
старом ствараоцу закона и предању учинисмо да нико од братије који живи ту [у 
овом Манастиру] у својој ћелији не може имати шта хоће сем онога што је по 
игумановој дозволи и сем поклона. Јер ако они, који су се једном одрекли тела као 
некорисног, опет почну бринути о имовини, такви постају слични Ананији и Сапфири 
који су слагали Духа Светога, а, штавише, и издајнику Јуди који је због своје љубави 
према материјалном предао Владику [Христа] и грешно издао своју душу. У складу 
с овим што је речено, нико да се не усуди да унесе у своју ћелију нешто ни за јело ни 
за пиће, осим на за то установљено место, дакле на трпезу или друтде где нареди 
игуман. А и сам игуман да нема овлашћења да тајно једе у ћелији осим благословеног 
оправдања: кад има госта или због болести. Сем ових оправдања, не сме да се чини 
никакво неодговарајуће дело које многима може бити искушење или повод за грех. 
Јер апостол [Павле] говори да је тешко онима који греше међу братијом 
супротстављајући се због трбуха својој савести „јер је трбух њима Бог". Ако ли се 
нађе такав лакомац и онај који тајно једе, да се истера из Манастира као лопов и 
грабљивац, и као крадљивац свога живота, као што рече апостол [Павле]: „Да се 
избаци из ваше средине онај који чини таква зла дела!" С таквим није лепо ни пити 
ни јести. И да нико није слободан од постојећих и владајућих Земљом и Црквом – 
осим дужног помена царевима и ктиторима, онима који се труде у Манастиру и 
свим православним хришћанима – и да нико није слободан да потчини ову Цркву 
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[манастира Дренче] под Свету Гору или под другу цркву или област, ни она} кои 
царствује Земљом, ни онај који седи на архијерејском престолу, али нико ни од 
ктитора, нити игуман, нити ико ко на други начин влада Црквом; на то не сме да се 
усуди ни братство које би се борило против Бога, а ни противници Божји који чине 
насиље светоме Манастиру овоме – ако се и дрско мисли о реченом: колико се 
приложило овом светом Манастиру и колико ће се приложити у овом веку да се 
отме или замени нужном заменом, или да се отме неким другим поводом. И да они 
не буду никаква власт у Манастиру због уништења и пометње оних који хоће у Богу 
живети, изузев неког ко се нађе побожан, миран, скроман и врло богобојажљив, и 
то уз сагласност и разматрање целог братства – а никако друкчије! И да се унутар 
Цркве или Манастира не сахрањује ниједна жена осим царице или ктиторице. И 
младе деце да не буде у Манастиру, нити да бораве, нити да уче из књига. 

Затим приложих овоме Манастиру све што је потребно, села у метохију: реку 
Дренчу са свима селима, засеоцима, међама и правима тога места [Дренче]; село 
Ржаницу са свим међама; реку Тулешу са свима селима, засеоцима и правима тога 
места [око ове реке]. 

И у области реке Расине село Пуђале и село Лукаре. И двор у [селу] Неупаре с 
придворицом. И реку Ломницу са свима селима, засеоцима и међама. Село Старо- 
ноге. Село Сеземче на Модрој. И село Слатину. И село Мађере на Српској. И Влахе 
Шиљеговце са засеоцима и међама. И у Загрлатој Трг на Морави са скелом. И село 
Врлницу. И село Брези. И село Битино. И реку Пешчаницу Језеро ... Бигле ... са 
свима селима, засеоцима и међама. И село Љубешу више Зарве. 

И у Браничеву, на реци Вителници, село Дражање. Село Бегуновци. Трг Кула. 
Село Хмељаци двоји. Село Жрновницу. Село Алтоманце. Село Кобиље. Село 
Длбоки. Село Бунеј. Село Драгољевац. Село Буковач. Село Гарове. Село Лачни. 

И у Новом Брду сваке године по 50 литара [око 16,5—17 кг] сребра [да се даје 
манастиру Дренчиј. 

Село Градиште. Село Чремокамча [Чајемова мала?]. 

Све ово приложисмо манастиру славног Ваведења Пречисте Богоматере, Свете 
[Богородице] међу Светима, у месту званом Дренча, који од основе подигосмо уз 
Божју помоћ, како је горе речено. Због тога и написах у овој повељи да је наређењем 
превисоког самодршца господара кнеза Лазара и благословом пресветог патријарха 
господина Спиридона одређено да нико никада не може нарушити оно што пише у 
њој. Ако ли се неко усуди да измени ово што смо прописали и приложили или да 
било шта отме од онога што је горе уписано, такав да је проклет од Господа Бога 
Сведржитеља и од Пречисте Његове Матере, и од силе часног и животворног крста 
Господњег, и од Свих Светих. И саму Пречисту Богоматер да има за своју супарницу 
[противницу] у другом доласку Господа Бога Спаса Нашег Исуса Христа када буде 
судио живима и мртвима и када свако буде добио за своја дела. 

Све је ово написано у области Морави, у месту званом Жича, у Храму Светог 
Вазнесења, пред пресветим патријархом српским господином Спиридоном и пред 

целим Сабором Велике цркве. А због тачног и истинитог сведочанства [написа сеј 
и садашња ова повеља. Месеца марта 2, у години 1382, индикта 5. 


У почетку овог текста долазе два нејасна места, о чему смо овде већ говорили 
(в. ХА). 

О горњој претпоследњој реченици, у којој се један мали део не може прочитати 
на снимку а чији смо превод ми донели у угластим заградама: [написа се] – в. коментар 
овде (Х А). 

Цитати у тексту ове повеље преузети су из Светога писма: а) 1. ред (Римљанима 


188 посланица светога апостола Павла 8, 14), 6) 3. ред (Јеванђеље по Луки 12, 34), в) 8. 
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ред (Псалми Давидови 27, 1; Књига пророка Исаије 12,2), г) 30-31. ред (Коринћанима 
посланица прва светога апостола Павла 5, 2). Евентуални цитат у 5. реду није 
идентификован овом приликом. 


Ананија – хришћанин из Јерусалима Ананија и његова супруга Сапфира, 
сакривши део новца који су добили за продату њиву, слагали су Светога Духа а 
тиме и Бога, и обоје су због среброљубља умрли (Дела апостолска 5, 1–10). 

архијерејски – који се односи на архијереја, епископа, владику. 

благословена вина – благословено оправдање. 

братија – калуђери једног манастира. 

брашство – калуђери истог манастира. 

ваведење – увођење. 

Велика црква – Патријаршија (в. и ХУ В). 

Сабор - в. ХУ В. 

Владика – Исус Христос (Даничић 1 124). 

Владичица – Богородица (Даничић 1 124-125). 

Давид – старозаветни цар Јудеје и Израела, један од аутора псалама у Псалтиру, 
старозаветних песама религиозног садржаја („Псалми Давидови”). 

двор у [селу] Неупаре с придворицом – Ћирковић Пант. 1982 178: „Је сћагеаџ (ауог) 
а Меџрага ауес је м Паре (рпауотса)", Ћирковић Лексикон 139: „реч двор је означавала 
кућу уопште" (1); Благојевић 1972 38: двор је у овом селу „нека врста дворишта или 
плаца са једном или више зграда намењених за становање или за друге потребе". 

индикш – в. МІ В. 

исправљење – поправљање, уклањање недостатка, усавршавање (уп. Петровић 
1999 14). 

Јуда - в. Іа В. 

кшштпор – оснивач неке задужбине, задужбинар, добротвор. 

кшаорица – женска особа ктитор (в. ктитор); супруга ктитора. 

лейша – стоти део драхме, грчке новчане јединице а некада и најситнији бакарни 
новац код Јевреја у вредности једне паре (РСКНЈ ХІ 359; Петковић 1935 106). У 
горњем тексту реченица: као што је она удовица приложила две паре (јакоже две 
лепте вьдовица она 10) односи се на сиромашну удовицу која је црквеној благајни 

приложила две лепте, у коју су, иначе, богати прилагали много више; видевши то, 
Исус Христос је рекао својим ученицима: „Ова сиромашна удовица метну више од 
свију који мећу у храмовну благајну, јер сви метнуше од сувишка својега, а она од 
сиротиње своје метну све што имаше, сву имовину своју" (Јеванђеље по Марку 12, 
41—44; Јеванђеље по Луки 21, 1-4). 

мешохија – в. УП В. 

област Расина – област око реке Расине код Крушевца (в. карту: Благојевић 
1972, прилог између 48. и 49. стране). 

овласт – власт, овлашћење (в. Х А). 

придворица - в. горе двор у [селу] Неуйаре с придворицом. 

Сапфира – в. Ананија. 

свештеноинок – калуђер који може вршити све свештеничке обреде; калуђер- 
-свештеник, јеромонах. 

трг – место где се тргује (Ковачевић-Којић Лексикон 737-739). 
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Трг Кула – речено је већ да се овај топоним доводи у везу с данашњим селом 
Кула, југоисточно од Малог Црнића (в. под ђ овде у почетку). Иако је ове две речи у 
46. реду горње повеље унела друга рука, можда и знатно касније од времена када је 
овај докуменат био писан, овде ћемо указати на следеће тумачење проф. Јованке 
Калић у вези с именицом кула. Она каже: „Утврђења Моравске Србије, грађена 
махом у низинама, одликовала су се елипсоидном или полигоналном основом, а 
само изузетно су имала правилне правоугаоне основе. Утврђен град је, по правилу, 
био дводелан. Мање утврђење иза бедема Срби су називали унутрашњи град или, 
по византијском узору – кула. Та реч арапског порекла усталила се у српским 
земљама посредством Византије, давно пре Турака, а означавала је мање утврђење, 
првобитно на узвишеном положају, слично акропољу, како је записао један сведок 
с почетка ХИ века. Такве „куле” су у немањићко доба постојале у Скопљу, Прилепу 
и Призрену, а касније у Новом Брду, Сталаћу и Београду. Оно што се данас назива 
кулом – појединачна грађевина у саставу бедема или ван њих, Срби су у средњем 
веку називали сшуйом или Пиргом, према византијској терминологији. Тако је у 
време кнеза Лазара кула у Новом Брду имала више ступова, као што је био случаји 
у Београду нешто касније (почетком ХУ века). Савремено значење речи кула 
турског је порекла и замењује стари ступ" (Калић 1994 43). 

У прилогу на крају ове књиге фототипски објављујемо рукопис ове повеље, и 
то како у целини тако и у деловима. 
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Сл. 16. МАНАСТИР ЖИЧА 





4771 ПОВЕЉА КНЕЗА ЛАЗАРА 

(№ 1 ДУБРОВНИКУ КОЈОМ 
ПОТВРЂУЈЕ ПОВЛАСТИЦЕ 
ЦАРА СТЕФАНА ДУШАНА 


Крушевац, 9. јануара 1387. г. 


У ово ПОВЕЉИ, УПУЋЕНОЈ ДУБРОВНИКУ из Крушевца 9. јануара 1387. г. (В. Мошин наводи 
1389. г. – Мошин 1971 10; Мошин 1975 26), кнез Лазар потврђује овоме граду 
повластице – дате кроз раније „простагме” (наредбе) и законе – које су Дубровчани 
имали за време владавине првих српских господара и цара Стефана Душана. О датуму 
настанка ове повеље (9. јануар 1387), а који и Љ. Стојановић наводи (Стојановић 1929 
120), уп. Миклошич 1858 207. Ова повеља је „изворна" (Мошин 1975 27) односно 
представља оригинал (Баришић 1974 372). Писана је на хартији, брзописом, чува се у 
дубровачком Хисторијском архиву (сигнатура: Бечки ћирилски 1031) и оштећена је 
тако да није сачувана у целини. Изгубљен је текст у доњем средњем делу документа, 
који тамо обухвата десет писаних редова; текста нема ни на местима где је хартија 
била пресавијана јер је ту поцепана (нарочито у 21. и 22. реду). Ова оштећења су 
стара: настала су пре Миклошичевог издања овог документа 1858. г., уз напомену да 
је изгубљених места на пресавијеним деловима било тада мање. 

Ф. Миклошич је приредио издање ове повеље држећи се, у највећој мери, 
оригинала овог документа (Миклошич 1858 205–207). Одступања су следећа: а) на 
стр. 205. у првом реду: место мокгм треба да стоји Владыки мокг., б) у другом реду: 
место веле милостивн(о)м8 треба всемилостивн(о)м, в) у 14–15. реду место потврди 
треба потрьди, г) стр. 206, у 11. реду место своммв треба свомуль, д) у 19. реду место 
кон треба кто, ђ) у 27. реду место тон треба този, е) у 28. реду место а сланицћ треба 
и сааницћ, ж), у 29. реду место з цара Стефана треба и цара Стефана, з) стр. 207. у 5. 
реду облик се не долази у оригиналу. Иначе, оштећена места ове повеље Ф. 
Миклошич је попуњавао у овом свом издању текстом из преписа овог документа 
који се налази, заједно с другим преписима, у Хисторијском архиву у Дубровнику, 
у рукописној књизи, како ју је он назвао Содех Кариѕіпиѕ (1 ірег рпуПерлогит), којом 
се служио и Љуб. Стојановић (Стојановић 1929 УП, 120-123). Језик овог 
попуњеног текста, односно неке дубровачке црте, које припадају писарима 
Дубровчанима, Миклошич је најчешће мењао у корист језика оригинала ове 
повеље кнеза Лазара. 

Изостављајући уводни део ове повеље, С. Новаковић је издао остали текст овог 
списа у целини полазећи од Миклошичевог издања овог документа (Новаковић 1912 
200-203). Новаковић редовно изоставља слова из оригинала: $, є, ш замењујући их 
са оу, о, шт. Остала одступања у овом Новаковићевом издању јесу следећа: а) на 
стр. 201, у трећем реду место и да се нетреба а да се не, б) у 10. реду место кон треба 
кона, В) у 20. реду место моҳ в%ромь треба в роль, г) стр. 202, у 7. реду место а сланиц& 
треба и сланиц%, д) у 8. реду место оҳ цара Стефана треба и цара Стефана. 

Љ. Стојановић је приредио издање ове повеље полазећи од њеног оригинала 
(Стојановић 1929 120-123). На одступања овог издања од оригинала већ је указано 
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(Младеновић 1980 48-52) а овде ће бити поменута само нека од њих: а) лазарь 7 (4)! 
треба лазафњ, б) властеле 9 (5) треба и властеле, в) тези 14 (8) треба т%зи, г) сьтвори 15 (9) 
треба створи, д) 0р 23 (13) треба кою прб, ђ) седи 57 (31) треба сьда, е) такоге пр 23 (13) 
треба такогерћ, ж) ми ако 45 (25) треба ми шо], з) $ 47 (27) треба «з и др. 

Иначе, испод свога издања ове повеље Љуб. Стојановић је донео разлике у тексту 
које се огледају поређењем с њеним преписом у Содех-у Каризтиз-у, као и допуне на 
оним местима где недостају у оригиналу овог документа. 

У ранијем нашем издању ове повеље (Младеновић 1989 55—67), у самом тексту овог 
документа, треба исправити штампарске грешке: праве, кбисваммлњ, квисвањ [к]бневањ, потворисло 
(ред 28, 32, 33, 34, 41) у прьвк, кёньсбамогаь, кбињевањ, [кЈбињевањ, не потворисло; у Додатку (стр. 
59) место приповезм треба да стоји приповем, а место кефалије – кефјалија. 

Садашње наше издање ове повеље кнеза Лазара приређено је према снимку 
оригинала који се, како смо већ рекли, чува у добровачком Хисторијском архиву 
(уп. и Баришић 1974 372). Снимак смо сачинили 1977. г., а фотокопија у колору овог 
документа у целини, којом смо се и ми користили, објављена је: Ђидић 1988 40; Ђидић 
1991 40. 


А 
ТЕКСТ ПОВЕЉЕ ДУБРОВНИКУ У ОРИГИНАЛНОЈ ГРАФИЈИ 


1 Т По нензречен им лилосрьдию н чловфколювию. Владыки локгу) сладкаго ли 
Христа. и по неизречен’иам8 и всејлилостив нГојлв его призрению кже на господство 

и сдкоже и на прьвихь СБЕТИХЬ и правмславниҳь цариҳь такожде БЛАГОДЕТЬ: | 
ПрЕсветаго Свокгу ДЗХА на господство ми. излид и постави ле господина Земли 
срьпскои. и Поморию. и странамь подбиавь|скимь- азь вь Христа Бога влагов Ерни. и 

5 самодрьжавни по милости Божики Стефань кнезв Лазарь- и господинь сьдрьже[ц мн 
сига вса- Бог$ \ семь БаАаГовУУ ЛЕ. и како присла кь господств$ Ми] -мокм$. Влад ИИ 

и властеле града ДЗБро[вника. свок властели. на име Микол8 Гандвлика. и Мкова 
Бавжедика. и модише господство ми. како уму имь. | с8 вили записали: прьва господа 

вса срвпска. простагме н законе. да иль господство ми потерьди- и господство ми 
потрьди | како цию» с8 илали Законе. 8 прьве господе срьпске · и цара Стефана. тфзи 
Законе да имаю 8 господства ми да нмь сЕ- | не потвори ни за цім. и мше нмь створи 

10 милость господство ми. како си с8 и прбге имали. и дко се $чини ком пра. | мег8 
ДӧБровчанн. и Срьвли. да СЕ постави половина с8ди д8врови[и]чкихь- а половина 
Срьвьаь. да се прЕд ними пр. и да к- | порота Д5Бровчанин8 негова дрёжина 
Д5сровчане кои с8 мупдези- нан кон се наг8 ДЗБровчаие 8 наивлижнемь | мест8. ако ли 
ЗзьҳмтЕ Бои свЕДОЧСВ кон се прЕ. да поставе половина АЗвров’чань- д половиив 
Срьбьль- | а 4 ОНЕХЗИ сведуукв ДА нк Бави ПоБеки никднь- ако ли 8зимаю кою прб 
Саси. з Д$Бровчани- такогерћ да се сВде. | како и Срьвлє. половина Сась сёдии. а 

15 половина ДЗБров’чань- и ДА НЕ позива Срьсинь. Дёвровчанииа на с8дь никамо | тькмо 
прёль тези сЗдиЕ- такогерЕ и Сасинь да се прћ прбдв мнемизи сёдимми: А ДА СЕ НЕ 
мч пр®дь господство ми. | ни прЕдь кефалию- и ако кои ДЗвровчанинь кёпи коша. 

и многази конга ако Вувати Срьвинь. или Сасин. | и рече Зкраден ми к или ГВШЕЊ- 

Аа се щкльнЕ Д8сровчанинь: како ик свет’ца уном$зи коню ни гасе ни тат?ве. | 8 га 

к кбинањ- ако БЗАЕ драг Србин. Ззети свога коша. или Сасин8 шо Б$АЕ даль 
Абрровчанинћ за мупогази конта. | този да м8 врата д коша личиєга да нк БУЛЕЊ 

29  Бдрьжати. и где стане Дбсровчанинь на стан8. ако СбдЕ щнь. | прВге СТАЛЬ НА 


' Први број означава ред у Стојановићевом издању ове повеље, а број у загради – ред у рукописном 
оригиналу овог документа. 


мн[ом]зи стана. да нк вольнь Срьсинь стати млињдези сезь негова хтфним. и кои годе 
| Дёвровчанинь иде ...м или с тёгимь по трьгов[е]х ... т... н... Аи како [иаь к 
БИЛЬ законь пјубге. | 8 прьве господе и 8 цара Стефана такози и ... да [и]м к зако[нь]- 
и шо даа ДАзБровчанинь ... [с]вок имдник. | $ в 08 ако м8 за... [Ср]ьвипь и рече неси 
ми даль: да Грејче Д$вровчанинь свомумь вромь. и д[8]ш... шо м5 к даль доситка: 
| да м8 плака. и КЗДЕ ид$ АЗБРовчАНЕ по ЗЕМЛИ господства ми с Трг. ГДЕ га БИК 
25 гвсд или ако га покГрадја $ селе да имь плакг | околина шо имь Зале гбед- и шо им 
се Зкраде. ако ли \УКОЛИНА НЕ плати. да плати господство ми що] ил се 5зље- и да 
нк- | намета Д9бровчаномњ. $ трьгмвехь господства ми. и кои сє к Аббровчанинћ 
Завашиниль $ Новмиль Брь[д$]- тьзи да зиге градь: | и да чёва- кто ди 6$ гостиє. п 
нЕс8 се заващинияи ДА имь к На БУАН- Шо имь ГУДЕ и ако се развик дрбво 
АЗвров[ь]чко 8 Приморию- | 8 владанню господства ми. кон к законь виль за този $ 
прьвк господе и $ цара Стефана. тьзи Законњ да єсть и сьди- и кто люви | ити изь 
мок земле 8 Д5Бровникь- или Срьвинь- или Ваахь- или чи г[о]д чловЪкь на куплю 
30 в'сакь да греде словодим)- да га- | не Устал господство ми. ни кефали господства 
ми. А шо имь к виль за[кЈонь при цар5 Стефан8 този [и] сьди- и за трьгегве полммурске 
кон «8 | $ владанию господства ми. и сланицћ КЗдЕ с8 вили трьгове- 8 прьве господе 
и сланицЕ. и цара Стефана. тТЗдези да с8 и СЬДА. а ИНДЕ НИГДЕ | да не 6$48- и цо СЕ 
прі мег8 совомь ДБровчане или се БУДЕ $чиниао 8 Срьслиҳь- или 8 ДбБровника да сє 
прв. прбд кбнњебамлњ д5Бров[ь]чкимь- | и прБд ниҳь сбдидм[и) н шо сбди кёньсбль 
и негове седик на ТОМЬ да сток ако ли ви не хтбањ Дббровчанинћ стомти на | мномзи 
с8д$ да к во[ль)нь [к]5ньс$ль и негове сёдик. иог]ази свезати: и Арьжати до ГДЕ 
35 плати $ цю к чсвгєнь- а да тоган | закона [и]к вольнь п... [кЈефалиа ни владалць- 
и ако се са[8]чи смрьть ... Д5Бров[чанин8) 8 земли господства ми цю к. | негова 
иманић ... има посла господство ми ни кеф[алнта] ... тькмо да си(Е] ком га | да 
мизи на смрьти ...ре сваг$ з ДБровникомь- | да имь приповемь .., [3]емле господства 
40 ми своБодн\ | потоле да ихь ратёк г ...овь моихь- или м рода | господства ми. или 
ии... [п]отрьжден8- гкоже и ми. | не потворисмо пр ...номь града господства ми 
Крушевца В ато 2 06[е.] | 


И снемё повелению... ААихо. и кефалига | Гоиславь. 


Додашак 


У продужетку овде у угластим заградама дајемо транслитериран и транскрибован 
текст који недостаје у овој повељи. То чинимо полазећи углавном од издања Ф. 
Миклошича (Миклошич 1858 206–207) а ослањајући се и на препис ове повеље кнеза 
Лазара у дубровачком Хисторијском архиву (Стојановић 1929 120-123). Овај допуњени 
текст, наравно, не одговара у потпуности, пре свега језички, ономе тексту који је био 
у оригиналу овог документа а који је свакако заувек изгубљен. 


21 Дубровчанин иде [сь својим тргојм или с туђим по трговн[ејх [Господства 
22 мии по земљиј како им је бил закон пређе | у прве господе и у цара Стефана 
23 такози и (сьда] да им је закон. И што да Дубровчанин [Србину сјвоје иманије 
у веру, ако му за[пши Срјбин и рече: „Неси ми дал”, да рече Дубровчанин својом 
вером и д[у]шом што му је дал добитка, | да му плаћа. 


35 А да тогај | закона нё вољьн п[отворити ни кјефалија ни владальц. И ако 
36 се сл[у]чи смрт [кому Дубровчанину] у земљи Господства ми, што је | његова 
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иманија [да за тој не] има посла Господство ми ни кеф[алија Господства ми ни 
37 ин... тко су уземли Господства ми] тькмо да сще кому га | да онзи на смрти 
|Дубровчанину и да није Дубровчанину посилнога дара. И ако се случи 
38 Господству ми тејре [се] свађу с Дубровником, | да им приповем [на 6 месеца 
пређе тога како да си изиду вси Дубровчане с иманијем својем из зјемље 
39 Господства ми свободно | потоле да их ратује Г[осподство ми. И мољу јегоже 
изволи Бог по мене бити господина Земљи српској или кога од син]ов мојих 
40 или од рода | Господства ми или ино[го кого јегоже изволи Бог, семуј више 
31 писаному непотворену бити ну паче пјотрждену јакоже и ми | не потворисмо 
пр[еђе нас бивших. И се) се повеление господина кнеза Лазара писа се месеца 
42 генвара9. дан у славјном граду Господства ми Кру | шевцу. В лето 689[5.] | 
43 И сијему повеленију [Господства ми милосник логофет Ненада и Петар 
44  жупан и челник] Михо и кефалија | Гојислав 


Текст Додашка слободније језички осавремењен 


И који год Дубровчанин иде са својом робом, или с туђом, по мојим пијацама и 
по земљи, какав им је био закон раније, за време првих господара и цара Стефана, 
такав и сада нека им је закон. И што Дубровчанин да Србину своју имовину на 
поверење а овај му одрекне и каже: „Ниси ми дао”, да Дубровчанин по истини и 
души потврди добитак који му је дао, да му Србин плаћа. 

А датај закон није слободан изменити ни управник града и подручја ни владалац. 

И ако се догоди смрт неком Дубровчанину у мојој земљи, што се његове имовине 
тиче да о томе немам ја посла ни мој управник града и подручја ни... већ само оно 
што Дубровчанину да онај на самрти, а да Дубровчанин не може то узети на силу. И 
ако ми се деси да се завадим с Дубровником, да им јавим шест месеци раније како би 
могли слободно изаћи сви Дубровчани са својом имовином из моје земље, а после 
да сњима ратујем. И молим онога кога после мене Бог изволи поставити за господара 
Земље српске – или некога од мојих синова, или од мојих рођака, или неког другог 
кога хоће Бог – да та] не измени ово што је овде горе написано већ, штавише, да то 
потврди, као што и ми не изменисмо оно што су написали они који су били пре нас. 

И ова повеља господара кнеза Лазара писа се месеца јануара, 9. дана, у мом 
славном граду Крушевцу, у години 1387. 

И овој мојој повељи извршилац је секретар Ненада, Петар жупан, старешина 
Михо и управник града и подручја Гојислав. 
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Текст ове повеље у изворној графији овде нисмо донели „ред за ред”. Крај и 
почетак одговарајућег реда из оригинала означаван је овде на уобичајен начин: 
усправном цртом а број реда је бележен на левој маргини. Скраћенице су, наравно, 
овде разрешене, у ред су спуштена надредна слова, лигатуре фр и р® такође су 
разрешене, а доношена је и тачка која се често пише на стари начин, на средини 
реда, уз случајеве када се пише на нови начин: при дну реда. У горњем издању 
испуштени су разни надредни знаци који су најчешће врло немарно и нејасно 
написани. Приређивач овога издања понегде је интервенисао у правопису не 
мењајући, наравно, језик оригинала (велико и мало слово, раздвојено и састављено 
писање речи и сл.). 

Оригинално в'ематив нмв 1-2 прочитали смо ксєлилостив'н(о]м8 јер се ради о 

придеву вьсемилостивьнь (Даничић 1 184). У угласте заграде ставили смо о јер није 


написано у оригиналу. 


Пример из оригинала: квг'пувмвмокмв 5 не треба да има уз себе енклитику му 
већ ми (кь господстшву ми, т). ка моме господству, к мени), што и доносимо у 
горњем издању: м[и], али остављајући и облик мокмв. Наравно, напоредо јављање 
облика ми и мојему уз форму владарског именовања у дативу (кь господству) 
није неопходно (кь господству ми мојему) и то је једини случај овакве употребе у 
овој повељи, а што се објашњава извесним тренутним писаревим несналажењем 
(Младеновић 1980 52). 

Оригинално п"оле 39, које Љ. Стојановић чита после с упитником а Ф. Мик- 
ЛОШИЧ по толе (Стојановић 1929 122; Миклошич 1858 207), прочитали смо и ми 
потоле ("после' Рјечник ЈАЗУ ХІ 167; Младеновић 1980 53). 

Пример «и[е] 36, овако смо донели, а не са к (Стојановић 1929 122), јер није 
потпуно јасан: написан је близу краја реда с надредним е које се не види добро јер 
горњим делом својим улази у простор где је хартија пресавијана. 

Једном је облик 3. лица једн. презента глагола дати написан са два -а: даа 22, 
што је остављено у горњем нашем издању ове повеље (Стојановић 1929 121: да). 

У примеру този [и] сьди 30 везник и читају и Љ. Стојановић и Ф. Миклошич 
(Стојановић 1929 122; Миклошич 1858 206) мако није написан у оригиналу. Наиме, 
на снимку се види једна усправна али и мало повијена црта с тачком (7) на месту 
овога и које ми доносимо због тога у угластим заградама. Наравно, у сантхију, у 
примеру този и могло је доћи до сажимања два ши у једно и, мада оно што је у 
оригиналу написано на овом месту није јасно. 

Пример до ге 34, који у оригиналу не долази с титлом изнад надредног д (уп. 
Стојановић 1929 122), треба читати догде (а не до годе – Младеновић 1980 62) и он 
значи док' (Даничић 1205; Речник СКНЈ ТУ 428). 

Придев д8ровнчкиҳь 10 Ф. Миклошич чита д$вровьчкихь (Миклошич 1858 205) а 
ЛЬ. Стојановић – д$вровачкихь (Стојановић 1929 120). Ради се о придеву дубровнички 
који је познат нашем језику (Даничић 1 316; Рјечник ЈАЗУ П 341; Речник СКНЈ ІУ 
777) ау којем овде у оригиналу повеље није написано -и- између -н- и -ч-. У горњем 
издању ове повеље ми доносимо дёБровн[и]чкихь (овим се исправља моје раније читање: 
Аббровчкихњ — Младеновић 1980 64, 65). Иначе, у овом документу долази придев 
дубровьчки у којем се изговорни полугласник -ь- не пише, што је позната црта наших 
старих писара (Младеновић 1980 65-66): д8вровчкимь 32, д5вровчко 27 а што ми горе 
доносимо са [ь] између -в- и -ч-. 

Поред старијег фонетизма основе свобод -: своводих 38, овде долази и њен млађи 
гласовни лик: слободну 29. 

Облик генитива множине Срљењ 10, 12 прочитали смо Срьвьль (= Србьљ) са 
секундарним полугласником после -6- који је у српском народном језику успостављен 
врло давно, јошдок су се разликовала два прасловенска полугласника код нас, дакле 
много времена пре настанка ове повеље (Младеновић 1978 14). У поменутом 

примеру секундарни полугласник се и те како изговарао у ХІУ веку. Посредни 
ослонац за поменуто читање пружа придев вага 13, 19, вол"ь 20, вол"ь 35 који гласи, 
наравно, вольнь (= вољьн) – уп. Младеновић 1980 63. 

Пример довит“а 23 прочитали смо, као и Ф. Миклошич, добитка (Миклошич 
1858 206; Младеновић 1980 64). 

Поред примера 3. лица једнине презента потврьди 7, остали овакви примери 
долазе без -в-: потрьди (3. л. једн. аор.) 7, [п]отрьждеи$ (трпни придев) 40, што може 
представљати изговорну особину језика (-йїврд- > -шрд-) без обзира на то што 
последњи пример припада српскословенском језику (Младеновић 1980 63). Примере 
без -в- ми смо тако и донели у горњем нашем издању ове повеље, док их Ф. Миклошич 
све даје са -в- (Миклошич 1858 205, 206) а Љ. Стојановић без -в- доноси само последњи 
случај (Стојановић 1929 120, 122). 
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Писар ове повеље не обележава пајерак на стари начин већ пише знак који 
личи на грчки надсловни знак спиритус аспер (као запета али са удесно повијеним 
доњим делом). Ни тај знак, међутим, писар не пише редовно већ га употребљава и 
тамо где пајерку није место. У горњем тексту ове повеље ми смо у неким примерима 
употребили пајерак место написаног поменутог знака. Случајеве са старом групом 
вьс-, написане с поменутим знаком (било да је под титлом или без ње), ми смо горе 
донели са в’с- (в^селмилостив?н[о]га5 1-2, в'са 7, в’сакь 29); пример вса 5 писар није написао 
ни са титлом ни с поменутим знаком па је горе донесен с почетном групом вс-. 
Примери са в*- означавају свакако изговорну групу вьс- са полугласником. 

Угласте заграде употребљене су у горњем издању ове повеље у свим оним 
случајевима где је дошло до приређивачеве интервенције: при разрешавању неких 
скраћеница, при успостављању друкчијег читања од онога које налазимо у оригиналу 
овог документа, при исправљању неких очигледних грешака у писању и сл. Све те 
интервенције донете су у поменутим заградама истим, црним словима као и остали 
текст ове повеље. 
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ТРАНСЛИТЕРИРАН И ТРАНСКРИБОВАН ТЕКСТ 
ПОВЕЉЕ ДУБРОВНИКУ 


1 По неизреченому милосрдију и чловекољубију Владики мојего слаткаго 
ми Христа и по неизреченому и вьсе | милостивн[ојму Лего призренију јеже на 
Господство ми, јакоже и на првих светих и православних царих такожде благодет 

Пресветаго Својего Духа на Господство ми излија и постави ме господина 
Земљи српској и Поморију, и странам подунав | ским ~ аз вь Христа Бога 
благоверни и самодржавни по милости Божијеј Стефан кнез Лазар и господин 
сьдрже | шту ми сија вса Богу о сем благоволешту. 
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И како присла кь Господству м[и] мојему Владушти и властеле града 
Дубро | вника своје властели на име Николу Гундулића и Јакова Бавжелића. И 
молише Господство ми како што им | су били записали прва господа вьса српска 
простагме и законе да им Господство ми потврди. И Господство ми потрди: | 
како што су имали законе у прве господе српске и цара Стефана, тези законе 
да имају у Господства ми, да им се | не потвори ни за што. И јоште им створи 
милост Господство ми како си су и пређе имали. 


10 И ако се учини која пра | међу Дубровчани и Србљи, да се постави половина 
суди дубровн[ијчких а половина Србьљ, да се пред њими пре. И да је | порота 
Дубровчанину његова дружина: Дубровчане који су ондези или који се нађу 
Дубровчане у најближњем | месту. Ако ли усхоте обојој сведоџбу, који се пре, 
да поставе половину Дубровчан а половину Србьљ. А од онехзи сведок да нё 
вољьн побећи ниједьн. 

Ако ли узимају коју пру Саси с Дубровчани, такођере да се суде | како и 
Србље: половина Сас суди] а половина Дубровчан. 

15 И да не позива Србин Дубровчанина на суд никамо | тькмо пред онези 
судије. Такођере и Сасин да се пре пред онемизи судијами а да се не муче пред 
Господство ми | ни пред кефалију. 

И ако који Дубровчанин купи коња и оногази коња ако ухвати Србин или 
Сасин [и рече: „Украден ми је" или „Гушен", да се отклне Дубровчанин како 
не сведца ономузи коњу, ни гусе ни татбе, | ну га је купил. Ако буде драго 
Србину узети свога коња, или Сасину, што буде дал Дубровчанин за оногази 
коња, този да му врате а коња личњега да нё вољьн удржати. 


20 И где стане Дубровчанин на стану, ако буде он | пређе стал на ономзи 
стану, да нё вољьн Србин стати ондези без његова хтенија. 


И који годе | Дубровчанин иде ...м ... или с туђим по трговех ... т... н... 
...ли како им је бил закон пређе, | у прве господе иу цара Стефана, такози и... 
да им је закон. И што да Дубровчанин ... своје иманије | у веру ако му за... 
Србин и рече: „Неси ми дал”, да рече Дубровчанин својом вером и душ... што 
му је дал добитка, да му плаћа. 


И куде иду Дубровчане по земљи Господства ми с тргом, где га убије гуса 
25 илиако га покраду у селе, да им плаћа {околина што им узме гуса и што им се 
украде. Ако ли околина не плати, да плати Господство ми што им се узме. 


И да нё | намета Дубровчаном у трговех Господства ми. 


И који се је Дубровчанин забаштинил у Новом Брду, тьзи да зиђе град | и 
да чува. Кто ли су гостије и несу се забаштинили, да им је на вољи што им годе. 


И ако се разбије древо дубров[ь]чко у Приморију, | у владанију Господства ми, 

који је закон бил за този у првје господе и у цара Стефана, тьзи закон да јест и сьди. 

И кто љуби [ити из моје земље у Дубровник, или Србин или Влах или чи 

30 годчловек на купљу, вьсак да греде слободно, да га | не устала господство ми ни 
кефалија Господства ми. А што им је бил закон при цару Стефану, този [и] сьди. 


И за тргове поморске, који су | у владанију Господства ми, и сланице куде 
су били тргове у прве господе, и сланице и цара Стефана, тудези да суи сьда а 
инде нигде | да не буду. 

И што се пре међу собом Дубровчане или се буде учинило у Србљих, или у 
Дубровнику, да се пре пред кунсулом дубров[ь]чким [и пред њих судијами. И што 
суди кунсул и његове судије, на том да стоје. Ако ли би не хтел Дубровчанин стојати 
на | ономзи суду, да је вољьн кунсул и његове судије оногази свезати и држати 

35 — догде плати у што је осуђен. А датогај | закона не вољвн п... кефалија ни владальц. 


И ако се случи смрт ... Дубровчанину у земљи Господства ми, што је | 
његова иманија ... има посла Господство ми ни кефалија ... тькмо да сие кому 
га | да онзи на смрти ...ре свађу с Дубровником | да им приповем ... земље 
Господства ми свободно | потоле да их ратује Г... ... ов мојих или од рода | 

40 Господства ми или ин... потрждену јакоже и ми |не потворисмо пр... ... ном 
граду Господства ми Кру | шевцу. В лето 689[5]) [= 1387] | 


И сијему повеленију ... Михо и кефалија | Гојислав 


У овом транслитерираном и транскрибованом тексту, донетом данашњом 
српском азбуком и правописом, задржали смо, наравно, језик оригинала. Попуњени 
текст ове повеље в. у Додатку (ХІ А). 

У ранијем нашем издању оваквог текста повеље кнеза Лазара Дубровнику 
(Младеновић 1998 62-63) налази се штампарска грешка у несу (стр. 63) коју треба 
исправити у и несу; пример судии (стр. 62) мењамо у судиј у садашњем издању овог 
документа. А у каснијем нашем издању истог овог текста (Младеновић 2001 357- 
359) треба исправити: господство, ми 357 (последњи ред при дну) у господство ми; 
Дубровника 338 (8. ред одозго) у Дубро |вника; ну га 1358 (11. ред одоздо) у | ну га; 
се 359 (5. ред одозго) у сеје. 

Текст ове повеље прочитали смо екавски јер је он тако написан о чему сведочи 
више примера са е место старог вокала , јат”: повеки 13, сведоче 12, мест5 12, неси (2. л. 
једн. през.) 23, нес (3. л. мн. през.) 27,8 селе (лок. једн.) 24, е онехзи сведень (ген. мн.) 
13, првд \унелизи с8димми 15 идр. Ово значи, наравно, да и примере у којима се налази 
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слово + треба читати екавски. О екавизму горње повеље сведочи и пример вратћ (3. 
л. мн. през.) 19 где се -е, пореклом од некадашњег назала предњега реда а не од 
вокала . јата”, обележава словом „јат". 

Негирана форма 3. лица једнине презента глагола јесам обележена је у овој 
повељи редовно овако: нк 13, 17, 19, 25 што смо ми горе донели са нё (< неје –в. 0 
овоме: Младеновић 1980 58–60). 

Облик редног броја у примеру из оригинала: $ прьвк господе 28, за који ТЪ. 
Стојановић има праве (Стојановић 1929 122) а Ф. Миклошич прьвк (Миклошич 1858 
206). ми смо прочитали првје. Сматрамо да је у језику писара ове повеље поред 
редног броја први, -а, -о (нпр. прьва господа 7,8 прьве господе 8, 31) постојала и стара 
форма овога броја првеји, првеја, првеје, у којој се касније, после ХІУ века, извршило 
код већине штокаваца ново јотовање (првљи, йрвља, првље) а што је потврђено у 
српском језику (в. Младеновић 1980 55-56). 

У језику писара ове повеље полугласник се чува, тј. нема примера његове замене 
самогласником а. Нпр. сьда ("сада") 31, сьди ("сада") 28, 30, тьзи законь (ном. једн. м. р.) 
28, тьзи (ном. једн. м. р.) 26, твкмо (’само’) 15, 36, вь Христа Бога 4, кь господстве 5, 
сьдрьжеште 4—5. Примере: никдњ (ном. једн.) 13 и владдаць (ном. једн.) 35, у којима није 
у оригиналу означен изговорни полугласник, прочитали смо, наравно, с њим: 
ниједьн, владальц. На исти начин прочитали смо и примере вољьн и Србьљ (в. ХІ 
А). О придеву дубровничких, који Ф. Миклошич чита са -вьч- а Љ. Стојановић са -вач- 
овде је већ било речи (в. ХІ А); в. и Младеновић 1980 65-67. 

Група -вљ- упрошћена је у -љ- у примеру не встал (3. л. једн. през.) 30 и тако је, 
наравно. донета горе: не устаља. Слично је учињено и с групом -шврд- која се јавља 
и без -в-: потврди поред потрди, потрждену (в. ХІ А). 

Пример из оригинала: свет'ца (ген. једн.) 17 а ради се о именици свфльць °сведок’ 
(Младеновић 1980 60) – донели смо горе са -д- (сведца) да би ова реч била читаоцу 
препознатљивија. Из тих разлога нисмо донели -д- у примеру шатбе (ген. једн.) 17, 
који је и у оригиналу написан са -т”-. 

Поред поменутог нё < неје ("није"), правописно донесеног с тзв. генитивним знаком 
(в. горе), где се заправо означава дужина одговарајућег вокала, у горњем тексту ове 
повеље тако су донети и примери: чӣ год 'чији год’, ориг. чи г[о]д 29, суди ген. мн. 
(судија) (10 – ориг. сзди), поред суди] ген. мн. ("судија") (14 – ориг. свдни), затим да 3. л. 

једн. през. (22 – ориг. даа) (37 – ориг. да). С овим правописним знаком донели смо и 
инфинитив стати (< стодати ' боравити") (20– ориг. стати), као и облик радног глаголског 
придева стал (20 – ориг. сталь). Основу за овакво читање пружају нам примери столь и 
стоти у повељи деспота Стефана Лазаревића (од 2. новембра 1405), којом овај владалац 
потврђује повластице дате Дубровнику раније, од кнеза Лазара и других српских 
господара, а која је већим делом садржински идентична са повељом поменутог 
Деспотовог оца коју овде доносимо (уп. И где стане Дубровчанин на стану, ако буде он 
пређе стојал на ономзи стану, да не вољьн Србин стојати ондези... – Стојановић 1929 
201-202). Иначе, о поменутим сажетим облицима в. и Младеновић 1980 68. 

Пример изоригинала: кона личнега 19 прочитали смо коња личњеза. Облик личњеза 
упућује на номинатив једнине личњи ("личан"), дакле на придев са суфиксом -њи. Овај 
пример из ове повеље кнеза Лазара једина је потврда придева личњи у Рјечнику ЈАЗУ 
УТ 53 (Младеновић 1980 58) а такође и у Даничићевом Рјечнику: Даничић И 17. 

Оригинално презиме Бавжеликп (ген.) 6 прочитали смо са -ж-. Међутим, полазећи од 
податка да се ово презиме пише и са -ч-: Бавчилика — истина, са -- иза -ч-, али се свакако 
ради о истом Дубровчанину који је 9. 11387. био у Крушевцу код кнеза Лазара а нешто 
касније, 20. 1 1387. и код Вука Бранковића у Приштини (Миклошич 1858 205, 207; 

Стојановић 1929 120, 137; Даничић 1 21-22) – може се помишљати на то да се поменуто 


| презиме изговарало са -4+-. Познато је да се у нашој ранијој писмености консонант и 
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ТЕКСТ ПОВЕЉЕ ДУБРОВНИКУ СЛОБОДНИЈЕ ЈЕЗИЧКИ 
ОСАВРЕМЕЊЕН 


По неисказаном милосрђу и човекољубљу мога Владике мени слатког Христа 
и по неисказаној свемилостивој Његовој пажњи којом је мени, као што је и првим 
светим и православним царевима такође, [даој благодет Пресветог Својег Духа, 
(штој на мене Он изли и постави ме за господара Српској земљи и Поморју, и 
подунавским областима – ја у Христу Богу православни и самодржавни по милости 
Божјој Стефан кнез Лазар и господар који све ово имам по Божјој доброј вољи. 

И како мени посла Владјући и властела града Дубровника своје властелине по 
имену Николу Гундулића и Јакова Бавжелића. И замолише ме да им ја потврдим 
наредбе и законе које су им издали први српски господари. И ја им потврдих: да оне 
законе, које су имали под првим српским господарима и царем Стефаном, те законе 
да имају и под мојом влашћу, да им се не измене ни у чему. И још им показах 
благонаклоност коју су и раније имали. 

И ако дође до неке расправе међу Дубровчанима и Србима, да се постави 
половина судија дубровачких а половина Срба, да се пред њима расправља. И да је 
порота Дубровчанину његова дружина: Дубровчани који су онде или Дубровчани 
који се нађу у најближем месту. Ако би хтеле сведоке обе стране, оне које се 
расправљају, да поставе половину Дубровчана а половину Срба. А од тих сведока 
да се ниједан не може повући. 

Ако ли дође до расправе између Саса и Дубровчана, такође да се суде као и 
Срби: половина судија Саса а половина Дубровчана. 

И да не позива Србин Дубровчанина никуда другде на суд већ само пред овим 
судијама. Такође и Сасин да се расправља пред овим судијама а да се не муче 
[долазећи?] код мене ни код управника града и подручја. 

И ако који Дубровчанин купи коња и тога коња ако ухвати Србин или Сасин и 
каже: „Украден ми је" или „Оплачкан”, да Дубровчанин заклетвом порекне да нема 
сведока да је овај коњ опљачкан ни украден већ да га је купио. Ако буде драго Србину 
да узме свога коња, или Сасину, оно што буде дао Дубровчанин за онога коња, то да 
му они врате а истога коња да није слободан задржати. 

И где се Дубровчанин настани, ако је он раније становао на том месту, да Србин 
није слободан боравити онде без његове жеље. 

И који год Дубровчанин иде... или с туђим по пијацама... је био закон раније за 
време првих господара и за време цара Стефана, тако и ... да им је закон. 

И што да Дубровчанин Србину од своје имовине на поверење, ако му Србин то 
порекне и каже: „Ниси ми дао", да Дубровчанин рече по истини и души ... што му је 
добитак дао, да му плаћа. 

И куда иду Дубровчани по мојој земљи тргујући и где Дубровчанина пљачкаш 
убије или ако га покраду у селу, да им околина плати оно што им пљачкаш узме и 
што им се украде. А ако околина не плати, онда да платим ја оно што им се узме. 

И да нема пореза Дубровчанима на мојим пијацама. 

И онај Дубровчанин који је наследник у Новом Брду, тај да зида град и да га чува. 
А они који су гости, и нису наследници, нека чине то по својој вољи, тј. ако желе. 

И ако се разбије дубровачка лађа у Приморју, у мом „владанију", онај закон 
који је за то био за време првих господара и цара Стефана, тај закон да буде и сада. 

И ко жели ићи из моје земље у Дубровник, или Србин или Влах или чији год 
човек, у куповину, свако да иде слободно, да га ја не заустављам ни мој управник 
града и подручја. А онај закон који им је био за време цара Стефана, тај и сада да буде. 
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И приморске пијаце, које су у мом „владаниу”, и соларе где су биле пијаце за време 
првих господара, и соларе цара Стефана, ту да су и сада а другде нигде да не буду. 

И ако дође до расправе међу Дубровчанима, или то буде код Срба или у 
Дубровнику, да се расправља пред вишим судијом дубровачким и пред њиховим 
судијама. А што пресуди виши судија и његове судије, на томе да остане. А ако 
Дубровчанин не би хтео да прихвати пресуду, да је слободан виши судија и његове 
судија овога свезати и држати га док не плати за шта је осуђен. А овај закон није 
слободан изменити ни управник града и подручја ни онај који влада. 

И ако се догоди смрт ... Дубровчанину у мојој земљи, што се његове имовине 
тиче... немам ја посла ни управник града и подручја ... само да оно коме га да онај 
на самрти ...ре свађам с Дубровником да им јавим ... моје земље слободно после да 
ратујемја ...ов мојих или од мога рода или... потврђеном као што и ми не изменисмо 
раније ... ном моме граду Крушевцу. У години 1387. 


И овој повељи ... Михо и управник града и подручја Гојислав. 


Почетак ове повеље, уводни део, закључно с речима ни у чему, објавила је Ј. 
Калић. наравно, језички осавремењено (Калић 1994 32). 

У нашем језички осавремењеном издању ове повеље (Младеновић 1998 65-67) 
треба исправити следеће штампарске грешке: место првим светим (стр. 65) треба и 
првим светим; м. господар све тр. господар који све (стр. 65). Овај углавном исти 
текст, објављен је и у: Младеновић 2001 362–363. 

Попуњен текст ове повеље, донет и језички осавремењено, в. овде у Додатку (ХТА). 

Шпре о графијским, правописним и језичким особинама ове повеље уп. 
Младеновић 1980 47-82. 

О значењима појединих речи: „владаније" (власт, утицај), кефалија (управник града 
и подручја), логофеш (секретар и др. – в. ІХ В), милосник (извршилац и др.), челник 
(старешина и др.), простагма (наредба владарева), конзул/кунзул (виши судија) - в. 
шире: Благојевић 1975 97-114; Благојевић Лексикон 292-295, 369-371, 406-407, 812-814; 
Ферјанчић Лексикон 591; Веселиновић Лексикон 313-314; благодеш – в. УШ В. 

У прилогу на крају ове књиге фототипски објављујемо рукопис ове повеље, и 
то како у целини тако и у деловима. 


Сл 32. КРУШЕВАЧКИ ГРАД КНЕЗА ЛАЗАРА: ГЛАВНА (ДОНЖОН) КУЛА И ЦРКВА ЛАЗАРИЦА ~ 
ДАНАШЊИ ИЗГЛЕД 





№74 ПОВЕЉА КНЕЗА ЛАЗАРА 

\ ВЛАСТЕЛИНУ ОБРАДУ 
ДРАГОСАЉИЋУ КОТОМ ПОТВРЂУЈЕ 
ЊЕГОВЕ ПРИЛОГЕ ЦРКВИ 
СВ. ВАВЕДЕЊА У СЕЛУ КУКАЊ 


Јануара 1388. г. 


СВОМ ВЛАСТЕЛИНУ ОБРАДУ ДРАГОСАЉИЋУ кнез Лазар је у својој недатираној повељи –а 
она је настала „јануара 1388" године (Баришић 1974 373) – дозволио да он, на својој 
баштини у селу званом К$кань (Кукањ?, Кукан?, Кућањ?, Кућан?), сазида Цркву Св. 
Ваведења. Истом повељом кнез Лазар је одобрио да О. Драгосаљић овој Цркви 
приложи, наравно ради издржавања, не само поменуто село већ и његове засеоке: 
Шипачно, Чајетино и Новосељани. И то све: и Цркву, и село, и засеоке кнез Лазар 
потврђује да је заувек својина Обрада Драгосаљића, да он може њом располагати 
како хоће, а истовремено моли будућег владара који после њега буде управљао 
„Српском земљом" да и он то исто потврди. 

У недостатку података непосредно с овога терена, који би били добијени детаљним 
топономастичким истраживањима, овде истичемо да за поменуто село и његове 
засеоке данас постоје следећи слични или исти називи: Кућане јужно од Рашке (али, 
истина, нешто западно од Ибра), затим (источно од Ибра): Шипачина/ Шипачине, Ново 
Село, југоисточно, и Чајетина, готово источно, такође, од Рашке. Сва ова места су у 
близини реке Ибра (уп. „у Ибру" – Новаковић 1912 775; „на Ибру" – Калић 1994 38; 
Административна карта Србије; Топографска карта. Нови Пазар 2, 4). Крајем прве 
половине ХІХ века забележена су, поред осталог, и следећа места у „Јошаничком 
срезу" који припада „окружију крушевачком": Ново Село и засеоци Чајтина и Шипачна 
(Гавриловић Речник 113, 187, 193), која су у околини села Шарпеља а које се налази 
јужно од села Муре (Топографска карта. Нови Пазар 4). Шарпељ је некада био седиште 
„Примирителног суда" и чинио је општину заједно с низом села а међу њима и са 
„Новим Селом..., Шипачном [и]... Чајтином” (Гавриловић Речник 192-193). У овом 
свом Речнику Ј. Гавриловић не помиње село Кукањ (како многи узимају) нити Кућане 
јужно од Рашке већ само село Кућани у „окружију ужичком", које се налази даље на 
западу, односно северно од Нове Вароши. Ђ. Даничић помиње Новоселн које „селу 
Шипьчноқ бјеше заселак", затим Чајетину која је „заселак селу Кућану М 568; има и 
сада у окргугу] крушевачком, само што је пишу Ча]тина” и Шипьчьно а „то је садашња 
Шипачина у окр[угу] крушевачком" (Даничић П 171; Даничић Ш 459, 488). Иако овде 
каже да је Чајетина „заселак селу Кућану", под одредницом кохвань Даничић истиче: 
„село које са засеоком Чајетином приложи деспот Стефан Високи цркви 
богородичиној на Ибру а с њом Хиландару: К$кань. М. 568. може бити да је садашње 
село Кућани у Србији у окр[угу] ужичком, гдје је Чајетина" (Даничић 1 514). 
Остављајући на страну што у овим Даничићевим покушајима лоцирања поменутих 
села има и противуречности, истичемо да је он КЗкань прочитао Кућан а не Кукањ. За 
такво читање оправдање би се могло наћи у чињеницама: а) да је велики број назива 


т 
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насељених места сачињен не само од Кук- или Кукав- већ и од Кућ-, Кућан- (Именик 
насељених места 176) и 6) да се, принципски посматрано, словом к обележавао и 
сугласник ћ у старим српским споменицима. Међутим, сама графија у поменутој 
повељи деспота Стефана (1403-1405), којом се Даничић служио, указивала би на 
читање -к- у поменутом топониму (уп. Евкањ према Драгаслалмикиа, сока — Миклошич 
1858 568. 569), а такође и графија у повељи кнеза Лазара О. Драгосаљићу (1388) где 
налазимо Коукань 11, КЅкань 16 а не Коқктань или К$кмнь (уп. Ненишики 22 у повељи кнеза 
Лазара Хиландару (1379/1380 – в. овде М А) коју је писао исти писар). У самим 
овим документима, дакле, графија није поуздана за читање Кућан. Једино што би 
оправдавало овакво читање јесте поменуто данашње село Кућане јужно од Рашке, 
које се налази, истина, на западу од Ибра док су остали поменути његови засеоци 
источно од ове реке. Ова, нако не велика, теренска удаљеност села од заселака 
смањивала би вероватноћу да у данашњем селу Кућане треба видети село К$кань из 
повеље кнеза Лазара Обраду Драгосаљићу. Судећи по писању Коҳкапь и К8кань у 
овој повељи, у којој, иначе, није забележен ниједан пример са а <ь (в. ХІ Б), може 
се закључити да је -а- у другом слогу овог топонима постојано, тј. да не потиче од 
полугласника. 

Данас нема села с називом Кукањ на овом подручју. Није га забележио 1928. г. 
ни А. Соловјев који истиче да је у близини поменутих заселака, а који постоје и 
данас, некада „вероватно било и село Кукањ с манастиром, од којих нису познати ни 
трагови" (Соловјев 1928 40). Село Кукањ нисмо нашли ни на картама овога терена 
(Топографска карта. Секција Нови Пазар 2, 4; Карта 1893. Секција Д. 8. Рашка; 
Карта 1964. Секција Рудница – 2276). Постоји данас речица или поток Кукањ који је 
лева притока Рудничке реке а који се зове и Кукањица/Куканица (Синдик 1997 109; 
Милојевић 1987 9; Топографска карта. Секција Нови Пазар 4; Карта 1893. Секција 
Д. 8. Рашка; Карта 1964. Секција Рудница – 2276). У турским документима 
(дефтерима) из 1519. и 1533. г. А. Ханџић је нашао да се у њима помиње манастир 
Кукањ и село Кукањ (Ханџић 1986 51, 120, 135).3 


5 У Миклошичевом издању ове повеље кнеза (касније деспота) Стефана налазимо Арагчїладїка 


(Миклошич 1858 568), а у рукопису овога документа, заправо на његовом снимку, читамо Драгажламна 
(10. ред– Ђорђић 1971 351). Пошто овај рукопис повеље о којој је реч (једини сачуван?) представља, 
по Д. Синдику, „недовршен препис или концент” (Синдик 1998 74), то је свакако због тога он писан 
доста немарним брзописом у којем се десетеричко { врло често пише без иједне тачке изнад, само 
сусправном цртом, а мало слово с, означава се, такође врло често, само усправном цртом чиме се 
подудара с поменутим писањем десетеричког г, Тако је дошло до погрешног читања овог презимена 
у Миклошичевом издању ове повеље, те појединци доносе Драгојлалића, Драгојловића уместо 
Драгослаљића. О настанку горњег гласовног лика презимена Драгослаљић и његовој измени у 
Драгосаљић, в. овде ХИВ. 


2 


На карти коју је за овај терен сачинио А. Соловјев налазимо село Каћани (грешком место Куйанн?) 
– Соловјев 1928 26. 


з Интересантноједа А. Ханџић даје у напоменама под текстом конкретне податке, као што су: а) 
„У долини потока Кукањ, лијевог притока Рудничке ријеке, налази се малено село Кукањ, у којем 
је постојао стари манастир. Спомињу га и домаћи извори. Црква је била посвећена Ваведењу. 
(Уп. В. Петковић, н. д.. стр. 36“, б) „Село Тврденовићи, сјеверно од села Кукањ (у којем се налазио 
стари манастир, на Ибру", в) „Село Кукањ, с десне стране Ибра. У селу је постојао и 
средњовјсковни манастир; видјети: В. Петковић, Преглед црквених споменика кроз повесницу 
српског народа, САН, Београд 1950, стр. 36)" – Ханџић 1986 51, 58, 67. (В. Петковић не говори 
ништа ближе о локацији села Кукањ већ каже само „у области Ибра"). Поменути Ханџићеви 
подаци о селу под називом Кукањ и његова врло конкретна локација овога места такви су да 
изгледају као да их је овај аутор проверавао на терену, о чему ништа он не каже; он једино истиче 

да се приликом утврђивања локације насеља у овој својој књизи служио „опширним пописом” 
Зворничког „санџака из 1548. године", односно да се користио Тапу дефтером (Ханџић 1986 9 и нап. 
П. 6 и нап. 1). Тим турским „опширним полисом” служила се и Бранка Кнежевић која такође 
истиче да данас нема ни села ни манастира Кукањ, али да се то село с манастиром некада налазило 


Текст ове повеље – заправо њен већи део – издао је С. Новаковић у оригиналној 
графији (Новаковић 1912) с неким мањим пропустима: тако, место селоџ, иже, Вид 
(775), цр'квь „црковњ, треба да стоји селћ 11, юже 11, видћу 19, цркоњњ 23 (а пример црквь 10, 
на крају реда написан с надредним в под титлом, свакако треба читати црьковь 
полазећи од поменутог примера из 23. реда, а такође и из 26. реда, који је тако у целини 
написан). 

Љ. Ковачевић је спремао да изда ову повељу у 39. књизи Споменика Српске 
краљевске академије (в. овде УТ). У сачуваном штампарском (коректорском) отиску 
(Ковачевић Стара српска писма 8-9) донета је ова повеља у оригиналној графији, 
где треба исправити: швитнк 8 у сввитик 3, повелеши 8 у повелћши 6, Ємже 8 у биже 7, 8 
села Чу 8 селћ 11, пжед у оже 11 идр. 

У два маха аутор ових редова издао је ову повељу: Младеновић 1998 46—55 и 
Младеновић 2000 212–219. У самом тексту ове повеље треба исправити: крьвию, црковь, 
словодою (1998 ред 4, 10, 27) у кр'вию, црьковь, своводою, ОДНОСНО крьвию, црковь (2000 
ред 4, 10) у кр'вию, црьковь, као и пренепорочник 13 у прбнелорочник 4 оба ова издања. 

Факсимил ове повеље, у целини, објављен је 1971. г. (Ђорђић 1971 349). 

Оригинал ове повеље писан је на пергаменту и налази се данас у Библиотеци 
манастира Хиландара под бр. 69 (А 6/6). За ово издање служили смо се снимком 
оригинала чији су опис дали Ф. Баришић и Д. Синдик који доноси и величину 
документа: 198 х 273 мм (Баришић 1974 372-373; Синдик 1998 71). 

Ову повељу је, како је већ речено, писала иста рука, исти писар који је писао и 
повељу кнеза Лазара манастиру Хиландару (в. У). 


А 


ТЕКСТ ПОВЕЉЕ ОБРАДУ ДРАГОСАЉИЋУ У 
ОРИГИНАЛНОЈ ГРАФИЈИ 


1 Ї Мисльнимь св том мозаривше си мисли. Бохдохшаа прЕдзрЕше вожњствњјнти 
пророци, тБлжЖЕ Давидь ведегласно глаголаше. прудёть в’си езици, | н поклонет’ се прЕд 
тобою Господи. кгоже сьвитик зреше. кже ® | кзикь црькви, гакоже вагрницею 

5 царско зудћавше сє крвию | Владычнкю юже 0) прёчистиих ревърь истек'шёю. и 
радоующи се красвкт се. | повеаАбии сьваюденикм 8крЕплтакт? се, воудоущек ради 
жизни вьспри[ктига, би же славћ и чьсти важделћуњ насадникь Бити Пзь | Въ Христа 
Бога влаговЁрнїи, и салодрњжавни господинь Срьвлкаь. и Поморию, | Стефань велики 

10 кнезв Лазарь. Бъспомћн8 же господстев ми, влд[стелинь господства ми СЭбрадь Драгосалик, 
тко да си сьзигю црьковь, | на своми ващинв. $ селБ Зовомомь Кохкань. юже и сьзда 
® мл|снованиа, сь повелникм господства ми. храмь Вьведеник Света вь Светих 
| Прбнепорочник Владычице Машек Богородице, покров8 и $тврьждению христианском, 

15 и моми топлон полоці?ницн, и прЕдстателници. Сем же | храма Вьведению Света вь 
Светинх. сь повелфникм господства ми, приложи | С)Брадњ БАШИНЕ свою и Аца 
нкгова. и деда. село КЗкань, и засејлик м$ Шипьчно, но заселик А5, Чактино. и Заселик 
м Новоселајни. И сим вса кьждо сь своими легрми н правинами сель техь, | шо сн 

20 «8 имала @ начела, видЪХ же и хрисов$ае иже ® прЕжде господство|вавших светних 
краль записани Б%Х8 рмдитеакм и прародителка кг, | тако сию БАШИНУ свою 
вишеписАн’и$ю вь всакб \уБласть свою има|ти т8. Сим же уубразом и господство ми 


„У сливу речице Кукањице" (која се улива у Рудничку реку а ова у Ибар) а „на том простору 
развило се насеље Бељак унето у аустријску карту из 1689. године" – прегледну карту о том терену 
поменута ауторка је сачинила и објавила (уп. Кнежевић 1990 257, 265). Ј. Гавриловић је у свом 
попису места регистровао заселак Бељак (Гавриловић Речник 11, 192-193). 
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записаХ и Утврьдих. ВЛАСТЕЛИН | мокаћ СӘБрадѕ Драгосаликю. црьковь ЮЖЕ сьзда, ин сь 

25 Бациною свокю, | сь сели зде бансанними. вь вЪки никим НЕФКМАКАО. БЬ всак8 сво[ю 
волю да си има. и да си кеть в[ојльнь ФАлть колб АБ хотбино, или | 8 прикию или 
сЗроднико нли под црьковь кою м8 хотЕшно сь вса|кою свободо господства ми, и 
молю кгоже Богь изволит господствовати | по нас Српском землкю, сикм8 записанио 
потврждака Бити вв ВЕЈКИ, аше ли тко дїдволол понбжддкмь покбсит“ се @єти что 

30 40 си више|писан"нихв мною, таковаго да поразить Господь Богь, и сила чьстнааго и 
живо|творешаго крьста и да ксть проклет ® Прёчистик Владмчице Богородице н Ф 
вебу Светииҳ, и ® | лен, и четь кго да БФДЕТЬ сь распьишими Христа. и сь Июдою. 
Имин:- | 


А [ези рупе ~ 
ТЕЬ ХРИСТИ БОГА БАПГОВЪРНГ СТЕФИНЬ! висећег печата! КНЄЗ Лазар + 


којег нема 


Горе је донет текст ове повеље поштујући оригинал при чему смо редове 
обележавали бројевима, затим су овде разрешене скраћенице, надредна слова су 
спуштена у ред, испуштени су разни надредни акценатски и слични знаци изузимајући 
неке примере генитива множине именица (Недељковић 1975 252), задржана је тачка 
и запета из изворника, а понегде је дошло и до приређивачеве интервенције које 
нису утицале на језик оригинала (велико и мало слово, раздвојено и састављено 
писање речи и сл.). 

Скраћено написану реч у оригиналу на крају 10. реда: црквь са титлом изнад ри 
изнад в које је надредно написано, прочитали смо црьковь јер такво, целовито писање 
краја ове речи налазимо у 23. и 26. реду. 

Придев из оригинала скраћено написан вьл'ь 25 прочитали смо нГојлињ јер је -ь- 
после в- очигледно грешком написано. 

Једном је уочен пример в«и 2 написан с пајерком; остале случајеве са старом 
групом вьс- писар доноси са вс-: вса 18, всакё 21, 24, всакою 26–27, Већу 31. 

Два пута се јавља предлог-префикс Въ 8, 9 написан на познати начин: са великим 
ви уметнутим ъ у горњем делу овога слова. Ми смо га горе донели са въ(-) (в. ХИ Б). 

Примере генитива множине именица: ревьрь 5 и краль 20 оставили смо и у горњем 

издању овако, са две варије надредне, како и долазе у оригиналу, јер се ради о 
изговорном наставку у овом падежу (в. ХП Б). 


Б 


ТРАНСЛИТЕРИРАН И ТРАНСКРИБОВАН ТЕКСТ ПОВЕЉЕ 
ОБРАДУ ДРАГОСАЉИЋУ 


1 Мислним светом озаривше си мисли, будуштаја предзреше божьствь | ни 
пророци. Темже Давид велегласно глаголаше: „Придут вьси језици | и поклонет 
се пред Тобоју, Господи!” Јегоже сьбитије зреште, јеже от | језик цркви, јакоже 

5 багреницеју царскоју одејавше се, крвију | Владичњеју јуже от пречистих 
ребьрь истекшују. И радујушти се, красујет се, | повеленији сьбљуденијем 
укрепљајет се будуштеје ради жизњи вьспри |јетија, јеј же славе и чьсти 
вьжделех наследник бити аз, | вь Христа Бога благоверни и самодржавни 
господин Србљем и Поморију, | Стефан велики кнез Лазар. 


10 Вьспомену же Господству ми вла | стелин Господства ми Обрад Драгосаљић 
јако да си сьзифе црков | на својој баштине у селе зовомом Кукањ. Јуже и сьзда 
от о | снованија сь повелением Господства ми – Храм Вьведеније Света]а вь 
Светих | Пренепорочније Владичице Нашеје Богородице, покрову и 


утвржденију христијан | скому и мојој топлој помоштници и предстатељници. 
15 Сему же | Храму Вьведенију Светаја вь Светих, сь повеленијем Господства 
ми, приложи | Обрад баштину своју, и оца његова, и деда: село Кукањ и 
засе | лије му Щипьчно, и заселије му Чајетино, и заселије му Новосеља | ни, и 
сија вса кьждо сь својими међами и правинами сел тех, | што си су имала от 
20 начела. Видех же и хрисовуле иже от прежде господство | вавших светих краљь, 
записани беху родитељем и прародитељем јего, | јако сију баштину своју, 
вишеписанују, вь всаку област своју има | ти ту. Сим же образом и Господство 
ми записах и утврдих властелину | мојему Обраду Драгосаљићу црков јуже 
сьзда и сь баштиноју својеју, | сь сели зде уписаними, вь веки никим 
25 неотјемљемо, вь всаку сво | ју вољу да си има и да си јест в[о]јљьн оддат кому му 
хотено: или | у прићију, или суроднику, или под црков коју му хотено сь вса | коју 
свободоју Господства ми. И мољу јегоже Бог изволит господствовати | по нас 
Српскоју земљеју, сијему записанију потврждајему бити вђ ве |ки. Аште ли 
30 тко,дијаволом понуждајем, покусит се отјети што от сих више | писаних мноју, 
таковаго да поразит Господ Бог и сила чьснаго и живо | творештаго крста и да 
јест проклет от Пречистије Владичице Богородице и от Всех Светих, и от 
мене. И чест јего да будет сь распьншими Христа, и сь Ијудоју. Амин. | 


Вь Христа Бога благоверни Стефан кнез Лазар 


Овде је донесен транслитериран и транскрибован текст ове повеље данашњом 
српском азбуком и правописом. Текст је у потпуности рашчитан при чему су 
задржане све језичке црте оригинала овога документа. Интервенције приређивача 
овога издања означене су у самом тексту и оне не мењају језик изворника (велико и 
мало слово, састављено и растављено писање речи, знаци навода, узвичник и сл.). 

Овакав текст ове повеље издат је у два маха и у њему треба исправити пример 
Поморју (Младеновић 1998 51; Младеновић 2000 215) у Поморију. 

Ова повеља одликује се екавизмом, што је особина не само српскословенског 
језика друге половине ХІУ века него и многих текстова писаних српским народним 
језиком у овом времену. Типичан пример екавизма представља облик деда (ген. једн.) 
16 који је написан у оригиналу са -е- у првом слогу. Да је слово + имало вредност 
вокала е у овој повељи потврђује и именица вагреница („пурпурни плашт владаоца’) 
која у старословенском гласи вагљрћиица (Словњик 3 68-69) за шта у повељи О. 
Драгосаљићу налазимо вагрницею 4 а у повељи кнеза Лазара Хиландару: вагреницею 4 
(в. овде У А). Како је ове две повеље, видели смо, писала иста рука, исто лице, то је 
јасно да се ова реч, а и друге написане овде са +, изговарала у језику тога писара са 
е. И у овој, као и у повељи кнеза Лазара Хиландару, долазе примери са словом % у 
глаголу Вљепомћи 9, који је у старословенском језику у трећем слогу могао имати и 
вокал „јат" и назал предњег реда (в. У Б); уп. и пример зде 24 (старословенски сьде) 
који у повељи кнеза Лазара Хиландару долази написан двојако: зде и зд% (в. У Б). 

Пример хрисоввле 19 прочитали смо са -л- јер је тако, са -ає, написано у овој повељи 
а не са -ак (уп. иначе: роюдитєлкл и прародителк 20, земакю 28, небкмлкао 24). Поред 
чешћег јављања овог грецизма са -љ-, у нашим споменицима ова реч се ређе среће 
и с фонетизмом -л- (Рјечник ЈАЗУ Ш 696–697). 

Глаголски облик здать 25 донели смо правописно са два -д- (оддат) јер се ради 
о значењу „подарити, поклонити", на шта се овим скреће пажња читаоцу (Рјечник 
ЈАЗУ УШ 560-561}. 

Пример помоц?ници 14 („помоћници') донели смо горе са правописним -шйїн- 
ради лакшег идентификовања ове речи. 

Као ни у повељи кнеза Лазара манастиру Хиландару (У Б), тако ни у повељи кнеза 
Лазара Обраду Драгосаљићу –а обе је писао исти писар – није примећен ни један пример 
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замене полугласника вокалом а. Ово значи да се језик овог документа одликује 
употребом полугласника, и то не само у случајевима који су црта само српског народног 
језика (сьзире 10, Шийьчно 17, ген. мн. ребьрь 5, краљь 20) или су заједничка особина и 
српског народног и српскословенског језика (чьсши 7, предлози: вь 12, 15,21 итд., сь 12, 
18. 23 итд., затим сьзда 23), већ и оних који одликују поменути стари српски црквени и 
књижевни језик (србитије 3, сьбљуденијем 6, ввепријетија 6-7, выжделех 7, Вьведеније 
12. Вьведенију 15, кьждо 18). Овај изговорни полугласник обележава се у овој повељи 
редовно традиционалним знаком ь који и ми задржавамо у њеном горњем тексту. Свега 
два пута срећемо знакљ, ито у предлогу-префиксу Въ 8, 9 (в. ХП А), написаном свеликим 
словом В у чији је горњи део уметнут знак ъ који својом пречком излази из слова В (в. 
истону У Б). Ово је познати начин писања предлога Въ, што ће касније, после ХІУ века, 
узети маха у српском ћириличком писању (Ђорђић 1971 125). Слово љ у поменутом 
предлогу-префиксу Вљ обележава, наравно, изговорни полугласник. 

И овде, као и у повељи кнеза Лазара манастиру Хиландару (У Б), срећемо се са 
полугласничким наставком у генитиву множине именица: ош пречистих ребьрь 5, 
господствовавших светих краљ» 19-20 (поред ойі језик 3-4, сел щех 18), који је у оригиналу 
означен са две варще изнад ь, знаком који најчешће овај писар пише изнад самогласника 
на крају речи (нпр. велики 9, т$ 22, что 29, затим животворешаго 30-31). Поред тога што оба 
наведена примера имају на крају изговорни полугласнички наставак у генитиву множине, 
први случај има и изговорни секундарни, по пореклу, полугласник између -6- и -р-. 

У имену засеока Шийьчно 17 ради се наравно, о изговорном полугласнику, о 
чему сведочи напред поменути назив села Шипачина односно Шипачно у Херцего- 
вини и Црној Гори (Именик насељених места 334; уп. и Рјечник ЈАЗУ ХУП 608), као 
и Шипачина/Шипачине данас, како смо рекли, југоисточно од Рашке. Име је настало 
од придева пореклом од именица (шийък-ьнъ, -на, -но > шийьчьнь, шийьчьна, 
шийьчьно – са изједначеним полугласницима) где је у облицима женског и средњег 
рода био јак полугласник иза сугласника -1-. Из тих разлога у горњем тексту ове 
повеље доносимо Шийьчно с изговорним полугласником. 

Презиме Драгосаљић горе доносимо са -љ- (неки читају погрешно са -л-) јер се 
ради о образовању овог презимена од присвојног придева Драгослављ (< Драгослав 
+ ]ь, а за женски род -ја, и средњи род -/е) којем је додато -ић. У групи -слављ- дошло 
је до губљења сугласника -в- (Драгослаљић) и консонанта -л- (Драгосаљић) – уп. Ивић 
1998 54; Мошин 1971 10; Недељковић 1975 252; Ковачевић, Стара српска писма 8, 9. 


В 


ТЕКСТ ПОВЕЉЕ ОБРАДУ ДРАГОСАЉИЋУ СЛОБОДНИЈЕ 
ЈЕЗИЧКИ ОСАВРЕМЕЊЕН 


Духовном светлошћу обасјавши своје мисли, божански пророци предвидеше 
будућност. Стога Давид јасно и гласно да сви сазнају говораше: „Доћи ће сви народи 
и поклониће се пред Тобом, Господе!" Испуњење тога гледајући, црква, која је од 
ових народа [настала] – оденувши се као царском хаљином, црвеном као крв 
Христова која је истекла из [Његових] пречистих ребара – радује се у красоти и 
чувањем заповести учвршћује се ради примања будућег живота чије славе и части 
силно пожелех да будем наследник ја, у Христу Богу православни и самодржавни 
господар Срба и Поморја, Стефан велики кнез Лазар. 

Мој властелин Обрад Драгосаљић рече ми [да жели] да себи сазида цркву на својој 
баштини у селу званом Кукањ. По мојој заповести он је њу из основа подигао - Храм 
Ваведење [Увођење] Свете [Богородице] међу Светима, Пренепорочне Владичице 
Наше Богородице, заштити и темељу хришћанском, мојој заштитници која ми срдачно 


помаже. Овом Храму Ваведењу Свете међу Светима мојим наређењем Обрад 
приложи баштину – и своју, и свога оца, и деде – село Кукањ с његовим засеоцима: 
Шипачио, Чајетино и Новосељани, као и све што је са својим међама и правима 
свако од тих села имало од почетка. А видех и хрисовуље од раније владајућих светих 
краљева, издате његовим [Обрадовим] родитељима и прародитељима, да ову своју 
баштину, горезаписану, они имају под својом влашћу. На исти начин и ја записах и 
потврдих моме властелину Обраду Драгосаљићу цркву коју подиже, и са баштином 
својом и са селима овде уписаним, да му заувек нико не може одузети, да је има по 
свакој својој вољи и да је он слободан поклонити коме хоће: или у мираз, или рођаку 
или којој хоће цркви имајући за то пуну слободу од мене. И молим онога кога Бог 
изволи после нас поставити за господара над Српском земљом да потврди заувек ово 
што је овде записано. Ако ли неко, од ђавола принуђиван, покуша одузети нешто од 
овога што сам записао овде горе, таквог да убије Господ Бог и сила часног и живо- 
творног крста и да је проклет од Пречисте Владичице Богородице и од Свих Светих, 
и од мене. И део њега нека буде с онима који су разапели Христа, и са Јудом. Амин. 


У Христу Богу православни Стефан кнез Лазар 


Уводни део ове повеље у највећој мери је садржински истоветан с таквим истим 
делом у повељи кнеза Лазара манастиру Хиландару, који је, како смо видели, већ 
превођен на наш данашњи књижевни језик (в. У В). Овај језички осавремењени текст 
ове повеље издат је у два маха (Младеновић 1998 53–54; Младеновић 2000 217-218), 
при чему у првом издању треба исправити његовог оца (1998 53) у свога оца. 

Према именици засельк (> заселак), која редовно долази у повељи кнеза Лазара 
манастиру Хиландару (в. У В), у горњој повељи исти писар употребљава именицу 
заселије (> засеље), наравно, у истом значењу (,мало, издвојено насеље у саставу 
села; мало село, сеоце’ – Речник СКНЈ МГ377, 378; Рјечник ЈАЗУ ХХІІ 372, 373). 

Пример хотћнпо 25, 26 представља облик старог партиципа претерита пасивног 
(уп. старословенско хотћиљ) од инфинитива хотћти, с проширеном партиципском 
основом помоћу суфикса ->н (Ђорђић 1975 173; Рјечник ЈАЗУ Ш 659, 670). Тако га 
је, исправно, донео С. Новаковић (Новаковић 1912 776). Овај облик употребљен је у 
овој повељи у конструкцијама: [он] да си јест вољђн оддат кому му хошено... или под 
црков коју му хотено 25—26 – које су овде преведене са коме хоће, којој хоће. 

баштина – очевина, очинско наслеђе (Михаљчић Лексикон 31-32). 

будући живо ~ загробни, вечни живот (РСКНЈ У 386). 

Владичица – Богородица; господарица. 

властелин – припадник повлашћеног сталежа (Михаљчић Лексикон 87–89). 

Јуда – в. МавВ. 

хрисовуља – в. МІВ. 

Именица суроднику (дат. једн. сроднику, рођаку") 26 образована је с почетним 
сж- (сжродьникъ) које се у нашем језику развило у су- (Рјечник ЈАЗУ ХҮП 49). 

У овој повељи употребљен је фонетски лик прићију (ак. једн. ж. р. дар, мираз") од 
одговарајуће грчке позајмљенице, који се, поред познатог прћија, среће и у другим нашим 
старим писаним споменицима (Даничић П 450, 478; Рјечник ЈАЗУ ХІ 429, 858-859). 

Гласовни ликови предлога кб, к и с нису употребљени у овој повељи; долазе само сь 
и вь, с изговорним полугласником, као н у (< въ): сь повеленијем 12, 15, сь својими мерами 
18, сь баштиноју 23, сь сели 24, сь свакоју свободоју 26-27, сь Ијудоју 32, сь распрншими 
32, вь всаку област 21, вв веки 28-29, вь Христа Бога 8, Свешада ве Светих 12, 15, вь 
всаку своју вољу 24—25, у селе 11, у прићију 26. Иста је ситуација, у овом погледу, и у 


повељи кнеза Лазара Хиландару, стим што су у њој употребљене и форме кви с(в. УВ). [207 


Осим примера вьси језици 2, група вс- редовно долази место старије вьс- у 
заменичким формама: сија вса 18, вь всаку област, вь всаку своју вољу, сь всакоју 
свободоју (в. претходни пасус), от Всех Светих 31 (о овој групи вс-, која се у српским 
народним говорима изменила у св-, а у српскословенском језику постојала је 
паралелно и вьс- која се развила у вас-, в. ну УВ). 

Заменичку форму йо 29, која је настала метатезом од старијег кто (< кешо), 
срећемо у овој повељи, као и заменички облик что 29 (< чето) с традиционалним 
правописним ч -, што горе доносимо са шийт-. 

Писар ове повеље употребио је овде датив једнине славе (ориг. славћ) 7 са старим 
наставком а-деклинације, што може бити традиционална језичка црта али истовре- 
мено и одлика нпр. данашњег косовско-ресавског дијалекта. У повељи кнеза Лазара 
Хиландару исти овај писар на истом месту, у аренги, употребио је форму народног 
језика слави (в. У В). Облици локатива једнине: на својој баштине 11, у селе 11 
(ориг. на своми вашин% 11,8 сел 11) представљају свакако и одговарајућу косовско- 
ресавску форму овог падежа. 

У заменичким формама некадашње палаталне деклинације: лок. једн. на својој 
баштине 11, дат. једн. мојој топлој помоштшници 14, огледа се утицај тврде исте 
такве падежне промене, што је особина српског народног језика. 

Облик 3. лица једнине презента сьзиђе (,сазида’) 10 представља конјугацијски 
тип по одговарајућој данашњој врсти глагола где долази до јотовања сугласника 
основе, а што је познато појединим савременим народним говорима српског језика. 

Ред енклитика: што си су имала от начела 19, јесте старији овакав редослед 
(стара заменичка + нова глаголска) који је у српском народном језику измењен 
касније у су си како је и данас. 

Уз владарско именовање у трећем лицу (господство ми) што се јавља и у 
примеру: и господство ми записах и ушврдих 22 не долази уобичајени глагол у трећем 
већ у првом лицу, јер је, очигледно, у свести писара, у том тренутку преовладало 
основно значење првога лица: ја. 

У прилогу уз ову књигу фототипски објављујемо рукопис ове повеље, и то како 


у целини тако и у деловима. 


Сл. 18. ЗНАМЕЊЕ КНЕЗА ЛАЗАРА НА 
СПОЉНОЈ КАМЕНОЈ ПЛОЧИ ЈУЖНЕ ФАСАДЕ 
ПРИПРАТЕ (ПРЕДВОРЈА, ПРЕДЊЕГ ДЕЛА) 
ХИЛАНДАРСКЕ ЦРКВЕ, ОКО 1380. ГОДИНЕ 
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Овом ПОВЕЉОМ, коју патријарх Спиридон издаје војводи Обраду Декиндићу (Дра- 
госаљићу), потврђује се повеља кнеза Лазара, издата раније такође овом Војводи 
(в. ХИ). У тој повељи кнез Лазар је Обраду Декиндићу (Драгосаљићу) потврдио 
његова стара наследна права на село Кукањ са засеоцима: Чајтина, Шипачно и 
Новосељани; дозволио му је такође да у овом селу подигне цркву посвећену Ваведењу 
Пресвете Богородице, као и, најзад, да може тој цркви, ради издржавања, приложити 
поменуто село и засеоке (Баришић 1974 373; Синдик 1997 109; Младеновић 1998 46; 
Младеновић 2000 212). 

У поређењу с поменутом повељом кнеза Лазара ова Спиридонова повеља 
показује неслагања у томе што се у првој употребљава презиме Драгосаљић а у 
другој Декиндић, затим у првој Кукањ (Кукан?), Чаешино а у другој Кукаљ (Кукал?), 
Чајтина. За сада, док се евентуално не утврди, у повељи патријарха Спиридона 
топоним К8каль 12 доносимо измењено: Езка[иј (о овом топониму уп. Младеновић 
1998 46–48; Младеновић 2000 212-213 и овде ХП). 

С. Новаковић је издао у оригиналној графији један део ове повеље (Новаковић 
1912 776-777). У његовом издању треба исправити следећа места: уместо потврьдимо 
776 треба потврьждило 9, ум. Чактина 776 — Чантина 12, ум. Шип’чно 776 — Шипьчно 12, ум. 
непотворено 776 — непотворимо 13 и др. Име села Нбкаљ 12 из Спиридонове повеље 
Новаковић је донео као К%кань 776. 

Б. Корабљов је издао ову повељу у оригиналној графији али не и у целини јер 
недостаје текст од друге половине 13. до друге половине 22. реда (кь сем же 13 – сик 
писанїе 22). Он је добро издао текст овог документа, с тим што занемарујемо нека 
графијска неслагања у поређењу с оригиналом, уз напомену да дан доношења ове 
повеље није 9. већ 19. јануар и да Патријархово име није Симеон већ Спиридон, на 
што је већ скренута пажња (Баришић 1974 374). 

Д. Синдик је издао цео текст ове повеље у оригиналној графији (Синдик 1997 
110). Овде би требало унети исправке: ум. ч(ь)ст(н)їҳ 2 треба с(ве) тих 2, ум. польном$ 
3—4 — пользном8 3—4, ум. с(ве)тїиҳ(ь) ми 5 — с(ве)тїнми 5, ум. цр(ь)[к]вь 6 — цр(ь)[къ]вь 6, ум. 
сп(а)с(онос)ноҳю 7 — сп(а)споҳю 7, УМ. с всеми 12 —сь всеми 12, ум. цр(ь)к(о)вь 10 — цр(ь)к(ь)вь 
10, ум. пач(е) 16 – нь паче 16. 

Ову повељу од 19. јануара 1388, као и, такође Спиридонову повељу, од 1379/ 
1380. г., припремао је, као што смо већ рекли, да изда Љ. Ковачевић (в. МІ). У 
сачуваном отиску ове повеље (штампарска коректура или ревизија?) на 9. страни 
налази се текст ове повеље од 1. до половине 19. реда (10. страна овог отиска изгледа 
није сачувана а на њој би требало да се налази завршни део овог документа – уп. 
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Ковачевић Стара српска писма 9). Поменућемо само нека места која у овом тексту 
поменуте повеље (стр. 9) нису тачно донета: уместо вожикю 9 треба вожию 1, ум. 
полњном5 9 — пользнол5 3—4, ум. чловфколюЕйю 9 — чаовф колюБю вожпо 4, ум. си си 9 – си 5, 
ум. кукань 9 — к5каль 12, ум. шньч’но 9 — шипьчно 12 и др. 

Факсимил ове повеље, и то у целини, објављен је: Цернић 1981, сл. 70; Синдик 
1997, и сл. 3. 

Оригинал ове повеље патријарха Слиридона данас се налази у Библиотеци 
манастира Хиландара под сигн. 70 (А 9/1). Писана је на пергаменту величине 254 х 
300 мм а писмо је, наравно, ћириличко, тзв. канцеларијски брзопис. Постоји велика 
сличност у рукопису ове повеље из 1388. и повеље, такође патријарха Спиридона, 
из 1379/1380. г. (в. МІ). Језик ове повеље је, разуме се, српскословенски и српски 
народни онога времена (опис овог документа дао је Баришић 1974 373-374 и Синдик 
1998 71-72). При дну повеље, на средини потписа патријарха Спиридона, причвршћен 
је на пергамент воштани печат тамносмеђе боје. 

Издање ове повеље приређено је овога пута према њеном снимку који је 
објављен (в. горе) а који поседује и Археографско одељење Народне библиотеке 
Србије у Београду. 


А 


ТЕКСТ ПОВЕЉЕ ПАТРИЈАРХА СПИРИДОНА У 
ОРИГИНАЛНОЈ ГРАФИЈИ 


1 Т Понеже Вво [по пєизречє]ннолЕ и Благол сьмотренїю Божию, и Прбсветаго ДУХА 
Благодатїю правїлогл БОЖЊСТВЊИНА апостоль и законом | Светих Сик, [иже] врв 
ВЬЗДЕНГОШЕ и прославише, и православте ЗкрЕпише и Вмножише, и свбтњ миро Ва сва] ШЕ 
царе же православше ї архтерене књ доБродЪТЕЛИ наставїше, и властеле н БЛАСТЕЛИЧИКЕ КЪ 
Благом5 и польз[нол\$ пати приведоше. По толажде Благолу И НЕИЗГААГОЛАННОЙ8 изволкиїю 

5 и чловЪколювїю Божїю, ФнелижЕ Смфрейю | ми вьзведенн8 БИВШЕ на си свети 
прЕстоль Светаго Сави. ВидЕ СлЁренїє ли записаше и ЗТВрьжденТе господами светили 
| крали срьвскїнми и господиномь царем СтЕфаном, и господиномь кнезом Лазарем. 
црькьвь $ Ибра Бвведеше Свєта вь Овєтїиҳ, воєвод | (Әсрада Декии?дїкта. трбдом и 
потьшашемь, и сь 8срьдїєлм- Богоџ же вь дарь себе же вь вЁч'нїн помень и д8шеспасноую 
| польз8. Сего ради поиска и моли же и Слренїє наше, по томажде №6раЗ8 такожде 
ни Слбрене наше да м8 запијшемо и потЕрьждимо, мы ЖЕ сь звором Цркве велике, 

10  егово ЗерьдИЕ и молкнте прислуше по толмоқжкде мвра|зоу и Смреше ми записа восводћ 

(Эбрад$ Декиндикю вь вфчноую Баин довЁка, више речени црькьвь | гаже кет вь 

записати светїиҳ господь и краль и господина цара СтЕфана. такожде и милостив и 

ЗАПИСАНТЕМ благочьстиваго господина Срвблем | кнеза Лазара. село К8ка[н]ь. и засельк 

м5 Чаитина н Шипьчно, и Новоселмтни сь всеми мегами и прави[нами и с планином села 

тоган. никимь нНЕбКМАКМО и пепотворимо. кв сел же молю и влагословатмњ, даром 
| и властию данною намь сьвише № Светаго Д8ха. иже \№ Того глагомем, сик мною 
потврьждени8 ники | непотворен °ноқ Бити, егоже изволить Господ Богь царствовати 
нам господствовати или Е[А]адати, ничтоже | ве записани семь не разорити, нь паче 
крЕпце потврьждевати. ае ли же кто дрьзне потворити испль [нив СЕ ЗАВИСТИ АТАВОЛК 
ибктим Зуишренем нан паведейем, нЕкоим, и чьто любо имет и разорить | вь 
записани СЕМ, КТО АЮСО АЕ кст, или царств$ ки или господств3ки, ИАН уБладакн,. то 
такова[го да разори Господь Богь и Прфчистаа го Богомати, и да га порази сила 
20 ҹьстнаго и животворниаго крьста Господи] | и да приме гифвь и проклетје Всҳ 
Светтих, и да м8 к сьбпьрникь Выведена Светаа вь Светих ЗАБ и вь [68 ]|дбщемл вц. 


Изв стнаго ради и истиннаго изв ирина, и Зтврьждейа и непотворен[а] | выст и 
настокшек сик писане Въ абто 8. Ө. < 2, ген(варај, ёт + | 


зоштани 


| СПИРИДСЮНЬ МИЛОСТИЮ БОЖИЄЮ | ее | патеглеж СРЬБЛЕМЬ И ПОЛ\СОРИЮ 


Текст ове повеље донесен је према снимку оригинала, при чему су редови 
обележени на левој маргини. Скраћенице су разрешене, надредна слова су спуштена 
у ред, од надсловних знакова задржали смо само две варије изнад полугласничког 
наставка у генитиву множине именица, задржали смо запету, као и тачку која се 
ретко пише на стари начин (у средини реда) а чешће на нови (при дну реда). 
Интервенисали смо понегде у правопису, при чему језик оригинала није мењан 
(велико и мало слово, састављено и растављено писање речи и сл.). Остале приређи- 
вачеве интервенције у тексту означене су у угластим заградама. 

Писар ове повеље у 15. реду написао је мувра^ти уместо звладати (‚владати’ — 
Рјечник ЈАЗУ УШ 378-379), што је у горњем тексту исправлено. Писарево К$каль 
12 ми смо горе изменили у Кзка[ијв, о чему је овде већ било речи. 

Пергамент на којем је ова повеља писана на два места је поцепан тако да је 
уништен и одговарајући део текста. Док рупа у доњем делу повеље захвата углавном 
врхове слова прве половине потписа патријарха Спиридона (Синдик 1998 72), али 
тако да се потпис може реконструисати, дотле рупа у горњем делу повеље прекида 
трећу реч у првом реду овог документа (...ином8) а у другом реду такође трећа реч 
више не постоји јер је нестала с поменутим исцепаним делом пергамента. Б. 
Корабљов је ово место попунио (Корабљов 1915 544), што и ми преузимамо горе 
стављајући те попуњене делове, наравно, у угласте заграде: [по нензречејнном8 1, 
[иже] 2. 

Крајеви 19, 20. и 21. реда нису читљиви на снимку те смо одговарајуће делове 
текста ставили у угласте заграде: Господи] 19, [Е ја цем 20-21, непотворен а] 21. Слично 
смо поступили и с примером ген[варај 22 – о овоме уп. Синдик 1997 110, док Корабљов 
1915 544 доноси генвара; Даничић Ш 539 помиње ђенар и ђенвар. 

Пример из оригинала: потврьждиљо (1. л. мн. през.) 9 оставили смо у горњем 
тексту с групом -жд- иако је С. Новаковић њу свео на -д- (потврьдимо – Новаковић 
1912 776), и то због тога што је сугласничка група -жд- могла ући и у облике глагола 
потврдити аналогијом према итеративним формама као што су потврьждати, 
потврьждевати (в. горе у 16. реду), затим именица потврьжденик (Даничић П 302-303). 

Пример сьвпьрникь 20 (,супарник, противник”) долази са контаминираним 
почетним својим делом: од старијег сж- (Словњик 42 409: сжпьрьникъ; Даничић Ш 
204: соупьрьникь, соупьрьница; Рјечник ЈАЗУ ХУП 24—25: супарница, супарник) и од 
старијег съ- (Даничић Ш 252: сьпрьникъ, сьпрьница; Рјечник ЈАЗУ 624: сапарница). 
Ову лексему са фонетизмом сьу- (што се касније могло развити у сау-) у свом почетку 
оставили смо у горњем тексту не сматрајући је писарском грешком већ резултатом 
могућег спајања почетног сђ- и су- у овој речи. 

Скраћеницу цркњ (ак. једн.) 6, 10 разрешили смо у црькьвь у складу са старим 
деклинационим типом којем је ова именица припадала – уп. у старословенском језику 
црькъвь (ак. једн.), односно црькьвь (ном.—ак. једн.) у нашим старим споменицима 
(Даничић Ш 451–452; Рјечник ЈАЗУ 1826). 

Иначе, у горњем тексту долази знак ь (и једном ъ у предлогу Въ) којим се 
обележава било изговорни било неизговорни полугласник. Ми смо задржали горе 
оба ова знака, где се они пишу, али у случајевима где се не означава изговорни 
полугласник ми смо га обележили словом ь било да се ради о лексемама и облицима 
из српскословенског или из српског народног језика (нпр. вожьствыйил 1 (-вь-), црькьвь 
(-кь- в. горе), Фьць 2 (у другом слогу) и сл. 


| 
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Облике генитива множине: @ьць 2, апостоль 1, господь („господара' – Младеновић 


1998 42; Младеновић 2000 208) 11, крал 11, у којима је овако у рукопису означен 
наставак за овај падеж - у горњем тексту тако смо и донели. 


На крају синтагме села тоган. 13 писар је ставио тачку. Читање шогај сасвим је 


могуће јер би се у том случају радило о додавању партикуле -и: тога + и > шогај, 
што је познато српском народном језику а и језику неких повеља кнеза Лазара па се 
зато одлучујемо за читање тоган, тј. 4024]. 


Вокално р написано под титлом разрешили смо са рь у примерима: црькьвь 6, 


10, Црькве 9, срьвсктими 6, Срьвлем 11, крьста 19 – по угледу на случајеве где се вокално р 
тако и пише: дрьзне 16, Ѕсрьдїє 9 и сл. 


Скраћенице ва‘влмль 13 и гак“ 14 прочитали смо влагословлаљ (уп. и Синдик 1997 


110) и гааголкм, при чему први пример представља 1. лице једнине презента (Словњик 
3 105: Бвадгословаати, - вас, -ВААКШИ, Петковић Речник 15), а други, свакако, прво 
лице множине). 


Глагол потврьждевати 16 долази с итеративним формантом -ева-, што је горе тако 


и донето. 


10 
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ТРАНСЛИТЕРИРАН И ТРАНСКРИБОВАН ТЕКСТ ПОВЕЉЕ 
ПАТРИЈАРХА СПИРИДОНА 


Поњеже убо [по неизрече]ному и благому сьмотренију Божију и Пре- 
светаго Духа благодатију правилом божьствьним апостољ и законом | Светих 
Отьць [иже] веру вьздвигоше и прославише, и православие укрепише и 
умножише, и свет миру вьзсија | ше, царе же православније и архијереије кљ 
добродетељи наставише, и властеле и властеличиће кь благому и польз | ному 
пути приведоше. По томужде благому и неизглаголаному извољенију и 
чловекољубију Божију отнелиже Смеренију | ми вьзведену бившу на си свети 
престол Светаго Сави. Виде Смереније ми записаније и утвржденије господами 
светими | краљи српскими и господином царем Стефаном и господином кнезом 
Лазарем цркьв у Ибру Вљведеније Света вљ Светих војеводе | Обрада 
Декиндића, трудом и потьштанијем и сь усрдијем Богу же вь дар, себе же вь 
вечни помен и душеспаснују | ползу. Сего ради поиска и моли же и Смереније 
наше, по томужде образу такожде и Смереније наше, да му запи | шемо и 
потврждимо. Ми же сь Збором Цркве велике јегово усрдије и мољеније 
пријемше по томужде обра |зу и Смереније ми записа војеводе Обраду 
Декиндићу вь вечнују баштину довека вишеречену цркьв | јаже јест вь 
записанији светих господь и краљь и господина цара Ен такожде и 
милостију и записанијем благочьстиваго господина Србљем | кнеза Лазара – 
село Кука[њ] и засельк му Чајтина и Шипьчно, и Новосељани, сь всеми међами 
и прави | нами и с планином села тогај, никим неотјемљемо и непотворимо. 
Кь сему же мољу и благословљам, даром | и властију даноју нам сьвише од 
Светаго Духа иже од Того, глагољем, сије мноју потврждену никим 
непотворену бити. Јегоже изволит Господ Бог царствовати или господствовати 
н об[л]адати ништоже | вь записанији сем не разорити њ паче крепце потвр- 

ждевати. 


Аште ли же кто дрзне потворити испл | нив се зависти дијавоље, неким 
ухиштренијем или наведением некојим и што љубо одимет и разорит | вь 
записанији сем – кто љубо аште јест: или царствујеј, или господствујеј, или 
обладајеј – то такова | го да разори Господ Бог и Пречистаја Јего Богомати, и 


20 дага порази сила чьснаго и животворештаго крста Господња]. | И да приме 
гнев и проклетије Всех Светих. И да му је сьупьрник Вьведена Светаја вь 
Светих зде и вь бу | душтем веце. 


Извеснаго ради истинаго извештенија и утвржденија и непотворениј[а] | 
бист и настојештеје сие писаније. Вь лето 6896 [1388], Бен[вара] 19. | 


Спиридон милостију Божијеју патријарх Србљем и Поморију 


Горњи текст прочитали смо екавски, што свакако и очекујемо с обзиром на 
време када је ова повеља писана, а и неки подаци из овог споменика јасно на то 
упућују. Ту је, пре свега, пример датива једнине севе 7 (старослов. севћ), као и пример 
генитива једнине воєвод+ 6 у којем се вокал -е (који овде не потиче од старог вокала 
„јат”) обележава словом -+, што значи да и све остале примере, написане овде са 
словом %, треба читати са е, тј. екавски. 

Језик ове повеље одликује се употребом полугласника – јер није забележен 
ниједан пример са а < ь – тако да смо с овом фонемом прочитали многе горње 
примере без обзира на то да ли припадају српскословенском (нпр. вездвигоше 2, 
благочьсшива?о 11 и сл.) или српском народном језику (засельк 12, Шийьчно 12), 
или и једном и другом језику (кь 3, вь 7, сь 12 и др.). Ту спадају и примери генитива 
множине именица с наставком -ь, написани с две варије изнад тога -ь, о чему смо 
овде већ говорили (ХШ А). 


Везник Понеже 1 прочитали смо поњеже, са -ње-, како је он гласио у старо- 
словенском и углавном у српскословенском језику (Словњик 27 166-167; Даничић П 
363); уп. поњеже овде и у другој повељи патријарха Спиридона (М1). 


Разрешену скраћеницу ген[вара] 23 прочитали смо с почетним ђ- у складу с 
Даничићевим читањем имена овога месеца (Даничић Ш 539). Уп. и пример власше- 
личиће З где се у оригиналу -й- означава са -к-. 


Завршно -аа из оригинала прочитали смо са -аја: Пречистаја 19, Свешаја 20. 


Групу -чт- из оригинала у облику заменице ничтоже 15 прочитали смо са -мий-. 
Тако смо поступили и с примером чьто люво 17 доневши га горе са што љубо. 


В 


ТЕКСТ ПОВЕЉЕ ПАТРИЈАРХА СПИРИДОНА СЛОБОДНИЈЕ 
ЈЕЗИЧКИ ОСАВРЕМЕЊЕН 


Неисказаним и благим Божјим старањем, и даром Пресветог Духа, божанским 
правилом апостола и законом Светих Отаца који веру уздигоше и прославише, 
православље учврстише и умножише, просвећење [разума] свету осветлише, цареве 
православне и архијереје упутише ка доброти а властелу и властеличиће доведоше 
на добар и користан пут. Истом том отада добром и неисказаном вољом и Божјим 
човекољубљем и ја сам уздигнут на овај свети престо Светога Саве. 

Видех ја повељу и потврду светих господара краљева српских и господара цара 
Стефана [Душана], и господара кнеза Лазара: Цркву у области реке Ибра, [посве- 
Вену] Ваведењу Свете [Богородице] међу Светима, [коју је] војвода Обрад Декиндић 
[Драгосаљић подигао својим] трудом, бригом п добром вољом, Богу на дар а себи 
за вечни помен и спасење душе. Због тога [Обрад] потражи и замоли и мене, такође 
на тај начин, да му и ја запишем и потврдим. Примивши на тај начин његову добру 
вољу и молбу, ја са Сабором Велике цркве записах војводи Обраду Декиндићу 


т 


ЈЕ 


[Драгосаљићу) вишеречену Цркву као вечну [његову] баштину, заувек – која је 
[записана] у повељама светих господара и краљева, и господара цара Стефана - [а 
што је учињено] такође милошћу и повељом побожног господара Срба кнеза Лазара: 
село Кукањ и његов заселак Чајтина, Шипачно и Новосељани са свима међама и 
правима и с планином тога села. [То свеј нико да не отме и да не измени. Даље, ја 
молим и благосиљам – даром и влашћу датом ми одозго, од Светог Духа, која је, 
кажем. од Тога [Светог Духа} – ово што сам потврдио нико да не измени. А онај 
кога Господ Бог изволи поставити да царствује или господари и влада [после менеј, 
тај да ништа не уништи [од онога што је записано] у овој повељи већ, штавише, да 
њу снажно потврди. 

А ако ли се неко, испуњен ђавољом завишћу или наговором од некога, усуди да 
измени и било шта да отме и уништи [од онога што је записано] у овој повељи —а 
било ко да је он: онај који царствује, или господари, или влада – таквог да уништи 
Господ Бог и Пречиста Његова Богомати, и да га убије сила часног и животворног 
крста Господњег. И да осети гнев и проклетство Свих Светих. И да је њему супарник 
[противник] Ваведена Света [Богородица] међу Светима, овде, у његовом земаљ- 
ском, као и у његовом животу после смрти. 

Ради тачног и истинитог сведочанства, потврде и немењања, написа се ова 
повеља. У години 1388, јануара 19. 


Спиридон милошћу Божјом патријарх Срба и Поморја 


Израз: зде и ве будушш ем веце, тј. овде и у будућем веку, значи: овде, у његовом 
земаљском, као и у његовом животу после смрти (Речник СКН] П 476: под будући 
век). 

архијереј – епископ, владика. 

баштина – в. ХІ В. 

Велика црква – Патријаршија (в. и ХУ В). 

ваведење – увођење. 

ваведена – уведена. 

властела (властелин) – припадник повлашћеног сталежа (Михаљчић Лексикон 
87—89). 

властеличић ~ ниже племство у средњовековној Србији и Босни (Михаљчић 
Лексикон 91-92). 

Сабор – в. ХУ В. 

У прилогу уз ову књигу фототипски објављујемо рукопис ове повеље, и то како 

у целини тако и у деловима. 





ү 7 ПИСМО КНЕЗА ЛАЗАРА 

Й ХА ДУБРОВНИКУ КОЈИМ ТРАЖИ 
ИСПЛАТУ ДОХОТКА 
ЈЕРУСАЛИМСКОМ 
МИТРОПОЛИТУ МИХАИЛУ 


31. августа 1388. г. 


У овом писму, УПУЋЕНОМ ДУБРОВНИКУ 31. августа 1388 (Стојановић 1929 123), кнез 
Лазар моли Дубровчане као своје „пријатеље” да исплате заостали доходак који 
иначе редовно дају Јерусалимској цркви. Истовремено их обавештава да ће за тај 
доходак код њих доћи лично митрополит јерусалимски Михаил с којим треба да се 
договоре о будућем плаћању поменутог дохотка. 

Оригинал овога писма, које је писано на хартији величине 22 х 16 см (Чремо- 
шник 1958–1959 57), чува се у Хисторијском архиву у Дубровнику (сигнатура: 
Прилози архивским серијама Га 17). Очувано је у целини. 

Издање овог документа приредио је М. Пуцић 1862. г. у оригиналној графији (Пуцић 
1862 29–30). Разлике између овог издања и рукописног оригинала јесу следеће: а) у адреси 
место властелолљ треба да стоји и властелолљ (Пуцић 1862 29), 6) место сать треба сьть 3, в) 
место сега треба сьга 4 (Пуцић 1862 30). Предлог ф и фи префикс ®- М. Пуцић је донео 
овако: ть, \мт-, људњ. Текст на воштаном печату, који М. Пуцић не доноси у целини 
(Пуцић 1862 29), гласи овако са разрешеним скраћеницама и у оригиналној графији : По 
милости Божиєи Стефань вь Христа Бога вадговбрни кнез Лазарь (Чремошник 1958–1959 58). 

Љубомир Стојановић је такође приредио издање овог писма (Стојановић 1929 
123). Одступања овог издања од оригинала јесу следећа: а) место сега треба сьга 4,6) 
место онь треба нь 7, в) место догмдити треба догодити 8, г) место Бљ треба н Бгь 8. 

Наше садашње издање овог писма, које овде доносимо, приређено је, наравно, 
према снимку овог документа, који смо сачинили 1977. г., а његова фотокопија у 
колору заједно с адресом на полеђини, којом смо се и ми користили, објављена је: 
Ђидић 1988 41, 42; Ђидић 1991 41, 42. 

У ранијем нашем издању овог писма (Младеновић 1998 67-70) треба исправити 
штампарске грешке: уместо поздравакник 2 треба поздравленик, перперњ 3 — перьперь, 
митрополит 5 — митрополить, тол$ и 7 — толмбаи; у тексту на округлом воштаном печату 
уместо Христа 67, 68 треба Христа Бога. 


А 
ТЕКСТ ПИСМА У ОРИГИНАЛНОЈ ГРАФИЈИ 


1 + С) кнеза Лазара. Владбцемб. и властеломћ града Д5Бровника- лювовно | 
поздравленик. ви добрћ знате како давате. црьквЕ бросалимекон на го[дище. по петь 
сьть лерьперь: и нете имь дали лу БНЕТЬЧКЕ рати годијца. н сьга дрбгога. годица 

5 нете нањ дали. да молю ви. како мок прига|теле немонте ино Зчинити- мото иде тамо 


25 


216 


митрополить еросалилњ|ски ААихаиль поданте м5 тези дохотке. н Фправћте га. добр. 
и вину | се згов[о]рте. с митрополитомь. КОГА ви. инь досила- да том$Зи дакте | 
фе не може всегда самь догодити. и Богь ВИ БЕСЕЛИ- 


Адреса на спољној страни: 4 Владуџем и властеломь града Д86ровника 


Текспена округлом вош аном беча шу; По милости Боживи Стефан вљ Христа 
Бега Бладговбрни кнез Лазарь 


Текст овога писма донели смо с означеним редовима из оригинала обележа- 
вајући их бројевима на левој маргини. Задржали смо тачку која се најчешће пише 
на стари начин, тј. на средини реда. Разрешили смо скраћено написану императивну 
форму «се зговрёте (р% је написано лигатуром) 7, у се зговГојрћте („договорите се’ — 
Младеновић 1980 60, 67, 68). Пример цркећ 2 донели смо разрешено: црькв&. Спустили 
смо надредна слова у ред. Уношење великог слова у горње издање овог писма не 
нарушава, наравно, оригиналан језик овог документа. О тексту на печату уп. 
Чремошник 1958-1959 56–58 и табла 1 бр. 3. 


Б 


ТРАНСЛИТЕРИРАН И ТРАНСКРИБОВАН 
ТЕКСТ ПИСМА 


1 От кнеза Лазара Владуштему и властелом града Дубровника љубовно | 
поздрављеније 


Ви добре знате како давате цркве Јеросалимској на го |диште по пет сьт 
перпер. И несте им дали од Бнетьчке рати годи | шта, и свга, другога годишта, 
5 несте им дали. Да мољу ви, како моје прија | теље, немојте ино учинити! Ото, 
иде тамо митрополит јеросалим |ски Михаил, подајте му тези дохотке и 
отправете га добре. И вину | се згов[о]рете с Митрополитом: кога ви он досиља 

да томузи дајете | јере не може всегда сам догодити. И Бог ви весели! 


Адреса на спољној страни: Владуштему и властелом града Дубровника 


Текст на округлом вошійаном печату: По милости Божијеј Стефан вь 
Христа Бога благоверни кнез Лазар 


Иако је донет савременом српском ћирилицом и правописом, горњи текст 
је у пуној мери сачувао језик оригинала. 


Овај текст ми смо досад два пута издавали (Младеновић 1998 68; Младеновић 
2001 363); у издању из 1998. г. треба исправити: у натпису на воштаном печату уместо 
Христа треба да стоји Христа Бога. 

Пошто писар овог писма пише слово + свуда тамо где је по пореклу место 
старом вокалу „јат", то се може закључити следеће: а) да то он чини зато што се 
доследно држи традиције у писању, и 6) да то он чини зато што у свом језику има 
још увек фонему „јат“, тј. затворено е (Младеновић 1980 67). Ми се у овом издању 
одлучујемо за прву могућност, да писар само пише слово ћ а да га изговара 
екавски мада ни поменута друга могућност није без основа. За екавско читање 
овог писма посредну подршку можемо наћи у чињеници да се све повеље кнеза 


Лазара одликују екавизмом. 


Језик писара овога писма одликовао се свакако изговорним полугласником 
па смо ми одговарајуће примере горе тако и прочитали: сый (ген. мн.) 3, од 
Бнешьчке рати 3, сьба (,сада’) 4 – уп. Младеновић 1980 65. 

Облик 3. лица једнине презента досила („шаље' ) 7 прочитали смо са -љ-: досиља 
(уп. Рјечник ЈАЗУ П 670). 

Инфинитив догодиши 8, са -2-, у значењу „десити (се), наћи се, затећи се’ 
(Рјечник ЈАЗУ П 563-565; Речник СКНЈ ІУ 434), долази у овом писму с тим 
фонетизмом а не, евентуално, доходити на шта се може помишљати полазећи 
од горњег контекста. 

Групу речи од Бнешьчке рати (ген. - ‚од Млетачког рата’) 3 доносимо с 
великим почетним словом јер се, као што видимо, ради о одређеном историјском 
догађају. 


В 


ТЕКСТ ПИСМА СЛОБОДНИЈЕ ЈЕЗИЧКИ 
ОСАВРЕМЕЊЕН 


Од кнеза Лазара Владајућем и властели града Дубровника поздрав с љубављу 

Ви добро знате како дајете Јерусалимској цркви годишње по пет стотина 
перпера. И нисте им дали годину дана од Млетачког рата а и сада, другу годину, 
нисте им дали. Молим вас, као моје пријатеље, немојте друго учинити! Ето, иде 
тамо јерусалимски митрополит Михаил, подајте му тај новац и отправите га добро. 
И за стално се договорите с Митрополитом: кога вам он шаље, да томе дајете, јер се 
не може он [тамој увек лично задесити. И нека вас Бог весели! 


Адреса на спољној страни: Владајућем и властели града Дубровника 


Тексш на округлом воштаном печату: По Божјој милости Стефан у Христу 
Богу православни кнез Лазар 


Овај текст ми смо досад двапут издавали (Младеновић 1998 69; Младеновић 
2001 364-365); у издању из 1998. г., у натпису на воштаном печату, потребно је 
извршити следећу исправку: уместо Христу треба да стоји Христу Богу. 


Прилог сьга 4 значи сада, демонстративна речца ойо 5 је заправо ето; 
именица рай долази у нашим споменицима и у женском роду (од Бнешњчке рати 
(ген.) 3 – ‚од Млетачког (Венецијанског) рата' – Младеновић 1990 65, 68, 53, 71); 
прилог вину (увек, опет' – Рјечник ЈАЗУ ХХ 918-919) 6 превели смо са за стално. 
У примеру И Богь ви весели 8 глаголски облик весели представља стару форму 
императива за 3. лице једнине (Белић Историја 449-450) па је тако и преведена у 
горњем тексту. 

О графијским, правописним и језичким особинама овога писма кнеза Лазара 
уп. Младеновић 1980 47-82. 

У прилогу уз ову књигу фототипски објављујемо рукопис овог писма, затим 
адресу и снимак печата. 
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Сл, 1. КРУШЕВАЧКИ ГРАД У ДОБА КНЕЗА ЛАЗАРА 
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НЖОН) КУЛЕ КРУШЕВАЧКОГ ГРАДА КНЕЗА ЛАЗАРА 
У КРУШЕВЦУ 
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ОВАЈ ТЕКСТ ЈЕ „концепт или недовршен препис" одговарајућег документа кнеза Лазара, 
без крста је на почетку а и „потписа нема јер није сачуван крај" (Синдик 1998 72). 
„Ово није оригинална повеља”, већ „је то незавршен препис, или препис с једног 
4 .- истрошеног оригинала којему је недостајао завршетак” (Соловјев 1929 188, уп. и стр. 
- : == ~ - 227054 189). Документ је без датума кад је писан и без податка о месту где је настао. 
Садржина овог текста је, укратко, следећа. Цар Душан је својевремено жупану 
и властелину Вукославу (Влкославу) дао један крај у околини града Петруса 
(североисточно од Параћина: Дероко 1950 132, односно више села Лешја источно 
од Параћина: Благојевић 1972 карта; Михаљчић 1968 266), где је овај подигао цркву. 
Сл. 20. МАНАСТИР ВЕЛИКА ЛАВРА СВ. АТАНАСИЈА НА СВЕТОЈ ГОРИ, ПОГЛЕД С МОРА Овај поклон свога оца цар Урош је касније потврдио као баштински, наследни посед 
жупану Вукославу и његовим синовима: Држману (у овој повељи пише Дрман који 
је касније постао монах Дионисије) и Црепу, који су поменуту цркву са поседом 
приложили Хиландару о чему је овај Цар издао две повеље: једну Хиландару (која 
је сачувана) и једну породици жупана Вукослава. Како ово имање Хиландарци нису 
одржавали, то га је цар Урош вратио поново у посед калуђеру Дионисију и Црепу. 
После смрти Дионисија, Хиландарци су затражили да им се врати овај посед, 
Е ЕЕЁАЕШ-ЕЕ обративши се кнезу Лазару који их је упутио српском патријарху Јефрему да им он 
пресуди. „На државном сабору” (Михаљчић 1976 100) поменути посед са црквом 
досубен је Црепу о чему је патријарх Јефрем издао повељу. Пошто се убрзо после 
тога патријарх Јефрем повукао с положаја поглавара Српске православне цркве, то 
је његов наследник патријарх Спиридон својом повељом потврдио поменуту 
Јефремову повељу, тј. пресуду у овом спору. То је могло бити 1379. или 1380. године, 
после чега је, на крају, и сам кнез Лазар своју повељу могао издати Црепу, и то у 
времену од 1380. до 1389. г. – (Соловјен 1929 193; уп. и друга мишљења о свему овоме 
а која наводе: Баришић 1974 363–364 и Михаљчић 1976 99–103; уп. и Живојиновић 
1999 110-111) – а чији је незавршен препис (или концепт?) пред нама и чији текст 
овде доносимо. Овај препис, по мишљењу А. Соловјева, настао је „вероватно крајем 
ХГУ века" (Соловјев 1929 188). | | 
ја се помињу у овом документу, постоје и данас у широј 
МАНАСТИР ВЕЛИКА ЛАВРА, СВ. АТАНАСИЈА НА СВЕТОЈ ГОРИ, ОПШТИ ПОГЛЕД С ЈУГА МЕ т а Ао еа Србије) Тако а југоисточно од 
Параћина налазе: Лештије (данас Лешје), Бресница (данас исто), Власи Голубовьц 
(данас Голубовац); источно од Параћина: Мириловьц (данас Мириловац), Мутница 
(данас Горња и Доња Мутница); североисточно од Параћина: Шалудовьц Са ове 
Шалудовац); Видово (данас Горње и Доње Видово јужно ијугозападно од Параћина); 
северозападно од Параћина: Сињи Вир (данас исто). О овима а и о другим местима | 
| из ове повеље М. Благојевић је детаљније расправљао (Благојевић 1972 31, 32, 33; | 00 1 
220 уп. и Михаљчић 1968 265, 266). | 
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Сл. 20а. 


Већи део овог документа издао је А. Соловјев ради својих проучавања са 
историјског аслекта (Соловјев 1929 189, 190). На овај непотпун текст, издат гра- 
ђанском ћирилицом али графијски не увек доследан оригиналу, ми се овде нећемо 
освртати. 

Тек у новије време издат је у целини текст овог документа. То је учинио Р. 
Михаљчић у Историјском гласнику 1976. г. са ширим коментаром (Михаљчић 1976 
99–106). Ово његово издање у највећој мери верно је оригиналу и добро је 
припремљено. На неколико места примећени су неки пропусти од којих већина поти- 
че свакако од слагача који очигледно није разумео одговарајуће коректорове напо- 
мене. Тако, место рукописног: ваџинћ 4, реколублљ 4, муни 8, вбчнок 9, н дрёгы 10, кговблљ 
13, атвст ваше 15, посабднаго 15, старць 15, № запбстЕни 16, и рёке 19, Чьскыми (= Эьчьскыйи) 
24, бдв 30, н (= нЕст) 31, видЪвь 36, $зь Шал8довъць 43, пребли (= предали) 45, о Петрёсь 
49-50 у издању налазимо: вашине 104, рЕкомемљ 104, они 104, въҳнок 104, дрёгы 104, кговљаљ 
104, опветћвш5 104, последиаго 104, старца 104, о запвстн'и 104, рЕке 104, ут(ь)ускымли 104, 
суда 105, нЕ 105, видъвъ 105, $зь Шалбдовљца 105, прфА(ъ)ли 105, 8 Петрёсь 105 — што 
свакако треба исправити према аутографу овог документа. 

Рукопис ове повеље чува се данас у Архиву манастира Хиландара под бр. 71 (А 
6/7), написан је на пергаменту, брзописом, тзв. канцеларијским писмом, и величине 
је 328 х 485 мм (детаљнији опис: Синдик 1998 72–73). 


А 


ТЕКСТ ПОВЕЉЕ О СУДСКОМ СПОРУ ВЛАСТЕЛИНА ЦРЕПА 
У ОРИГИНАЛНОЈ ГРАФИЈИ 


1 Вь Христа Бога Благовћри и самодръжъць въеБмъ Сръвалклъ, ҳристолювивы 
Стефанъ кнез Лазаръ. да кет вфАФмМо въедком8 кмёжЕ | дарзктљ Богь по мн 
\Бладати Земакю. како к доходиль прбд ме иг8менњ Хиландарскы Сава Гол мовь 
брать. н съ нимь старци, | на име Педнаее Высимьчь. и дрёгы Йеднасе АЛрасорь- и ини 
прочти старци. н позваше Црбпа на с8Аъ прЕд ме за Црьковь що к | сьзидаль кговь 
бьць Влькославь $ своки вашин 8 Петрвев, на мбстЕ рекомфмъ Луи и приложилъ 

5 под Хипандаръ. и за тон | имь азь не ҳотЕҳ свдити. нь их послах на законь прћд 
господина и Фьца ми прёусвешеннаго патр’арха Єфрема. и тьгаи се нЁс8 прбли. нь 
по[ставише рокь кдинь на Богомвакие. д дрёгы на Благов реше. а третїи рокь на 
Спасовь дьнь- и приш?ль к на Спасовњ дьнь на рокь, | Герасимь Ваъковь брат. и 
Германь. и Өома иконолль кр8шевскы- и Гервасје, н дрбати старци. и стали с8 на С8АЪ 
с Црћпом- | и зни с8 изнесли ҳрисовёль цара Вроша, како к записаль Влькославь прЁд 
царемь уиёи Црьковъ под Хиландаръ. и ЦрЕпь к изнесаљ | хрсов8ль цара Стефана, 
како к записаль мии пёстошь Царь вь вфчиок $тврьждайе Влькослав8 и кговћ дЕЦЕ 

10 и Зноучћо | до вфка- и дрёгы хртсоввав цара Вроша, такождере Ўтерьжденїє и ЗАПИСАНЕ, 
см непотворенв выти ни © кога, разв како к | волт Вавкославе и кговћ дЕцЕ- любе 
подложити под Цркву, или 8 прикїю дати, или кол8 харизати. или инамо продати | 
како свою сав вашин8. И трети хртеовзаћ, вин8 цара Вроша како к сьздаль Влькославь 
Црькв$ съ сынома своима Дрьманомъ | и Црёпом. и зговоривше се подложишЕ ю под 
Хиландарь прћд царем Зрошель- како да кет помень Влькослав8 и кговфмъ дбцам | 

до вфка. И небстрокнив смеше того ЛАонастырё (0 Братје приходеших Хиландар’скых 
15  мбаздающих тфмзи Монастырель. | и Зничиживш се ва реченнимь Хтиторомь. паче 
же мопбстћеш8 до послфднмго запёст'Внїа, и вса тази видфвь старць | Димниее и 
брать кго ЦрЁпь, сь великою жалостию исповфдали цара Оџрошћ, м зап8стёни и 
затрени Монастыра тога | (0 владёџиҳ хиландар’скых, како да си $348 къ сер петь 
свою Црьковь Башиний да си ю дрьже и убладаю номь, д Хијлапдарв БЕКЕ ДА НЕ има 


мубласти никднє- и царь Врошњ вратиль Црњкез Дбуниею и Црблв, н ни прикмше свою 
Црьквв | къ севћ, записали хрисовуль 8 цара Зроша. и подложили села и Блата и ръке 
20 и мвоциа не мала. Сига же ва видфвь и пројчьть прђусвеџенињм патртархв @фрелль. и 
сљвешав се съ митрополити 1 епископи, м сь властели, и сь в'ебмь клиросолњ Велике 
црькве, присвднањ Црвкев Црћив. и записала м8 хрисоввав съ клетвами и запрбшен мн 
многыми, тако не посзди[ти се ни потворити кгов$ сбдВ ни 5 кдиного патрїарҳа хотеших 
прбдрљжати прёстоль сик Великые црькве понкјже Бо сьставиль БА ДЉописе съ 
вызлюБАКННИМЬ Братомь своимь Црёпомь, апостолскок и д$ховнок сьвраше Бшек 
жијтелство. и сьворь дёховных мжїи не маль и Фъчьскыми канони и закони Зправиеша 
25 шьствовати не зава$дними | стьзами. ниже сланаго моора вАЪНАМИ ПОТАПАМТИ сє. нь 
Зллнаго плаванїд крљанад дрьжеше. и царскы пфть женёше | не Зкланати се на десно иди 
на лво. Сик же дёховнок сввраше обрёть н видфвь прбосвешенињ патртархв Сръвлемь 
| Спиридон, иже Быст НАСТОЛНИКЊ прћисвешеннолм) Єфрем. и кь села пришьд ЦрЕпь 
просить записанїє и Абховное $теръ|жднйЕ. и прикмакть хрисоель такоже и ® Єфрема» 
и сим вжа писанїд съвьк$пивь. хрисовзль цара Стеф[ајна како | да кет вол'нь свом 
вариномљ. и дрёгы хрисовбль цара Вроша, како сё воломь приложили сь родителкмь 
30 свою вашинн | Црькв8 да си <8 волни и пакы ЗЗЕТИ ю и сев имати. и хрисовбањ о 
к сбав Записаль како м3 к присвдилњ патрарҳь | @фремь ЦрькЕ на сљворЕ. и 
хрисоввањ Спиредона патрїарҳа. како да ифст вол?нь никто потворити свда Єфремова. | 
ТЕмже и азь равь твон Стефань кнезь Лазаръ Прћчистал Мом Владычице Богородице, 
припадао и молю се Баагои. прими мок малое | се приношенїє, притекшаго къ 
прёчистом8 храма Твокма у Богомати. и Благоговћинстволњ Зкрашаю и принош | Ти 
си св тли хрисов$ль и царскок Зтврьждене м дарованїє. по милости Владыкы Мокго 
35 слат?каго ми Христа давшом$ ми сикојваа дарована. По томёжде 'Бразб прінде кь 
господствв ми влаговрны властелинь н врать мон Црфпь, просе сь мојлво 9 
господства мн 8теръжденїє и записанїє. и азь видфвь записана царскад и патрѓар'шьскаа 
съвръшена и бтврљ]жденна. того ради запие$ю врата мокм8 Црћпв, си свтан хрисов8ль 
господства ми. шо кет приложиль ПрЁеветон Богородици | Петрбшкон 8 Ашию 8 
своки Башинћ по сьмрьти Диунискећ кьда к Фпрбањ АЛонастиръ. Село ЛЕШТЕ, сь 
вели прајвинами своими. прёдЪль имк © Сг Плане 8 СОБа8 стЕн8, и низ Брвдо 
40 8 Локва и прбно БрЕснице- и мимо СЭстровьчь[ск8 мегю на Локкоџ, и нис Кёси потокь. 
н выше Чрљтиника 83 Глъвокы потокь. потомь мимо Рад$шин$ полган8- и пр [ко 
Мириловца. таже пис подЁаїє КЗАЖ катари леже, и прбко пола В’СЕ мегк до ДЕСИБОБОЕВА 
села и Раина- и прёз дерезв | на понбкавичке црькв$. и Великом цфетомь мимо 
Црћпове царине. и мпеть $3 великы д%ль мимо царине пр ДА РАЋ СЕ сьстакта УБА 
Шаабдовца. потомь 835 Шалвдовљић мимо прЕко (чина селища до Лавркске лєге- [н 
над по земли ГЗнкво селише 8 рЬкв оу МАбтница, и пръз Брдо на топола, и пръз 
дерез8 Поточцем 8 С)6л8 стен 8 Петрёсъ. | 


45 Село Брёстница сь в^сБми прЕдВли свомли- Село Власи Голёвов'ць, сь в’ефми 
правинами свонми- Село Видово | $ Застрёми, сь всБли мегами. на Вранова топол8. 
и посрвдаћ Сстрова гаввлив скога· изаф зло на Стрёмень на | Гравовы вродь. Село Сини 
Вирь сь већаи старими мегами шо к дрьжаль Драгославь Ветерь з дЕцами до глада, 
| КЗАЖ катари леже на полк до Велике цЁсте. и низ абгь мимо ПрикздЕн[о] (село. и 
прћа авг на ЛАоравЗ $ Чрњвене врбге. | и 83 Лорав до Вравчань. и царина $ Краст+. 

50 и пёть изворскы. и ини в’си пбтове цю ид[5] прёз КУчаине оҳ Петрбек. и Блато на 
Годомин$ ААрътвад ЙЛоорава. 


Горе је донет текст овог документа у оригиналној графији, чије смо редове 
означили арапским цифрама на левој маргини, у којем су скраћенице разрешене а 
надредна слова спуштена у ред, испуштени су неки надредни знаци које иначе писар 


и 


не пише редовно, задржана је запета а такође и тачка која се пише и на стари и на 
нови начин (тј. на средини реда и при његовом дну). Приређивач овог издања 
употребио је велико слово на почетку појединих речи, а држао се састављеног и 
растављеног писања лексема у духу данашњег српског правописа, што све ово, 
наравно, није утицало на оригиналан језик овог споменика. 

Писар ове повеље употребљава у писању и танко (5) и дебело (ъ) јер. Оба ова 
знака он пише у свим положајима у речи, што значи да се није држао неког посебног 
правила. Пада у очи што у примерима са префиксом сь-, у којима је дошло до тзв. 
српскословенске вокализације полугласника (а то су они који немају ослонац у 
српском народном језику), у њима се, дакле, често пише дебело јер, као нпр. съвръшена 
36, сљвешав' се 20, съвькёпивь 28, на сљворћ 31, поред по сьмрьти 38. Два пута се јављају 
заменички облици вљећаљ (дат. мн.) 1, въсакол\8 (дат. једн.) 1, и оба пута су написани 
са љ, као и примери: Шалбдовљцк 43, самодръжъць (-жъ-) 1. Наравно, сви ови примери 
имали су у себи, у показаним позицијама, изговорни полугласник који се у овој 
повељи не означава само са љ већ и са ь, што се види из низа примера у овом 
документу: кьда 38, ствзами 25, твган 5, нь (,већ, него”) 5 (х 2), 25, пришьл 27, прочьть 19– 
20, сьставнль 23, сьвранїє 23, 26, сьздаль 12, сьворь 24, сьзидаль 4, патриар’шьскад 36, вь Христа 
Бога 1, вь вЪ%чнок 5тврьжденше 9; уп. и примере: съ нимь 2, съ митрополити 20, къ се 17, 
19, поред сь молвою 35-36, сь властели 20, кь сем 27, кь господства ми 35 и сл. У 
обележавању вокалног р и л употребљавају сеиъиь: самодръжъць 1, поред дрьжеше 
25, дрьжаль 47, вађнами 25, поред Влькослакь 8 и др. На крају речи ситуација је иста: 
Стефанъ 1, поред Стефань 32, приложнаљ 4, поред дрьжаль 47, Хилапдаръ 4, 8, поред Хиландарь 
17-18, Црьковъ 8, поред Црьковь 3, 17 и др. Јединствен закључак у вези са ъ и ь био би 
следећи: писар је употребљавао ь и ъ у свим позицијама у речи. Тим знацима 
обележавао се полугласник који се изговарао у језику писара али су сеь иъ писали 
и у позицијама где се полувокал није изговарао а то значи да су се ова слова 
употребљавала и тамо где је захтевала ортографска традиција. 

Грешку писареву Стефена 28 исправили смо у Стеф[а]на. 

Двоструко спојено оо у речима: моора 25, Моорава 50 ми смо донели са два оо. 

Име једног од синова жупана Вукосава донели смо онако како пише у овом 
документу: Дрьманољъ (инстр.) 12, дакле без -ж- (Држманом) како се, иначе, с тим 
реконструисаним консонантом ово име наводи у научној литератури. 

Финална гласовна секвенца -ији у локативу једнине одговарајућих именица 
сведена је на -и (што је одликовало не само српски народни већ и српскословенски 
језик), како су у рукопису ове повеље и написани примери: є запвстЕни и затрени 16 
(зайусіненије ,опустошење”; затреније уништење"), па су тако они и донети у горњем 

тексту овог документа. 

Понекад писар обележава у језику извршено једначење сугласника по звучности, 
па смо такве примере и ми оставили у горњем тексту: слат’каго 34, з дћцами 47, нис 
Куси потокь 40, нис подћле 41. 

Облик вягои 32 (слагон) схватили смо као придев ж. рода у дативу једнине благо] 
а не као прилог благо, тим пре што после овог облика долази тачка у рукопису, који 

дели једну мисаону целину од друге. Реченица: и мољу се Благој, упућена Богородици, 
значи заправо и молим се [Теби] Благој. 

Пример: ве мегк до Десивсева села н Раина 41 прочитали смо овако како пише у 
рукопису: все међе до Десивојева села и Рајина, јер се очигледно у последњој речи 
ради о присвојном придеву Рајин, -а, -о (према имену Раја), и то у генитиву једнине 
м. рода именичке промене; у том је падежу и облик присвојног придева Десивојева 
(према именици Десивој | Десивоје). 

У примеру: прадћав имћк © Сбги Плане 8 С)са8 стЕн и низ брьдо 8 Локвв 39 облик 


224 нмк представља некадашњи партицип презента активни (данашњи глаголски прилог 
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садашњег времена), који је саграђен од инфинитивне основе глагола имти имати’ 
а што је познато и старословенском језику: иль (Николић 1978 252). Иначе, 
поменути партицип овде би могао значити: имајући, који има, који се налази, који 
се иросишре и сл. 

Пример из оригинала: прикздћнонело 48 Р. Михаљчић чита Прикзд&но село (Михаљ- 
чић 1976 105) а Д. Синдик: Прикздино село (с напоменом: „слово с у речи село је 
преправљено" – Синдик 1978 73). У нашем горњем тексту ми смо донели овако: 
Прикадћн[о] [сјело, зато што је место слова -о, изгледа, првобитно написано било -в и 
зато што место почетног с- у рукопису долази слово које личи на недовршено у 
писању слово к. 

У локативној синтагми: на мбстЕ рекомћмљ АфиИи 4 очекујемо назив места у 
форми номинатива, тј. лції (уп. ном. лауте 38 и лок. $ Афшию 38), што се иначе 
употребљава уз форму парт. презента пасивног реком – уп. нпр. вь мст рекомЕмь 
Арбича; на мест рекомёмь Дрбича (в. овде Х, ред 7, 11); на мъст нарицакм® и Равьница 
(Младеновић 1999 72); уп. и у Рјечнику ЈАЗУ ХШ 812: на мћетЕ реколбаљ ВЕлББАЗНАВ. 

У облику партиципа презента пасивног: вёдъљо 1 (уместо уобичајеног вёдољмо) 
огледа се инфинитивна основа глагола вбдаћти „знати'. 

Примере: ®щь 4, @чьскыми 24, днь 6 (х 2), чије је скраћивање обележено титлом у 
рукопису, разрешили смо овако: бьць, Яьчьскыми, дьнь означујући изговорни 
полугласник који језички већ постоји у њима. На исти начин поступили смо и с 
примером Фца 5, доневши га горе са бьца јер се, принципски гледано, ради о истом 
поступку с том разликом што се у овом другом случају ради о правописном моменту, 
тј. о писању слова ь а не о изговору полугласника означеног знаком 5. 

Писар ове повеље врло неизразито, нетипично и немарно пише пајерак. Најчешће 
га обележава знаком _ тзв. периспоменом (иако тај знак пише и изнад самогласника) 
стављајући га често доста високо изнад одговарајућег слова. Понекад писар означава 
пајерак врло ситно тако да се на снимку види само тачка. За нас је важно да је писар 
означио тим нетипичним пајерком и изговорни полугласник у примерима: приш?ль 6, 
изнесаљ 8, вол?нь 29, 31, старцњ 15, Голбвов'цњ 45, поред примера: ШалЗдовъць 43, самодръжъць 
1, у којима је са -ъ- означио поменути полугласник (-въ-, -жъ-). 

Заменички облици: вљећаљ (дат. мн.) 1, вљедкомћ (дат. једн.) 1 долазе написани с 
изговорним полугласником иза в-, што је једна од особина српскословенског језика, 
и они су тако и донети у горњем тексту овог документа. Остали слични случајеви 
долазе најчешће с пајерком: в’са 15, 19, 28, ве 41, в’си 49, сь вель 20, сь вебми 45 (х2), 
46, поред вса 15, сь асЁми 38, 47, и ми смо све њих тако горе и донели. У овим 
заменичким облицима, написаним с пајерком, ради се свакако о обележавању 
изговорног полугласника, што је одлика српскословенског језика. 

На крају 13. реда долази пример кговёмъ дћца“ (дат. мн.), где је именица 
највероватније гласила децам (а не децама, чега иначе има данас у косовско- 
-ресавском дијалекту – в. о овоме на крају одељка ХУ В); уп. овде и примере: кговћ 
АЋиЕ (дат. једн.) 9, 11, з дъцами (инстр. мн.) 47. 

О аналошкој форми инструментала сынома 12 в. на крају одељка ХУ В. 

Самогласник е писар означава словом є било да се ради о вокалу е или о гласовној 
секвенци је. Ми смо свуда горе доносили є изузев у имену: 6фрелль 20, 31, Єфрема 5, 28, 
бфремв 27, свда Єфремова 31, где смо употребили слово є. 

У примеру: гдћ се сьстакта хува Шалбдовца 43 долази облик 3. л. двојине се сьстакта 
(„се састају") јер је у српскословенском језику исти наставак за 2. и 3. лице дуала. 
Двојинска је форма и пример $правивша 24. 

Према старословенском везнику люво (,или’ – Словњик 17 158-159) овде долази 
облик лове 11 у истом значењу, па га с таквим фонетизмом доносимо и у горњем 
тексту овог документа. 
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Место облика 3. л. једнине презента иде како стоји у примеру: и ини вжи пбтове 


ще иде прба Кбчанне оу Петрусь 45-50, очекујемо форму 3. лица множине иду како 
захтева контекст, тако да смо у горњем тексту донели иде 8]. 


У примерима: мимо прёко СОчина селица 43, н над по земли Гбнкво селище 44 долазе 


по два предлога један за другим, што смо ми оставили у горњем тексту. 


Ову повељу је писала једна рука од почетка до краја изузев групе речи и прћа 


дерезу поточцем $ лева стен 8 петрёсъ 44, што ствара малу недоумицу јер је овај текст 
накнадно додат, написан је тањим пером, овај писар употребљава лигатуту ёр, иако 
остала слова пише на исти начин као и писар осталог текста ове повеље. 


10 
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ТРАНСЛИТЕРИРАН И ТРАНСКРИБОВАН ТЕКСТ ПОВЕЉЕ 
О СУДСКОМ СПОРУ ВЛАСТЕЛИНА ЦРЕПА 


Вь Христа Бога благоверни и самодржьц вьсем Србљем христољубиви 
Стефан кнез Лазар. Да јест ведемо вьсакому јемуже | дарујет Бог по мне 
обладати Земљеју како је доходил пред ме игумен хиландарски Сава, Големов 
брат, и сь њим старци | на име: Атанасије Висимьч и други Атанасије Мрасор, 
и ини прочи старци. И позваше Црепа на суд пред ме за Црков што је | сьзидал 
јегов отвц Влкослав у својеј баштине у Петрусу, на месте рекомем Лешти, и 
приложил под Хиландар. И за тој | им аз не хотех судити нь их послах на закон 
пред господина и оца ми преосвештенаго патријарха Јефрема. И тьга] се несу 
прели нь по | ставише рок: једин на Богојављеније, а други на Благовештеније, 
а трети рок на Спасов дьн. И пришьл је на Спасов дьн, на рок, | Герасим, 
Влков брат, и Герман, и Тома, иконом крушевски, и Гервасије, и друзи старци. 
И стали су на суде с Црепом. | Иони су изнесли хрисовуљ цара Уроша, како је 
записал Влкослав пред Царем онуј Црков под Хиландар. И Цреп је изнесьл 
хрисовуљ цара Стефана, како је записал онуј пустош Цар вь вечное 
утвржденије Влкославу и јегове деце и унучију | довека. И други хрисовуљ 
цара Уроша такождере утвржденије и записаније сему непотворену бити ни 
от кога разве како је | воља Влкославу и јегове деце: љубе подложити под 
Цркву, или у прићију дати, или кому харизати, или инамо продати | како своју 
сушту баштину. И трети хрисовуљ, вину цара Уроша, како је сьздал Влкослав 
Цркву сь синома својима: Дрманом [и Препом. И зговоривше се, подложише 
ју под Хиландар пред царем Урошем, како да јест помен Влкославу и јеговем 
децам | довека. 


И неустројену бившу того Монастиру от братије приходештих хилан- 
дарских обладајуштих темзи Монастирем. | И уничижившу се вьса реченим 
хтитором, пачеже опустевшу до последњаго запустенија. И вса тази видев старьц 
| Дионисије и брат јего Цреп, сь великоју жалостију исповедали цару Урошу о 
запустени и затрени Монастира тога | от владуштих хиландарских, како да си 
узму кь себе опет своју Црков баштину да си ју држе и обладају њом, а 
Хи | ландар веће да не има области ниједне. И цар Урош вратил Цркву 
Дионисију и Црепу. И они, пријемше своју Цркву | кь себе, записали хрисовуљ 
у цара Уроша и подложили села и блата, и реке, и овоштија не мала. 


Сија же вьса видев и про | чьт преосвештени патријарх Јефрем, и сьвештав 
се сь митрополити и епископи, и сь властели, и сђ вьсем клиросом Вели | кије 
цркве, присудил Цркву Црепу. И записал му хрисовуљ сь клетвами и 
запрештенми многими јако не посуди [ти се ни потворити јегову суду ни от 


јединого патријарха хотештих предржати престол сије Великије цркве – 
поње | же бо сьставил бе Дионисије сь вьзљубљеним братом својим Црепом 
апостолскоје и духовноје сьбраније општеје жи | тељство, и сьбор духовних 
мужи не мал; о отьчьскими канони и закони управивша, шьствовати не 

25  заблудними | стьзами ниже сланаго мора влнами потапљати се нь умнаго 
плаванија крмила држеште и царски пут женуште, | не уклањати се на десно 
или на лево. 


Сије же духовноје сьбраније обрет и видев преосвештени патријарх 
Србљем | Спиридон, иже бист настолник преосвештеному Јефрему, и кь сему 
пришьд Цреп просит записаније и духовноје утвр | жденије и лријемљет 
хрисовуљ јакоже и от Јефрема. И сија вьса писанија сьвькупив: хрисовуљ цара 
Стеф[а]на како | да јест вољьн својом баштином, и други хрисовуљ цара Уроша 

30 како сувољом приложили сь родитељем своју баштину | Цркву да си су вољни 
и паки узети ју и себе имати, и хрисовуљ што је суд записал како му је присудил 
патријарх | Јефрем Цркву на сьборе, и хрисовуљ Спиридона патријарха како 
да нест вољьн никто потворити суда Јефремова. 

Темже и аз раб твој Стефан кнез Лазар, Пречистаја Моја Владичице 
Богородице, припадају и мољу се Благој, прими моје малоје | се приношеније, 
притекшаго кь пречистому храму Твојему, о Богомати! И благоговејинством 
украшају и приношу | Ти си светли хрисовуљ и царскоје утвржденије и 
дарованије по милости Владики Мојего слаткаго ми Христа давшому ми 

35 сико| ваја дарованија. По томужде образу приде кь Господству ми благоверни 
властелин и брат мој Цреп просе сь мо | лбоју от Господства ми утвржденије и 
записаније. И аз видев записанија царскаја и патријаршьскаја сьвршена и 
утвр | ждена, того ради записују брату мојему Црепу си светли хрисовуљ 
Господства ми што јест приложил Пресветој Богородици | Петрушкој у 
Лештију, у својеј баштине, по сьмрти Дионисијеве кьда је отпрел Монастир: 
село Лештије сь всеми пра | винами својими, предел имеје от Суђе Плане у 

40 Облустенуиниз брдо у Локву, и преко Бреснице, и мимо Островьчь | ску међу 
на Локву и низ Куси поток, и више Чртиника уз Глбоки поток, потом мимо 
Радушину пољану и пре |ко Мириловца, таже низ поделије куде катари леже и 
преко поља вьсе међе до Десивојева села и Рајина, и през дерезу | на 
Понекавичку цркву, и Великом цестом мимо Црепове царине, и опет уз Велики 
дел мимо Царине пре |з дел где се сьстајета оба Шалудовца, потом узь 
Щалудовьц мимо преко Очина селишта до Лаврске међе | и над по земљи 
Гуњево селиште у реку, у Мутницу, и през брдо на Тополу, и през дерезу 
Поточцем у Облу стену, у Петрус. 


45 Село Бресница сь вьсеми предели својими, село Власи Голубовьц сь вьсеми 
правинами својими, село Видово | у Заструми сь вьсеми међами, на Вранову 
тополу и посреде Острова глбљивскога излезло на Струмен на | Грабови брод. 
Село Сињи Вир сь всеми старими мерами, што је држал Драгослав Ветер с 
децами, до глада | куде катари леже, на поље до Велике цесте, и низ Луг мимо 
Пријезден[0] [сјело, и през Луг на Мораву у Чрвене бреге, | и уз Мораву до 
Врапчан, и Царина у Красте, и Пут изворски, и ини вьси путове што ид[у] през 

50 Кучајну у Пе | трус, и Блато на Годомину: Мртваја Морава. 


Изузев примера из рукописа: 69548 стен 44 (није сигурно да овај пример потиче 
од основне руке која је написала целу повељу), сљвешав'се 20, који долазе с написаним 
є место %, у осталим случајевима ове врсте слово % се пише где му је место. Ово 
показује да је писар ове повеље екавац али да је добро познавао традиционалну српску 
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писменост јер је слово + писао, у највећем броју примера, свуда тамо где је било 
место некадашњем самогласнику „јат“. У горњем нашем тексту овог документа узели 
смо, наравно, да је екавизам основна одлика језика ове повеље као што је то случај 
и с осталим оваквим документима кнеза Лазара. 

У овој повељи није примећен ни један пример са вокализацијом полугласника 
у а, што значи да се полугласничка фонема овде добро чува. У горњем трансли- 
терираном и транскрибованом тексту полугласнички изговор означили смо словом 
5 било да се ради о примерима који одликују српскословенски језик (нпр. вьсем 1, 
врсакому 1, сьвешшав се 20, сьбраније 23, 26 и др.), било да је реч о случајевима који 
припадају српском народном језику (као нпр. #ьга] 5, крда 38, узе Шалудовьц 43, 
Голудовьц 45 и др.), било да се ради о примерима који су одлика и једног и другог 
поменутог језика (нь [него, већ] 5 (х 2), дьн 6 (х 2), пришьл 6, изнесьл 8, вь 9, сь 2, 
16,20 (х 3), сшарьц 15, кь 17, 19, спњзами 25, вољен 29, 31 и др.). 

Предлог из рукописа у синтагми: $зь Шаа$довъць 43 донели смо горе овако: узь 
Шалудовьц истичући тиме да се ради о изговорном полугласнику у овом предлогу, 
што је фонетски условљено на граници двеју речи од којих се једна завршава 
фрикативним -з а друга почиње такође фрикативним сугласником ши-. 

Из примера по сьмрьти 38 јасно се види да је у питању именица сьмрії (данас: 
самрт) која се јавља најчешће у предлошким конструкцијама: на самрти и сл. 

О примерима: о зайусшенй и зашренй 16, у којима је дошло до сажимања 
финалног -ији у -и, већ је овде било речи (в. ХУ А). У горњем тексту то крајње -и 
означено је и са -й да би се читаоцу скренула пажња на поменуту појаву. На исти 
начин донети су и примери: мужй (ген. мн. – ориг. лежи 24) и прети (номинатив м. 
р. – ориг. трети 6, 12). 

Пример Н5чаин (акуз.) 49, што свакако означава име планине (данас Куча], 
источно од Параћина и Ћуприје), ми смо горе прочитали са -ај-: Кучајну, за разлику 
од Б. Даничића који ово име чита са -ији-: ном. Кучајина (Даничић 1 512). Међутим, 
пример Раина 41 (ген. једн. ср. р. именичке промене придева) прочитали смо са -аји-: 
Рајина (од имена Раја), о чему је овде већ било речи (в. ХМ А). 

Са -ћ- смо прочитали рукописно приктю 11 (ак. једн. од йрићија ‚дар, мираз' – 
Даничић П 450; Рјечник ЈАЗУ ХІ 858) и тако смо овај пример горе и донели: прићију. 

Придеви: Пречисшаја, царскаја, патријарињскаја, и заменица сиковаја (‚оваква, 
таква" – уп. сиковь: Даничић ПІ 107; Рјечник ЈАЗУ ХІУ 922) овде су донети са -аја јер 
су са -аа написани у аутографу: Прћчистаа 32, царскаа 36, патрїаршьскаа 36, сиковаа 34—35. 

Тако смо поступили и са примером Мрљтвад А\оорава 50 (уп. исто и: Синдик 1998 73), 
тј. Мршваја Морава, који означава одређен локалитет, тј. устајалу воду, бару у 
напуштеном делу речног корита (уп. реч мршваја у РСКНЈ ХШ 201). 
Низ речи у горњем тексту, као и у претходном датом у оригиналној графији, 
донели смо с великим почетним словом у духу правописа данашњег српског 
књижевног језика. То смо учинили и с именицом Црков када се она овде односи на 
једну једину зграду цркве коју је сазидао жупан Вукослав и која је предмет спора у 
овом документу. Учинили смо то и у синтагми на Понекавичку цркву 42 јер је у 
питању одређени локалитет. Синтагму Осйровьчьску међу (акуз. једн.) 39-40 донели 
смо с почетним великим словом јер је први део настао несумњиво од одређеног 
топонима (уп. „Островац, Островца м. име земљиштима: земљиште у Србији у 
округу ћупријском" Рјечник ЈАЗУ 1Х 281). Остали микротопоними, у складу са 
данашњом ономастичком правописном праксом, доносе се овде такође с великим 
почетним словом: Облу стену (ак.) 39, 44, Куси пошок (ак.) 40, Чршиника (ген.) 40, 
Глооки поток (ак.) 40, Радушину пољану (ак.) 40, Црепове царине (ген.) 42, Очина 
селишта (ген.) 43, Гуњево селиште (ак.) 44, Вранову шополу (ак.) 46, Луг 48 (х 2), 
Врапчан (ген. мн. од ном. Врапчане / Врайчани) 49, у Красте (лок.) 49, Грабови 


брод (ак.) 47, Чрвене бреге (ак. мн.) 48, на Годомину (лок.) 50, Мртваја Морава 

(ком.) 50. Овим примерима прикључујемо и име Поточцем (инстр.) 44, које доносимо 

такође с великим почетним словом јер се овде ради свакако о одређеном малом 

потоку, поточићу, а не о називу неког насељеног места чега има иначе у Србији 

(уп. Рјечник ЈАЗУ ХІ 163; Гавриловић Речник 128; Административна карта Србије). 

Према именима из ове повеље: Куси Поток 40 (крашки) и Глбоки поток 40 (дубоки) 

логично је претпоставити и постојање * Малог потока, који није ни кратак ни дубок 
већ је узан, што је довољно да се назове домаћом речју пойіочьць (деминутив од 
поток – Рјечник ЈАЗУ ХІ 163) и што правописно изискује употребу великог 
почетног слова. Велико почетно слово пишемо и у примеру Лаврске мере (ген.) 43 
јер се очигледно ради о међи која је ограђивала земљиште које је припадало, односно 
које је било приложено, манастиру Великој Лаври св. Атанасија на Светој Гори (уп. 
Благојевић 1972 33, 41, 42) а што се осећало као посебан микротопоним. Тако се у 
овом тексту осећају и називи: Великом цестом (инстр.) 42, Велике цесте (ген.) 48, 
Велики дел (ак.) 42 па се и они доносе с великим почетним словом. У називу села 
Власи Голубовьц (ном.) 45, у његовом првом делу, пишемо такође велико слово јер 
је у питању назив који означава одређену топономастичку целину са значењем да на 
том месту живе Власи као што је то случај и са средњовековним селом Шиљеговцем 
(Власи Шиљеговци), југоисточно од Крушевца (уп. Благојевић 1972 31, 39, 47; уп. 
овде и Х). Иначе, низ ових, а и других топонима М. Благојевић је идентификовао с 
данањим називима на терену (Благојевић 1972 25-48) а на одговарајући начин донео 
их је и Р. Михаљчић у свом издању горњег документа (Михаљчић 1976 104—105). 
Наравно, овај ономастички материјал биће предмет не само даље идентификације 
него и филолошког тумачења у будућим истраживањима која тек предстоје (нпр. 
Сбгк Плане (ген.) 39, 8 Застрбли (лок.) 46, СЈстрова гаввливхнога (ген.) 46, Стрблењ (ак.) 
46, Арагославь Ветерь (7) 47 и др.). 

Као и у другим повељама кнеза Лазара, и овде ћемо поменути све топониме, 
микротопониме и остале међнике оним редом како се срећу у овом документу: 

у Пешрусу 4 („област око тока Велике Мораве, Црнице, Грзе и Јовановачке 
реке", односно тако се називао и град, утврђење „више села Лешја", источно од 
Параћина: Михаљчић 1968 265, 266; Благојевић 1994 79) – на месше рекомем Лешійи 
4 (данас село Лешје, источно од Параћина: Благојевић 1972 31) – Пресветој 
Богородици Петрушкој у Лештију 37-38 (ради се о цркви посвећеној Богородици 
у данашњем селу Лешју: Михаљчић 1968 265; Благојевић 1972 31). 

Село Лештије 38 (данас Лешје – в. горе) –от Суре Плане 39 (данас село Плана, 
југоисточно од Параћина: Михаљчић 1968 266) – у Облу стену 39 – низ брдо у Локву 
39 – преко Бреснице 39 (село које је некада лежало „у близини села Лештија”, односно 
„на простору између данашњих села Плане и Мириловца”, источно од Параћина – 
Благојевић 1972 32) – мимо Осшровьчьску међу 39-40 – на Локву 40 ~ низ Куси 
пошок 40 – више Чршиника 40 ~ уз Глбоки поток 40 – мимо Радушину пољану 40 – 
преко Мириловца 40–41 (данас истоимено село, источно од Параћина, ближе селу 
Лешју) – низ поделије куде кашари леже (в. претпостављено објашњење овде у 
одељку ХУ В) – преко поља 41 – до Десивојева села и Рајина 41 – през [преко] дерезу 
41 (в. ХУ В) – на Понекавичку цркву 42 - Великом цестом 42 – мимо Црепове царине 
42 (в. ХУ В) – уз Велики дел мимо Царине 42 (в. ХУ В) – оба Шалудовца 43 (свакако 
Горњи и Доњи Шалудовац или Мали и Велики Шалудовац; данас село Шалудовац, 
југоисточно од Ћуприје) – узе Шалудовьц 43 (поток, речица Щалудовац?) – мимо 
преко Очина селишта 43 (уп. придев очин, -а, -о у значењу очев, -а, -0; селиште, в. 
ХМ В) – до Лаврске међе 43 (свакако до границе поседа који припада манастиру 
Великој Лаври св. Атанасија на Светој Гори; иначе, овом Манастиру припадала су 
места: Шалудовац, Г. Мутница, Извор, Параћин, Клачевица (Квашчевица), Плана – 
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Благојевић 1972 33, 41, 45 и карта) – Гуњево селиште 44 – у реку, у Мутницу 44 (уп. 
данас села Горња и Доња Мутница, источно од Параћина: Благојевић 1972 44 и карта) 
– през [преко] брдо на Тополу 44 – през [преко] дерезу Пошочцем 44 – у Облу стену 
44 – у Петрус 44 (в. горе: у Петрусу). 

Село Бресница 45 (в. горе: преко Бреснице) – село Власи Голубовьц 45 (данас 
село Голубовац, југоисточно од Параћина; некада насељено и Власима, углавном 
сточарима: Благојевић 1972 31, 33, 39) – село Видово 45 (уп. Горње и Доње Видово, 
јужно од Параћина, источно од Велике Мораве – Благојевић 1972 32) – у Заструми 46 
(област око села Видова звала се Заструма: Благојевић 1972 31–32) – на Вранову 
тополу 46 – посреде Острова глбљивскога 46 – на Струмен 46 – на Грабови брод 46– 
47 – село Сињи Вир 47 (данас истоимено село северозападно од Параћина, западно од 
Велике Мораве: Благојевић 1972 32, 33 и карта) – до глада куде катари леже 47-48 
(в. претпостављено објашњење у ХУ В) – на поље до Велике цесте 48 – низ Луг 48 – 
мимо Пријездено село 48 ~ през [преко] Луг 48 – на Мораву 48 (на Велику Мораву) ~ 
у Чрвене бреге 48 – и уз Мораву 49 (и уз Велику Мораву) – до Врайчан (ген. мн.) 49 
{село Врапчани / Врапчане (ном. мн. )2 – уп. као „име земљишта" а у истом значењу и 
Врапчански кључ, а и једно и друго у „Ћупријском округу", Рјечник ЈАЗУ ХХІ 382) – 
и Царина у Красше 49 – и Пуш изворски 49 (уп. и данас село Извор, источно од 
поменутог села Лешја: Благојевић 1972 45 и карта) – през Кучајну 49 (преко планине 
Куча) – у Петрус 49-50 (в. горе: у Петрусу)–и Блато језеро) на Годомину: Мршва}а 
Морава 50 (ради се свакако о устајалој води, бари, у окуци Велике Мораве или у 
напуштеном делу њеног корита). 


В 


ТЕКСТ ПОВЕЉЕ О СУДСКОМ СПОРУ ВЛАСТЕЛИНА 
ЦРЕПА СЛОБОДНИЈЕ ЈЕЗИЧКИ ОСАВРЕМЕЊЕН 


У Христу Богу православни самодржац свих Срба христољубиви Стефан кнез 
Лазар 

Нека је знано свакоме, коме дарује Бог да после мене влада Земљом [српском], 
како је долазио преда ме хиландарски игуман Сава, Големов брат, и с њим старци 
по имену: Атанасије Висимач и други Атанасије Мрасор, и остали други старци. И 
позваше Црепа на суд преда ме за Цркву коју је сазидао његов отац Вукослав на 
његовој баштини у Петрусу, у месту званом Лештије, и коју је приложио Хиландару. 
За то им ја нисам хтео судити већ сам их упутио на закон пред господара и мога 
духовног оца преосвећеног патријарха Јефрема. И тада се нису судили већ су 
поставили рок: први на Богојављење, други на Благовештење а трећи рок на 
Спасовдан. И на Спасовдан, на [трећи] рок, дошао је Герасим, Вуков брат [брат 
Вука Бранковића] и Герман, и Тома, крушевски иконом, и Гервасије, и други старци. 
И састали су се на суду са Црепом. И они су показали хрисовуљу цара Уроша о томе 
како је Вукослав пред Царем записао и приложио ону Цркву Хиландару. И Цреп је 
локазао хрисовуљу цара Стефана [Душана] о томе како је Цар ону пустош записао 
и потврдио Вукославу и његовој деци и унуцима заувек; а [показао је] и другу 
хрисовуљу такође цара Уроша којом се потврђује да оно што је записано у њој не 
сме нико променити осим ако то жели Вукослав и његова деца: било да то потчине 
Цркви, било у мираз то да дају, или некоме то да дарују, или негде да то продају као 
своју праву баштину. И трећу хрисовуљу, опет цара Уроша, [показао је Цреп] како 
је Вукослав сазидао Цркву са својим синовима Дрманом и Црепом. И договоривши 
се пред царем Урошем, потчинише је Хиландару да она буде заувек вечни помен 

Вукослава и његове деце. 


И пошто је тај Манастир [са Црквом о којој је реч] био неуређен од хиландарске 
братије која је долазила да управља тим Манастиром, она је [братија] све презрела 
што је речени манастирски ктитор записао, па га је, штавише, занемарила до потпуне 
запуштености. Видевши све то, старац Дионисије и његов брат Цреп су са великом 
жалошћу испричали цару Урошу о запуштењу и уништењу тога Манастира, од стране 
у њему владајућих Хиландараца, [са жељом] како да опет узму за себе своју наслеђену 
Цркву, да је држе и да владају њом а да Хиландар ту више нема никакве власти. И цар 
Урош је вратио Цркву Дионисију и Црепу. И они, узевши себи своју Цркву, добили су 
хрисовуљу од цара Уроша у којој су јој потчинили села и језера, и реке, и многе воћњаке. 

Све ово видевши и прочитавши преосвећени патријарх Јефрем, и посаветовавши се 
са митрополитима и епископима, и са властелом, и са целокупним свештенством Велике 
цркве, пресудио је Црепу ову Цркву. И написао му је хрисовуљу са многим проклетствима 
и забранама да његову пресуду не просуђује нити мења ни један од патријараха који буде 
држао престо ове Велике цркве. Дионисије је са својим драгим братом Црепом саставио 
апостолски и духовни скуп заједничког живота, општежиће, и не мали сабор духовних 
људи [манастир] који њих двојица отачаским канонима и законима усмерише да не иду 
погрешним стазама нити да се потапају у таласима сланог мора, већ, држећи крме паметне 
пловидбе и идући царским путем, да не скрећу десно или лево. 

Овај духовни скуп је нашао и видео преосвећени патријарх Срба Спиридон који 
је био наследник преосвећеног Јефрема а коме је Цреп дошао да га моли за напи- 
смено и духовну потврду, и да узме хрисовуљу као [што ју је добио] и од Јефрема. И 
сакупило се све ово што је писано: хрисовуља цара Стефана [Душана] како је он, 
Вукослав, слободан да располаже својом баштином, и друга хрисовуља, цара Уроша, 
да су они [Дрман, тј. Дионисије, и Цреп] заједно са својим родитељем Вукославом 
својом вољом приложили [Хиландару] своју наслеђену Цркву и да су слободни опет 
њу узети за себе, и хрисовуља како је Црепу на Сабору досуђена Црква пресудом 
патријарха Јефрема, и хрисовуља патријарха Спиридона којом [се налаже] да нико 
није слободан да измени Јефремову пресуду. 

Стога и ја, Твој раб Стефан кнез Лазар, Пречиста Моја Владичице Богородице, 
преклањам се [Теби) Благој, прими овај мој мали дар од онога који је притекао 
Пречистоме Храму Твоме, о Богомати! И побожношћу украшавам и приносим Ти ову 
светлу хрисовуљу и царску потврду, идар по милости Мога Владике мени слатког Христа 
који ми је дао овакве дарове. На исти начин дође к мени православни властелин и мој 
брат Цреп молећи ме да потврдим и издам написмено. И видех ја сачињене и потврђене 
написане повеље царева и патријараха. Због тога пишем моме брату Црепу ову моју 
светлу хрисовуљу [о томе] шта је [он] приложио [Цркви] Пресвете Богородице 
Петрушке у Лештију, на својој баштини, после смрти Дионисија, када је [на суду] добио 
Манастир: село Лештије са свим својим правима, предео који се простире од Суђе [7] 
Плане у Облу стену, и низ брдо у Локву, и преко Бреснице, и мимо Островачке међе, на 
Локву, и низ Куси [кратки] поток, и више Чртиника, уз Ілбоки [дубоки] поток, потом 
мимо Радушине пољане, и преко Мириловца, затим низ поделије [крчевина, рашчишћено 
место у игуми?] где катари [еретици?] леже, и преко поља целом међом до Десивојевог 
и Рајиног села, и преко дерезе на Понекавичку цркву, и Великим путем, мимо Цреповог 
земљишта, и опет уз Велики део, мимо Господаревог земљишта, преко дела где се састају 

оба Шалудовца, потом уза Шалудовац, мимо [и] преко Очиног селишта до Лаврине 
међе, и над [и] по земљи Гуњево селиште, у реку, у Мутницу, и преко брда на Тополу, и 
преко дерезе Поточцем [Малим потоком] у Облу стену, у Петрус. 

Село Бресница са свим својим пределима. Село Власи Голубовац са свим својим 
правима. Село Видово у Заструми са свим међама, на Вранову тополу, и поред 
Острова глбљивскога [7] изашло је на Струмен, на Грабови брод. Село Сињи Вир 
са свим старим међама које је држао Драгослав Ветер [7] с децом, до глада 


у 


{пропланка у шуми?} где катари [еретици?] леже, на поље до Великог пута, и низ 
Луг, мимо Пријездено село [7], и преко Луга на Мораву, у Чрвене бреге, и уз Мораву 
до Врапчана, и Господарево земљиште у Красти [7], и Пут изворски, и сви други 
путеви што иду преко Кучајне у Петрус, и Језеро на Годомину: Мртваја Морава. 


У два случаја: а) нис подћае кбде катари ЛЕЖЕ 41, и 6) до глада, кёдє катари ЛЕЖЕ 47—48 
горе смо донели претпостављено тумачење: а) низ поделие [крчевина, рашчишћено 
место у шуми?] где катари [јеретици7] леже, и б) до глада (пропланка у шуми?] где 
катари (јеретици) леже. Речи: подћле (акуз. једн. ср. р.) и глада (ген. једн. м. р.) у горњим 
значењима нису потврђене у старом српском језику, судећи бар по речницима: Даничић 
1207; Даничић П 340; Даничић Ш 576; Рјечник ЈАЗУ Ш 140-141; Рјечник ЈАЗУ Х 224, 
238, 248. У старословенском језику речи гаадљ (м. р.) и подблик (ср. р.) нису забележене 
са значењима која би одговарала горњем контексту: Словњик 8 400; Ст. речник 343- 
344; Словњик 26 110. Како се у том контексту ради о одређеном терену, то можемо 
претпоставити: а) да су на одређеном земљишту сахрањивани кашари, тј. јеретици, 
кривоверци уопште (РСКНЈ ИХ 331), б) да реч подфлй овде има слично значење које у 
старим руским споменицима има реч Подељ која је, међутим, женског рода и која значи: 
„росчисть в лесу под пашню” (Даль Щ 220: рашчишћено место у шуми за њиву), односно 
„земля расчищенная в лесу под пашню” (Словар 15 255: рашчишћена земља, крчевина, 
у шуми за њиву, ораницу), и в) да облик до глада (ген. једн. м. р.), чији би номинатив 
једнине гласно глад (м. р.), овде има слично значење које у старим руским споменицима 
има реч гладь, која је, међутим, женског рода, и која значи: „гладкость; гладкое ровное 
место, по льду, либо в лесу, чистая прогалина” (Даль 1 352: глаткост; глатко, равно место, 
на леду, или у шуми, чист пропланак, чистина), односно „ровная гладкая поверхность” 
(Словар 4 29: равна, глатка површина). С оваквим претпоставкама горња значења речи 
подвале и глад могла би се објаснити. Поменимо овде да у повељи Ма А кнеза Лазара 
долази скраћеница поче коју смо прочитали йодолије („ливада' ); овде, у горњем тексту, 
у аутографу, поменута реч под+аїє није, међутим, написана скраћено већ у целини. Што 
се тиче поменутог облика катари (ном. мн.) Р. Михаљчић га доноси с малим почетним 
словом, а Д. Синдик – с великим (Михаљчић 1976 105; Синдик 1998 73). Ми смо се горе 
одлучили за претпоставку да се овде ради о грецизму кашар са значењем јерешик, 
кривоверац уопшше, каквих је могло бити, наравно, и у време кнеза Лазара а такви 
највероватније нису сахрањивани на истом гробљу заједно с правим верницима већ на 
одвојеном месту; наравно, не може се у потпуности искључити ни назив поменутом 
речју неког (микро)топонима. У овом свему једно је ипак јасно: ради се о одређеном 
терену и о одређеном (микро)топономијском детаљу на њему, који је био познат у време 
настанка горње повеље кнеза Лазара. 

Реч царина је значила „назив земљишта које господар непосредно користи" 
(Мишић и Веселиновић Лексикон 792). Тако се у примеру из горње повеље: а) мимо 
Црейове царине 42 ради о Цреповом земљишту, а у примерима: 6) мимо Царине 42, 
Царина у Красте 49 може се претпоставити да се ради о Господаревом земљишту, тј. 
о земљишту кнеза Лазара. 


апостолски – који се односи на апостоле, тј. на ученике Исуса Христа. 

баштина – в. ХИ В. 

баштинан, -ина, -ино (Рјечник ЈАЗУ 1204; Даничић 131) – који припада баштини, 
очевини, наслеђу; наследан, наслеђен. 

Благовештење – црквени празник који се празнује увек 25. марта / 7. априла 


| „за спомен оног догађаја кад је архангел Гаврило, послан од Бога, јавио благу вест 
232 пресветој Деви Марији да ће родити од Духа Светог сина Исуса" (Протић 1912 78). 


блато – „термин који означује језеро" (Мишић Лексикон 49); в. овде мртваја. 
Богојављење – црквени празник који се празнује 6/19. јануара „за спомен оног 
догађаја кад се Исус Христос, по навршеној 30. години, и пре него што је почео 
проповедати, крстио на Јордану од Јована Крститеља... и што се приликом крштења 
Христовог зачуле речи Господа Бога: „Ово је син мој љубазни, који ми је у вољи' и 
што се над Исусом јавио Дух Свети у виду голуба" (Протић 1912 65). 
брат – брат; пријатељ; шурак; зет (Михаљчић Лексикон 63). 
брег – обала. 
брод – в. УШ В. 
Велика црква – државни сабор (Михаљчић 1976 100); Патријаршија (Благојевић 
1972 37). 
власшела – в. ХШ В. 
господин – онај који влада, управља киме или чиме (РСКНЈ Ш 510); ова реч 
значи и господар, и то не само као титула појединих световних владара већ и као 
титула „црквених великодостојника” (Михаљчић Лексикон 121). 
дереза – нека трава, дивљи першун (Рјечник ЈАЗУ П 342); зељаста биљка која 
расте поред обала и по баровитим местима (РСКИЈ ІУ 224). 
иконом ~ после игумана, чији је и заменик, прво старешинско звање у мана- 
стиру, чије су обавезе економски послови (Михаљчић Лексикон 253). 
канон-правило, пропис, закон донет од највише црквене власти (в. опачаски канон). 
клирос – свештенство, свештенички сталеж. 
Лаврина међа – међа имања које је приложено манастиру Великој Лаври на 
Светој Гори (уп. у рукопису горње повеље: до Лаврьске меге 43). 
мийіройолийі – чин црквеног великодостојника у православној цркви, који је 
виши од епископа (владике) и чији је носилац обично управитељ више епархија (а 
епархија је црквено-административна област под управом епископа). 
мртваја – речни рукавац, окука у којој вода мирује; устајала вода, бара у 
напуштеном делу речног корита (РСКНЈ ХШ 201). 
општежиће – в. Ма Б. 
отачаски – отачки, очински, који се односи на црквене Свете Оце (светитеље 
из првих векова хришћанства). 
ошачаски канони – црквена правила, прописи, закони које су донели Свети 
Оци (в. ошачаски). 
преклањаш и се – клањати се. 
раб (Божји) –онај који је покоран верским законима, који поштује верске обичаје 
и норме (РСКЈ У 325). 
Сабор – државни или црквени сабор, скуп одговарајућих људи ради решавања 
питања државног или црквеног карактера. 
селиште – „земљиште са кућом и окућницом, насеље, заселак, село, али 
најчешће напушено насеље" а исто тако и „земљиште предвиђено за атар будућег 
села" (Михаљчић Лексикон 664). 
Спасовдан – црквени празник који се зове и Вазнесење Господње који се празнује 
„у част вазнесења Исусова" на небо; празнује се 40. дана после Ускрса и пада увек у 
четвртак (Протић 1912 72). 
старац – в. МІ В. 
хрисовуља – в. М1 В. 
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хи ор - в. Х В. 

царина = назив за земљиште које господар непосредно користи (Мишић – 
Веселиновић Лексикон 792). , 

царски пут – исправан, прави пут. 


Иако се иницијална група чр- мењала у цр- у штокавским говорима почев од 
ХІУ века, она је овде потврђена у називима неких локалитета: Чрљтиника (ген.) 40, 
Чрьвене єргє (акуз. мн. „Црвене обале’) 48. 

У примеру такождере 10 (,такође’) долази партикула -ре (< -же) из српског 
народног језика али у саставу речи која припада српскословенском језику чинећи 
тако једну старословенско-српску особину. Уп. нпр. народно йакођере у повељи кнеза 
Лазара Дубровнику 1387. г. (Младеновић 1980 54; в. овде и ХІ). 

Партикулу -] (< -и) уп. у примерима показних заменица: тон 4 („то'), акуз. једн. 
ж. р. мн$и Црьковъ 8, мни пзстошь 9, као и у прилогу тьган 5 (,тада’) који је настао од 
старијег тьгда (старосл. тъгда) с метатезом -20- > -02- и упрошћавањем -02- > -2-аис 
додатом, наравно, партикулом -и (> -ј). Примери типа ињгај данас се срећу у 
призренско-тимочкој дијалекатској области српског језика (Ивић 1972 33–38; 
Младеновић Кар. тип. 118, 122). 

Поред облика ак. једн. Црьковъ 8, Црьковь 3, 17, долази и форма Црњкев (ак. једн.) 
11, 18 (х2), 21, 30, 31, која је прилагођена а-деклинацији именица. 

Док је облик ном. мн. пбтове 49 морфолошки изједначен према ном. мн. 
деклинације типа сљиове (у старословенском језику), дотле је инструментал двојине 
сынола 12 (у старословенском сынъма) формиран аналогијом према инструменталу 
(и дативу) двојине именица типа градома. 

Примери датива једнине: кговћ дћић („његовој деци’) 9, 11, и датива множине: 
кговвмљ дбцам 13 показују да именичкој форми дц одговара данашњи датив деце 
у косовско-ресавском дијалекту (Јовић 1968 86) а да се облици дат. мн. дЕцам 13 и 
инстр. мн. дћцами 48 разликују од данашње синкретизоване форме децама за оба 
поменута падежа (Пецо – Милановић 1968 329; Јовић 1968 86). Поменути заменички 
облик у синтагми кговћ д%ц% (дат. једн.) подудара се с данашњим дативом једн. нпр. 
једне жене (Јовић 1968 97) где је у питању стари наставак -% из а-деклинације именица 
(старосл. жен), док би поменути облик дат. мн. кговёмъ одговарао старом тЕлмљ 
(дат. мн.) старе непалаталне заменичке деклинације. У синтагми на мбстЕ рекомЕмъ 
(лок. једн.) 4 долази стари лок. једн. именице место (уп. у данашњем трстеничком 
говору нпр. бројну конструкцију на две месте и синкретизовану форму придевске 

деклинације на -ем: у свакем великем селу и сл. – Јовић 1968 85, 109). 

Инфинитивна основа са сугласником -с- у себи: изнесли 8, изнесаљ 8 ослања се на 
стари глаголски облик (-јнести где још није дошло до ширења аориске основе из облика 
некадашњег сигматског аориста старијег типа без поменутог -с- (нпр. изн%-хъ и сл.). 

И овде је употребљен глагол зговорити се („договорити се”): зговоривше се 13, 
као и у писму кнеза Лазара Дубровнику (Младеновић 1980 60, 68; Младеновић 1998 
68; в. овде ХІУ А). 

Прилог кд 41, 48 овде долази у значењу где, а у народним говорима јужне 
Србије може имати и значење прилога куда (кудё) и предлога код (куде): 
Златановић 1998 198. 

У прилогу уз ову књигу фототипски објављујемо рукопис ове повеље, и то у 


два дела: горњу и доњу половину, а такође и у целини. 





НЕСАЧУВАНЕ ПОВЕЉЕ 
КНЕЗА ЛАЗАРА 
ПОМЕНИ О ЊИМА 


О ЈЕДНОМ БРОЈУ ПОВЕЉА КНЕЗА ЛАЗАРА имамо само помене који јасно указују да су оне 
некада постојале, а о другим повељама имамо сигурне само такве претпоставке. И 
једне и друге, међутим, нису сачуване или до данас нису пронађене. 


ХМ 


ПОВЕЉА МАНАСТИРИМА ВОДИЦИ И 
ТИСМЕНИ У РУМУНИЈИ 


Син кнеза Лазара деспот Стефан Лазаревић је 1405/1406. г. издао повељу манастирима 
Тисмени и Водици у Влашкој (Румунија). У 6,7.и 8, реду овог документа каже се: 


Тогда и азь свовод$ подахь монастырь и коем ждо своє достонньство. Въ НИХ ЖЕ 
оврћтохњ и монастыре вь Влашкои земли ИЖЕ ПОМОЦИЮ влаженаго родитела МОКГо създаше 
сё: Храмь Прбчистон Богородици на Тисменои и Великаго Яндонїд на Водици. 


(Тада и ја подах слободу манастирима и свакоме свој углед, Међу њима 
нађох и манастире у Влашкој земљи, подигнуте уз помоћ мога блаженог роди- 
шела: храм Пречисте Богородице на Тисменој и [храм] Великог Антонија на 
Водици). 


Као што видимо, одређене речи из овог одломка упућују на закључак да је 
кнез Лазар подигао поменуте манастире у данашњој Румунији, али писани 
документ о томе није сачуван или, бар до данас, није пронађен. Пошто се зна да је 
манастир „на Тисменој" сазидан 1378. г., а како је „отприлике у исто време и Лазар 
припојио Браничевску област" својој држави „у којој се налазе од њега приложена 
села”: „Киселево, Трг са царином, Поповци, Маријан, Дрмни на Млави и Кличевац 
на Дунаву", што се помиње у „повељи угарско-хрватског краља Сигисмунда", и то 
„за иста два манастира, (од 28. октобра 1429)" – то је јасно да „изгубљена Кнежева 
повеља влашким манастирима није могла да буде издата пре 1379." године (Бари- 
шић 1974 374–375). 

Иначе, горепоменуту повељу деспота Стефана, која се чува у Букурешту, поред 
других аутора, издао је Ъ. Трифуновић у оригиналној графији и у преводу на 
данашњи српски књижевни језик (Трифуновић 1979 153-154, 167–168). Њу је издао 
и Љ. Котарчић доневши и фотокопију рукописа овог документа (Котарчић 1987 
116-124). Уп. и Михаљчић 1984 100, 169. 


т 
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ХМ 


ПОВЕЉА МАНАСТИРУ ХИЛАНДАРУ О 
ДОХОТКУ ИЗ НОВОГ БРДА 


У својој повељи манастиру Хиландару из 1405 (Баришић 1974 375; Мошин 1975 
26). односно из 1402-1427 (Синдик 1998 77), деспот Стефан Лазаревић, поред осталог, 
каже и следеће: 

Бь ту врћме прідоше кь миЕ 6) чьстнаго ли монастыра [Хиландара] чьстиишїи вь ннокухь 
старць кур П\маннь, и чьстн&ишїн вв свеџенноинокчҳь попь курь Өғудхрь, И БЪСПОМЕНО{ ШЕ 
царьствоқ ли скрьвь з%Аноую монастирскоую сЕчениа ради новобрьдскааго доходка, КГОЖЕ 
прилежи [и] испльнаше сь радостию монастироу (Хиландару) родител ли н господинь светыи кнезь, 

(У то време од часног ми манастира Хиландара дођоше к мени најчаснији међу 
монасима старац господин Јован и најчаснији међу јеромонасима поп господин 
Теодор. И изразише ми велику жалост манастира Хиландара због прекидања 
(дотицања] новобрдског дохотка који је приложио и с радошћу испуњавао Хиландару 
мој родитељ и господар свети Кнез). 

Ове речи деспота Стефана јасно упућују на то да је својевремено кнез Лазар одредио 
Хиландару посебну помоћ из Новог Брда, о чему је морала постојати посебна Кнежева 
повеља о којој се данас не зна ништа (Баришић 1974 375). Горњи одломак текста преузели 
смо са снимка оригинала ове повеље који је објавио Ђ. Трифуновић заједно са текстом 
у оригиналној графији и преводом на данашњи српски књижевни језик (Трифуновић 
1979 149, 163 и прилог између 160. и 161. стране). Уп. и Михаљчић 1984 100. 


ХУШ 


ПОВЕЉА О ПРИЛОЗИМА МАНАСТИРУ 
СВ. ПАНТЕЛЕЈМОНА 


У својој повељи манастиру Св. Пантелејмона на Светој Гори, од 1395. године, 
монахиња Јевгенија (кнегиња Милица), са својим синовима: кнезом Стефаном и 
његовим братом Вуком, подсећа да је раније „њен господар, свети кнез Лазар" такође 
дао прилог овом Манастиру. У тај прилог, како се истиче у повељи монахиња 
Јевгенија, спадају: 

Црьковь Лћати Божа Бёчаньека сь сели, БЕчте, Окрёглица, и Долига Окр8глица, Шсиковица, 
Миҳаилова, сь всеми летоси и мегами и правинами сель тхь н Црькве, и ©\ Хвосн8 Црьковь 
Спасова сь сван и с метоси и с мечами и правинами Црькве те, шо е држала конь цара Стефана. 

(Богородичина црква Бучанска, са селима: Бучије, Округлица, и Доња Округлица, 
Јасиковица, Михајлова, са свим манастирским имањем и међама и правима тих села и 
Цркве. И у Хвосну Црква Спасова, са селима и са манастирским имањем и са међама 
и правима те Цркве која је имала под царем Стефаном [Душаном]). 

Ове речи упућују на то да је кнез Лазар приложио манастиру Св. Пантелејмона 
не само Цркву Св. Спаса у Хвосну (о чему је сачувана повеља - в. овде УП) него је 
истом Манастиру приложио и поменуту Богородичину цркву заједно са неколико 
села од којих нека и данас постоје под тим именом: Бучје, Округлица и Јасиковица, 
југоисточно од Трстеника (Административна карта Србије; о овоме уп. Баришић 
1974 375, где се цитира и податак В. Петковићада је у селу Бучју била црква посвећена 
Богородици). Повеља кнеза Лазара о овом прилогу манастиру Св. Пантелејмона 

није сачувана или до данас није пронађена. Горњи цитат из повеље монахиње 
Јевгеније узет је из објављене збирке: Леонид Писма 273-274. В. овде ХХУ. 


ХІХ 
ПОВЕЉА ЦРКВИ СВ. СТЕФАНА У КРУШЕВЦУ 


Ова Црква, звана Лазарица, постоји и данас у Крушевцу, и налази се у самом 
старом граду кнеза Лазара. Посвећена је св. Стефану Првомученику а Константин 
Филозоф, у свом Житију деспота Стефана Лазаревића, говорећи о кнезу Лазару, 
каже: „У своме животу сазда тврде градове, сазда и звани Крушевац, у коме подиже 
најкраснију цркву великоме првомученику архиђакону Стефану, ради молитве за 
увек спомињанога сина свога (тј. деспота Стефана). Толико о томе" (Мирковић 
1936 60). Сматра се да је деспот Стефан Лазаревић рођен око 1377. године, што 
значи да би тада могла бити зидана Црква Лазарица те да је у то време могла бити 
и издата за њу повеља кнеза Лазара, писани документ који није сачуван или, бар до 
данас, није пронађен (Баришић 1974 376; Ћирковић 1962 500; Трифуновић 1979 8; 
Михаљчић 1984 93, 100, 168). 


ХХ 


ПОВЕЉА О ПОДИЗАЊУ ЦРКВЕ И ОСНИВАЊУ 
МАНАСТИРА У ДРЕНЧИ 


Монах Доротеј са својим сином Данилом, такође монахом, у свом писаном 
документу, од 2. маја 1382. г., истиче да су му кнез Лазар и патријарх Спиридон 
дозволили да у месту Дренчи, око 4 км северно од данашњег Александровца 
(Жупског), може подићи манастир са Црквом посвећеном св. Ваведењу. Сачуван је 
само Доротејев писани документ о овоме а не и повеља кнеза Лазара, као и 
патријарха Спиридона, које су свакако морале постојати (в. овде Х). Уп. и Михаљчић 
1984 99. 


ХХІ 


ПОВЕЉА КНЕЗА ЛАЗАРА ИЗДАТА 
ВЛАСТЕЛИНУ ЦРЕПУ 


Оригинал ове повеље морао је постојати јер то изричито каже кнез Лазар у 


сачуваном „концепту или незавршеном препису" овог документа: того ради записбњ , 


брат мокм$ Црбпв си св тли хрисоввањ господства ми в. ХУ А ред 37 „због тога пишем 
моме брату Црепу ову моју светлу христовуљу (повељу, даровницу]”; Соловјев 1929 
188-189 – али није сачуван или до данас није пронађен. Тај оригинал је морао настати 
1379. или 1380. г. (Михаљчић 1976 102; Михаљчић 1984 105). 


ХХИ 


ПИСМО КНЕЗА ЛАЗАРА ПАТРИЈАРХУ СПИРИДОНУ 
КОЈИМ ПРЕПОРУЧУЈЕ ГРИГОРИЈА СИНАЈИТА 


Миодраг Петровић претпоставља да је кнез Лазар уз оснивачку повељу за 
манастир Горњак на Млави свакако написао и посебан текст у којем патријарху 
Спиридону препоручује монаха Григорија Синајита. Та писана препорука није 
сачувана или до данас није пронађена (Петровић 1989 105). Иначе, о повељама кнеза 
Лазара и патријарха Спиридона манастиру Горњаку на Млави в. овде Пи Ш. 


231 


ХХШ 
УГОВОР КНЕЗА ЛАЗАРА С ВЕНЕЦИЈОМ 


„У последњој тачки уговора о миру и трговини, склопљеном између деспота 
Стефана и Венеције 12. авг. 1423, спомиње се да је и деспотов отац, кнез Лазар, са 
Републиком био утаначио сличан споразум (Новаковић, Зак. спом. 269, 281)", тј. 
Новаковић 1912 269, 281; уп. Баришић 1974 376; Мошин 1975 27; Михаљчић 1984 100. 
О Кнежевом писменом сведочанству поменутог споразума данас не знамо ништа. 


ХХМ 


ДВЕ ПОВЕЉЕ КНЕЗА ЛАЗАРА: О ГРАДЊИ ПИРГА У ЛИПЉАНУ ИО 
ОДУЗИМАЊУ ЛИПЉАНСКЕ ЦРКВЕ ПРЕСВЕТЕ БОГОРОДИЦЕ 


У сукобу монаха Хиландарског пирга (утврђења) у Хрусији (Света Гора), сједне, 
и монаха у Хиландару, с друге стране – због све већег економског осамостаљивања 
поменутог Пирга (Светог Василија) – вођени су судски спорови (пред митрополитом 
у Серу 1388. г.). Том приликом на видело су избила и следећа два податка: а) „да је 
кнез Лазар поверио [...] монаху Нифону да сагради један пирг’ или утврђење у 
Липљану" (јужно од Приштине), и 6) да је кнез Лазар казнио монахе Пирга у Хрусији 
тако што им је одузео „Цркву Пресвете Богородице у Липљану са свим 
земљопоседима" а коју је поменути Пирг добио још „за време Стефана Душана" 
(Благојевић 2000 55; Благојевић 1994 84; о овоме уп. овде и друге радове а посебно: 
Живојиновић 1986 77). На основу изнесених података може се закључити да су 
поменуте акције кнеза Лазара (наведене горе под а и 6) оствариване на основу његове 
одговарајуће одлуке, тада свакако исказане у писаном виду, у писаним документима, 
о којима данас не знамо ништа. 


ХХУ 


КТИТОРСКА ПОВЕЉА КНЕЗА ЛАЗАРА 
„РУСКОМ МАНАСТИРУ" 


Владимир Мошин истиче да је постојала „и ктиторска Повеља кнеза Лазара 
Руском манастиру о неком прилогу који — приложи господинь свети кнез Лазарь за 
вечни помен севи”. А игуман Никодим у уговору са монахињом Евгенијом (кнегињом 
Милицом) и њеним синовима Стефаном и Вуком 1396. г. помиње „приложеннаа 
господиномь ны светымь кнезомь Лазаромь и ктиторомь монастира” (Мошин 1975 26). 
Поменута повеља која се односи, како каже В. Мошин, на „Руски манастир" (тј. на 
манастир Св. Пантелејмона на Светој Гори), до данас није пронађена а можда није 
ни сачувана. Уп. и Михаљчић 1984, 100, 171. В. овде ХУШ. 


ХУМ 


ПОВЕЉА КНЕЗА ЛАЗАРА О ПОДИЗАЊУ МАНАСТИРА ВОЈЛОВИЦЕ 
КОД ПАНЧЕВА 


Владимир Мошин каже да „постоји сигуран податак да је кнез Лазар подигао у 
селу Војловици близу Панчева манастирић и да му је била издата оснивачка повеља". 
Манастир је могао бити подигнут 1383. г., али о томе није сачувана, или бар до данас 
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ДОДАТАК 


Писмо кнеза Лазара 
властелину Богомилу у Скопље 


Како инса царь ЛАдадрћ писмо богомилз 
въ Скопк. 


Божїєю милостйо мы Лазарь киша н самодржеућ Срьслемт 
Срема Снепдерно. До касъ посилаю сїю грамоте властелиие верь 
Богомиле да ми скепешћ По вожски селлие да ми донесвть три 
тисин спъдъ жита = голд 8 Пришина, Те ю наша хрнстиднска силид 
вонска. Съ Божно повехтиїю сназ гарнив скоро соҳрушимъ и 
нашћ родъ нхБавимт. Страсти радно инцихъ н вохдиханнихћ 860- 
гнхъ нхбавить паст Господъ. коже видите ста грамота нсполинте 
злпокедъ нашз. бавила храните да не зфатеня вздетъ грамота Ф 
Кидремша да те предадеть Искирио вехнрз Фраинскоми, 650 2510 
скоро посли призготвеиз храна @ конииуки домовъ орзяйе до тьи- 
КАГО ХК Н ГИНЛАГО Драга вамо ми послан да не можеть пеприд- 
тель зкрепитнсм н дл не можетт, храна овръсти Оре хошетъ Богљ 
скоро иавакиит ксю паша теммо. Өсдує днесь кеоплуалиики Н вьль- 
можи нубрмие широко поле Косово и тз постакихомћ влдгохестивм 
нашћ стАНЪ. Дэка келнкти конкода єгдд пріїндетъ къ тев по- 
дровно такитъ о ксемћ. Ис вонтесе 6 силу Агарииз несклавманте 
срдца Башихъ данте водрость нсемћ крістанлмъ но по уркелмъ мо- 
лекстиїє н вденје ткорите да сокркшимъ мышуз снанаго крагх... 


Желећи да на једном месту донесемо све повеље и писма која припадају кнезу 
Лазару или се посредно односе на њега, одлучили смо се да и горњи документ 
укључимо овде али ипак издвојено од осталих. То смо учинили само с једним циљем: 
да заинтересованим читаоцима, а поготово проучаваоцима, омогућимо да и овај 
документ имају у овој књизи пред собом. Ово писмо није, међутим, ни композиционо 
ни језички писано на начин како су писана друга документа изашла из канцеларије 
кнеза Лазара, што чини да горњем писму не можемо поклонити поверење. Не 
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задржавајући се шире на овоме што је речено, указали бисмо само на следеће податке 
везане за овај документ. 


П. Срећковић је први указао на постојање овог писма (Срећковић 1878 222), 
које је он 1873. г. само делимично видео у рукописној књизи ХУІ века Извод из 
Крмчије (Срећковић 1881 27; Стојановић 1903 121) а која је тада била власништво 
хаџи Јордана, учитеља у Скопљу. Сам текст писма, по свом препису, објавио је Ив. 
Јастребов у Срећковићевој књижици Краљ Вукашин убио цара Уроша (Срећковић 
1881 29), чију фотокопију овде објављујемо. Описујући наше рукописне књиге 
Народне библиотеке у Београду, руски научник Викентиј Макушев у два маха се 
задржао на тексту овог писма (Макушев 1881 321-322; Макушев 1882 16-17). 
Поменута рукописна књига Извод из Крмчије, која је из приватног власништва 
доспела у посед Народне библиотеке у Београду и коју је Љуб. Стојановић описао 
(Стојановић 1903 116-121), уништена је у пожару ове Библиотеке изазваним 
немачким бомбардовањем нашег главног града 6. априла 1941. г. када су изгореле и 
друге рукописне и штампане драгоцености и реткости које су се овде чувале (Матић 
1952 У; Дурковић-Јакшић 1984--1985 7-50). Иначе, на поменуто писмо скренуо ми је 
пажњу акад. С. Ћирковић, на чему му и овде захваљујем. 
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Сл. 3. ЦРКВА ПОСВЕЋЕНА 
СВ. СТЕФАНУ, ЗАДУЖБИНА 
КНЕЗА ЛАЗАРА (ЛАЗАРИЦА) 
У КРУШЕВАЧКОМ ГРАДУ. 
ПОДИГНУТА У ВРЕМЕНУ 

ОД 1377/1378. ДО 1380. Г. – 
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СНИМЦИ 














о ИА 


СНИМЦИ ПОВЕЉА (ПОРЕКЛО) 


ГУ. 


ПОВЕЉА КНЕЗА ЛАЗАРА МАНАСТИРУ ВЕЛИКОЈ 
ЛАВРИ СВ. АТАНАСИЈА НА СВЕТОЈ ГОРИ 

(1. ІХ 1375 – 31.УШ 1376) 

Фотографија Д. Синдика 

1-1. Горњи део повеље Великој Лаври. Фотографија С. Ћирковића, преснимио 
С. Матејић 


1-2. Доњи део повеље Великој Лаври. Фотографија С. Ћирковића, преснимио 
С. Матејић 


ПОВЕЉА КНЕЗА ЛАЗАРА МАНАСТИРУ РАВАНИЦИ 
Туа. Врднички препис (с краја ХУП или с почетка ХУШ века – Р 1). Снимио С. 
Матејић 

ГУа-1. Први део Врдничког преписа (лева страна) 

ГУа-2. Други део Врдничког преписа (лева страна) 

ГУа-3. Трећи део Врдничког преписа (лева страна) 

ГУа-4. Четврти део Врдничког преписа (лева страна) 

ГУа-5. Пети део Врдничког преписа (десна страна) 

ГУа-6. Шести део Врдничког преписа (десна страна) 

ГУа-7. Седми део Врдничког преписа (десна страна) 

Г\Уа-8. Осми део Врдничког преписа (десна страна) 

Гуа. Печат на Врдничком препису (аверс) 

Туа. Печат на Врдничком препису (реверс) 


ГУб. Болоњски препис (с краја ХУП века – Р П). Снимак: Вуловић 1966 27-31 
(232а-234а страна рукописа Р П) 

Г/б-1. Прва страна Болоњског преписа 

ГУб-2. Друга страна Болоњског преписа 

ГУб-3. Трећа страна Болоњског преписа 

ГУб-4. Четврта страна Болоњског преписа 

ГУб-5. Пета страна Болоњског преписа 


УТ. 


УП. 


ТУв. Раванички препис (из 1768. године - Р Ш). Фотографије: С. Матејић 


1\в-1. Прва страна Раваничког преписа 
1Ув-2. Друга страна Раваничког преписа 
1Ув-3. Трећа страна Раваничког преписа 
ГУв-4. Четврта страна Раваничког преписа 
ІУв-5. Пета страна Раваничког преписа 
ГУв-6. Шеста страна Раваничког преписа 
ГУв-7. Седма страна Раваничког прелиса 


ПОВЕЉА КНЕЗА ЛАЗАРА МАНАСТИРУ ХИЛАНДАРУ 
(1.[Х 1379 ~ 31.МШ 1380) 

Фотографија Миодрага Ђорђевића (Д. Богдановић, В. Ј. Ђурић, 
Д. Медаковић, Хиландар. Друго, измењено издање. – Света Гора 
(манастир Хиландар у сарадњи са Југословенском ревијом), 1997, 
44) 

У. Повеља кнеза Лазара Хиландару 

\У-1. Горњи део повеље Хиландару. Преснимио С. Матејић 

У-2. Доњи део повеље Хиландару. Преснимио С. Матејић 

М. Повеља Хиландару: печат (аверс). Археографско одељење Народне 
библиотеке Србије у Београду 


У. Повеља Хиландару: печат (реверс). Археографско одељење Народне 
библиотеке Србије у Београду 


ПОВЕЉА ПАТРИЈАРХА СПИРИДОНА КОЈОМ 
ПОТВРЂУЈЕ ПОВЕЉУ КНЕЗА ЛАЗАРА 

МАНАСТИРУ ХИЛАНДАРУ (1. ІХ 1379 – 31.УШ 1380) 

Снимак: Синдик 1997 сл. 2. 

М. Повеља патријарха Спиридона 

У1-1. Горњи део повеље патријарха Спиридона. Археографско одељење 
Народне библиотеке Србије у Београду 


У1-2. Доњи део повеље патријарха Спиридона. Археографско одељење 
Народне библиотека Србије у Београду 


УТ-3. Оштећени воштани печат на повељи патријарха Спиридона. Археограф- 
ско одељење Народне библиотеке Србије у Београду 


ПОВЕЉА КНЕЗА ЛАЗАРА РУСКОМ МАНАСТИРУ 

СВ. ПАНТЕЛЕЈМОНА НА СВЕТОЈ ГОРИ КОЈЕМ 
ПРИЛАЖЕ ЦРКВУ СВ. СПАСА У ХВОСНУ 

(1. ІХ 1380 – 31.УШ 1381) 

УПа. Оригинал повелье кнеза Лазара манастиру Св. Пантеле]мона. 
Снимак С. Ћирковића (Ћирковић Пант. 1982 Ш). Преснимио С. Матејић. 
Архив САНУ 1400/8а 

УПа. Оригинал повеље манастиру Св. Пантелејмона 


УШ. 


ІХ. 


ХІ. 


УПа-1. Горњи део повеље манастиру Св. Пантелејмона 
УПа-2. Доњи део повеље манастиру Св. Пантелејмона 


УИб. Препис с допунама повеље кнеза Лазара манастиру Св. Пантелеј- 
мона (крај ХУ – прве деценије ХУІ века). Снимак: Архив САНУ 1400/86. 
Преснимио С. Матејић 


Уб. Препис с допунама повеље манастиру Св. Пантелејмона 

УПб-1. Горњи део преписа с допунама повеље манастиру Св. Пантелејмона 
УЛб-2. Средњи део преписа с допунама повеље манастиру Св. Пантелејмона 
УПб-3. Доњи део преписа с допунама повеље манастиру Св. Пантелејмона 


ПОВЕЉА КНЕЗА ЛАЗАРА РУСКОМ МАНАСТИРУ 
СВ. ПАНТЕЛЕЈМОНА НА СВЕТОЈ ГОРИ КОЈОМ 
ПОТВРЂУЈЕ ПРИЛОГ ЧЕЛНИКА МУСЕ И ЊЕГОВЕ 
ПОРОДИЦЕ (Милива, 1. ІХ 1380 – 31.МШ 1381) 

Снимак С. Ћирковића (Ћирковић Пант. 1982 111, Зее 9). 
Архив САНУ 1400/9 

УШ. Повеља руском манастиру Св. Пантелејмона 

УШ-1. Горњи део повеље манастиру Св. Пантелејмона 

УШ-2. Доњи део повеље манастиру Св. Пантелејмона 


ПОВЕЉА КНЕЗА ЛАЗАРА МАНАСТИРУ ВЕЛИКОЈ 
ЛАВРИ СВ. АТАНАСИЈА НА СВЕТОЈ ГОРИ КОЈЕМ 
ПОТВРЂУЈЕ ГОДИШЊУ ПОМОЋ У СРЕБРУ ИЗ 
НОВОГ БРДА (Козник, ЗУШ 1381) 

Фотографија С. Ћирковића (Ћирковић Лавра 1982 У) 
ІХ. Повеља манастиру Великој Лаври на Светој Гори 

ІХ-1. Горњи део повеље Великој Лаври 

ТХ-2. Доњи део повеље Великој Лаври 


ПОВЕЉА МОНАХА ДОРОТЕЈА МАНАСТИРУ ДРЕНЧИ 
(манастир Жича, 2. марта 1382) 

Фотографија С. Ћирковића (Ћирковић Пант. 1982 Ѕегре 10). 
Архив САНУ 1400/10 

Х. Повеља монаха Доротеја манастиру Дренчи 

Х-1. Горњи део повеље монаха Доротеја 

Х-2. Средњи део повеље монаха Доротеја 

Х-3. Доњи део повеље монаха Доротеја 


ПОВЕЉА КНЕЗА ЛАЗАРА ДУБРОВНИКУ КОЈОМ 
ПОТВРЂУЈЕ ПОВЛАСТИЦЕ ЦАРА СТЕФАНА ДУШАНА 
(Крушевац, 9. јануара 1387) 

Снимак: Ђидић 1988 40; Ђидић 1991 40 

ХІ. Повеља Дубровнику 


925 
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ХИ. 


ХЕ. Горњи део повеље Дубровнику 
Х!-2. Средњи део повеље Дубровнику 
ХІ-3. Доњи део повеље Дубровнику 


ПОВЕЉА КНЕЗА ЛАЗАРА ВЛАСТЕЛИНУ ОБРАДУ 
ДРАГОСАЉИЋУ КОЈОМ.ПОТВРЂУЈЕ ЊЕГОВЕ 

ПРИЛОГЕ ЦРКВИ СВ. ВАВЕДЕЊА У СЕЛУ КУКАЊ 
(јануара 1388) 

Филм у Археографском одељењу Народне библиотеке Србије 
у Београду. Са снимка преснимио С. Матејић 

ХИ. Повеља Обраду Драгосаљићу 

ХП-1. Горњи део повеље Обраду Драгосаљићу 

ХИ-2. Доњи део повеље Обраду Драгосаљићу 


ХШ. ПОВЕЉА ПАТРИЈАРХА СПИРИДОНА КОЈОМ 


ПОТВРЂУЈЕ ПРИЛОГЕ ОБРАДА ДЕКИНДИЋА 
(ДРАГОСАЉИЋА) ЦРКВИ СВ. ВАВЕДЕЊА У 

СЕЛУ КУКАЊ (19. јануара 1388) 

Снимак: Синдик 1997 сл. 3. Археографско одељење Народне 
библиотеке Србије у Београду 

ХШ. Повеља патријарха Спиридона 

ХШ-1. Горњи део повеље патријарха Спиридона 

ХИ1-2. Доњи део повеље патријарха Спиридона 

ХШ-3. Воштани печат на повељи патријарха Спиридона 


ХМ. ПИСМО КНЕЗА ЛАЗАРА ДУБРОВНИКУ КОЈИМ 


ТРАЖИ ИСПЛАТУ ДОХОТКА ЈЕРУСАЛИМСКОМ 
МИТРОПОЛИТУ МИХАИЛУ (31. августа 1388) 
Снимак: Ђидић 1988 41-42; Ђидић 1991 41—42 

ХМ. Писмо Дубровнику 

ХІМ-1. Адреса писма Дубровнику с воштаним печатом 


ХГ/-2. Воштани печат на писму Дубровнику (снимак: Чремошник 1958—1959 
прилог бр. 3) 


ХУ. ПОВЕЉА КНЕЗА ЛАЗАРА О СУДСКОМ СПОРУ 


ВЛАСТЕЛИНА ЦРЕПА (крај ХІУ века) 

Снимак: Археографско одељење Народне библиотеке Србије 
у Београду 

ХУ. Повеља о судском процесу властелина Црепа 

ХУ-1. Горњи део повеље о судском процесу властелина Црепа 

ХУ-2. Доњи део повеље о судском процесу властелина Црепа 


ФОТОГРАФИЈЕ, ЦРТЕЖИ, КАРТЕ (порекло) 


1. Крушевачки град у доба кнеза Лазара (Марко Поповић, Упврђења Моравске 
Србије. – Свети кнез Лазар. Споменица о шестој стогодишњици Косовског боја 
1389–1989, у Београду (издање Светог архијерејског синода Српске православне 
цркве), 1989, сл. 1 (прилог између 80. и 81. стране). 


2. Данашњи изглед главне (донжон) куле Крушевачког града кнеза Лазара у 
Крушевцу (Ђидић 1991 25). 


3. Црква посвећена Св. Стефану, задужбина кнеза Лазара (Лазарица) у Круше- 
вачком граду, подигнута у времену од 1377/1378. до 1380. г. – данашњи изглед 
(Разгледница, Београд, Издаје Музеј Српске православне цркве). 


За. Крушевачки град кнеза Лазара: главна (донжон) кула и Црква Лазарица – 
данашњи изглед. Продукција: Фото Византија и Слободан Марковић 2000. г. 
(Крушевац). 

4. Данашњи изглед манастира Раванице, задужбине кнеза Лазара, источно од 
Ћуприје (Марина Беловић, Раваница. Историја и сликарство, Београд (Завет. 
Републички завод за заштиту споменика културе), 1999, сл. 1, стр. 17–18). 


5. Манастир Раваница: црква посвећена Вазнесењу Исуса Христа (Спасовдану), 
подигнута закључно са 1381. г. – данашњи изглед (Историја српског народа, 
Београд, 1982, 1, прилог І између 24. и 25. стране; снимио Душан Тасић). 


6. Црква манастира Раванице: јако избледела ктиторска композиција – кнез Лазар 
и кнегиња Милица са синовима Стефаном и Вуком, око 1385-1387. г., данашњи 
изглед (Историја српског народа, Београд, 1982, П, прилог П између 24. и 25. 
стране; снимио у колору Душан Тасић). 


7. Црква манастира Раванице: јако избледела ктиторска композиција – кнез Лазар 
и кнегиња Милица са синовима Стефаном и Вуком (Драгомир Тодоровић, 
Портрет кнеза Лазара у Раваници. – Манастир Раваница. Споменица о шестој 
стогодишњици, Београд (издање манастира Раванице), 1981, прилог 1. између 
40. и 41. стране; фотографија црно-бела Душана Тасића). 


8. Црква манастира Раванице: лик кнеза Лазара на ктиторској композицији (Драго- 
мир Тодоровић, Поршреш кнеза Лазара у Раваници. – Манастир Раваница. 
Споменица о шестој стогодишњици, Београд (издање манастира Раванице), 1981, 
прилог 4. између 40. и 41. стране; фотографија црно-бела Душана Тасића). 


8а. Црква манастира Раванице: лик кнеза Лазара на ктиторској композицији 
(Драгомир Тодоровић, Првобшини изглед кпиииорских портреша у Раваници. 
— Зограф, Београд (Институт за историју уметности), 1983, књ. 14, стр. 69, сл. 3 
(снимак црно-бели Ивана Ђорђевића). 
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9. Црква манастира Раванице: ктиторска композиција — кнез Лазар и кнегиња 
Милица са синовима Стефаном и Вуком, графички снимак Драгомира Тодо- 
ровића (Драгомир Тодоровић, Портреш кнеза Лазара у Раваници. – Манастир 
Раваница. Споменица о шестој стогодишњици, Београд (издање манастира 
Раванице), 1981, прилог 2. између 40. и 41. стране). 


9а. Црква манастира Раванице: ктиторска композиција – кнез Лазар и кнегиња 
Милица са синовима Стефаном и Вуком, са фреске цртеж Бранислава Живко- 
вића (Бранислав Живковић, Раваница. Цртежи фресака. – Београд (Републи- 
чки завод за заштиту споменика културе. Споменици српског сликарства 
средњег века 8), 1990, стр. 51. 


95. Црква манастира Раванице: ктиторска композиција – кнез Лазар и кнегиња 
Милица са синовима Стефаном и Вуком, графички снимак Драгана (Драго- 
мира) Тодоровића (Ђидић 1988 30; Ђидић 1991 30). 


10. Црква манастира Раванице: ктиторска композиција – графички снимак са фреске 
првобитног портрета кнеза Лазара (Драгомир Тодоровић, Поршреш кнеза 
Лазара у Раваници. – Манастир Раваница. Споменица о шестој стогодишњици. – 
Београд (издање манастира Раванице), 1981, прилог 8. између 40. и 41. стране). 


10а. Црква манастира Раванице: ктиторска композиција – портрет кнеза Лазара, 
са фреске цртеж Бранислава Живковића (Бранислав Живковић, Раваница. 
Цртежи фресака. – Београд (Републички завод за заштиту споменика културе. 
Споменици српског сликарства средњег века 8), 1990, стр. 51. 


11. Козник, град кнеза Лазара, западно од Александровца (Жупског) – данашњи 
изглед (мр Адам Стошић, Крушевац и околина. Кулшурно-исшори}ски 
споменици. – Крушевац (Друштво љубитеља старина и уметности Крушевац), 
1978, стр. 126. Снимци: М. Нагулић, П. Милошевић, А. Стошић, М. Сотировић, 
Ж. Радојичић, М. Ковачевић, М. Вујанац). 


Па. Козник, град кнеза Лазара, западно од Александровца (Жупског) – данашњи 
изглед (Ђидић 1988 45; Ђидић 1991 45). 


12. Ново Брдо, познати рудник у време кнеза Лазара, источно од Приштине – 
данашњи остаци (Историја српског народа, Београд, 1982, П, сл. 79, прилог 
између 272. и 273. стране; снимио Душан Тасић). 


13. Манастир Горњак (Зидни календар Патријаршије Српске православне цркве 
за 1999. годину. Снимио Владимир Миленковић). 


13а. Манастир Горњак (Разгледница, Туристичка штампа, Београд). 


14. Манастир Врдник (Сремска Раваница) на Фрушкој Гори (Бранка Кулић и 
Недељка Срећков, Манастири Фрушке Горе. Друго издање. – Нови Сад (Покра- 
јински завод за заштиту споменика културе Војводине, Нови Сад – Прометеј, 
Нови Сад, 1964, стр. 55). 


15. Остаци манастира Дренче, северно од Александровца (Жупског). Стање пре 
почетка обнове. (Разгледница Иницијативног одбора за духовно оживљавање 
Дренче, 2001. г.). Снимио Миомир П. Цветковић (Крушевац). 


15а. Остаци манастира Дренче, северно од Александровца (Жупског). Стање после 
ранијег почетка обнове. Снимио јула 2002. г. Зоран Станојевић (Крушевац, 
Фото Жак). 


156. Обнављање манастира Дренче, северно од Александровца (Жупског). Снимио 
августа 2002. г. Борис Катанчевић (Александровац Жупски). . 


16. 


17. 


17а. 


18. 


19. 


19а. 


20. 


20а. 


21. 


22. 


23: 


24. 
25. 


Манастир Жича (Гојко Суботић, Манастир Жича. – Београд (Републички завод 
за заштиту споменика културе – Београд. Завод за заштиту споменика културе 
– Краљево), 1987 (фотографија на предњој корици, снимио Гојко Суботић). 


Манастир Хиландар на Светој Гори. Снимио Славомир Матејић. 


Манастир Хиландар на Светој Гори, поглед с југозападне стране (Д. Богдановић, 
В. Ј. Ђурић, Д. Медаковић, Хиландар. Друго измењено издање. – Света Гора 
(Издавач манастир Хиландар у сарадњи са Југословенском ревијом), 1997. Аутор 
фотографије Миодраг Ђорђевић. 


Знамење кнеза Лазара на спољној каменој плочи јужне фасаде припрате (пре- 
дворја, предњег дела) Хиландарске цркве, око 1380. г. (Сима Ћирковић, Хиландар 
и Србија. – Манастир Хиландар, Београд (Српска академија наука и уметности. 
Галерија), 1998, цртеж: проф. др Никола Дудић; в. ово знамење и на воштаном 
печату кнеза Лазара: Чремошник 1958-1959 прилог бр. 3). 


Стари руски манастир Св. Пантелејмона на Светој Гори, у брдима, до пресе- 
љења на морску обалу у ХТХ веку. Цртеж Василија Григоровича Барског из 
1774. г. (Второе посещение Свнтоп Афонской Горы Василья Григоровича Бар- 
ского, им самим описанное.- С.-Петербург, 1887, прилог између 298. и 299. стране). 


Нови руски манастир Св. Пантелејмона, на обали мора, пресељен у ХІХ веку. 
(ОАОПОРГКО хто АТОМ Орох, Өєссолоуікт, 1999, 149). 


Манастир Велика Лавра Св. Атанасија на Светој Гори, поглед с мора (Хилан- 
дарски одбор САНУ у Београду). 

Манастир Велика Лавра Св. Атанасија на Светој Гори, општи поглед с југа. 
(Тре Тоуегѕ ОГ Мошти Аїћоѕ, Тћеззајогии, 2002, 37. Рћогоргарћег5: Рішагсһоѕ Тћеосћа- 
па1$, Тһапаѕѕіѕ Таупа 5). 

Хиландарски пирг (утврђење) Св. Василија, Хрусија, на Светој Гори (снимио 
С. Матејић). 

Карта државе кнеза Лазара с облашћу Вука Бранковића после 1389. године 
(Милош Благојевић, Области кнеза Лазара и Вука Бранковића [картај. – 
Историја српског народа, Београд, 1982, П, стр. 29). С мањим допунама израдила 
Мирела Бутирић. 

Света Гора, карта донета као предњи поткорични лист у књизи: Д. Богдановић, 


В. Ј. Ђурић, Д. Медаковић, Хиландар. Друго, измењено издање. ~ Света Гора 
(манастир Хиландар у сарадњи са Југословенском ревијом), 1977. 


Хаљина кнеза Лазара. ХІУ век (Ђидић 1988 52; Ђидић 1991 52). 
Дугме са хаљине кнеза Лазара (Ђидић 1988 52; Ђидић 1991 52). 
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ООД ООС ЕО 


РЕЗИМЕ 


Овде се објављују све до данас познате повеље светог великомученика кнеза Лазара. 
Њих има укупно петнаест (1-ХУ), рачунајући ту једно писмо упућено Дубровнику, 
затим три повеље патријарха Спиридона и једну повељу монаха Доротеја. Својом 
садржином ове последње четири повеље упућују непосредно на кнеза Лазара. Већина 
њих представља оригиналне аутографе из времена кнеза Лазара (друга половина 
ХГУ века) док су неки од ових докумената дошли до нас у каснијим преписима после 
поменутог столећа. Једино две повеље: кнеза Лазара и патријарха Спиридона 
манастиру Горњаку на Млави нису сачуване ни у оригиналном рукопису, ни у 
каснијим преписима, већ само у издању из 1828, г., које је приредио Јоаким Вујић. 


Текст свих докумената који се овде публикују доносе се на више начина, ито: а) 
у оригиналној графији, 6) у рашчитаном виду, тј. данашњом српском азбуком и 
правописом при чему је језик оригинала сачуван у пуној мери, в) у преводу на 
данашњи српски књижевни језик, и, најзад, г) од ових повеља, од њихових ориги- 
налних рукописа или преписа, донети су и снимци. 


За један број повеља кнеза Лазара са сигурношћу се узима да су некада 
постојале. Оне нису сачуване или бар до данас нису пронађене, тако да се овде само 
помињу (ХУІ-ХХУІ). 


Већину ових повеља кнеза Лазара чине даровнице (хрисовуље) појединим 
манастирима. У њима се помињу, наравно, многи топоними, микротопоними, хидро- 
ними и др., што је врло значајно за српску историјску топонимију. Све је то, разуме 
се, регистровано иу овом издању поменутих докумената. Нека од ових имена постоје 
и данас у Србији, и то у непромењеном или у мало измењеном свом гласовном лику. 
Одтих топонима неки, наравно, данас више не постоје, што је и природно очекивати, 
јер су нестали пошто је дошло до измене, у овом или оном правцу, самог терена на 
којем су се они некада налазили када су у ХТУ веку забележени. 


Пошто су се нашле на једном месту, у овој књизи, створена је могућност да се 
за неке од повеља открије и исти писар. 


Поред других прилога уз ово издање повеља, у овој књизи је донета и карта 
српске државе којом је владао кнез Лазар. 
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РЕЗЮМЕ 


В настоящей книге представлены все до сих пор известны грамоты святого великому- 
ченика князя Лазаря (Прилепац вблизи г. Ново Брдо, около 1329 г. — Косово Поле, 1389). 
Всего — пятнадцать грамот (1-ХУ), включая письмо, направленное князем Лазарем в 
Дубровник, три грамоты патриарха Спиридона и одну грамоту монаха Дорофея. По своему 
содержанию четыре последних из числа упомянутых грамот имеют непосредственное 
отношение к князю Лазарю. 

В большинстве случаев грамоты являются оригинальными автографами времен князя 
Лазаря (вторая половина ХГУ века). Другие же сохранились в списках более поздних 
времен, за исключением двух грамот (князя Лазаря и патриарха Спиридона монастырю 
Горняк на реке Млаве), не сохранившихся ни в подлинной рукописи, ни в списке, а только 
в издании 1828 года, подготовленном Йоакимом Вуичем. 

Текст всех документов, публикующихся в настоящем издании, печатается а) с 
сохранением оригинальной графики, 6) согласно принципам современной сербской 
графики и орфографии, при полном сохранении языка подлинника, в) в переводе на 
современный сербский литературный язык, и, наконец, г) в снимках, снятых с подлинных 
рукописей или со спясков. 

Некоторые из грамот, выданных князем Лазарем и упомянутых в этой книге (ХУІ-ХХУЛ), 
не сохранились. Имеется достаточно основаных считать, что и эти грамоты когда- 
-то существовали. 

Грамоты князя Лазаря в большинстве случаев являются дарственными (христовулями) 
отдельным монастырям. В них часто встречаются топонимы, микротопонимы, гидронимы 
ит. д., что представляет большой интерес для сербской исторической топонимики. Все 
это зарегистрировано в настоящем издании упомянутых документов. Некоторые из 
названий сохранились до сегодняшнего времени в неизмененном или почти неизмененном 
звуковом виде. Некоторые из них больше не существуют, что можно объяснить исчезно- 
вением таковых вследствие изменений, происшедших в ландшафте со времени их упомина- 

ния в ХІУ веке. 

Сравнение всех грамот, публикующихся в настоящем издании в собранном виде, 
лают возможность установить, что отдельные из них налисаны одним писцом. 

Помимо других приложений к этому изданию, в настоящей книге дается карта сербско- 
го государства князя Лазаря. 
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Уз редован рад на Филозофском факултету у Новом Саду А. Младеновић је од 
1978. г. запослен и у Народној библиотеци Србије у Београду у својству начелника 
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